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Berichtigungen..

st . Հ.

S. 1 Z. 2 v . 0. l . Glossar st . Glossen . S. 2 Z. 1 v . 0. ist der Punkt hinter

Tabellen zu streichen . . Տ . Տ . Z. 8 v . 9. 1. Aucher st . Aucker . Տ , 8 2. 9 v . o . ist

das Komma hinter Dulaurier zu streichen . Տ . 9 շ . 2 v . 9. 1. Տաստանէր ի

Հասատս st . Հա uտանէր ի Հաւատս , Տ . 9 շ . 8 v . 1. 1. Նեղութեանցն st

նեղութեցն . - Տ . 10 2. 3 ս. ս . 1. աչիկ st . | աչիկ ․ – Տ . 11 2. 11 r . u . 1.

Ի գալ բասանին սա st . ի Պալբասաճին . սա . Տ 11 2, 6 v . 1. 1. Պարոն

st . Պարսն ս . անտրանիկ st . Նրանիկ : Տ . 12 2. 20 v . o . 1. Հայ , ֆռանկ

st , Հայ , տո անկ - S. 13 Z. 1. v . 0. l . Samuel von Ani st . Samuel Ani. Տ . 13

Z. 8 u . 9 v . 0. l . Gdləzinin st . Kitləzinin . S. 13 Z. 13 v . 0. l . haben, eine st . haben

eine u . überdies st . über dies. S. 14 Z. 13 v . u . 1. Urrung st . Urru . Տ . 14 7.

6 v . ս . 1. .սորւոյ st . ասորւոյ : Տ . 14 Z. 3 v . ս . 1. Սրբոց st . Սրբայ • Տ .

34 Z. 7 v . ս . 1. aa st. Ata. Տ . 35 2, 11 v . o . 1. <a st . Մեր Տ 35

2 , 5 v . ս . 1. Ճ c st . R. Տ. 3S Z. 16 J. ս . 1 ,
पुत्र

S. 41 Z. 1 5 .

ս , 1. Վ fmaqt st. f a ա . S. 45 Z. 9 v . 0. l . io iiā - Suffixe st . ijo 'no- Suffice.

— S. 47 7. 6 v. 9. 1. դիպ-աղեղն st. դիպ-ա-ղեղն . - .. 48 . 16 v . ս . 1. ա. st .

ai S. 48 Z. 15 y , ul. das Hinterteil st. der Hinterteil. S. 49 շ. 17 v . ս . 1. բ

st. ի ս . 10010s st . Topdos. Տ 49 2. 12 v . 1. 1. " ed, *od st . ed, od. Տ . 61 Z. 1

v . u . l . altindischen st . altindische . Տ . 61 7. 8 r . u . 1. fac st . fe.
st att. -- Տ. 88 7.

.

4 ս . 7 v . ս . 1. ծաղիկ st. ժաղիկ : - S. 102 Z. 4 v . 1. 1. Araberinvasion st . Ismaeliten.

— Տ . 116 2 , 4 5 ս . fige hinza : Tg1. Մատենադարան Հայկական թարգմանու

թեանց նախնեաց , սեն . 1889 S. 246 – 248. - Տ . 19 7 , 13 . . 1. Cyper» st.

Jerusalem . S. 120 2. 14 v . u . 1. Bohemund V. st . Bohemund. Տ . 120 D. 14 v . u

1. Maria 170a 23. 24 st . Mania. S. 120 Z. 2 r . u . I. Gem . Nargat de Toucy st .

Gem. ( ? ) . Տ . 168 Z. 6 . 2. 1. Նստուած st . , -տուած , Տ . 168 Z. 7 y .

streiche L. Տ . 169 Z. 14 v . o . 1. ծագումն st . ծագոմն . Տ. 171 7. 2 v . o . 1 ,

Historische Grammatik st . Grammatik . S. 181 2. 6. 7 v . u . 1. Raimund Ruben , Enkel

Bohemunds 111. st . Raimund Ruben, S. Raimund's, des ältesten Sohnes Raimund's III . ,

Fürsten v . Antiochien . Տ . 182 Z. 1 y . 0. 1. 169a 20 st . 169b 20, Տ . 182 Z. 10

v . ս . 1, երկրորդ st. երկորդ : — Տ . 183 7. 19 v . o . 1. Տաշիշիքն st S աչելիքն .

Տ . 184 Z. 7 v . 9. 1. Հեմրի st . Հեմ, ի . Տ . 184 Z, 9 v . b . 1. Մարին է ,

st . Մարին , է . Տ . 185 Z. 8 v . o . 1. ոչ ոք st. ոչոք • Տ . 185 2 , 19 v . o . 1 .

զ Որդին st . զորդին , S. 185 Z. 24 streiche den Punkt hinter pwpaper . Տ .

185. Z. 5 v. ս. 1 , 213) 1 st . 211b 1 . Տ . 185 Z ) v . . ist statt des Komitas hinter

—



Berichtigungen. V

0. 1 ,

Պաղեստինացng ein Punkt zu setzen . - S 186 2. 6 v. o. 1. զՀոգին st. Հոգին ,

Տ . 186 Z. 7 . o . 1. Հաւրէ st. Տաւրէ , S. 186 Z. 8 setze einen Punkt an

Stelle des Kommas hinter 10901bgfir , und ein Komma hinter Stapanuudbwg.

Տ. 186 2 9 v . o . 1. ( սինկլիտոսն st . զՍինկլիտոսն , streiche das Komma hinter

զՍինկլիտոսն է . den Punkt hinter "Նեքտարիոս , Տ . 186 Z. 12 V.

Հոգին st . Հոգին , Հար st . Sար ս . Որդո st . n րդ n • Տ . 186 2. 14 1 ,

-namjle st. Smanj u . setze einen Punkt hinter lu . Տ . 186 2 4 y . ս . 1. Որդի

st . որդի ս . setze ein komma Minter տրտմեալ : Տ . 187 Z. 4 փ . 0. streicho das

Komma hinter ipapnß und setze ein Komma hinter wwwnwynja , einen Punkt hinter

աւազակաբար • S 187 Z. 17 v . 0. ist st . des Punktes hinter ( upokolber ein

Komma zu setzen . Տ 187 մ . 18 v . ( ) . setze ein Komina hinter ստուած , Տ. 187

Z. 17 y . ն . 1. ու ւմեմնէ st . ու.մեն է . Տ . 187 2 , 16 . մ . 1. ՀամախորՏ ԱՆ st .

ՀամախորՀեց. — S. 189 7. 18 v . 9. 1. Պարսիկս st . Պարսիկս , Տ. 188 Z. 21

v . 0. mit Lloglo compor beginnt ein neuer Abschnitt. S. 188 Z. 10 v . u streiche das

Komma hinter որք • Տ . 188 2. 3 y . ս . 1. ժամ այն st . ժամայն od . առժաման

st . առ ժամայն – S. 190 4. 18 1. զաղեքսանդր, որ st . " Նեքսանդրով ․ - Տ .

190 2. 12 v . ս . 1. Դմիշկ st . Ամիլկ ։ S. 191 2 13 v . o 1. կայ քո st . կա քո ,

S. 191 Z. 4 v . մ . 1. մեծ st . ե․. Տ , 192 Z. 2 F. ն . 1. 21Sa 1 st . 182a 1 . S. 19, Z.

2 v . o . 1. երեկոյին st . Երեկորին . - Տ. 194 1. 15 v . 9. 1. Դանուր ի կորրնդՀոսէ

st. Դանուբիկ որ րնդ :ոսէ . — 5. 194 7. 9 . ս . 1. կապոյտ st . կապոյտ , Տ .

194 Z. 2 v. n . streichie den Punkt Winter վայթիւն , S. 194 , 1 v . 1. 1. պարտէ

( - պատէ) st . պարտ է , S. 195 Z. 1 v . 0. setze einen Punkt hinter wiltrwyl .

S. 195 2. 2 v . . setze einen Punkt hinter ծովէ ․ S. 195 2 , 5 . ս . 1. Մեծս ,

շաչք st. մեծափահք ․ S. 195 2 , 4 . ս . 1. բնակիչ " st . րնակիչ.P․ — S. 196

2. 1 v. o . setze einen Punkt hinter Պանկլար , Տ , 196 2. 12 . o . 1. շա՜ st . շատ •

S. 196 2. 17 r . o . 1. բարբառջև ՝ թէ st . բարբառջենթէ , S. 197 2. 16 v .

o . 1. թեմին զար st . Թեմինզար • S. 197 Z. 21 v . 0. streiche den Punkt hinter

թեթեւագին . S. 197 Z. 17 v . 11. ist statt des Punktes hinter tre ein Komma

zu setzen .. S. 197 Z. 5 v . 1. streiche das Komma hinter brp . S. 198 7 9 v . 0 ,

streiche den Punkt hinter 4n ng . S. 198 7. 20 v . ս . 1. դովկիանոսի st. դովկի

անոս ի . -- Տ , 199 2. 9 1. 0, 1, եւթանց st. ևթանց ։ S. 199 2. 10 . 0. 1 .

Միդիացիք st . Միգիացիք ։ – S 199 2. 12 . o . 1. զկուրծս st . զկուրծս , —

Տ. 202 2․ 5 1. 0. streiche das Komma hinter արքունեանց • Տ . 202 7. 6 . 0 .

setze ein Komma hinter julgw.ncp u . streiche das Komma hinter fupr . Տ . 202

Z. 10 v . 0. setze ein Komma binter wwfannl . Տ . 203 2. 4 y . 0. streiche das

Komma hinter Spur 11. setze ein Komma hinter ww . Տ . 203 7 9 y .

աժանդակէ st . աւժանդակ է . S. 203 Z. 10 v . 0. streiche den Punkt hinter

արն , Տ . 203 2. 14 v . 9. 1. որք st . որք 1. 247a 1 st. 216a 1 . Տ . 203 Z. 18

v . o . setze ein:Komme hinter զեղանակսն ․ - 3. 203 2 , 9 10 v . ս . 1. սարկաւագք ,

զի st, սարկաւագք ։ ( ի ․ - Տ. 203 2. 7 v . ս . 1. Պետրոսի ։ Սոքա st . Պետրո

() . 1 ,



VI Berichtigungen

սի . սոքա , – S. 203 2. 5 1. ս . 1. կէսսարկաւագաց st . կէս սարկաւագաց •

Տ . 204 2. 2 v . o . 1. և , զորս չեն , մղէ st . և
զորս

չեն J ղէ - Տ . 2004 Z. h v . u

streiche das Komma hinter jl4bontoglir . Տ . 205 Z. 11 փ . 0. 1. 4 st. գ • Տ . 20 )

Z. 12 v . 0. setze statt des Punktes hinter planter ein Komma. Տ . 205 7. 19

v . o. 1. թէ Հա st. թէ աՏա ․ - Տ . 205 2. 3 . ս . 1. մնացորդ.ք st. անացուգք

S. 207 Z. 9 v . 0. streiche den Punkt hinter {wpbwg u . setze einen Punkt hinter

Հեթանոսաց․ – S. 207 2. i v . ս . 1. Պասիվալ st . Պասիմա է . - Տ . 208 2 , 5

v . o . 1. յաշխարՀՆ st. Մալխարէն , S. 208 Z. 16. v . 0. ist der Doppelpunkt

hinter wun' durch einen Punkt zu ersetzen . S. 208 Z. 18 v . 0. lies " wpu st .

pu 1. streiche den dem Worte folgenden Doppelpunkt. – S. 208 Z. 19 v . 0. l .

մեղուաց st . Մեղուաց • S. 208 Z. 20 v . 0. ist das Komma hinter wuwugnup

zu streichen .. Տ . 208 2 , 21 v . o . 1. ի st . ե . Տ . 208 2 21 22 v . o . 1. զարար-ինչ

st . զարար , ինչ : S. 208 Z. 4 v . u . ist der Punkt hinter qunun ir zu streichen .

S. 268 Z. 3 . 1. 1. գտանի st . գտան ի , Տ . 209 2. 4 v . 1), 1. մուտեոր st .

մուտ և որ ․ – S. 209 7 , 5 . o. 1. աղվորինա st . աղվոր | նա ․ - Տ . 209 7. :

v . o . 1. ալէկնա st . աղէկ նա , S. 209 Z. 12 v . 0. ist der Punkt hinter wn4npol

Der durch ein Komma zu ersetzen . Տ . 209 Z, 15 v . ս . 1. } որասնա st . խո

րաuնա , Տ . 209 Z. 12 փ . Ա . 1. 251b 1. 2. st, 213a 1. 2 . Տ . 209 2 7 t . u . ist der

Punkt hinter w47 zu streichen .. Տ . 209 Z. 5 Y. ս . 1. ուզենան st . ուղենան .

S. 209 Z. 4 v. 11. ist der Punkt hinter www.me zu streichen . S. 210 2. 8 v . o . 1 .

Խութա st . խութա . S. 210 2 , 11 . 0 , 1 , 252a 1. 2. st . 217a 1 , 2 . S. 210

Z , 15 v . o . 1 , մնանէ st . 3նան է . Տ . 2 10 Z. 20 v . 0. ist das Komma hinter

wpdwfdwqajt durch einen Punkt zu ersetzen . S. 210 Z. 11 v . u . ist hinter firep

ein Komma zu setzen , das Komma hinter wyn wyft zu streichen . Տ 210 2. 10 y .

u . ist das Komma binter yun u . ww46 zu streichen. S. 210 2. 8,9 v . ս . 1 ,

այս -աՀարութեան st . այս աչարութեան , – S. 210 2. 7 8 v . ս . 1. քաշ-է st .

քաշ S. 212 Z. 7 v . o ist der Punkt vor qt durch ein Komma zu ersetzen .

S. 212 Z. 8 v . 0. ist hinter Winwg ein Punkt zu setzen . S. 212 2 , 14 փ . 0. 1 .

ներՏակն st . Ներ Տակն , S․ 212 2. 17 v . o . 1. ի զոյգս st . իզոյգս , S. 212

2. 10 v . ս . 1. զառ ի վեր st . զառիվեր , S. 212 2 8 v. u , 1 , թեթեւսկի

( Schreibfehler fir թեթեւակի ) st . թեթեւ սկի . - S. 213 2. 14 3 օ . 1. 256b 1. 2 .

st . 256a 1. 2 . S. 213 2. 15 v . 9. 1. Երասխ st . Երասիս , S. 213 2 , 23 v . o . 1 .

ՍտիւմոՆ st. ստիւմոՆ . – S. 214 2. 11 v . 9. 1. Մարդ st . մարդ : - S.214 2. 14 : .

o . 1. ի st . ե . 214 Z. 16 t . o ․ 1. եւզիկոս st . և զիկոս . S. 215 Z. 11 փ . 0. setze

ein Komma hinter — . S. 215 2. 21 t . o . 1. կամք առաքինեաց st . կամքառա–

քինեաց • S. 215 Z. 21 v . 0. ist vor 4 ein Punkt zu setzen. S. 215 7 18 .

ս . 1. պիտոյից st. պիտոյեց ։ - S. 215 2. 17 v . ս . 1. տեսակն իւր st. տեսակնիւր ․

— S. 215 2. 6 v . ս . 1. մարմնոյ st . մարմնայ ․ – S. 217 7. 12 v . o . 1. 1: պենտիա

it . I :պեատիտ : s . 217 2. 13 5. 6. 1. ՊԷլիս որ է Ըախա st . Պէլիսորե -

րախա . S. 217 2 16 v . 0. ist das Komma hinter 4wqulgur zu streichen . Տ .
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217 2. 20 v . 0. ist der Punkt hinter to zu streichen . - S. 218 2. 14 v . 9. 1. Համառ–

նալոյ Տեառն st. Համբառնալ ոյՏեառն․ – S. 219 2. 2 v . o . ist der Punkt

hinter l'uunnlund durch ein Komma zu ersetzen . S. 219 Z. 3 y . 1 , մայ-

րարէնէ իցն st . մայր աւրէնէիցն ․ – S. 219 7. 5 v . o . 1. վասն ( = վասն )

ագապս st. զա u նագապս , – S. 219 7 , 13 v. 9. 1. տեառնականի st. Տեառնականի .

— S. 219 7. 9/10 v . ս . 1. տու-ընջեան st. տու -ընջենան , S. 219 Z. 9 v . ս . 1 .

| st . ի ս . տուղընջեան] st. տունջեան) - S. 219 2. 8 y . ս. 1. Հովիւ st .

Հովիւ • S. 219 Z. 4 v . մ. 1. Մանդակուննոյն է st . Մանդակունոյնէ , Im

Glossar ( S. 301-352) : Art. wwpoll ist zu streichen – Art . wb4 : streiche

250b 27. - Art. Աղեքսանդրիա ։ 1. Աղեքսանդր st. Աղեքսանդրոր ․ – Zwischen

wnke und wie ist einzuschieben :wb4ww * besser werden , sich verbessern ; 3. sg .

praes . աղէկնա 250b 27. — Art. աղվոր ist durch folgenden zu ersetzen : աղվորնալ *

schöner werden ; 3. sg . praes. wnlopu 250b 24. – Zwischen wyu und wyubup

ist einzuschieben : wwwwpol 2 % * (Dämonen-) Besessenheit; dat. sg . wwww

րութեան 252a 23. — Art, արարիչ fige hinzu ։ acc . Sց. արարինչ 249b 15. —

Art. wedwinw4 ist durch folgenden zu ersetzen : wedwrnwyl * Gehülfe sein ,

helfen ; 3. sg. praes. աւժանդակէ 246b 22 . Art. Ababe ist durch folgenden zu

ersetzen : թեթեւակի mit Leichtigkeit 256a 6.





Kleinere mittelarmenische Texte.

Herausgegeben, mit Einleitung und Glossen versehen

von

Franz Nikolaus Finck.

A. Einleitung.

Die hiermit zur Veröffentlichung gelangenden Texte entstammen

einer in der Bibliothek des Klosters Etschmiadsin befindlichen Sammel

handschrift, die in Karenean's Katalog unter Nr. 1654 angeführt wird

und jetzt die Nummer 1696 trägt. Dieselbe besteht aus 274 24 cm .

hohen und 18 cm . breiten Pergamentblättern, denen man im 18. Jahr

hundert noch ein Papierblatt mit sorgfältig geschriebener Fortsetzung

des Bl . 274 b beginnenden Textes sowie einer Nachschrift des Besitzers

angeheftet und im 19. Jahrhundert ausserdem noch fünf (nicht paginierte)

Papierblätter vorgeheftet hat. Von letzteren enthalten die ersten vier

eine Art Inhaltsverzeichnis, das jedoch ebenso wie die zahlreichen ,

durch die Schrift meist als Erzeugnisse derselben Iland, in allen Fällen

als modern gekennzeichneten Eintragungen unberücksichtigt bleiben

darf. Verschiedene Blätter sind ganz oder zur Hälfte leer geblieben,

nämlich Bl . 117a b , 178a b, 187a b , 200a - 203b, 221b -- 224b , 253a

254b, 270b, 272a b . Die einzelne Seite enthält von Tabellen und

einigen den Anfang oder Schluss eines Stückes enthaltenden Blättern

abgesehen 27 durchlaufende Zeilen Text in deutlicher Rundschrift

( npwell ). Der Einband besteht aus Holzdeckeln mit rotem , verziertem

Lederüberzug.

Die Handschrift enthält :

1. auf Bl . 1a-91b die Chronik des Samuel von Ani bzw. deren

Fortsetzung und zwar

auf Bl. 1a - 4b 18 das Vorwort,

auf Bl. 4b 19–26b den ersten Teil der Geschichte (von Adam

bis auf Christus ),

1
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auf Bl . 27a-91b die Tabellen. (Die Bl . 92a - 116b sind liniiert ,

aber nicht ausgefüllt), das Ganze mit der Überschrift I would

քաՀանայի Հաւաքմունք ի գրոց պատմագրաց յաղագս գիւտի ժամա

նակաց անցելոց մինչև ի Ներկայ ծայրաքաղ արարեալ: Dieser Text

ist von Arschak Ter -Mikelean für seine Ausgabe der Chronik verwertet

worden. ( Սամուէլի քաՀանայի : նեց - ոյ Հաւաքմունք ի գրոց պատ

մագրաց յաղագս գիւտի ժամանակաց անցելոց մինչև ի ներկայս ծայ

րաքաղ արարեալ ։ Յաո աջասրանով , Համեմատութեամբ , յա լուածնե -

րով և ծանօթութիւններով. Արշակ Տէր - Միքելեանի , Վաղարշապատ

Ս ․ 1: ջմիածնի տպարան 1893 • Մատենադարան Ս 1:: միածնի Nr . 2.)

Da dies jedoch leider in durchaus unbefriedigender Weise geschehen

ist , verzeichne ich im Folg. die Abweichungen der Handschrift von

Ter -Mikelean's Text, und zwar zur Vorrede und dem ersten Teil der

Chronik mit Einschluss der vereinzelten Fälle, in denen der genannte

Herausgeber dies schon selbst gethan hat. Über die Tabellen ist im

folgenden besonders zu handeln . – Die erste , fettgedruckte Zahl weist

auf die Seite , die zweite auf die Zeile , die dritte auf das Wort, wobei

ich der Einfachheit wegen unter Wort das der üblichen Orthographie

gemäss Zusammengeschriebene verstehe, also beispielsweise die Praepo

sition in dieser Schreibung als Wort zähle, nicht aber, wenn sie vor

Vokalen erscheint, wo sie bekanntlich als j praefixartig behandelt wird.

Zahlzeichen wie = 31 , il' = 32 etc. zähle ich als je ein Wort.

1 , 2 ( Նեցւոյ ) fehlt . 6 (Oyuw bis le 1 ) fehlt. 8 , 3 ներկայ •

— 8 , 7 դաժարութիւն
, 11 , 6 յարանցն՝ 11, 7 աստուածայնոց ։

12, 2 արտաքնոց։ 12 , 5 ծանաթիցն, 15 , 7 Ետ .
15, 8 վճիս.

2, 3 , 6 յանագուտ, — 4 , 4 որ ։ — 5 , 6 ծանաթ, – 6, 2 որ , - 6, 5 դրոշմեալ

- 11 , 1 որ • - 13, 1 կանկնեսցէ , 13 , 4 գալըստեանն․

14 , 2 առ ակաք։ 14 , 6 զտնարէնութեան. - 16 , 1 գիտութիւնն. — 21 , 6

ճշմարտէ, 22, 2 զճշմարտութիւն, -- 23 , 4 յազգի․ — 24 , 1 կարգել:

3, 1 , 7 այաք: — 2, 1 բազմաք ․ — 6 , 4 Փոստոս, 6 , 6 Ն . - 6, 7 իւ

զանդ ։ — 8, 9 Յովաննէս, — 9 , 5 Ստեփանոս, — 11 , 6 դամա , 12, 6

անյայտցուցեալ: — 13 , 6 գալըստեան. - 14, 4 զըՀրե շտակս , — 14 , 7 ասե -

լով ։ - 15 , 1 զՀարցանել: 15, 3 էթէ . 18, 6 զանուսնութիւն, 19, 4

20, 1 յաղթեցաւ
20. 5 ձեր,

քո • 21 , 3 աժընդ ակն աԸ

զճշմարտութեանն ,
– 24, 4 զերկու քումքս, 24 , 6 ձեռնտու . 25, 2

զսոսա • 26 , 3 Նամա,
4, 2, 5 գաւազան

ա
, - 3 , 3 զաւելորդն.

3 , 6 զկարևորն, 5, 4 ասել: 6, 1 : ազթևացւոցն , — 6 , 3 զդժական,

7,3 կարատանցի . - 8 , 2 Եւսեբեա , 14 , 4 : արդ ա — 15, 4 Ք.ազդե -

ացւոց ․ — 17 , 7 իրա ք ․ — 17 , 8 ճշմարտութեանն. կա : 19 , 3

13, 7 դարմ •

:

23. 3

19 , 2
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|

21 , 5 մեռըաւ .

24, 1 ծնաւ .

մետ նոցա , 21 , 8 խնդրոյս, 23 , 6 L դամա . 24, 5 իրիցունքն,

26 , 5 J արարչութենէ. — 5, 3 , 4 ևթանասնիցն. 5, 3 թու ։
6, 1

ևթանասնիցն . 6, 2 Հետևեցին.– 7 , 3 մեջ . — 7 6 շարագրեսցուք,

9 , 4 JUդամա , 6, 2 յևթանասնի
ցն

, 13, 4 Հ: 15, 4 մլ :

Եզովրա. - 17, 2 Ենով.քա. — 17 , 7 fehlt. — 19, 8 նուենա.— 23 , 8 Մաղա

ղեդա , 24 , 5 ՍՄ: 6, 1 , 1 փ․ 1 , 4 , ամեքա
1 , 5 ծնաւ.

2, 1

fehlt. 2 , 2 մեռաւ .
3, 6 զարեդ : — 3 , 8 Դինա , — 5, 6 fehlt. - 5, 7

մեռաւ, 6, 8 ( առաքա »
7 , 10 դ ․ — 8, 6 fehlt. 9, 6 զՄաթուսաղա,

9, 7 , 8 Նդներա, — 11 , 5 Պամենա , — 13, 1 ժողովին , — 13 , 2 JUդամա,

— 13 , 6 Նով.քա , — 14 , 1 fehlt . — 15 , 6 զաղամեջ» — 15, 8 Յեդնա , 17, 2

ամաք։ 17 , 7 թիւ, 18, 2 էթէ ․ — 18 , 5 աւրինակս, 18, 6 կա,

19 , 3 ծնաւ . 19, 7 մեռաւ . 21 , 8 Բեդնա , — 23, 2 զՄաթուսաղած

23, 3 վախճանէր։ 26, 11 նոյեմզարա , — 7, 3 , 1 ժողովին, 3, 4 Ենովքա,

— 4, 5 ... դամս , 5 , 6 ևթանասունին, 5, 8 Սեմա . 9, 9 մեռաւ .

11 , 8 աբուիայ• 12. 8 նգ ։ — 12 , 9 bis 13, 2 (մինչև bis Սերութայ) fehlt

13, 7 (և) fehlt. 13, 8 մեռաւ, 15, 1 Սաղայ•
15, 5 ծնաւ , 16, 9

ևթներոր
դ

• 17 , 1 Սերութա , 17 , 6 մեռաւ .
19, 8 շուկա ,

19, 9 կնոջէ . 20, 11 նաքովրա , 22, 5 ծնաւ . 22, 6

զարգաւ , 22, 8 ( , կուրս , 23, 12 Սերուքա , 24, 5

մ ա ,
25, 2 Փաղեկա , 8 , 1 , 2 սովա , — 5, 7 ադամա, — 6, 8 Քրեան

9, 2 գումարին , 10, 3 fehlt. 10, 4 Նդամա , 10, 5 ազգ. •

Փաղեկա , 12, 2 Սուրա , 13, 5 Նաքովրա , 13 , 10 fehlt. 14, 1 մեռաւ ,

16, 5 ծնաւ - 16 , 8 Մեղ.քա , 18, 2 ծնաւ , 22, 2

* Նա , —
- 23, 6 Մարիբոս , 9, 1 , 6 որդու 1 , 7 Արամաս , 1 , 8 Հայկազնո ,

3, 5 ծնաւ .
3 , 6 Մ Իդա 4, 5 մ լե . 4 , 7 | սաՀակա ,

4 , 8. 9 fehlen, 5, 3 ծնա . 5, 7 և մեռաւ . — 7 , 4 ժողովի, 9, 1

JUդ /ա . — 10, 7 ևթանասնիցն. — 13, 9 աաւր ․ - 14 , 5 Արփաքսաթա ,

— 16, 1 Ոաբուիա , 19 , 4 զքաղդեացոցն. 23, 7 զպեղծ. 27 , 3

« Հոգընկալ։ 10 , 2 , 3 Նդամա , — 2 , 4 առաջներրորդ : - 3, 6 Նդամա,

— 7 , 2 էթէ . — 7 , 9 : Սեմա . — 8 , 1 նոյնպէս և զԹիրաս չորրորդ Ի ՙՆՉէ

և երրորդ տարեթէ ասէ . 9 , 2 Համա . — 11 , 8, 2 ամա. — 13, 4 տիաք։

- 13, 7 ամիրամա. — 20 , 6 զՍեմա. – 24, 4 ...դամա . – 12, 2 , 6 զրմի ․

15 , 7 Ք.աղդեացւոցն , 16 , 7 աստուաուածայնոց •
18, 12 Նանէ .

.սորեստանայ.թ . — 20, 6 ղազոնացիք․ — 21 , 6 անուանին . — 22 , 1 Արամա,

— 24 , 7.րփաքսաթս ․ — 27,3 Յեկտանա . — 27, 4 լին . — 13, 9, 73ետկանա .

10, 1 եղբար» — 12, 4 Սեմա. – 15 , 1 Շինա , — 15, 7 Քամա . 18, 9

-Քուչա . 19, 1 Սաբա • — 19, 9 Սարակաթա, 20, 3 Ոեգա. 21 , 5

էթէ . — 21 , 8 զ “ Նեբրովթ. — 23, 1 սկա . — 27 , 7 Քաղանա . 2

զե սաղբիմ , — 4 , 7 ( Ղըշտացիք ։ - 9 , 1 զ . -րադէոն . 13, 3 աղա •

19, 11 Եղիսայ ։ — 21 , 8 Քետեիմ։ — 22 , 6 •ամերա , - 23, 5 Րիփաթ.

11 , 3

20 , 5 ծնաւ ,

19, 1

1 , 2 ,
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24 , 9 Յաանա ․ - 27 , 11 ատինացիք ։ 15, 1 , 6 Հինգետասան .

սիւսոյ․ — 5 , 5 Պատժամինոս . — 10, 4 կրծընղոցն. — 13 , 1 Սեմա, — 17 , 3

ուրանար. – 20 , , ծնա , - 21, 1 չա ր• . 24 , 4 զՄելբա . – 24 , 5 զդստերս,

24 , 6 մանա , — 16 , 3 , 4 թլիրոյտ , 7 , 5 աոթլաքն. — 8 , 2 ..․ թա

նասունս . - 15 , 6 թլփայտութեան. — 17 , 6 զՍաոա. – 19, 1 ՀրեշտաՏանն.

20, 1 խոստանա , 23, 1 ա ետային,
24 , 6 ամյա , 25, 8 ամա , 27 , 2

լի․ - 25 , 6 ՄԼջագետս. – 17 , 1 , 7 Պ արանա . - 2 , 1 ՍաՏակաւ - 4 , 7 ազարա ,

— 6, 8 : ետուրա . - 8 , 5 - րաչամ — 11 , 8 զյակոբ. — 14. s Պարանա . ---

15, 5 Հռաքելա , 16 , 2 սղղա . — 16, 5 եղիա. – 16, 11 նորէն. — 21, 3

զ կաչաղ ։ կաադ ամաց կգ ից ծնանի զԱքրամ: – 19. 1, 23 ից 1 , 9 զժո

ղովուրդն - 3 , 4 Յակովրա , — 4, 4 - ոարելա. 4. 8 .․Ն. - 10 , 2 Յա ․

կորա . – 13 , 6 Իսրայէլի․ — 16 , 4 նից ․ — 16 , 9 ձգ ից․ - 18, 6 ճիշից։ 19, 4

ՙՆա նա , 22, 2 Յեսուա . - 19 , 2, 8 Յարգիացոցն. 3 , 1 ժելատոնոսն.

3 , 2 լարուախսում. – 4 , 4 .. ովդա » — b, 2 ..բայիա. — 6. 3 ասէն. — 6 , 7

Թերաիս. — 7 , 6 Նուագար․ - 8 , 6 Դեդէովն. - 9 , 7 Թովրա . - 10, 3 Կիլի

կեայ • 10, 6 որդո . — 10, 9 յետո . — 13 , 5 շարժուն. — 16 , 7 ա րինակի ․

17 , 7 կա, 17 , 8 յևթանասնիցն, - 24), 1 , 7 Նիւ թանանիցն. — 3 , 8 Մա

թէեան. 5, 6 Սեա. 8 , 6 Յեսուա . — 8 10 զժողովուրդն. 12,61 իա.

— 13, 4 զվարես, 13, 5 Փարես, 16 , 6 զա րուն, - 17 , 5 | սրայէղի.

19 , 4 ղամա. -- 21 , 1 Յուղա, — 23, 6 մ ևա , - 25 , 2 Յուղա . – 28 , 1 Յու դու ,

- 21 , 2 , 1 Մովացի ,
3 , 7 ամս . , 1 ամս .

9 , 6 ...ղամա . 11 , 2 Սա

ղովմոնի․ — 12 , 1 J սրայէլի ․ - 12 , 8 որդի։ .- 13 , 1 Նարատա . - 13, ) | սրա -

էղի․ _ 15, 2 Յուղա , — 16, 5 Եսայ․ — 17, 9 Յեսողա . – 18, 6 Պոդողիա.—

20, 6 զոդողիա . — 23, 4 Ազարիայ․ — 23, 7 Ոզիայ - 26, 2 Սաղմանասարան

27, 1 Եզեկիայ — 27 , 8 7 ո ոմ. 22 , 1 , 8 Միջիա .J • - 2 , 1 Մորըստացի»

— 2, 6 զաՀՆ. - 2 , 7 պզընձի . 3 , 9 Իսրայէլի ։ -- 5, 3 զա ձապաշտու

թիւն. — 6. 7 Յովսիա » - 9, 8 ՏՆազանդեաց: – 10 , 1 : ղիակիմա . – 11, 4

Յեքոնիայ։ – 13 , 6 Սեղեկիա. — 16 , 2 ղոմպիադան. 16 , 3 fehlt . 18. 6

Յոքոնիա )• – 20, 12,արարարէլ։ – 21. 3 Սաղովկա . - 21 , 6 Ալիքսանդր

— 23, 5 Եղեազար․ – 25 , 7 ցծնունդն. – 27 , 7 Սադովոն. – 23 , 1 , 3գ.դամա.

— 2, 1 աղամա . — 3 , 1 ի թանասնիցն. 4 , 4 սրայէլի, - 5 , 4 Սաղո–

վմոնի ․ — 7 , 4 Սամարիայ ի վերայ • – 10. 5 Սամեայ • - 11 , 7 որդւո •:

12 , 1 Նաբատս • 12 , 2 փրփա , Սամեա . — 12 , 9 սեղանոյն .

— 13, 1 զ : ովա . – 18 , 7 մարգարէանա . — 19, 2 ևթներորդ — 22 , 1 զևթա

ՆասուՆ. - 24. 11 սրայէլի. — 25 , 8 արտա . - 25, 9 Յուղա . -27 , 6 մարգա

րէանային. – 24, 2 Մանայե /: - 3, 7 follt. 4 , 6 ՈՎԼի. 4 , 7 {chlt. 4 , 11

Սաղմանասարան – 5, 4 ] որայէղի, 6 , 5 ամի . — 7 , 1 ուստից ապր . –7, 5

Նարուբրոդոնոսորա . - 8 , 1 Սեղեկրեա , 9. 2 Պ և Ա . — 9 , 3 .քաոանայք:

— 9 , 5 Յուդա , - 10, 4 « ՇՆԼևս . – 12, 1 I .. իամաս . — 14, 6 ժամանակին

14 , 8 Յուղա , — 15, 2 Նաբուքոդոնոսորա , - 17 , 6 Յովսիա , - 17. 8 Յուղա ,
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15, 8 ամիս,

19 , 5 Սոփոնիայ — 20, 9 Երեմիայ ․ — 25, 3 Նաւումա . – 25, 4 (Ամբակումա ,

25, 5 Մազարիա . -- 28 , 1 , ա րարարէլ։ — 29, 1 -աՀանայապետար.—

29, 4 ցածեալն. — 25, 1,5 Յակովբա . 5 , 4 ) ,արաբաբէլի, 6 , 2 Յակի–

մաս . 6 , 5 Յովակիմ: — 7 , 9 Քաչանա , – 8 , 2 ա րինացն. — 9, 6 Յովդայ:

9 , 8 ( սիգա . – 14, 5 Յատդեա . - 15 , 7 ևթանասունին. — 17 , 5 մաղոմեա,

17 , 7 տարեղբայր։ 18, 8 Ոնիա . - 19 , 4 Սիրաթա . 22, 2 Յեսովա .

22, 8 եղբար» 24 , 3 fellt 25, 2 զԱրամազդա , 26, 4 զատարասիրին.

26, 5 Արամազդա , — 23, 2 սամովնա , .- 26 , 1 , 3 զա րսն. — 1 , 4 Անտիոքա .

- 3 , 1 կերանս , – 3, 5 ամսոն. 4 , 3 ՄԼՆեղեա , , 3 Ոնիայ ։ 6. 6

երթա . — 7. 4 զովպոլիս․ - 8 , 2 Երուսաղէմին, 16 , 2 սեքսանղրիւ .

— 22, 3 ա ծեալքն. - 23, 3 ածեալ: - 25, 3 ՂարեՀիւ , -- 27 , 1 , 3 ողու ։

պիադին. 2 , 2 ևթերորդացն. 3, 7 ամսարեայք:
4 , 8 fehlt, 7 , 6

Սեմա . 8 , 4 սեւարժանդակեալ
ք

՝ 10, 6 Հա րէ. - 12 , 1 Տարըստացեալ:

12 , 5 S անին, – 13, 8 զքամայն . — 15, 1 անտի ասցուք․ — 15, 9 Եւսեբեա ,

- 17 , 3 ՎՐԱլա . – 23. 1 Հաւ ...ելի․ — 23, 6 զառաջիկա — 26 , 4 Րելա.

27 , 5 զՀա , 3 , 5 կշեռս . — 5, 5 ՐԱլա . – 6, 3 զԱբրաամ : ս sridiert).

- 9 , 6 .քիղոքոս . 19 , 6 S աւանէս. 20, 1 S ա տանա .

21 , 6 P պաղլես. — 21 , 11 follt.-21 , 11 fealt . - 29, 3 , 4 Սարդանապաւլլոս. — 3 , 6 ևթե-

րորդ է : — 4 , 2 էլա , — 8, 1 զա րավար, 9, 5 զարավարութիւն. — 14 , 5

• արփակէս. — 15, 1 արա . — 16, 2 fohlt. - 16, 3 ագնականութիւն.

18, 1 անիշխանու թիւն. - 20, 2 որոյն . – 20, 4 գրին. — 21 , 6 թագաւորար:

22, 1 ա uտանա ր • 23, 1 Փուա, 23 , 10 հումպիաթն. - 30 , 2 , 1 ղու

պիադին. - 2 , 5 | սրայէլի. — 4 , 9 Յուդա . — 6, 3 fealt . — 6 , 7 Սենեքերիմա ,

10 , 3 ղոմպիաղի , 10, 8 Եղիակիմա , — 12, 5 անգունջն ․— 12 , 5 անդունին. — 23, 2 Սար

դատապալեա . – 23 , 5 վարսակիս. – 24 , 9 կարղիկետս. – 25, 7 զկբատանայ:

26 , 3 կ աքսարէս. - 31 , 2 , 9 ընկեց։ 4 , 8 Ճ՛շգրտէ : — ), 2 իրար։

6, 6 նըմայ․ — 9. 6 անգդէպ․ - 10, 6 Նիզակից ։ .- 33 , 5 Սովսարմիւսեա

15, 2 Լիդիացւ ոց • 15 , 4 Արդւ սոս . 15 , 5 Եղիատտս. 16, 9 կան

17 , 3 ՎՔ: 17 , 4 զ կանդալա• — 19, 3 նըմա , 20, 2

Դիլիայ • 20, 3 bis 22, 3 einschl. felt. 27 , 2 fullt. - 32, 3, 1 զԼի -

դիացւ ոցն . 7 , 6 շուրջակա , 8 , 5 տասպես , 9, 4 զը կիւրոս •

10, 7 շտասպեա ․ – 11 , 7 ) ,արաբաբ
էլ

։ 12 , 6 ղոմպիադի
ն

. 17 , 7

պոմպիադին . 19, 4 ՈՎ.քա , 22 , 3 ղոմպիադի
ն

• 22, 5 մ ։ 22, 10

ղ արեչ. - 23 , 7 աստանա
ր

․ - 33 , 4 , 9 :: քեզաոս • – 8, 8 Փիլիպեա
ն

:

— 13 , 4 շիղէոս . 13 , 8 Պտղոմէոս . — 14. 6 :սիացոց - 18 , 2 և զան

ուանս . - 20 , 8 ժթ. - 21 , 3 Պետրի
ոս

. 22, 7 կերաւնոս ,

23 , 1 Մելքագրոս , — 27, 3 ինքնարէն . — 28 , 1 Փիլիպոսն. 34 , 8 , 8

ապըստամբեն . - 13. 6 զ որեայսն , - 13, 8 րո Նադատէր ․ - 14 , 3 վչտաք :

14 , 7 գրոցն . 16 , 3 բ : - 17 , 2 զարավար ։ 19 , 7 զԱնտիոք ։

ղոմպիադին , 27 , 2 JU լեքսանդրիա » – 27, 4 ,ագոսի : - 27 , 7 Պտղո

Ղալէս .

21 , 5 ..

"
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17 ,

մէոս ․ – 35 , 1 , 2 էտ ․ - 3, 4 Փիլոմետովր : 4 , 7 զարավար ,

Պտղոմէոս. — 5. 1 :: երգետէս ,. — 7 , 7 Պիոն սոսն . - 8, 2 կղէոպատրեա .

— 9 , 1 : 1 ոմայեցւոցն. — 9, 10 . գոստոս , — 13 , 8 զթագաւորսն , 14 , 4

fehlt . - 15, 1 Եւսեբեա . 17 , 2 սկսանիմք ․ - 18, 6 բովանդակին.. 19. 2

Տարըստութիւն , .- 19 , 5 Մանեթա . - 24 , 1 Եղիփանտացոց ։ .- 25 , 3 մդ :

25, 5 Հարստութիւնս . – 36, 3 , 1 Հերակլիոպոլիտացոց ։ — 4 , 5 թ .

14 , 2 Հովիւքն . — 15, 6 լիոպոլիտացոց • 16, 5 ստանար։

:երես 19 , 2 վիոպոլիտացոց • — 21 , 1 Դիոպոլիտացոց ։ 23 , 1

(Նուբաստիացոց ։ - 24 , 7 Րոկ.քորիսսաիտաց • – 25 , 6 խաւսեցաւ . - 37 , 1 , 9

Արտաոս . - 2, 1 Սաիտացի ․ 3, 5 Սեբեննիտացոց ։ — 7 , 1.ևթներորդ :

- 10, 5 Բելա - 12, 2 Տեղ.քին ․ - 14 , 1 Թուրիմարա , — 16 , 1 Պղեմոս .

17 , 5 Բերևս 20 , 2 Պաւղիբոս . 21 , 4 Պաղիփիլէս • 23 , 1

կառնայ • — 24 , 7 Թուրիմարա » — 38 , 1 , 6 Դանաոս ․ -- 2 , 7 Պարգարեա .

3, 1 fehl. - 4, 1 ժե ․ Նարիսիոս ամս լա . — 6 , 4 . Եգիպտոս , 6, 5

ծառայութեանն . 7 , 1 Փորբասա • 8, 3 Ղիփւսես . — 12, 9 Վիդաս ,

19 , 2 նքւղոս • - 19 , 5 Յեսքւղա • - 21 , 3 ղոեզիադն ․ - 21 , 5 ղոմ

պիադս ․ -- 22 , 1 Պրաքսիւոն . — 22 , 2 դիմոնա . 24 , 4 յաւժարէր ․

25, 1 .ղկիմն . 26, 4 Օպպիիոմենէս . — 27, 5 բուքսէաս . – 28, 2 իզե -

րեցին . — 39, 2 , 4 Սամուելի ․ — 2 , 6 Սաուղա , 2, 8 Եւռս ևս .

5 , 8 : ղկամանէս ․ - 7 , 11 Սամուելի , 8, 2 Սաւուղա • 8 , 4 կորըն

թացւոցն , 9, 10 Պրիմնիս .• - 14 , 3 ղոմպիադին . — 16, 3 Հռոմայեցւոցն.,

19, 5 ԵՐ. – 20, 8 գնացսն . – 24 , 1 գ ․ – 24 , 5 զըմփսոն . - 25, 1 S ա ,

տանեայ : - 40, 1 , 2 հզ ․ 3, 3 Նիլուաս • 4 , 7 Սիլուիաս ,

- 5, 6 ղոմպիադն ․ — 6, 10 ղոմպիադին . 9 , 11, ատինացիք , և.— 9, 6

• – 11 , 5 Տուղուս . – 12, 3 Պոմպիլոս , 14 , 1 Մարկւոս .

15, 8 ստանար • 18, 4 ճարտարախասք ։ — 19, 4 Sարկինա , — 21 , 7

ղոմպիադին , 22 , 4 fehlt , 24 , 6 կղէոպատրեա . 24 , 7 fehlt . 24, 10

fehlt ., 25 , 4 կեա , 26, 1 ) գոստոս 41 , 1 , 5 գոստոսի , 1 , 7 ..

1 , 8 ամի . - 4 , 6 զ Քամա . – 5 , 2 Տամառատեցար ․ – 6, 2 պայա

զատաւք : 6, 4 ժամանակ
աց

․ — 12, 4 անդանար ։ 13 , 1 աստան
ար ,

-- 18 , 6 խրոխտան
աք

. - 19, 8 զձեռս , 20, 4 Բելա , 24, 4 սա •

24 , 5 կադմեա . — 24, 7 ( Արամանեկ
ան 42 , 2 , 7 գա , – 3, 2 խրոխտա

նաք։

– 4, 1 սպանանէ , dazu am Rand սատակէ . 5 , 1 զայն , - 5, 2 Նրա

մանեկա • - 6, 3 Հայկա • 6 , 6 Տանւր • 8, 1 Մանաւազա • 8, 4

Մանաւազա • 8 , 7 Րազա * - 9 , 2 Մանաւազեա ․ -- 10, 2 անւանին .

10, 5 } ոռ ա . 11 , 9 զլիառնն . - 14, 3 Արամանևկա • 15 , 6 Երաստա .

18 , 5 Հիւսիւսի . 21 , 3 Արմաիսա , - 23, 7 Վարովա . – 24 , 1 Ցոլակա .

27 , 3 Նմասիա , - 43, 1 , 8 զրչէնսն, 8, 8 ծնընդոց • 12 , 3 Դեղամա .

— 17 , 5 սորիկ : - 19 , 1 fehlt . 20, 1 տա • 20, 4 մարգարտեա • 21 , 1

- 21 , 8 միջերկրեացն , 44, 1 , 10 մարդկամք • 5, 5 ց Պոնդոսի ,

5, 3 ա ..

J չենա ,

-
-

—
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17 ,

6. 8 ցՄելիտենէ ․ — 9, 1 արևմտեա ․ – 10, 6 Մարիկ 11 , 5 զվրայ ։

— 13 , 1 Նրա - 13, 4 Արամա , 15, 3 :Հնազանդել : - 19, 4 եդ •

19 , 10 Թրադեշտէ ,
22, 4 մեր ա . 22 , 5 րեանն . - 25, 7 Սասանուէր :

— 27 , 5 ) ,ամեսեա ․ – 27 , 7 աւգնականութեամբ ։ 45, 3 , 6 Նաւեա .

4 , 5 Յեսուա . -- 4 , 8 փախստական . - 5, 1 . դըռաս . 6 , 4 իրի

կացւոց ․ — 7 , 3 Յեսուա.— 7 , 7 նախարարք ։ — 13 , 7 անխորհըրդադաբար ։ —

15, 5 մգարա • 15, 8 ագնական , — 16, 3 Sատանայ • - 16, 6 1: Թէո

պացի ․ — 17 , 1 զարացն ․ - 18 , 7 / սրայէլի ․ — 20,1 Պարոյր։ — 20, 5 աւ

գնական , — 20, 7 արտակա - 21 , 5 Սարդանապաղլեա ․ - 22, 5 վ ար

բակա ․ 23, 3 Հայկազնեաց • - 24 , 3 Պարոյրա , 27 , 5 Նաբուքոդո–

Նոսորա , - 46, 2 , 6 Հրաչեա . 4 , 2 կռոնակ ։ - 8, + Պարոյրա 9, 2

Սենեքերիմա . – 13, 5 բդեաշխք - 14 , 2 JUդրամապանէն . - 15 , 3 Պաս

.րամա . – 15, 5 Հայկական – 16 , 2 նորա ․ – 20, 4 Տիգրանա . 21 , 7 ԱՆ

ռաունա ,
23 , 6 Նորմոգա , 24 , 2 Րագամա . 24 , 5 ,անա . 27, 4

• աղարշակա. – 47, 3,2 Նրչական 4 , 8 Բելա, — 5, 2 Հայկա – 5, 4 տերու

թեան . 10, 5 զրՐաբելոն 12, 5 Նիկանով.ք . 14 , 8 ապըստամբեն .

20, 6 Պտղոմեա . — 21 , 2 րզիտեա . - 21, 8 ղոմպիադին . — 25, 4 աւ րի

նուածս .
26, 3 Ղարաց *

29, 6 տա • 48, 4 , 3 ու ա . 4, 5 զՄախ

խազ: 5 , 7 Դառնկա . 6, 3 Գեղամա , 9, 3 տա • 11 , 4 որդոցն ,

11 , 5 ՍԵՆեթրիմա , - 12 , 5 զորմէանունիսդ : - 16 , 7 :: դաՏակաւ — 3

Մուրացեանդ • 19, 1 կադմեա ․ 19, 4 Հիւսիւսոյ : - 20, 2 ծնընդոց •

20, 3 Սիսակա . 20, 8 բարուց • 21 , 7 ծնընդոց • 21 , 10 Ուտեացւոց

22, 4 (Ծաղդեացւոց • - 23, 3 Պուչարա — 25, 1 S աչրա - 25, 9 Տղաւր․ —

26 , 4 ՄԻՏրդատա , — 49, 3 , 4 : այկա . - 2, 3 (Պասքամա . – 2, 8 դժնեա ..–

5 , 7 զիմեծ . 8 , 1 սրտեա . 8, 8 Հայկակա . – 10, 1 զլեառնն . 10 , 3

թաւշս • – 13 , 7 Սանասարա . – 14 , 2 րդեաշխ . 17 , 6 զկորդովացին ,

18 , 6 զՈրողթնացին . — 20, 3 էթէ * -- 22 , 2 զայսր թագաւորի ։ – 22. 3 զմա

րինածածս , - 50 , 1 , 4. / աղարշակաւ - 2 , 10 Նրչակա . 5 , 4 կարաք •

7 , 8 ընթաստ . 7 , 10 չարն , - 11 , 3 Տիգրանա , — 12 , 2 Տիգրանա , — 13, 5

Արշամա , 14 , 5 ի ․ — 15 , 6 7 գոստոս » - 19, 2 վաղարշակա • — 20, 1 .-

գոստոսի . 22 , 5 կոչին . — 23 , 3 Նրչաիրի ։• — 24,9 Արշավա , — 56 , 6 վա

ղարշակա • - 51, 2 , 2 ղոմպիադին . - 3, 3 ուրանա ր ․ -- 5 , 3 նախաստեղծ .

6 , 3 ևթանասնիցն . — 7 , 4 Աղամա , - 14 , 8 ծնընդէն . 17 , 3 սրբասղ

եաց • — 17 , 7 Sարկեցա , — 20, 4 զրզուէի ։ - 22, 4 Եւսեբիա , -
26, 7 ՏՄ

տանալով : - 27 , 3 ծանաթանա ․ - 52 , 3 , 3 fohlt . - 3, 6 ծնընդենէն •

Die bis zum Jahre 1294 mit Eintragungen versehenen Tabellen

sind fast zur Hälfte mit mehr oder minder freien Entlehnungen aus der

Chronik des Geschichtsschreibers Hethum (vgl . Nr. 2) ausgefüllt. Dass

es sich trotz der zum Teil nicht geringen sprachlichen und inhaltlichen

Abweichung nicht etwa um zufällige Übereinstimmungen handelt, ergiebt
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|sich daraus , dass auch die Schreibfehler und inhaltlichen Irrtümer in

den meisten Fällen beiden Versionen gemeinsam sind . So erscheint,

um nur einige Proben herauszugreifen, in beiden Versionen Lothar III .

als WLWC; so wird Konrad III . in beiden Versionen als zweiter be

zeichnet und 1135 statt 1138 auf den Thron erhoben ; so wird Heinrich V.

nach beiden Versionen im Jahre 1146 gekrönt. Andrerseits finden sich

nun aber auch einige Eintragungen, die nicht auf den in der vorliegenden

Handschrift enthaltenen Text weisen , sondern auf die von Aucker und

Dulaurier , veröffentlichte Rezension (vgl . Nr. 2) , ohne wiederum auch

mit dieser ganz übereinstimmen , z . B. ad annum 1097 : Ruwd ? ļwn

« Նիկիա ի Սուլիման ( աՀէն ։ Table chronologique cd . Dulaurier: ի սոյն

ամին ասաէն էառ զՆիկիա իՅունաց, Mihrend es in der vorliegenden

Handschrift heisst : Նա Նիկիա և Անտիոք ...Նարինաց ; feiner ad

annum 1098։ Բա uաճն էառ զնտիոք և զՈւռ S ա , Was in der Rezension

der vorliegenden Handschrift ganz fehlt, Table chronologique alsww

տեցան յանօրինաց անտիոք և ՈւՀա erschoint. Aus alledem ergicht

sich meines Erachtens , dass die in den Tabellen in Samuels Chronik

enthaltenen Auszüge aus Hethum's Chronik auf eine verlorene Version

zurückgehen, dass diese Eintragungen demgemäss als Bruchstücke einer

dritten Handschrift in Betracht zu ziehen sind .

Die nach Abzug der besprochenen Entlehnungen erübrigenden Ein

tragungen sind :

ad annum 1։ Յայսմ ամի էր կայսր ի Հռոմ՝ Հոգտաւիոս Ագոստոս,

և թագաւոր Հրէաստանի Հերովդէս և թագաւոր Պարսից Արշաւիր , և

թագաւոր Հայոց Ազգար ։ Յայսմ ամի յառաջ քան զծնունդն Քրիստոսի

Կիւրենոս առաքեցաւ ի Հռոմայ ի Հրէաստան և աշխարհագիր արար ։

3. Աբգարզերուրի եղբայր Հերովդէի սպանանէ ։ — 2. Յուդայ Վալե -

լէացի ապաստամպեցոյց զՀրէայսն ։ — 5. Հերովդէս սաստիկ տանջանաք

սատակի ։ 6. [ գոստոս կայսր չորրորդապետս արար զՀրէաստան ։

16. Եկաց կայսր ի Հռոմ` Տիբերիոս ամս իգ ։ 17. Աբգար թագաւորն

Հայոց զԵդեսեա քաղաք չին ։ — 19. Շարժմամլ տասն ու
երեք քաղար

կործանեցաւ ի Րիւթանիա : 142. ՅԱՆտիոք եպիսկոպոս և Էրոս • ամս :

146. Յ.Լեքսանդր եպիսկոպոս Լերորդ Սարկիոն ամս ժ ։

գաւորեաց Հայոց Տիգրան որդի Արտաշէսի ամս իգ ։ 153. Պետրոս

թագաւորն Պարսից ի Հռոմայեցիսն արշաւեաց : 156. Ալեքսանդր

եպիսկոպոս ըերրորդ , Կեղադիոն ամիս ժդ ։ 160. Երուսաղէմի եպիս–

կսպոս Ժէ . կասիանոս ։ ժը։ Պուպղիոս ։ ժթ Մարսիմոս․ ի Յուլիոս ։

իա . Գայիանոս ․ իբ ․ Սիմաքոս ․ իգ ․ արիոսա իդ ։ Յոիլիանոս ։ իե . : պիոն ։

330. Սուրբ ժողովն ի Նիկիա դժբիցն ։ 330 3ետ ի ամի կլոստան

դիանոսի , կոչեցան թագաւորք Յունաց և Հոռոմոց , զի թագաւորեցին

152. Թա
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315. Սևանա

ի կոստանդինու գալիս ։ 333. Սուրբ Գրիգոր բնակեալ ի ՄաՆեա

այրսն և ընդ ժամանակս ` երևէր և Հաստատէր ի Հաւատս։ Բայց յորժամ՝

եկն Ոստակէս ի ժողովոյն Նիկիա այլ ոչ որ ետես, բազում՝ ամս կեցեալ

փոխի ի կարգս Հրեշտակաց: 337. Թագաւորեաց Պարսից Ներսեֆ ամս թ ։

340. Արքեղաւոս յաղագս կշտամբելոյն ի սրբոյն Որաստակէսէ սպան զնա

սրով ի Փոփաց գաան: 344 , կաթողիկոս եկաց Հայոց Որստակէս

ամն էր ։ Է եղև երևումն սրբոյ խաչին Կիւրղիւ :

տրուկ սպանանէ զսուրբն Գրիգորիս , գերեց որդին Վրթանայ։

345. Տրդատ արքայն Հայոց ցեղկուր լեալ ի զաւրաց իւրոց վախճանի ։

346. Թագաւորեաց Պարսից Որմիզ ամս գ․։ — 347. Թագաւորեաց Հայոց

Խոսրով ամն ծ ։
349. Թագաւորեաց Պարսից Շապուչ ամս էլ։

351. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր վրթանէս ամս ը ։ 353. ՍկիզբՆ /

եկին ընտրիասայ ։ 356. Յայսմ՝ ժամանակ ասեն եդեալ զԱրտեմոնի

ընթերցուածն ։ 357. Թագաւորեաց Հայոց Խոսրով , ամիս

359, կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Յուսիկն , ամս զ ։ 365. կաթողիկոս

եկաց Հայոց տէր « անասնչ , ամն է ։ — 369. Թագաւորեաց Հայոց

Տիրան ամն է։ 372. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Ներսէս ամս լա :

376. « Նա Անտիոք մանուկ մի՝ միականի որում էր Դ ոտք
և

ձեռք և մորու ։ 421. Թագաւորեաց Պարսից Արտաշիր ամուս գ ։ —

423. Սկիզբն դպրութեանս Հայոց ։ — 424. Թագաւորեաց Պարսից , սամ `

և կրման ամ ժը ։ 436. Թագաւորեաց Պարսից Հազկերտ ամս ժա ։

438. առ աջին ժողովն Էլիսոսի / Հարցն վասն Նեստորի։ 439. Թրա -

գաւորեաց Հայոց լե ոսրով ամ՝ ա : - 4 40. Թագաւորեաց Հայոց ( ապուչ

444. Թագաւորեաց Պարսից Վռամ՝ ամս իբ ։ 446. Թա-

գաւորեաց Հայոց Արտաշէս ամս Ղ։ 452. Նստանա ր ( արձա թա-

թիւնն Արշակունեաց և Հայրապետու թիւնն ի ցեղէն սրբոյն Գրի

գորի ամս ժգ ։ 460. ր ժողով Եփեսոսի վասն լավիանոսի և չտիրի :

465. Մարզպան եկաց Հայոց Տրամանա վ ո ամա վ արդան ամս ԺԼ :

466. Թ ագաւորեաց Պարսից Հազկերտ այն ժթ ։ 467. ստանաւ ր

աւարտումն պատմութեան Հայոց գրելոցն Մովսէսի ։ 46 Տ . կաթողիկոս

եկաց Հայոց Յովսէփ ամս բ ։ 470. կաթողիկոս Նկաց Հայոց տէր

Գիւտ , ան Ժե — 472. Ժողով ( աղկեդոնի ոլզ Հարցն: 476. * ն

սելոց Նեղութեցն Հազկերտէ սրբոց Վարդանանցն: 479. կատարումն

սրբոց Ղևոնդեանցն։ - 482․ ԸՆիշխան կացեալ : այւր ամիս է ։ 4S ) . Թա

գաորեաց Պարսից Պերոզ ան իր։ կաթողիկոս եկաց Հայոց ոֆան

Մանդակունի ամեն ժբ ։ — 487. Հայոց Սանկտոս ամս ժը։ 49:3 . Մովսէս

քերթողաՀայրն
։ 495. Ճգնութիւն

Թաթլոյ և. վարոսի եղբա ր ի- րոյ ։

— 497. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր ( արգէն ան է : 502. Պայծա

ռանայր սուրբն Սիմէոն Սիւնակեացն
..լեքսանդրիայ

և Տիմա Լոս էրէց

իմաստասէր
։ կաթողիկոս

եկաց Հայոց տէր Սամուէլ ամս Ն ։

որ

այս ։

:
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ստ Հայոց

:

ա :

։

։

զ :

:

507. Թագաւորեաց Պարսից Վաղարշ ամս գ կաթողիկոս եկաց Հայոց

տէր Մութէ աս ը - 568. Ղազարիկ պարբեցի ժամանակագիր և ճար

տասան ։ 510. Թագաւորեաց Պարսից կա ամս . . ։

Վաչան ամս իր ։ 515. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Սաչակ ամս ղ ։

517. Թագաւորեաց Պարսից ջ ամա այս բ ։ 519. Թագաւորեաց

Պարսից կաատ ամս ԺԼ ։ կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Քրիստափոր

ամ :
605. կաթողիկոս Նկաց Հայոց տէր ՅոՀաննէս ամս իդ ։

6.1. Հայոց ա իթ Սաֆասունի ամիս է ։ 629. կաթողիկոս Նկաց Հայոց

տէր Կոմիտաս ամս թ ։ 633. Թագա որեաց Պարսից Արտաշիր ամս

636. Թագաւ որեաց Պարսից ու էմ` ամ ա։ 637. Թագաւորեաց

Պարսից Խոսրով ա ա։
638. Թագա որեաց Պարսից որն և արմ

Դու խտ / ա . կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր (տրիստափոր ան

639. Թագաւորեաց Պարսից զտաճատ ամս ․. կաթողիկոս եկաց

Հայոց տէր Եզր ամս .․․ - 641. Հայոց Թ -էոդորոս Ռշտունի ամս ին ։

649. կաթողիկոս Նկաց Հայոց տէր Ներսէս ամս ժն ։ 666. Հայոց Հա

մազասպ ան է ։
668. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր (Անաստառ ամս

— 673. Հայոց Գրիգոր ամա Ժ ․
674. կաթողիկոս Նկաց Հայոց տէր

Եղիա ան է։
765. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Տրդատ երկրորդն

wiù 766. Հայոց Նշոտ Րագրատունի ամս ժզ։ 768. կաթողիկոս

եկաց Հայոց տէր Սիոն , ան ։ 776. կաթողիկոս Նկաց Հայոց տէր

( Եսայի ամս ժդ ։ 824. Հայոց Սմբատ որդի Նշոտի որ պլաբասն

կոչէր աս լe : Տ27 . Թագաւորեաց Յունաց Թեոփիլոս ամս Ժե ։

833. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Յովաննէս ամս իբ ։ 842, Թա

գաւորեաց Յունաց Միխաիլ որդի Թեոփիլոսին ամս իդ ։ 855 , կաթո

Կլիկոս Նկաց Հայոց տէր () արարէ , ամս ի ։ 856. Հայոց Նշոտ որդի

Սպասա՝ ամս լա ։ 923. Թագաւորեաց Հայոց Աշոտ որդի Սմբատա՝

Տրամանա կայսերն Յունաց ամս ր։ 928. կաթողիկոս Հայոց տիր Ստե -

փաՆՆոս , ան ... ։ 9:29 . կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Թէոդորոս

ամ ։ Ժա :
931. Թ -ագաւորեաց Հայոց Աբաս որդի Սմբատա և եղբայր

Նշոտո՝ այսին ։ 940. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Եղիսէ՝ ամս է։ —

946. Թագաւորեաց Յունաց կոստանտին որդի Լևոնի ամս ժն ։ 947. կա–

թողիկոս Նկաց Հայոց տէր Անանիա Մոկացին ամս իբ ։ 956. Թա

գա որեաց Հայոց Նշոտ որդի Նշասա ամս իզ։ 961. Թագաւորեաց

Յունաց Ռոմանոս ամս Դ : 965. Թագաւորեաց Յունաց Նիկիֆառ

ամն է ։ Սա էառ զՏարսոն ի Տաճկէն ։ 969. կաթողիկոս եկաց Հայոց

տէր ,աչան ամ՝ ա։ 970. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Ստեփաննոս

wilu
ջ : 972. Թագաւորեաց Յունաց ՅոՀաննէս ջ մէկիկ ամս Վ ՝

973. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Խաչիկ ամս իա ։ 978, Թագաւորեաց

3ունաց վասիլն ամս ծա ։ — 982. Թագաւորեաց Հայոց Սմպատ շաՏՆշատ

որդի Աշոտա ամս ժգ ։ 994. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Սարգիս
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ամո իդ ։
995. Թագաւորեաց Հայոց Գագիկ որդի Նշոտո եղբայր

Սմպատ շա՜Նշատի ամս իթ ։ 1018. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր

Պետրոս ամս ի։ 1061. Թագաւորեաց Յունաց Պուկիծն ամս թ ։

1063. վախճանեցաւ Տաղրիլ սուլտանն Նորասանա և տիրեաց Ալփասլանն:

1064. Ալփասլանն էառ զնի։ 1065. Ալփասլանն առաքեաց զՍու

լիան քուէրորդին իւր յաշխարՀն Հոռոմոց և Հայոց ընդ դէմ՝ Յունաց։

Յայսմ` ամի Գագիկ դարձեալ ի կոստանտինուպալսէ եսպան զմետրա

պաւլիտն Կիսարոց : 1067. կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Գրիգորիս

| աբրամն որ կոչեցաւ Վկայասէր, ամս ժզ : 1070. Թագաւորեաց

Յունաց Ռոմանոս Պիա /Էնն ամն ե ։ ՊԷա /Էնն եկն յարևելս և էառ

զՄանծկերտ և Թուրքաց ։ :: :լփասլանն պատերազմեալ յաղթեաց նմա

և կալաւ զնա , և դարձեալ ազատեաց ուխտադրութեամբ ։ Ոմանր զկոտո

րիլն Պիաժէնին ի թուին Հայոց չժը են գրեալ։ 15- ի չժթ գողձաիւ

մատն աւերեաց զսև լեառն և կոտորեաց զնա :րիգոր ՊԻխտն ի դաշտն

Տարունոյն ի Մանվենուտն ։ 1071. Եղև սով սաստիկ ։ ; կոմիչ

տիկին եկն .Ուռ S ա և կոտորեաց զՀոռոմոց զարսն ։ 1072. ( ՊԻխտն

յանդրիումն խեղդեցին ծառայ.) իւր : 1073. Մեր ա L փասլան , և

եկաց սուլտան Խորասանա որդի նորա Մելէ. շա՜Ն այր քաղցր և իմաս–

տուն : 1074. Թագաւորն Հայոց Գագիկ սպանաւ ի կենդռասկաւ ի

յորդւոցն Մանտալէի ։ - 1075. Թագաւորեաց Յունաց Միխաիլն ամս ը::

1077. Մեռաւ :պլղարիպ իշխանաց իշխանն Հասանայ որդին և թա

ղեցաւ ի Պապեռոնն։ 1080. Սուլթան էառ զնտիոք : 1093. Թրա

գաւորեաց Յունաց լէքսն ամս լր ։ ի սորա աւուրս շարժեցաւ բաւաճն

Նռանկաց • կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր Րարսեղ ամս լա — 1087. ԵԿՆ

սուլտանն Խորասանա Մէլքշան և առ զԱնտիոք և զԿիլիկիա ևզի

լարտոսն տաճկցույց տալով նմա զՄարաշ ։ : և զՀալպական Պուրին

և զՈՀա , (-ուզանին , և զընտաք է: իսանին , և ինքն գնաց ի խորա

սան ։ 1092. Մեռաւ սուլտանն Մէլէշա և եկաց որդի նորա Պեկիա

րուխն ։ Յաւուրս սորա պառակտեցա իշխանութիւն Թուրքաց ի բազում

մասունս , և ի • ալբասածին . սա էր սուլտան ի Պարսից Թուրքգոլ

ազգա : 1098. Պարոն եկաց Հայոց յաշխարն Կիլիկեցոց կոստանտին

որդի Որովբէնա ամն ե ։ 1099. Եղև թափումն Երուսաղէմի և տու կն

-ունդաֆրէ տիրեաց Երուսաղէմի ։ - 1100. Վախճանեցա •ունդարտ

և պսակեցաւ առաջին թագաւոր Երուսաղէմի Պաղտին եղբայր նորա , աոա

ջին կոմս Ուռ S այու : 1103. Պարսն եկաց Հայոց Թորոս ընտրանիկ

որդին կոստանտեա ամս իզ ։ 1111. Կաթողիկոս եկաց Հայոց տէր :րի

գորիոս + ։ 1121. Թագաւորեաց Յունաց 3 ոՀաննէս ՊարֆիրաժՒՆՆ

wilue da : Սա էր որդի Ալեքսին : — 1120 Պարոն եկաց Հայոց Լևոն

որդի կոստանտեա և եղբայր Թորոսի ամեն 1133. կայսրն Յունաց կա

լա զպարոն Հայոց լևոն և դարձեալ տիրեցին Կիլիկիոյ Յոյնր ան ժա

1 :
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1134. Թագաւ որեաց Յունաց Մանու իլ որդի Պա րֆիրա Անին ամ զ։

1144.Պարոն Նկաց Հայոց Կիլիկիա Թորոս որդի Լևոնի գերձեալ ի բանսԼՆ

կոստանտինու պալաու ամս ժգ ։ 1157. Պարոն ՆկացՀայոց Մ 7.5

եղբայր Թորոսի ամ է ։
1186. Պարոն Նկաց Հայոց լևոն Նորայր

Որովբէնի և որդի Ստեֆանի ամիս ժա ։ 1196, կաթողիկոս Նկաց Հայոց

տէր Գրիգորիս տղա Ն ա ա : 1197. կաթողիկոս Նկաց Հայոց տէր

Պ :րիգորէս | պիրատն ամս է։ Պարոնն :այոց Լևոն պսակեցա թագի

և եկաց առաջին թագաւոր ի Կիլիկիա ամս իր։ - 1203. կաթողիկոս

Նկաց Հայոց տէր ՅոՀանէս ամս ժը ։ -- 12:21. կաթողիկոս եկաց Հայոց

տէր կոստրիդ ին բարձրբերդցի ամս իէ ։ Թւագ աւորեաց Հայոց Դիլիզ

որջի կայր բրինձին աւ է ։ 1226. Թապա որևից Հայոց Հեթում՝ որդի

կոստանտեա աագ պարոնին Հայոց ամս և ։

2. auf Bl . 118a - 162b eine bisher unveröffentlichte Chronik des

Geschichtsschreibers Hethum (von Christi Geburt bis zum Jahr 1294 )

mit der borschrift Պատմութիւն խրոնիկոնին , զոր նըւաստ ծառայս

Քրիստոսի Հ . Թումս տէր կոո իկա սոյ վոլենցի ի յ» անր գրոց ի թուին

ung qulo: Der Titel der bisher allein bekannt gewordenen kürzeren

von 1076 — 1307 rcichenden Version ist : • ամանակագրութիւն երեք

Տարիւր և մէկ ամաց , կարէ ի կարճոյ Հաարեալ ի զանազան պատմա

թեանց , Հայ , թանկ, և ասորի , շարագրեալ պարոն :: թ մոյ , տեառն

կոռիկոսոյ , և արար զայս բանք ի թուին Հայոց չին և ի յամի մարդե-

լութեան Տեառն մեջ։ Veriffeistlicht ist sie von A u ch er als Anhang

zur Geschichte der Tataren (Պատմու թիւն Թ աթարաց չարագրեալ

ի Հեթմոյ .րամեան ի կարգէ Փրէմոնսղ րստեանց ։ Յեդեալ ի լատին

օրինակէ ի Հայ բարբառ ի ձեռն Հ. Մկրտիչ թուակալ վարդապետի

:: գերեան։ | Նետիկ և տպարանի սրբոյնՂազարու յամին 1842 Նմա.),

dann , mit Übersetzung von E. Dulaurier (Recueil des historiens des

croisades p . p . l'académie des inscriptions et belles lettres . Docum .

armén . t . premier. Paris 1869, p . 471--490. ) , übersetzt von V. Langlois

in Revue de l'Orient 1863 , p . 103—114 .

Eine Ausgabe der Chronik Hethum's mit Berücksichtigung der

kürzeren Version und der oben ( Nr. 1 ) besprochenen Auszüge bereite

ich vor.

3. auf Bl . 163 a --167 a 15 die Geschichte der Rubeniden bis auf

Leo IV. mit der Überschrift : Պատմութիւն ազգին Սրովբինանց թէ

որպէս տիրեցին Կիլիկիո ։ Diese Geschichte ist mit verschiedenen an

deren Stücke zusammen als Anhang zu der oben erwähnten Ausgabe



Kleinere mittelarmenische Texte. 13

der Chronik des Samuel Ani veröffentlicht worden , und zwar in einer

keineswegs mehr befriedigenden Weise. Zur Rechtfertigung dieser Be

hauptung greife ich eine Probe heraus. Der Schlusssatz der kurzen

Geschichte erscheint bei Ter- Mikelean in folgender Vermummung:

Իսկ առաջին .քոյր սոցա ( ,ապէլ եղև կին 1.մառի Սրոյ տիրոջն , և որդոյ

թագաւորին Կիպրոսի , վերոյասացելոյ կտլոզինին ,Die ilteste seiner

Schwestern aber, Isabella , wurde die Frau Amalrich's , des Herrn von

Tyrus und Sohnes des Königs von Cypern, des oben erwähnten Ktləzinin .

Diesem rätselhaften Ktləzinin hätte der Herausgeber aber nur die

Genetivendung des vorausgehenden Wortes zu überweisen brauchen,

und ohne Schwierigkeit würde es sich in die dem gewöhnlichen Sterb

lichen vertrautere Gestalt des Oh Լըլինին ,Hugues de Lusignan․

verwandelt haben eine Gestalt , in der er über dies vier Zeilen vorher

schon einmal erschienen war.

Das folgende Korrekturverzeichnis ermöglicht es den Besitzern des

erwähnten Buches, sich den in der Handschrift gebotenen Text zu ver

schaffen .

տառ :

27 , 4

201 , 2 կիլիկիո • 4 , 1 Գագկա , – 4 , 4 առկա 5 , 1 ասի

6, 1 կլարմազալաւ. 9 , 2 ՆաՏանկս , 10, 7 փաստարանն ,

12, 3 կոստանդեա , — 12 , 6 Sարն - 14 , 1 Տառկա , 15 , : 3 կենտ րաս

կաի. 17, 3 զաւրացեալ ։ 19 , 7 սրբոյ : 20, 5 ԿԱՆռանսկաոյ • 20, 3

ուխտսն . 20, 4 զԹրազարկն . - 22, 7 մնացեալ ։ - 24. 4 դեղաք:

զա րացեալ : — 205 , 1 , 2 Պաւրֆիրան. 1 , 3 կալաժան 3 , 4 կա

պանաք։ 3, 6 կոստանդինասլալիս , 8 , 8 զատակա , 17 , 9 չա րի.

18 , 2 էթէ . 19, 3 ձես ինն . – 22, 3 Լեւէ , -- 25 , 10 Քրիստոս , 28, 5

Ղարաք• 206, 3, 2 JUսար է 4 , 3 շարք • 4 , 8 կոստանդ ինու

պաւլիս . 7 , 8 Ղարաց : 8, 3 գեաւղ • 8 , 6 զատարական , 9 , 7

Հայոյ • 16, 7 կարացեալ : 17 , 7 Պաւ րֆիրաԼՆ . 1S , 4 կոստանդի

նուպալիս , 8Ղր • 20. 7 դառնութիւն, 20 , 9 1,2 անգաց․

21 , 5 ան .
23, 1 զարմ : 23, 7 ըմբռնելոյ : 25, 7 Ղարա " 26, 1

պնտեա : - 26, 7 Ղարաց : 207 , 2 , 9 մշտնջենաւոր • 5, 7 կոստանդինու -

պալիս , 9 , 7 դուրս, 10 , 3 • զայս : 11 , 8 ( սկու սոլ • 15. 3 զա իմ :

15, 6 անթիւս , 17 , 1 • չին ․ - 20 , 3 պարս , 25, 1 եղբաւ րն .

2008. 2 , 6 ա գրականութեամր
. b , 1 խնդրեց ։ 5 , 4 ա րս • 6 , 7 1 + 1 -

գնականութեամբ
․ -- 7 , 1 անարինացն. - 10, 1 զա ( ԻՆ ,

10 , 2 Նյու

րինաց ։ --. 11 , 1 ըզա -րսն․- 11 , 4 չՆորՏակալո
ւթեամլ

• 15 , 9 գործար ,

16 , 6 Ղարաց • 19 , 2 Պապես անիՆ , 20, 2 զա րօն , 20 , 7 g Ուովբէն .

22 , 5 ՈովրԼՆ . 26 , 6 Ոովրինայ: :30, 7 յազդԼՆ . 209, 6 , 6 երկար ,

7. 5 ՈՆՄԱՆԷ . 7 , 6 ՔՐՈՆԻՆ, 11 , 5 1: չիւ • 11 , S 1 : սչիւն ,

19 ,

•
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6, 8

17 ,

12, 7 միլիպ ։ 12 , 8 տ ․ — 13, 1 Մընդարդին , 19 , 4 ածա . 27 , 4

Մանիանին , 28, 3 Հաշիշեցն , 30, 6 Պապեսանին. 210 , 1 , 1 կու

ռիկաս․ - 3 , 3 գարինան։ — 4 , 6 Մախրոտին• 4 , 8 բրինձ .

զՄալևոնցիր․ –7,7 նորա ք․ — 9 , 2 զարմ. –11,5 Տարին .7,7 չարն —13, 7 զարաք – 14,9

շնորՏարին , 5 զարաք • 20, 7 կուզիկաս, 11 , 4 ապըստամբեալ :

25, 1 ածա . 27 , 7 Sարն , 28, 2 Ընտիոքացեց ։ – 29, 5 զամե-

Նեսցին իսպառ , 31, 3 ամպարիշտութեան , 21 , 1 , 6 ճաֆրի . 2 , 1

պոաքսիոսն . 6, 1 ածիմ, - 14 , 4 տիար• 15 , 2 զարացն ,

Մարա․- 19, 2 և զ U ղուր , 22 , 8 Պաունտ . 22, 9 սրընձին , 28, 4

կրանաւորեաց • 30, 3 յաթոռ , 212 , 1 , 1 ածա , . 3 , 8 Սմբատ ,

4 , 3 : -չին , 9 , 1 տ • 21, 8 վերոյասացել։- 22, 1 հկ տ 1 ը զինին,

15, 3

4. auf Bl . 167 a 16-169b 13 eine bisher noch nicht veröffent

lichte Genealogie der Könige von Jerusalem und der Könige

von Cypern mit der Überschrift Ազգաբանութիւն թագաւորացն Երու

սաղեմի և թագաւորացն Կիպրոսի ։ [Text I. ] :

5. auf Bl . 169b 4 -- 170 b eine bisher noch nicht veröffentlichte

Genealogie der Fürsten von Antiochien mit der Überschrift

Ազգաբանութիւն բրինձնոյն ( նտիոքա : [Text II.1

6. af Bl. 171a —177 b , 1791 - 186b, 188 a --1995, 204a –212b

einen Auszug aus der Chronik Michael's des Syrers, und zwar aus

der kürzeren , 1870 zu Jerusalem veröffentlichten Rezension : Slun !

Միխայէլի պատրիարքի ( սորւոց ժամանակագրութիւն ի Հայրապետութեան

ՀՍ Լջմիածնի Տ. Տ. Գէորգայ վեչափառ կաթողիկոսի Հրամանաւ պատ

րիարքի Սրբոյ Երուսաղէմի Տ. Եսայեայ սրբազան արքեպիսկոպոսի և

ի պատրիարքութեան : պօլսոյ Տ. Մկրտչի սրբազան արքեպիսկոպոսի :

ՀԵրուսաղէմ՝ ի տպարանի որոշ Յակովբեանց , 1870. Der vorliegende

Text beginnt mit Kap. 18 und reicht ungefähr bis zur Mitte von Kap . 28 .

Die Überschrift la ս tet: Պատմութիւն արարեալ պատրիարքին Նաորոց

Միխա էլի, զոր վարդ ան վարդապետ Արևելցին փոխեալ էր յասորի

Գրոց: Der Titel der längeren , ebenfalls in Jerusalem veröffentlichten

Rezension lautot: J ամանակագրութիւն Տեառն Միխայէլի ասորւոյ

պատրիարքի Տանեալ ի Հնագոյն գրչագրէ ի Հայրապետութեան Ս ․ I::

միածնի Տ Տ. Գէորգեայ վէ Sափառ կաթողիկոսի Հրամանաւ պատրիարքի

Սրբոյ Երուսաղէմի Տ. Եսայեայ սրբազան արքեպիսկոպոսի և ի պատրի

արքութեան կ : պօլսոյ Տ. Մկրտչի սրբազան արքեպիսկոպոսի ։ ՀԵրու

սաղէմ ի տպարանի սրբոյ Յակովբեանց ։ 1871 .
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10, 6

16 , 1 որ
և .

•

13 ,

•

•

Nachstehendes Verzeichnis enthält die abweichenden Lesarten .

312, 15 , 1. 2. թուին Հայոց ի Հ . — 16, 2 դլայի ։ 16, 3 չթրայ:

16 , 4 ԺԱրաբիայ • – 17 , 3 Նրաբիայ • – 18 , 2 Տարաո, 18 , 4 արևմտից.

18 , 5 և ի ․ — 20, 5 Օսմայէլի . 313 , 1 , 5 որդէգրութեամբ . 2 , 5 գա–

րա • 3, 4 Մադանա , 3 , 5 որում) : 4 , 1 Կենտուրա • 5 , 1 ::

ն • 7, 4 ( և ) fellt . 7 , 6 ծանաթութիւն , 9 , 1 գարէնսՆ . — 9 , 5

ալքն , 12 , 2 որպէս . 14. 3 նոքա ք • 17 , 6 րզարան , 18 , 4 Ժամ -

պա ՝ 319, 23 ( ին : Տարիւր երեսուն bis որդի անօրէ

նութեան) fehlt , 25 , 4 նրանս . — 320, 1 , 3 ա րէնս , 2 , 3 և մեր ա .

2 , 4 (և ) fehlt . – 2, 5 –3, 2 Եկաց ետ Նորա Պուպարը ամս. 4 , 3–5, 2 սորա

եկաց յիշխանութիւՆՆ Ոմար , որ էառ զՐասրայ • 6, 2 լաք•
6, 8

զնոսա • — 7 , 1 ամսոխեալ
ս

. 7 , 5 Որմիզդ • 10, 3 ըզարան ,

ըզարաւա
րն

. 11 , 2 զ Uէրգ իս , 11 , 4 զարացան, 13 , 4 զարս •

15 , 5 զարացն , 16 , 3 իջան , 16 , 4 ...նտիո » ․ 16 , 6

գեան. 17 , 2 – 321 , 1 , 6 ( չ կայր անդ bis սուրբ ժողովոյն) fehlt .

6, 3 մազապուրծ . - 7 , 1–6 (սեա bis մարդկան) fealt , - 10, 5

զարա • 11 , 2 որդոյն , 12 , 2 պատանի
ս

, - 12 , 4 չարէն . 1

S արն , 14 , 2 կռվեցաւ , — 16, 5 կարան , 18 , 5 Հէմս . . 19 , 1–33 un

« Ոմար , 20, 4 զարս • 21 , 1-3 առ նա դարձուցանել- 22, 5–7 ու խ

տիւ առ ինքն , — 24 , 6 ապրuտամի 25 , 3 երթա , 25, 5 զարմՂ :

26 , 4 Պարս , - 26 , 6 .քեզ ։ 322 , 1 , 3 (Ոմար) fellt. — 4 , 8 բանակը ,

6 , 3 մցտաճատ . 7 , 2 տկն , 10, 4 Նրապիքն , 10 , 5 (v. späterer Hand )

կրմուղ : 11 , 1 երիվայրաք • 12 , 2 յաղթազգեաց • 13 , 5 էթէ .

15 , 3 (իմ ) fehlt . - 16, 4 Նալակտոր․- 17 , 1 գրապանս » - 17 , 2 (իմ ) fohlt.

17 , 8 Նետն․– 18, 1 միշտ . – 19, 4 զրկով բ ։ - 20, 6 շաբս . - 22, 3 Լանց ։

22 , 8– 23, 2 ( և ցըցեցաւ ի գետինն) fehlt . 323, 1 , 1 երեվարէն . 1 ,

Ախուփ ․ - 1 , 4 (խրեաց) felt -- 2 , ) նորա , 3 , 1 երկոքին . — 3 , 2 Լեւ ։

5, 1- 16, 1 ( Յաւուրսն bis ••• անձանց) felit, - 17 , 4 Նկ . 17, 5 Նոտա

հատ . - 19 , 1 Տեգրիս , - 23, 1 աւ գնեաց• 24, 7 գետն. 324, 1 , 4 կրո -

վեցաւ ․ – 2, 2 և Տարա , 3 , 2 էթէ ․ — 5, 4-5 կացեալ ։ 6 , 2

և սպաննա , 6. 6 զայա • 6, 7 արինակ 8, 4 Սասանա ․ --- 9 , 1–4 Նժը․.

12 , 4 կուրա •
13, 3 –5 մ .

16 , 1 զկուրային , 17 , 1 զՄանուիլ ։

17 , 2 (Հայկազնի ) fehlt . 17 , 4 արտաքսեաց • - 17 , 5 զկուրա . 19 , 1 Մա–

Նուիլ : 19 , 6 լի , 20 , 6 ձեզ : 20 , 8 լուեալ : — 21 , 1 Ոմարա • - 23, 1

Սաֆրասիոս , 24, 8 մուշտակաւ , 325 , 1 , 5 զգեսցի . 2, 6–7 ցնա

Ոմար ։ — 4 , 1 , 2, և զՅունացն և «Ղամասկեան , - 5, 8 «Տանդերձ . - 7 , 2

( 1 ) fehlt . - 7 , 3 ավիցե , 8, 2 զազքատու թիւնս . 12 , 1

պարագլուխ
ն

, - 12, 2 ՅոՀաննէս , - 13, 2 ի.Ու ոչա . 13 , 5 .Ոմար ։

14 , 6 Հարկստարոյ • - 15, 1 միո . — 16 , 5 Հերակլա • - 17 , 1 առ աքեաց •

17 , 4 զ 3 ոՀաննէս. 17 , 6 եղ ։ - 18, 3 – 19, 7 .քանզի ..․ is ••• միտս) fellt..

3

6, 1 է .

9 , 6 ձեոս .
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•

20, 5 տարոՆ․ - 20 , 7 և առին. — 21 , 3 տիրեցին Տաճիկքն 23 , 1 (իւրով)

fehlt . — 23, 3 զայրս 23, 4 Յունացն ․ – 326, 1 , 3 զԹլմուղն ․ — 1 , 5 զՏարա •

4 , 2 L. - 5 hinter nra bu Anfang eines neuen Satzes. -- 5,5-6, 4 lpnunumunu

որդի Հերակլի՝ թագաւորեաց ամիսս • • - 7 , 1 Մարտինէ . — 7 , 3 ՀՆ-

րակլի ․ Տ , 3 (զրակլեակ) fellt — 9, 2 սպաննին . — 9 , 4 երրորդ •

10, 4 զնա , 10, 6 –11, 2 (իբր ••• bis ••• խարնակու թեան) fellt. - 11, 3 bis

12, 3 Ն j լ եկաց կոստաս որդի կոստանդիանոսի , որ թոռն էր Հերակլին,

14 , 5 (Նա) fcult . - 14 , 7 գիրն . 16 , 2 (շնա) fehlt. 17 , 2 յաղաւթս ,

19, 1—5 Է: Նկաց չորրորդ իշխան Տաճկաց Ու նման ․. 20, 1 Սա ,

20, 9 ԸՂՉ ՍաֆաՆ , 22 , 1 էթէ , 22 , 3 կայցէ , 22 , 8 գլուխպա

րացն , 23, 1 զՄավի. 23, 2 որո • 23 , 4 ըզարսն . - 21 , 2 կեսա

րիա , - 25 , 3 ... ասիայ • 327 , 1 , 3 գնաց • 3 , 5—4, 2 ըզարս իւր յերկուո ,

5, 2 Վաղինակ : - 5, 3 և . — 5, 6 Կիլիկիայ • – 6, 4 Տաճկացն , 7 , 3

Հեռս . — 7 , 5 :սյկազնոյ ։ 8 , 6 զՀագարացիս , — 9, 2 կլապագոկիոյ ։

9 , 3 –18, 6 (Րայց զորն bis ••• առաջնորդել այնպիսեացն ՝ fellt . - 20 , 2

Մավի . - 20, 6 Նավս , 21 , 6 նոքաք ։ 22 , 6 Հարկ . – 25, 2 նորա

պատասխանի . 26 , 6 եղև .• – 328 , 1 , 1 քաղար ․ – 2 , 4 կոստանդիա ,

3 , 1 գանձք ․ 3 , 2 կղզոյն 4 , 2 (զոր ) fullt. — 5, 2–3 , 6 ( և արարին ․. :

bis ••• և գորցոյ) fehlt. — 9 , 1-11 , 5 ; Մավի աւարավ անչափիւք դար

ձա տուեալ ։ մասն եգիպտականանցն և յաղարկեաց զնոսա ի տեղիս

իւրեանց : - 12 , 1 - 334, 8 , 7 ( Յայսու ժամանակօք bis ... l Llig fehlt. --

9 , 1 ի թուին Հայոց դա ն . գնաց ։ — 9 , 2 Պլղուր , 9 , 3 պարագլուխն.

10, 4 տակավիլ ։ 12 , 1 Մավեայ • – 12, 3 զամ — 14, 2 Մավի..․ 14.4

J Ըսոդոն , 15, 5 տեսա . 15, 7 զպատկերն , 16 , 1 պղինձի ,

ծիաթն . — 16, 7 շրջեաց ։ — 17 , 1 պարանաք • - 21 , 6 Բանա • - 23,7

Մավի , 24 , 1 կղկին , 24, 3 զկէ , 335. 1, 1 — 336, 13 , 3 (bis ՙՆեստորգ)

fehlt. 14 , 1- 16, 7 ի թուին Հայոց ճէ և Տաճկաց լէ և ի ինն ամի .

17 , 2 Ո: իմանա , 18, 1 Մավի . 18 , 6 Տրապալիս , 19, 3 կոստան

ՊիՆուպալիս , 22 , 7 ի նաւացն , 23, 3 ՀոոՐ . - 23 , 5 ո անկք

25, 2 Մավի . 25, 5 կազմել ետ . 337 , 1 , 1 Պլղուրին . - 1, 5 կոստան

դինուպալիա - 2 , 4 կոստաս , 2 , 5 էթէ 4 , 1 ըզաւրսն .

8, 3 գիշերի , 9 , 3. 4 թագաւորն , 10, 5 Թեստղանիկէ . — 11 , 4. 5 (և

ասէ ) fehlt. 13 , 1 Թեսաղա նկէ . 14, 6 լռեաց • 15 , 2 ( ) fellt . 15,5

պատերազմն . - 16, 4 աՀաւոր , 16 , 7 պղտորեցաւ - 17, 1 ադն , 17 , 2

փոշով ։ – 38 , 7 անկեալ ։ – 20, 4 Մաուի ․ — 21 , 3 կոստանդի
նուպալիս

.

21 , 5 տացէ , 21 , 6 նմա . 24 , 4 Մաուի • — 25 , 2 Սավրիա , | 33S, 12

պանդանու • 4 , 4 զա րացն , 4 , 8 Հո ոՐ . 5 , 1 երեսաց • 7 , 3-6

Սիւռակուսա . և զեղչ առ անդ , և ոչ Համար ձակեցաւ երթալ , և բնակեաց

անդէն առաքեաց • 8 , ղկոստանդիոս . - 9 , 1 զՏՆրերիոս , 12, 3

սպաՆՆին. 12 , 4 ագարացիք , - 13 , 2 իշխանն . 17 , 2 Մաուի ,

16 , 5

"

•

3 , 3 գալ :
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11 , 5

15 , 5

23, bis • •

18, 7 կռուեցան. 21 , 6 Մաուեայ․ — 23, 4 Մաուեայ — 24 , 3 Նորապէ

— 339, 1 , 2—5 Եկաց Մասի Հինգերրորդ իշխան Տաճկաց , տիրեալ ամս ․

5, 5—8, 2 զաւրացն սպանեալ ի բաղանիսն ընդրիասա ստրատելատէ

Է Սինմիսն ։ |: թագաւորեաց Պատրիկն ։ Սա էր Մեժեժ . 9, 8 բարե

պաշտան․ - 10, 4 կոստանդին . – 10, 5 զաւրաժողով ։ — 12, 2 եղբայրս . —

13, 2 զարսն . 13 , 4 եկն . 13, 5 « Նարեկէ . 15 , 3 լիկիայ •

15, 5 սպաննին․ — 17 , 1 զարքն , 19, 5 Պաուլպաքոյ ։ — 19, 6 կալանիկէ ։

- 20 , 4 զնֆաթն . 21 , 6 որ լցեալ էր ։ 22, 1 կարաք • 22 , 7

ֆաթին , 340, 1 , 1-20, 3 ( Յայսմ` ամի bis
նորա Յուստիանոս)

fehlt . 22, 2–23, 1 զիշխանութիւնն որդի նորա ։ Եղև զերրորդ իշխան

Տաճկաց Եզիտ՝ որդին Մաուի , կացեալ ամս. - 23 , 7 զարսն. - 24 , 4

ապըստամբեաց • — 24, 6 Րաբելոն, 341 , 1 , 1 ԺԱԹրամփ . 1 , 2 ապ

տոլայ ։ – 2, 1 Եզետի . 3, 4. 5 ընդրէ Աստուած . 4 , 2 լիցի ․ 4 , 4

(և) fehlt. - 5, 2 երեք : - 7 , 1 որոյ ․ - 7 , 5 իշխան. — 7, 6—10, 1 ; ղև

ծերս այս է երրորդ իշխան Տաճկաց կացեալ ամ՝ ա ։ Յետ սորա կացեալ

ը երրորդ իշխան Տաճկաց Յապտիս-Մելէք որդի Սրուանայ:

կոստանդին ․ — 14, 2 Յապտիլմելէքն, — 14 , 4 յապըստամբեացն .

ամս . — 16 , 4 (տալ) fehlt. - 18, 4. 5 կիզողի երկոցունցն . 19 , 2 անգին ,

21 , 1. 2 բնակէր ․ 1 342 , 6 ( ի սոյն ժամանակս

սուրբ Յակովբայ) fehlt, — 8, 3 ժղորեցան , — 10, 3–5 գազտիլմելիքն

զամիրան ճզիրոյ • 11 , 6 ; 12, 1 Յոնք կարծեցին , 12, 4 եկին .

13 , 1—3 կոոտորեցան ի ԺՆրապկացն , 14, 2. 3 խընդ րեցին ուխտս .

15, 2–4 (ևթն Հազար Հեծեալ) fohlt. – 16, 6 կուրիս . — 18 , 3–6 ( սորոց

.. bis .. և) fehlt. — 20, 3 Ի . Անտար ․ — 21, 4 փախան ․ - 21, 5 –23, 1

( չ թիւ ... bis ... բիւր) fehlt.bis ... բիւր) fehlt . - 24 , 1 Պուշերիքն. – 24 , 4 ցայսար։ —

24 , 5 երևի . 25, 4 դաշտս ։ - ասի թիւ անկելոցն յերկուց կողմանցն

և բիւր։ — 343, 1, 2. 3 ( երեք չարիւր ) fohlt . – 2, 5 զպատկերս ,

կռապաշտութեանն. — 10 , 4. 5. Սիմրոս զաւրագլուխն․ — 11, 6 զ Սկլասն ..

12 , 5 Տաճկաց • - 14 , 5 և դարձա , — 15, 4 ապտղիմելէք։ 16 , 1. 2

զարագլուխ զՀաճաճ . - 17 , 3 չարադեվ ։ - 17 , 6 զ Հայայաուն ,

18 , 2 , 3 անուանիս նենգեալ : 19, 2 Նախչառան, 20, 7 զկրաւնս ,

21 , 5 պսակակից.ք ․ 22, 2 (սուրբ ) fehlt. 22, 4 344 , 26, 4 (որոց

մաղթանօք ... bis ես ոչ գիտեմ) fohlt. 345 , 1 , 1—2, 4 Օսկ յետ ժ

ամի արգելմանն իւրո Յուստիանոս զերծաւ ի բանդէն․ - 2 , 2—7, 1 (և

գնաց ... bis ... Եփետրոս) fohlt. — 7 , 5–8, 2 և զարքունիսն կոտորեսց

9, 2–17, 8 (և գնացին ... bis ... զբանս իմ) feblt. - 18, 1 Օսկ ի .

18, 3–19, 1 ( Ասորոց ... bis ... և) fehlt . • 20, 1-3 Մսիս ի Մսլեմայ•

21 , 5 զարք : 22, 2. 3 ապտիլմելէքի եկաց Ժ երրորդ իշխան. 23, 1

ապտըլլայ 23, 4 Յապտիլայի եղև ժաերրորդ իշխան Տաճկաց •

23 , 6 կացեալ ։ - 23, 8 իւրոյ : - 24 , 4 զազգն․ – 26 , 1 — 346, 1 , 8 ուղղա

4 , 3

•

2
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20 , 1 347, 9,

ամ Բ •

5:

12 , 1

փառութեանն , զոր լուեալ Տաճիկքն անդային և տարեալ տընկեցին զնոսա

ի Մելտենի ․ — 2,1–5, 2 (և եղեն ..․ bis .. ցայսօր) fehlt. 6 , 2 ամենա

չարն Մա՜մէտ . 6, 5 մարտիւրոսս ․ — 7 , 2-6 որ ի ձեռս Տաճկաց ․ և

զգլխաւորսն . 8, 4 Հալածիւք • 9, 2 ընգեց • - 9, 5 գազանացն . :

11 , 3 ( և ) fehlt. 12 , 5 կնդ ըրկի , 13, 1 ուրդեցան . 13, 3 մարտիրոջ

սութիւնն . - 15, 5 կապադոկիա ․ – 16 , 4 զարքն. - 17 , 3 յանողորմն .

18 , 5 զգերեալսն , 19 , 3 Sանավա , 19, 6 Տարանտաբերդ : — 20, 2

դարձեալ ։ 20, 5 Կիլիկիայ • 21 , 3 զ Ճբոճունբերդ • 21 , 5 զ Պա ,

տանդեա , – 23, 4 զաւրացա : - 24 , 7 զ Տիբերիոս . 5

(և թագաւորեաց ... bis ... և կանանց) fohlt .և կանանց ) fohlt. — 11 , 2, 3 JULտիոք Պիսի

Դայ • – 11 , 5 մարտեալ ։ 12, 5 զնա ևս ․ – 14, 3 Անաստաս՝ ամս բ ․ —

15, 1-16, 3 Եղև յետ վոլթայ բժան իշխան Տաճկաց՝ Սուլեման՝ կացեալ

19, 2 Նիկիա , 20, 4 ժամանակաք . - 23, 6 Նավոյ • 24, 3

զՐրագմի
այ - 24 , 5 գ Սարդիայ • 25 , 1 և Հպարտաց

աւ
- 348, 1 , 3

կոստանդի
նուպալիս

, 3 , 1 նավս , - 3 , 2. 3 ր • — 3, 6 Տեծելաք ,

4 , 6 Պուլղարս ․ - 5, 3 ըոոճիկս , 5, 6 ու
ուղտոց • 6, 3 իշոց • 6,

էին , 6, 8 ֆխիր ․ - 8, 1 բազմութիւնս . - 11 , 3 Նիկիա ,

զարքն , 13 , 6 զարագլուխն ․ – 14 , 6 Մսլի , 16 , 6 տայցէ , 20, 3

իշխանն . 22 , 1 ( էջ) fehlt. – 22, 7 կասեցաւ . - 23, 4 էթէ . 24 , 5

լուուցին . — 319, 2 , 7 քաղաքիտ , 4 , 5 կոստանդինո
ւպուլսի 5, 3

զարքն , 6, 6 թագաւորեա
ց
• 7 , 3 յաւժարութ

եամբ , 10, 2 զարսն,

12, 6 կոստանդինուպալի • 13, 4 Թէոդոս ( dar folgende Buchstabe als

radiert) . 14 , 2 կտրեց : 17 , 4 էթէ . 19 , 1 Հազարաւք ․ 19 , 3

աւգնեաց ։ — 20, 4 զարքն , 21 , 1 չորք • — 23, 7 բանակս ,

25, 6 իշխանն Տաճկաց Սուլիման, 26 , 1-5 ( թագաւորն... bis

զթագաւորութիւնն) fehlt . — 350, 1 , 1 Յետ սորա եղև իշխան Տաճկաց

Ոմարն . – 2 , 1 անաթով։ – 2, 6 .քզինու . — 4 , 1 անցան — 4 , 2 զաւրքն .

4 , 6 աղաւթից 5 , 1 եկեղեցոյ • 5, 9 երթեալ 14 , 4 զորքն ,

16, 3 պաճառած – 16, 6 աւրէնս . — 17 , 3 զքրիստոնէի․ — 18 , 5 թամպաք.

18 , 8 սպանանէ . - 19, 2 զքրիստոնեա . 21 , 3 եկեղեցականք •

22, 1. 2 J արքունիս Հարկս , 25, 1 351 , 1 , 3 Ե- մեռեալ Ոմար ։ Եղև

յետ սորա իշխան Տաճկաց Ոզիտ , կացեալ ամս չորս : - 3 , 1-3 եկեղեցու

և ի գրոց և . — 3 , 6 և յարձանաց: - 7 , 1–4 տրտընջէին զնմա գործն ,

10, 6 մեռանել - 11 , 3 մկրտեցան , 13, 3–5 Յետ սորա եղև իշխան

Տաճկաց : էշմ , կացեալ: 14, 5 Սա էր ար • 14, 10 (և) fehlt. 17 , 4

Միրատա . 17, 5 (և) fohlt. — 19, 4 կիլիկեցւոց : 21 , 1 353, 13. 7

( Յայսմ ժամանակի ... bis ... Հինգ ասեն) fehlt . — 17 , 1 երկոցունց •

23, 3 էթէ - 24 , 3 վերըստին – 24 , 6 Ուռ Sաո . — 25 , 3 Քէշմ - 25, 5

Հոռոմաք․ 354 , 1 , 2 ՎՃենճերեա . 1 , 5 զՆիփայ• - 3, 1 Քէշմ ,

5 , 2 Ուռ S ա . - 5 , 3 էթէ . - 5, 5 մարտիւրոսք։ 5, 6 էթէ ․ — 13, 3

20, 7 նմա .
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14, 3

2

5

11 , 4

փեսա , 16 , 2. 3 և Քէչմ իշխանն, 16, 5–17, 3 Եղև յետ սորա իշխան

Տաճկաց լիթ . 18, 1 Քէշմա , 18, 4 զաւրագլուխ , 19, 1 էարկ

24 , 4 իշխանացուցին, — 355, 1, 1. 2 եղբայր Ալթա, 2, 6 եղբարն .

3, 9 գինւո — 4, 1. 2 շրջեցուցին ի ․ — 7 , 1 Մուժան, 7 , 5 զՊարս ,

8 , 4 Սարիդն . 9, 6. 7 ե ամսո . - 10, 2. 3 եկաց ի տեղի , 10, 5

իշխան Տաճկաց ՊրեՀիմ ․ սա էր ․ — 11 , 3 սակաւարեա , 12 , 2 օրուան .

13, 1. 2 եղբաւր Սուլիմնա . 13, 5 Եփրատա,
անո •

15 , 5 , 6 և եկն Մրուն, 16. 3 ( և ) fohlt. — 16, 4. 5 իշխանցաւ Սրուան

անտ . 16 , 7 էառ , 17 , 1—3 զգանձ իշխանութեանն Տաճկաց և . —

17 , 5 զնա , 18 , 3 ուղտո • 19, 4 Հէմն ․ - 19, 6 ի յամիսս , - 21 , 1

զՊաղըլպաք • 21 , 6 և զՆընէ ։ — 22 , 3–6 Պարս ․ որս Բաբլն կոչի :

24, 2 Հալէ ․ — 356, 1 , 1 անգնականս . 1 , 3 կոստանդիոսի . 2,

կոստանդինուպաւլիս , Kap . XX bis 358, 18 , 5 (ի գիշերին) fohlt. 19 , 4

ապտըլլա , — 20 , 1 Նիա . — 20, 6 Մրուան , - 21 , 5 - 364 , 22, 7 (իւր

ոսկի բարձեալ . bis ... և գնաց նա) fohlt. ( BI . 178ab unboschrieben ) 23, 1

Հար ։ 24 , 2 365, 2, 3 (ևոչ. Տաղարդեցաւ ... big որ է) fehlt,

2 , 7 և մեռաւ . 3, 1 (և) fehlt . 4 , 2 ամեա .
4 , 4 րինէ , 4,

մայրն , 7, 3 ամաթով : 8, 6 գալի , 8, 7 Մաչադի ․ 9, 1. 2

Տրամանավ զմաթ . 10, 5 յաջողեաց - — 11 , 3 Մաչադին .

(և) fehlt, 11 , 5 - 12 , 5 Թ -ագաւորեաց Տաճկաց որդին Մաչադեա ՝

Մուսի , կացեալ ամն իր և մեռաւ : 13, 1 – 14 , 3 Յետ Մուստի

թագաւորեաց եղբայրն իւր Տարոն , - 14, 6 Ըռաշիտ 15, 6 տապ

տոլմելէք •• – 17 , 2. 3 Հռոմաական զաւրացն ․ - 18, 1 կաթ , 20, 4

կա , 21 , 6 Սամուստա , 22, 2 տանիլ : 23 , 5 Քիսոն . 24 , 6

սոքաք • — 25, 2 Հաթա . 366, 1 , 1 և ի . 1 , 5 - ՈՀա , — 3, 4

3, 8 էթէ * - 4 , 2 ծընցի ։ 7, 1 367, 23, 5 () նոյն աւուրս

bis ... ի բանտէն ) fehlt. — 24, 2 ղարացն ․ - 24 , 4 — 368, 4, 2 դրին

իւրեանց թագաւոր զՆիկիֆար անուն , մուրում ամի շինեցին Տաճիկք

ըզ Ուպատրա յերկիրն Հայոց : 6, 6 Նիկիֆառ 7, 1 աարաւ •

9, 5 Նիկիֆաւռ . 10, 2 զաւրութեան . 10, 7 աղաթող • 2

Տարոն , 14, 5 պատրաստութիւնն . 15 , 1 սպասուց ։ – 15 , 4 Իջևա

նացն . - 16, 1 ՙՆիկիֆառա , 17, 5 ՄԻրակլիո . 18 , 7 զ կալանիկոս ,

19, 6 Նիկիֆառ , 20, 2 զեկուրիա , 21 , 1 369, 16, 2 ( այսու

ժամանակօք ... big ... խնդիրք աղօթից :) fehlt. 16, 2 Հարուն,

18, 1 զթարայն , 20 , 5 և զՄԵմուն. 21 , 2 զ կասումա . 4

զթագաւորութիւնն . 22 , 5 զկնի . — 23, 4 ազգութեանն . 24 , 1 կրսե

րութեանն . — 24, 4 զՄեմունք , 24. 5 (և) fehlt. - 370, 3, 3 ( 3ունաց )

fehlt . - 3, 4 Նիկիֆառ ։ սպանաւ ի զաւրացն վասն խղճութեան իւրոյ :

- 4, 3. 5 - 12 , 4 (չոգաւ ... bis դարձա զօրն) fehlt. 13, 3 զոր :

13, 4 յանկարծ ակի . 14, 2 ղարագլուխ , 14, 3 Մեդալ ։ 18 , 5

Չ

•

leu .

ը

14 ,

22,
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bis

և ունէր

Մաուն.. — 20, 3 զարքն • - 20, 4 ՄաՀմտի ։ – 21 , 7 Սամուսաթ ․

22, 4 Լուսէն․ - 23, 1 զարապետն , - 24 , 5 բանդի ․ - 25 , 3 Պաղտատ ,

26 , 1 զՀուսէն . 371 , 1 , 5 թագաւորութիւ
նն

. 3 , 5 Պաղտատ ,

4 , 3 Մամուղա , 4 , 5 զ Հորթոմ, – 5 , 3 զ Պաղտատ , 6, 3 պատնի ։

չիք 6 , 5 զարացաւ , - 7 , 3 Մաչմէտի . - 8 , 7 թարգ րստեան.

10, 2 Տաչիրն . 11 , 2 Մաունա . 12, 6 զ.քրիստոնեայս.. 15 , 2

այցաւթեա . 17, 5 դարութիւն , 18, 2 (ոչ) fehlt . 18, 5 (ուղղա

փառաց) fehlt, 19, 4. 5 րաց միայն յոյսն , 20 , 2 - 372 , 2, 2 ( Յորում

խցան) fehlt . 3 , 2. 3 Մաունա թագաւորեաց • 4 , 1—3

ինք ։ 5 , 6 Հայր • 6 , 6 , 7 որդի իցէ . — 7 , 6 Հաւատային ,

9, 2 որո • 9 , 5 զա -րաք • — 9, 7 կոստանդինուպալիս . 10, 7

գոնե . — 11 , 2, 3 զնոսա անչանգիստ , — 12 , 4 զ կոստանդին
ուպալիս

,

14 , 1 Մեխայլն , 15, 3 էթէ . - 15 , 5 տաք․ — 16, 1 կռուեսցեն .

17, 1 նոքա ք ․ — 21 , 2 Մեխայլն ։ 22 , 2 Մամուսն . – 22 , 4 էթէ .

22 , 5 կուրիլացիք
ն

․ – 24. 1 Պաղտատ , 24 , 6 զ Պրեչի . - 373, 2 , 1

ՊրիՀիմն . 2 , 6 Նստա . 3 , 1 Մամուն.. 3, 3 Պաղտատ , 4, 2

Sագիրն , 6 , 1- 13, 2 ( այսու ... bis ... Հիանային) fehlt. 14 , 3

Ասորոց ի ․ 15, 2 չազարանք ։ 15, 4 ի Հայոց ․ – 15 , 5 – 16 , 2 մեզ :

16, 4 Մեխայլ ։ - 17 , 6 Փուլղարք ․ -- 18 , 2 Քուրտանք . – 20, 2 Քուր

տանքն , 20, 5 առանձինն . — 22, 5 էթէ , 23, 3 Մաչադէ . - 23 , 4

Հաւատա • 371, 1 , 3 , 4 կարծէին էթէ . – 2 , 3, 4 այլ քարոզութի
ւն

,

4, 1 Եւ զայրու : 4 , 2 ժամանակ․ - 6, 7 իր 7 , 9 րամար։ 8 , 3

Տապաւ . - 10, 5 դասը աք • 11 , 1 (և) fehlt . 11 , 6 լերինն . 12, 1

Նրակրատո 13 , 4 Մամուն. 14, 5 Ճզիրա • 16 , 2 պնտեաց • --

16, 4–17, 14ասա պարագլուխն Մամունա , 17 , 3 խաղ :

ընգեցեալ • – 20, 2. 3 Սաֆակա Հայկազնո• – 24 , 4 կոտորածէ. 25 , 5

:7 -ուրտանացն ․ — 375 , 1 , 1 կոտորեաց• – 2 , 1 (թէ ) fohlt. — 4 , 6 ապրեալ ։

5 , 1 թագրստեամբ , — 6 , 4 նոքաք • 6 , 6 ,ուպատրա •
8 , 2. 3

Մամուն վերըստին , 8, 5 զ ) ,ուպատրա — 9, 3 ի ժ Ուռ ա , 9, 5

մուտս 10 , 3 ասցին .- 11 , 3, 4 է ձեր ․ - 11 , 7 Մամուն. 12, 2

աւրէնս . 12, 6 եկեղեցին , 14 , 3 Մամուն . — 14 , 4-6 ամարայն ի

կապադոկիա , 16 , 3 ձմերեալ ։ 17 , 4 միւսո ․ — 18, 21ուլա ․ — 19, 4

զարս • 21 , 6 պատրիարգն . 23 , 3 եկեղեցւո . 21 , 3 եասէր ,

24 , 6 Մամուսն . 25, 2 էթէ . 25 , 4 զլուլա • 25, 6 Հմաեաց •

376, 1 , 6 զպատրուագն . – 3 , 5 Մամուն. 4 , 5 Մաուն . - 7, 5 պատաս

խանիս , — 8, 1 Մամուն. 8 , 3 Կիլիկիա , 9, 2 խաբեբա , 10, 4

Մամուն. 10, 5 և ետ . 12 , 3 զ ՈՎ , 12, 4 պատրիագն . 12, 6

(և ) fohlt , - 13 , 3 ար Նեա . 13, 4 զդա : 13 , 6 աւրինացտ •

15, 1 կոստանդինուպաւլիս . — 15, 3 զՅորք : – 16 , 3 Յոբա . – 16, 5 սակաու ,

16 , 6 (աւուրց ) fellt . — 18 , 2 Սամուն. – 18 , 4 ի յերկիրն․ – 20, 4 S աանու ,

•

18 , 7

տս •
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—

12,
•

- 23, 2. 3 անողորմն դա ճառքն - 23, 4 մինչև զի. — 25, 1 զաւրութեանց։ 26 ի

տեղոջն . — 377 , 1 , 1–2 , 1 թագաւորեաց եղբայր սորա բուսաՏալ : 3 , 3

Պաղտատ • 4, 7 Բասրա ։ 6, 1-9 տեղոջն որ խառնի .

7 , 5 անտ ,
8, 5 ոք • 9, 6 ՄԵթովպիա , 10, 3 Եգիպտոս ,

— 10, 6 Սասնա . 11 , 2 , 3 ածել ետ , 11 , 6 արուեստաւորս 5

Ըզգաարանս . 13, 2 տղոց : 14 , 1 ապակւով ։ 17 , 1 զարաց •

10, 3 ներքո • 20, 7 ( ) fehlt . 20, 8 բացեալ ։ 21 , 6 նոքաք •

22 , 2 զարմ 378, 1 , 1 անց • 3, 4 Աբուսալակ • 3, 7 Ննւէի . —

4, 3 զգեաւղն , — 4, 4 ( ամրա . — 5, 4 անտ . 6 , 4 անկաք․ 6, 7

- Եգիպտոս
է

. 7, 2 , 3 պալասնո տընկեաց • 8, 2 զբաւսանս .
8, 5

ևի ։ - 9, 1 Պաղտատ • — 9, 6 Րաբելոն• 10, 2 Պաղտատ: 10, 5, 6

ճանապարՀա ի բացեա , 11 , 8 զերկոսեան , 13 , 5 բուսաՀալն . —

14, 3 Նուպիան , 15 , 2 էթէ . 15 , 3 կա , 17 , 4 անդերձս . 21 , 2

ծառա . – 21 , 5 ապուզտնա , - 22 , 1 զուրա . — 22, 8 առաջքն .

23 , 4 գոմեշո — 379 , 1 , 2 կամ` լիցի . 1 , 3 , 4 ասէ ձեզ։ 1 , 7 ուխտա

դրութիւնն , 4 , 2 թագաւորն . - 5, 1 ժառանգ թագաւորութեանն .

, 3 որդոյ - 8, 3 Պարգի . - 8, 4 և կամեցաւ , 9 , 6 բուսաՀալն

– 12, 1 բուսաՀալն . 12, 3 խընդութիւն , 13, 2 (եՀար) fehlt , aber

die entsprechende Licke in der Hdschr. - 16 , 1 մարդու , 19, 3 վասն որո ։

20, 2 աշխարՏ . — 22 , 2. 3 ի ամեա . – 23 , 2 -րղտու . – 23 , 3 նորակազմն •

— 24 , 2 ամպաք - 24 , 4 կուպա , – 380, 2 , 3. 4 գըմբեթազարդ • - 3 , 6

սգեցեալ ։ -- 4 , 4 անդերձս , 4 , 6 թագս. - 5 , 1 (իսկ fehlt. 5, 7

Խընձորո , 7 , 5 էրէցանց • 9, 3 (և) fehlt. - 9 , 8 խաչս . - 10, 3 զարքն .

— 11 , 3 յա րինածաք։ 13, 5 զարինուած . 14 , 6 Պաղտատ ,

15, 1 փառաք: — 16 , 1 - 23, 2 ( Ես կոչեաց23, 2 ( չս կոչեաց ... bis ... Քրիստոս) fealt .felt —

25, 5 անկշիւռ , 381 , 1 , 4 գալըստեամբ . 2, 2 Նուպեաց • 4 , 3

Նուպեացն , -- 4 , 7 կամաւք 6 , 2 զԴազան , — 6, 4 կէսաբաժինս .

6 , 5 որ : - 7 , 4 գետոյ ․ - 8, 4 Պարգի ․ - 9, 1 փառաջ․ — 11 , 1 զարացն ,

12, 1 ադ U • 17 , 7 զարագլուխն , — 13, 2 Նասրն . 16, 1 ի

Նուպեացն , - 17 , 4 նոքանք ։ - 18 , 2 ) ,ուպատրա — 19, 4 զՏաճիկս , —

21 , 3 շմուլա , 19, 2 խաղաղաց․ — 382, 4, 3–5 ծռ ըղտու և իռ ջորո ,

– 5, 1—3 (զալն տես) fehlt. - 5 , 6 Նկուտիա , 6, 1 զնա , 7 , 5

Վայելուրջ , 8 , 6 նորա , 9, 5 աար • 10 , 5 միում . 10, 6 d 'առճ .

11 , 5 նա . 12, 5 անտ .
12 , 7 վանորեայս , 13, 1 բազումս ,

16, 9 աւրէնեալ • 17, 5 անծանաթ. 18 , 4 Սբուսաբալա , 18 , 5

Sայութ . - 21 , 4 խաչիւ . – 22 , 2 եկեղեցոյ: 22 , 5 բառնեալ։
— 23, 7 .

զպաշտաւն . - 23 , 8 եկեղեցւո . — 24 , 2 ղոմս . – 24 , 5 ումեան ․ - 383 , 2 , 3

ՍբուսաՀալա . - 3, 1 եղբաւրորդին . 3 , 6 աւգնականս . 5, 2 Հռոմա

եցիս . – 5, 4 , 5 լիցի քրիստոնեա , 6, 2 բառնա , — 7 , 2 որո • 11 , 1–19, 2

(չի նոյն ... bis ... գիւղս ապականեաց) fehlt. - 21 , 1 նըւէրս ,

Չ

21 , 2
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17 ,

բուսաբալա , 21 , 6 փոխեալ ։ 22 , 3 զքրիստոնեայս , 22, 6

զՏաճիկսն .• - 23, 2 ՍբուսաՏալ ։ 23, 4 զգարձուածս . 25, 3 ըղտոս :

26 , 2 արաբ ար : 384 , 1 , 1 ծոռիո , 1 , 3 տաց : 6, 3 էթէ * - 6, 4

(ասէր) fehlt. 6 , 6 առնոյք • 7 , 1–3 Ի .քրիստոնէից Հարկս ․ — 7 , 6 զդ

8, 4 ջՏտնին . 10, 5 (և) fehlt. 10, 7 նոքաւք • 14 , 6 արինաց •

15 , 3 ՆոուոաՀալն -- 15 , 4 (և) fehlt . – 15, 5 թագաւորեաց Տաճկաց •

16, 1 , 2 որդին Աբուսատլի , 16, 5 կերաւղ • 17 , 1 արբեցաւղ ։ 5

յանցից • - 18, 5 ափշութեամբ ․ - 19, 1 կացեալ ։ — 19, 2 (մեռաւ ) fehlt .

— 19, 5 նոյն . – 20 , 1 և Թէոփիլոս . 20, 4–21 , 2 որդի նորա Մեխեալն ,

— 21 , 4 Դէդոր , 22 , 3 ժամանակ , 385, 1 , 1 փոխեցաւ , - 1 , 3

Ցտրուն . — 1 , 4 Ճափար ․ – 2, 1 Հմադ : 2 , 3 Հմադ • 2, 4 Յապ

տրլլա . — 3, 2 Մեխայլն ․ — 3, 6 զթագաւորութիւնն . - 5, 5 պաղատէն .

6, 5 զկնի նորա , 7 , 5 Հինգ • 11 , 4 և.— 11 , 7 յանդիմանիչ նորա ,

14, 4 բարիոք , 15, 5 մեկ 16 , 6 Հինգ : — 17 , 1—22, 2 (ի սորա

... bis ... բազումս) 25, 3 Ապրիլ ։ — 25, 4 Յապաս ․ — 26 , 2 Պուլղարքն ,

26, 3 զա րացեալ ։ — 386, 2, 2 կոստանդինուպալիս . - 3, 5 կոստան

դիանոսի , - 4, 2 Մաչատ կացեալ ։ 4, 5 (և) fehlt . - 5, 2, 3 սորա եղև

թագաւոր Ճափար ՝ կացեալ : - 5, 7 և ի ․ - 6, 3 կոստանդիանոսի ․ —

7, 2 բուժմաց • — 8 , 1 ( - ) fohlt. - 8, 3 , 4 սորա թագաւորեաց Տապաս

կացեալ ։ – 10, 2 , 3 մեռաւ կոստանդին , 11 , 1-3 փեսայն իւր ամանոս ,

- 31 , 4 (որ ) fehlt. — 12 , 2 Պուլղարս ․ – 12, 5 զաւրագլխին , 15, 2

Տաճիկ.ք ․ — 16 , 1 զկապադոկիա . -- 16, 5 .սորւոց • – 17 , 2 զԿիլիկիա -

17 , 4 Սարա – 17 , 8 Հերակլեա , - 21 , 1 • ոմանիու . 23, 3

ա " • 24, 3 Եթէ .
24 , 5 փրկել ։ – 25, 2 կալան․ – 387 , 1 , 1 զթուխին ,

1 , 2 ածին 4, 6 այսուր • 5, 4 զաւրքն , 7 , 5 զՏաճիկս ,

8, 1 և ի . 8, 3 երեկոին . — 12 , 4 զկարնու • – 13, 3 զքէսոն , 13, 7

Կիլիկիա , 18, 4 (4) fehlt. - 19, 1-3 փեսայն իւր կոստանդի
ն ,

(և) fehlt. 20, 6—21, 2 ի դ ամին սորա • - 21 , 5 պուսաՏաղ : 388, 3, 6

Հայր , — 4 , 2—5, 1 (և
bis . նորա ) fehlt. - 5, 4 վ ասին , 5, 7

Հնազանդ • — 6 , 1 եղբաւրն . 7, 4 զաւրն : 8 , 1 Լալա • – 8, 7

ՆպուսաՏաղն . - 9, 1 Յետ ( պուսաՀաղա , 9, 4 պուրլիասն , կացեալ։

11 , 3 Նիկիֆար․ 11 , 4-12, 3 (ար ... big ուղղափառութեան) .

14 , 4–8 կոչեաց• – 15, 2 Յովաննէս , 15, 4 .սորոց նտիոքա ,

16, 2 ետ . — 16 , 4 զերկիրն այն է, 16, 6 բերզէ ․ — 17 , 1-3 յազգէն իւրում

և շինեսցէ 17, 5–21 , 2 Որ թէ bis ... ուղղափառաց) fehlt . —

21 , 3 –22, 1 և պատրիարգն Հնազանդեալ Հրամանացն , 23, 7 վանորէիք։

25 , 1 (ուղղափառս) fehlt. 25, 4 զբնակութիւնն . 26, 3 ՊԷրիան ,

Նյս եղև ի թուին Հայոց Տին . — 389, 1 , 1–17, 6 (իսկ յորժամ՝ ... bis

չորս ամիսս) fehlt. - 18 , 1—3 Թէոֆանէ եսպան զթագաւորն Նիկիֆաւռ .

— 19, 6 զ 3 ոՀանէս . - 20, 3 ինքեան Հայ ազգեաւ ի *անձիտ գաւառէ .

20, 5

•
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1

1

16,

:

11 ,

20 , 8—390, 1 , 5 (որ և .. bis ... պատուով : և ) fehlt. — 1 , 6 Սորա կոչէին

մականուն ջ մըչկրկ ․ Սա եղեալ էր ․ — 2, 1 Ժաջաղակ 2, 3 էառ .

3, 2—391, 2, 7 (բաց . bis ազգա ) fehlt, 3 , 3 (սա) fehli. 5,

որո . - 4 , 6– 5, 5 ասեն շինեալ սորա եկեղեցիս 3։ – 6, 4 Հռոմ , 8, 3

նորա . և Հարան զարք նորա • 9, 4 ոմանոս , 11 , 6 կալաւ - 13,

զաւրութեամբ ․ - 15, 2 Հինգ • 2 զ Պուլղարս , 19, 1 ԵՎ Ի .

20, 1 LL ֆատալ , կացեալ ։ 20, 6–21 , 1 և ետ սորա թագաւորեաց

Պուպաքր ․ – 21 , 7–22, 1 .յետ պուպացրին թագաւորեաց .պիլյապաս

կացեալ ։ — 23, 3–5 կոստանդնի և լասլին , – 24 , 3 եղբաւրորդին ,

392, 1 , 1 փախըստական , 1 , 4 զարք • – 1 , 6—394 , 2 , 3 ( քանզի սպառնացաւ

••• bis ••• և սատակեցաւ ) fehlt. - 2 , 4 Յայնմ՝ամի վախճանեցաւ • ոմանոս

և . – 4, 6 ժողովս • 5, 1 զՀինգ • 6 , 3 տեղոջն , — 6, 4 (ուր) fehlt .

6 , 6 (գիր) fehlt. 7 , 2 մի . 8 , 3 Միխայիլին. — 9, 2 զ Uւռա , —

10, 2 Միխայիլին , 11 , 1 ) ,աւի , — 11, 3 Թաւտաւն. 13, 2

Նպիլյապաս ․ — 14 , 2 Համո . 15, 3 ուսումնասիրաց : 15, 5 ելանելո •

16, 3 և թէ . 20 , 6 գիրսն . 21 , 2 (այսպէս) fehlt. 20, 4 ասէ

ծնաւ . 22 , 4 զ ջրովգ . — 23, 4 զի . — 24, 7 ովգ : — 25, 1 Մագովա •

25, 2 , 3 (որ է) fehlt. - 25, 5 ամպոխական , — 26, 4 զարևելիք •

395 , 1 , 4 Հիւսիւսո . - 2 , 2 լերանց ։ — 3, 4 Հիւսիւսի ․ — 4, 3 Հիւսւո,

— b, 4 Հարաւո • 8, 4 Հեզագնաք • 10, 2 պաշտեն , 1

կապտանղրի . — 2, 2 զերկինքն , 14 , 2 և մազեղէնս , 15 , 4 արէնս .

18, 2 զաւրացան , — 22, 2 բազմութեամբն . 22, 3 իւրեանց և պղծեն

զնա գարշութեամբն իւրեանց • — 24 , 1 Նոյնպէո և.— 25, 6 Դարպանդն

396 , 1 , 2- 6 դարբնի պղընծո և երկաթո , 3, 1 ասղամբ , 4, 3

մարգարէն , 4, 6 Մոգովք • 5, 4 Թոփիլեա 5, 6 Որոսմոսեքեա ,

6, 2 նոքաւք : 6, 3 սպառանա , 9 , 7 երեք 3 ասեն
ան •

11 , 8 զ Քս . — 14 , 1 թագաւորն , 15, 5 դուն, 16 , 1 պիտո •

16, 3 վարձիւք , — 16, 4–6 որպէս կամբիւսոս , 19 , 4 Հողեմիեռնոս .

20, 3–6 (և • • • bis | , պատերազմին) fohlt . 397 , 1 , 4 թէ . 2,

սովորութեան , — 3, 1 նոցա տանէին , 4 , 6 մատ . 5, 3 դուռն .

7, 4 զմին. 9 , 4 ագնել ։ 11 , 1-3 ազգին իւրեանց , ուր, 11 , 7

Ճոխագո
յնքն , 16, 5 եբեր , 17 , 2 դուռն ,

17, 9 նա . 5

զդուռն . — 20, 4 ԺԱրաղիա , 21 , 6 բանակ ։ 22, 2 զվիճակս ,

22 , 5 գաւազան . 24 , 7 միւսն . – 25 , 3 Հիւսիւսո . — 398, 1 , 6 Թրակիո .

3, 2 երորդն , 6 , 5 բազում. 7 , 1 զդուռն . — 7 , 5 նոցա , 9,

նովա • 14 , 6 տեղոջն . 17, 1 տեղոջն , 18 , 3 ներքոյս , 6

ՊԱք • 21 , 2 անուամբն . 21 , 4 Մսլանք • — 22, 1 Մրսլմա .

24, 3 դաանեն . 25, 1 զի լուան , - 26 , 4 զեկեղեցին , — 399, 1 , 3 որ :

3 , 5 յարեցան , 3, 7 կռապաշտ • 4, 1– 5 ազգս այնպիսիք եղեն

զի , 5, 5 միւս , 6, 1- 5 * աք և վ իրք Հանեն յաւգնականութիւնս ,

•

11 ,

•

19 ,|

2

20 ,
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•

22 , 1 ,

25 ,

— 9, 7 կանք ․ — 10, 3 ըս , — 10, 5 չանեն ի ժամանակս . — 12 , 5 } զեկիելի . —

14 , 1-3 g Պաղեստին մատ . — 14 , 6 որդոյն ․ 15, 1 կորըստեան . 15, 3

Յովաննէս ․ - 18 , 1 ելաց• 20, 2 լուա • 20, 7 էթէ . — 21 , 1 Հռոմա.– 23 , 4

էթէ . — 23, 6 Հարկս , — 25 , 2 , 3 տան մեզ։ — 26 , 1 էթէ.— 26 , 5 Հռոմայեցւոց •

400 , 2 , 2 Տրաիանոս , 2 , 6 7 Պարսս , 3, 4 երանն . 5, 2 , 3

կա արտաքո 6, 3 (.քան fehlt. — 7, 5 Հերակլեա ,• - 10, 5, 6 1:րազա

է . 11 , 6 (ի) fehlt. 11 , 7 Փետալիա , 12, 2, 3 Թուրքաստանն կոչի .

13 , 3 405, 15, 4 (ամիրայն bis իւր ի Հայս , և)

fehlt . ( 187 a b unbeschr.) 15 , 7 (և) fohlt. 16, 1 (որ ) fehlt . 18, 2

Մսքիթ , 19 , 1 (և ) fehlt. 19 , 6 ամիրա 20 , 1 և աղաթասէր ,

20, 3 .քաղցրաբարո : 21 , 3 կապադոկիա , - 21 , 4 կարաք • 2

Նշփասալամա առ , 22 , 5 զ Կեսարիա , 23, 2 տիրեաց • 23, 8

սկիզբն , 24, 2 Դանիչանա , 4 406 , 1 , 2 ածան
սոքա

գերութեամբ զառաջինն , 2 , 1 զարէնս , - 3, 1 , 2 մոլոր աւրինացն

Մաչմետի ․ 3, 5 որո . — 9, 4 մծ.– 9, 5 Հայազունք : 12, 5 ; 13, 1

(ծեծելով զնոսա ) fohlt. — 13, 5 Մարաշա , 14 , 7 կասեցան . – 16 , 4

մեր ․ - 16, 8 մեզ ։ 18, 5 անձնեա . - 18 , 8 երեսաք • 20, 8 մտին ,

21 , 2 կիլիկիո , 407, 3 , 1 դղեկաք • 3, 3 քաղաքաք • 3, 4

լերամպք․ — 3 , 6 դաշտաք։ — 6, 1 պլասթայն. — 7 , 5 Եփրատա ,

7, 6 (և ) fohlt. - 8 , 3 g Ուրֆա . 8, 5 այն • 12 , 1 Սևաստաս ,

12 , 2 — 13, 1 սակայն Թուրքաց ձայն տուեալ միմեանց ։ — 14, 8 զկէս ,

16 , 6 Պաղտատ , 19, 2 առաջնո • 20, 6 և զմնացեալ ։ 23, 6

յապաշխարութեան , 24 , 2 (և) fohlt . 25 , 2 կրաւնաստանս . 408, 2 , 1

Պրո • – 2 , 4 Sաաւ ․ – 2 , 7 Թուրքն . — 3, 6 Համակրանո
ւթեան

,

5, 1-5 և որ ի Պաղտատ իշխան . – 6 , 1 Մաչմետի ․ - 6, 6 Խալիֆա

8, 2 , 3 մետամնաց • 10, 2–4 Հրաման և աւրէնս , 11 , 2 որպէս •

խալիֆաին , 14 , 3 թւեցեալք – 16 , 4 Սուրման , 17, 1 ամիրայն .

18 , 4 ( աէի ․ – 21 , 1 Արթուխիք ։ – 21 , 4 ազգեաւ • – 22, 4 Մեխայլն

— 23 , 3 պղերգեցաւ , 24 , 2 չարեալ ։ – 24 , 4 Նիկիֆառ . — 24 , 5

ապըստամբե
ալ

: - 25, 3 կոսպանդինո
ւպաւլիս

, - 409, 1 , 2 Մեխայլն .

3, 1 խնդրեսդ • 3, 4 զսուրտ • 4 , 6 Մեխայլն , — 4 , 7 կրանաւորել :

6, 2 Նիկիֆոր • 8 , 2 , 3 որո զարացեալ : - 9, 3 Նիկիֆորա ,

9 , 7 Մեխայլին . 12, 410, 23, 1 ( այսու ժամանակօք ... bis ...

Յայնժամ) fehlt, — 23 , 2 Յայնմ ՝ ժամանակի եղև գալ հասաճին թռանգամ

վասն թափմանն Երուսաղէմի և . — 23, 3 Ուռբայու 24 , 3 անդ •

24, 5 , 6 Դիլառ տոսէ Հայկազնո • 25, 4 կոմսունսն Առանգաց • 26, 3

Ուռբայու , և ապա պաշարեալ զԱնտիոք առին . ,Նարինաց • Վրար

ճացեալ փառս տուին Քրիստոսի . - 26 , 4 - 411 , 7, 5 ( - զուարճացան

... bis .... tpbq) fehlt. 8 , 1—5 Ն առաքեցին զ Պաղպինն զեղբայր

-ունդաւիրէի 9 , 3 Ուռաո , և վասն Անտիոքա առնելոյն « Նռաւ

13, 6
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րինաց կարողիցէ ոք լսել հաճախ և ընդարձակ պատմագրոսթեանց

Առանգաց • - 10, 3–5 Նասիան ամիրայքն Անտիոքո . 11 , 4 թագստի .

- 12 , 6 ազգեաւ . 13, 5 զգլուխս , 17, 2 աշխարՀին . 18, 3 (և )

fehlt . - 18, 5 լիՃասլանն , – 20, 7 զելն , 21 , 1 () fohlt. 2

ֆռանգին․ – 24, 4 , 5 որք ապաւինեալ ։ 25, 2— 4 անդադար աղաւթիք ․

գտին զգեղարդն , 412, 1 , 3 եկեղեցոյն . – 1 , 5–2 , 2 (և bis •

զօրացեալ ) fehlt . — 4, 7 զարքն , — , 6 (և) fehlt. — 6, 7 լցեալ ։ 7 , 2

Կարապկաք ․ 10, 7 տաճարն ․ — 11 , 5 , 6 և սպանին զամենեքեան ,

12 , 1—24, 2 (և պատրիարգն bis ամս Հնգետասան) fehlt. 25, 2

խլիճասլանն . — 413 , 1 , 1 Մելտինո , 2 , 1 դադարեաց ․ — 2, 3 Դանրշմանն .

— 5, 7 Դիլարտոսին , — 6, 4–7 տալ զքաղաքն ի թռանգն ․ – 7 , 7

Դրանըշմանն , — 8, 7 ազտութիւն , — 11 , 5 վասիլն , 12 , 4 զըռապան ,

— 13, 1 Որովբենի ․ 13, 2 զ լիլիկիա , 14, 2 ժամանակաւք ․ 16, 5

յափըշտակէին ․ — 16, 6 զմիմեանս , 17 , 3 կապադոկիա , - 18, 3 Տաճիկ

— 18, 5, 6 Թուրքացն ունելով։ 20, 3 Ղամրջանն . 20, 5 առնլոյ

(hinter % und radiert). — 21 , 2 անցելու — 22, 8 Սանդուրէն , 23, 1 , 2

J որդոյն ամրշմանա , 25, 3 Խորասանա ․ -- 414 , 1 , 5 ռանգին , 2 , 5

Մասլ ․ 2, 6 մարմիշ։ 3, 5 կապանաք: – 4, 8 մարմիչն . 5, 6

Մասլցիք ։ , 2 լիճայլանն . - 7 , 1 և չոգաւ • - 8, 2. զարացեալ ։

- 9, 8 գնաց • – 12 , 5 զ Մասլ ։ 14 , 3 վիճասլանա . 15, 1–16, 3

նորա , եդին զիր որդին թագաւոր : Թագաւորեաց որդի լիՃասլանին

Տուղապլանն , 16 , 5 Sարն - 17 , 4 , 5 զաւրագլուխս , դալասան .

18 , 3 և էին , — 18 , 6 եղբայրք ․ — 19, 2 Արաբ , 19, 6 Մասուդ •

20, 1 , 2 | սկ ( աՏնշաՏն ․ – 20, 4 զ Մասուդն ․ - 20, 6 զրաբն . 21 , 1

եսպան . - 21 , 2 միրխազէ ։ - 21 , 4 Պամրշմանա , – 22, 4-6 ի վերայ

իշխանութեան Տաւր իւրո , 23, 4 (ևս) fehlt. 23 , 5 , 6 սպառեաց

թշնամութիւնն , — 21 , 1–416, 15 , 6 ( Յաւուրսն••• bis ••• պատճառ նոցա )

fehlt 16 , 2 (6) fehlt. — 16, 4 Արթուխեանց • 17 , 4 և եղև թագաւոր •

17, 5 Թագուորեաց Պալակն , - 18, 1 սա անուանի ․ - 18 , 6 կամախա ,

— 19, 1-4 և տէրն նորա , — 21 , 5 աւգնականս , | 22, 1 Պալակին .

22, 4 զարքն ․ – 23 , 3 , 4 և խաղազն — 417 , 2, 1—21 , 2 (Ընդ այն ••• bis

••• ըստ միոջէ ) fehlt. - 23, 5 Թըկրթայ• - 418, 1 , 2 ուժով

իւրով ։ - 2, 3—5 Սատաղ և բռնեալ : - 8, 2 ժամանակաւք ։ - 8, 3—20, 1

bis արարիչն) fehlt . - 21 ,15 յորում . — 21 , 4 Պալակն .

— 22, 2-4 ազզի որդին Պրանայմանա , և , - 419 , 2 , 2 Պաղակն » - 3, 2

խալիֆայն , 3 , 7 անուանեաց • - 4 , 3 ազզի . Եղև խազի . 5 , 1

Հիւսիւսոյ • 6, 1 • – 6, 4 } անի , 8, 3 (և) fehlt. - 9, 1 և դարձաւ ,

— 9, 4 անգի ․ - 10, 1 Մաւսլայ • - 10, 5 զՀալպ ։ - 11 , 1 ( ) fehlt .

11 , 2 ցնա , 11 , 5 Հանբաւոյ • 11, 7 էթէ.— 11 , 8.քաղցր։— 13 , 1, 2

դարձեալ առաքեն, 13, 4 խազեա — 14, I Խալիֆայն . — 15, 3 շղթա .

24 , 1 նա .

(եղև մեծ
•
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որ էր .

•

- 15, 5 (ոսկի) fehlt. - 16, 5 նաղարայս , 17 , 3 զայն , 18, 4 որդ :

19, 1 Թագաւորեցուցին զ ՄաՀմուտ և . - 19, 3 զշղթայն ․ — 20 , 1 ոսկեղէն ,

— 20, 6 գաւազանաւն ․ – 22 , 15 Նազանդութիւն , - 23, 1 Մելիք ․ - 25, 2

զքրիստոնեայսն , – 420, 1 , 2 ( անգլ ․ - 2 , 2 Արթուխսն , – 3 , 1-423,25, 2

( այսու ժամանակաւք ․.․ big ••• էր օրն) fehlt . - 424, 1 , 4 իՀայոց ։ —

3, 3 Կիլիկիայ • — 4 , 1 կրսեր … - 4 , 2 որդին ․ - 5, 5 կոստանդինուպաւլիս .

— 6 , 4 եղբայրն , 6 , 5 (նորա ) fehlt . 8 , 1 ( ) fehlt . 10, 1 տղա •

10 , 2 ( Sասակա ) fehlt . - 11 , 5 տարւոջ . – 12, 1 , 2 Խարդբերդոյ Տաւութ ,

13, 1 ազգեաւ ․ – 13 , 3–14, 3 զտեղին իւր որդին Պ , արասլանն ,

— 14. 4-16, 4 | թուին Հայոց շSe ,անգի անապակն էառ զՈւռS այ ի

Ճասլէն . 16, 5 ( Ե ) fehlt, 17 , 5 ,անգի , 17 , 8 զտեղին , — 18, 5

Մասնա * 19, 1-425 , 2, 6 ( Յաւուրսն bis Հերձուածսն .) fehlt.

4 , 2 Ճասլին , — 4, 4 Ոռչաո . 5, 4 ( Հանգեայ• - 6 , 4 Ուռ S ա ,

10, 3, 4 կորըստեանն Ուռայի ․ — 11 , 3 զքրիստոնեայսն ,11 , 3 զքրիստոնեայսն . - 13, 15 փրատա ,

15, 2 էառ , 15, 6 և.— 16, 3-5 մոլոց պատմողաց տեղեկանաս ,

17 , 4 տեղոջ ։ 17 , 6 ՈւոՀաո 19 , 5 գիրք ։ 19, 6 զսմանէ , 21 , 1

Նեբրովթ ․ - 22, 4 Ուրֆավ : 22, 6 ասի . — 23, 1 ըստ ) fehlt. 23, 2

Քաղդեաց
ւոց

• — 24, 2 Տավն . 24, 5 (և) fehlt . - 24, 6 Մէլքիսեդեկ․ —

26 , 7 գիւղ : 426, 3, 2 զլինելն , 4, 1 , 2 Սենեքերիմ թագաւոր • 5, 2

ավերակ ։ 6, 1 մակեդոնացոյ • - 6, 6 զտեղին , — 7 , 2 ցՍելևկոս » - 7 , 3

բարեկամն . 8 , 4 շինեայ ․ . 10 , 2 Եդեսա , - 10, 5 Մակեդսնացոց ։ – 11 , 1

լեզուովն. – 12 , 3 շինեայ • – 12, 4 զդա . — 13, 3 Սարտավ . — 13, 4 մակեդոնեաւ .

- 15, 4 , 5 րքարոս արքա . - 16 , 4 Արշամա . - 18, 2–19, 4 (դշխոյ • • •bis ․.․

նորա) fehlt. – 19, 5 և եղև . - 19, 7 Հոռամոք . — 21 , 5 սմանէ . -- 22 , 4

Հապիս • 427 , 1 , 2 Դորիանիաք ։ – 1 , 4 այլ։- 3 , 1 վանորեայք : — 3, 2

(2) fehlt . - 3 , 4 բազմութիւն, — 6, 2-9, 3 ( առ •• •bis • • • առաջնորդէ) fehlt .

- 9 , 5 մտեալ – 10 , 4 . Ոարա.- 13, 7 Առանգաց • — 15, 1 ( Սիովնի ) fehlt . —

15, 4 կորըստեան. - 17 , 1–18, 2 | թուին Հայոց շէդ : - 18, 5—7 թորոսն

ի կոստանդինուպաւլսէ . — 20, 1. 2 մաՀուն Հարն . – 20, 4–23, 1 և սկսաւ

առնուլ զՀայրենի աշխարՏն իւր ի Յունաց , որպէս կարող իցէ ոք լսել

ի պատմութեանցն զոր գրեալ է վասն ազգին Ոովբենանց ։ և քաջու

թեանն նոցա , - 23 , 2 - 428, 18, 1 (զոր ստացեալ .. big ... թշնամիքն)

fohlt. — 21 , 1 - 429, 12 , 1 չյայսմ ` ժամանակի անաւրէնք կալան զ աս–

լինն և տարեալ եդին ի բանդի ի Հալա , և առին զամենայն երկիրն որ

ընդ ձեռամս նորա էր ։ — 12 , 3 զ Թլպաշար • 13, 1 զապան , 13 , 3

զ Պեչեսնի . 13, 4 8 Լարսնմասուր • 14, 1 զ կառկառն ․ 15, 2

Լոռամկլայն , 16, 5 կին , 16, 1 դմտերքն . 16, 4 զ Ճասլինն ,

17 , 3 անդ • 19 , 6 Ժովքն , 20, 3 (նա) fehlt. 20 , 9 գնասցէ . 21 , 2

ծնաւղսն , 23 , 4 տացցէ ․ 23, 9 (իցէ ) fohlt ,
24 , 2 ասէ . 24 , 4 ( 15 )

fehlt. 430, 1 , 2 կաթողիկոս . 1 , 7 եկն , — 2 , 2 Ճ՛ալնին , - 3, 3
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13 ,

6

22 ,

անտրէն . 3, 6 ինք ։ - 4, 3 էթէ . — 4 4 կարէր . — 5, 5 խնամաքն . –

7, 1 - 432 , 6, 3 ի նոյն ամի ...6, ( big . զկինն Պաւեայ • 7 , 1 10, 1

1 յայնմ՝ ամի թագաւորն Երուսաղէմի Պաղտինն պաշարեալ էառ յանա

րինաց զ Uսխալան , և տէրն Կիլիկիոյ Թորոս արշաւեաց զերկիրն կապա

դոկացւոց • - 12 , 6 կան, — 14 , 2 զդուստր ․ - 14 , 5 Հանրձմանեանցն ,

15, 5 մտանեել : 16, 2 Կիլիկիայ • 19 , 2 ավաթով. - 19, 3 անտրէն.

23 , 1 զարգլուխն . 25, 7 ըզարմ : 433, 2, 3 աւգնեաց • 3,

անկան . 4, 5 անձինք ։ - 6, 4 բանդս , 7 , 4 զկազմած . 8, 6 (4)

fehlt. - 10, 4. 5 նմա վրէժխնդրութիւն , 12 , 5 անգեայ •

Մալ։ – 13, 6 Թարթայ • – 14, 2 ապըստամբեցին , - 14, 4 խալիֆայէն,

— 15, 6 Մասսլայ ։ — 16, 7 Թըկրթա , 17 , 5 զաւրացն , 19 , 5 Սմը

դինն. - 19, 6. 7 ամիրա .քաղցրաբարու , — 21 , 2 4 և զեկեղեցիսն նոյնպէս .

22, 4 խալիֆային , 23, 1 Նորոտինն ․ 23, 6 էառ . – 24, 5 զմեծա

տունս . 25, 5 քակեալ ։ 26 , 4 Յայնմ . — 434, 1 , 4 տէրն . 2,

(Տնար) fehlt. - 3 , 1 գտանել Հնարս – 5, 1 յաղաւթս , 6, 2 Մարաբաի .

— 8, 1–3 զաջո ձեռանէ նորա ․ - 8, 7 քրիստոնեայքն . 13 , 3– 14 , 4

Մերտին և ի Նեբին և ի Մուֆարկին և 3 Ոասլան և ի Տարայ•

15 , 2 զոր : – 15, 7 զնոյնն . – 16 , 2. 3 որդոց էրից ։ — 17 , 1 զիշխանութիւն,

17, 3—20, 1 Մուֆարկինն և զՄերտին ետ ի Նաճմրտինն և զառան

ետ ի Ճամալրտինն և զՏարա ետ ի Սամսըտինն , 22, 2 էթէ . 6

կլտան , 23, 2 Միջագետաք , 24 , 1 պատարագաք • 24 , 5 կիլի

կիայ • 25, 3 թշնամոյ ։ — 435 , 2 ,435, 2 , 3 զարքն ,զարքն . - 3, 1 լերամեն, 4 , 1

Համտնոյ ։ — 4 , 7 .քրիստոնէից ։ 6, 1 (ոչ) fehlt . - 5, 3 զինիւք , ճանճիւք

և մնճղեխիք ։ 5, 4—10, 3 (որպէս ... bis ... եղանակին) fehlt . 10 , 6

ի նոցանէ մարդ • 11 , 3-6 անթիւ , վասն որոյ ի փախուստ դարձան ,

11 , 8 էջին . 12, 1 էջին . 12, 1 զարքն , 12 , 4 լերանցն . – 14, 1

անաւրինացն . 16 , 1 ամառթիւ , 16, 4 կան, 17, 7

Ասորւոց • 19, 2 ի Հայոց • 20, 1 (և) fehlt. 20, 3–5 լիճասյանն

որդին նորա , — 21 , 6 զմիւսն . 22, 1 դեղով ։ 24, 7—25, 1 և էր անուն

նորա , - 26 , 1 Դանբշմանայ • 26, 6 մղուպասլանն , 436, 1 , 5 լի

ճասլանա , - 2, 4 ՙՆորոտինն . 3 , 1 զ ( արզմանն , 4, 6 ՄաՀմէտէ .

5, 8 Թուրք-ք ։ - 6 , 3, 4 և նոցա խալիֆա , 6 , 6 Յալեա , — 7 , 4 Պաղ

միւսն . 8, 1. 2 .այնմ ՝ ժամանակը ․ - 8 , 4 Խալիֆայն . - 10 , 4

Տաւրն . - 11 , 4 – 12 , 3 էառ զամենայն գանձս խալիֆայութեան մասն.

13, 4 ծառայս ․ — 13 , 6 ազգեաւ . - 14 , 4 զինիւք ․
14, 4 և է .

16, 4 երթալ ի Դամասկո
ս

, 16 , 6 Նորոտին
ն

, 16, 7 և հ . — 17 , 2

պնտեցան . - 17, 4. 5 նորա զարքն , 18, 2 Հասին , 3 մեծս .

22, 1 իջան . — 23, 4 ԱՆռանգացն ․ - 25 , 5 ըզաւրսն ․ - 26 , 2 որդեակք իմ,

437, 2, 5 մգեցան, 6, 2 երկըրպագեցին, 7 , 3 կարատեալք ։ 8, 4

դարձուցն ․ - 9, 3 իշխանին ,9, 3 իշխանին , - 13, 1 տմարդիկ ։ – 14, 3 կամաց 6

15, 5 մեծ .

20,

14,
•
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25 ,
26 ,

2

զնոսա , 16 , 3 Ըռնաղտն , 17 , 1 բրինձ , 17, 6 Թորոս , 19, 3

ֆրէրացն , 22, 5 Սանդրանք . - . 438 , 1 , 2 Ըռնաղտն, 1 , 4 տունն .

1 , 6 ամաւթով : 2 , 5 կամաք․ 2 , 8 րէրսն , 3, 5 Սինաւռն ,

4, 4 (նմա ) fehlt. 4 , 5 աւգնել ։ 6 , 2 ցաւակցել : 8, 3 (ել) fehlt .

8 , 5 Ստեֆանէ . 8, 6 – 12 , 4 եղբայր Թորոսի՝ էառ զՄարշա .քաղաքն

և գքրիստոնեայսն որ անդ կային եմոյժ յերկիրն Կիլիկիոյ • — 12, 5—21 , 5

(և ընդ . bis ... միրայն) fohlt . — 22 , 3 Ը նաղտն. 23 , 2 ագնակա

նութեամբ , 23, 3 Թորոսոյ • 24 , 3 էառ . 24 , 7 Sար ․ – 24 , 9

էած . 25 , 7 կտրեաց : - 439, 1 , 1 ամենեցունց • 2, 2 պանդանտս .

4 , 3 գինս , 5, 7 8 » անգսն , 6, 4 կային . - 8, 1 Ստեֆանէ . 9, 3

զնոսա , — 10, 5-11 , 3 (և տայցեն bis ... նոցա) fehlt . — 11 , 6 զբերդն ․

– 12, 5 (խաղաղութեամբ) fehlt. 14 , 3 –5 Ստեֆանեա էթէ սպառնա–

լեաք: -— 15 , 4 երթանք ։ – 16 , 2. 3 առնունք զաւրս , — 18 , 6 զպառըննան .

18 , 7 անխեղճ . 20, 4 զայն , 21, 1 այլազգ իքն, - 21 , 5 թշնամանս .,

24 , 1. 2 լորասանա Մսուդն ,
1
տղա • 25 , 3 (և) fehlt. 7

(աթոռապահ) fehlt. — 400, 1 , 1 11: /տկուզ: 5,11: /տկուզին, 5,

Եղև սուլտան Խորասանա 1: տկուպն, բայց • - 6 , 7 խորասանա , – 8, 4

Մաալ ։ 10, 4 կապադոկիայ • 11 , 3 Սալչութեան . 12, 5 Դանի

շմանիքն , 13, 4 Լ : 13 , 5 (զի) fehlt. 14 , 5 Սևաստու . 15, 3, 4

և պարոն Ստեֆանէ ․ 16 , 5 երկիր • 441 , 2 , 4 զարս • 2 , b և ի .

4 , 3 չարախասութիւն . 5, 4 Ստեֆանէ . 7, 7 և . 8 , 1 միջնորդեալ ։

— 8 , 3 և առեալ երդումն դարձեալ ։ 10 , 2 լիճուսլանն ․ — 10, 5

Կեսարիո , 11 , 2 , 3 սիրելի իւր, -- 11 , 6 խախտէր․ - 12, 2 Դանիմանա ,

13, 1—14, 8 | թուին (Ասորոց ռնէ և ի Հայոց ձզ Տաճիկ.քն , 15 ,

Յապտոլմումնիք , 16, 2 Սպանիա , — 18, 3 Խալիֆայէն . 19, 5 որդի ,

- 20, 2 չարն . - 20, 5 զխալիֆայութիւնն ․ - 42, 2, 4 բարբարոսս •

2, 6 վայրենամիտս. 5, 6 զերկուսին , 6, 1 զգիրսն , — , 5 մինն ,

7 , 1 քիմիայս . - 7 , 3 ոսկեգործութեան. 8 , 2 արծաթագործութեան,

8, 4 յարինման . 9, 5 Հրաշագործութեան , 10 , 2 տլըսմո . 12, 1

նոքաք ։ 12 , 3 և ձիս . 13, 4 կարէին ստանալ ։

15, 4 մատակայիցն . 16, 6 մանկուցին , 18, 6 զաւրէնս , 21 , 4

աւրէնքդ • 23, 1 տլըսվերս • 23, 6 դիւրութեամբ , 24 , 1 դևս ,

24 , 6 պատկերս , 25, 6 այտ • 26, 1 այց : 443 , 1 , 2 թէ . 2 , 5

անեզրայպէս , - 4 , 5 Հավատացին , 5, 3 (նոքա ) fehlt. — 6, 3– 6 կրաւնս

զարէնսն Մամէտի , զոր և . — 8 , 6 .քաղաք u ․ — 9 , 5 ծովեզերաքն .

10, 6 յորդոց ։ — 11 , 3 խալիֆայս ․ 12, 3 Յապտալա . — 12 , 5 , 6 միոյն

Մամուն . — 13 , 3. 4 ազգքն Յապտոլմումնիք ։ — 16 , 2 Տարըստացան ,

17 , 2 պղընծիս , 19, 3 Տղար․ 20, 1 ԳԱԼ : 21 , 6 Նռանգաց •

22 , 5 3 ամ՝ ընդ • 23 , 3 դարձա , 25, 4 ժամ ․ - 44 , 1 , 1 Մանիլն .

- 1, 6 Կիլիկիա , – 2, 2 Թորոսի » – 2 , 6 Նռանգք : 3 , 1. 2 (ի նմանէ )

12 , 7 ձեռն .
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12 ,

•

22, 5

26,

fehlt. 3 , 5 Յապտոլմումընեացն , — 5, 1 զարաքն 6, 2 Մանուիլն ․

— 7 , 2 Նռանգաւքն ․ — 7, 6 Հալպա . - 8 , 4 էթէ , 9 , 6 Թորոսէ .

10, 1 Հնազանդութիւնս , 10, 3 – 5 Թուրքն ի ճանապարՀին 1

զառապարաքն . — 13, 1 զարմացն ․ - 13, 6 զարս - 14 , 3 լիՃասլանա .

- 17 , 1 ՙՆորրտինն . 17 , 5 լիճա . 18, 3 սահմանաւան 18, 4

Եփրատա . 18 , 5 ° Պեչեսնի . – 19 , 2 զմապան, 20, 5 յետո .

21 , 1 Հաշտեալ ։ — 22 , 1 վերըստին , 22 , 2 և Հաշտեցաւ ,

Նշուպասլանն 26, 2 Ճասլնին . — 26, 6 Տաւրն, 445, 1 , 4 Հուռամբ .

– 2, 2 Տաւրն . – 2, 6 Հալպա , – 3, 3 զցորեկ ․ - 4 , 4. 5 զարքն Հալպա ,

- 4, 6–5 , 2 (տարան ի Հալապ ) fehlt. — 5, 7 ; 6 , 1 ,այնու ժամանակաւ ,

— 7 , 4 սաչմանա քն ․ - 8, 6. 7 որք Հրամանաւ ( in schlechter Schrift auf

radiertem Grund) . 10, 1 նոքաք • 12, 5 դաՀեկանս , 13, 4 փառա ք ․

15 , 4 գնաուն. 18 , 2 կարնո • 19 , 5 ժողովել ։ 20, 4 Գէորգեա .

— 20, 5 (և) fehlt. 22, 5 սուլտանՆ . 23, 3. 4 Աղուզ ասլանն , 24 , 4. 5

Եղուպ ասլանն . 25, 2. 3 արքայութեան լիճա , 26, 6 խնդրեաց •

446 , 1 , 4 (իսկ) fehlt. — 2, 1–22, 6 (ի սոյն ... bis ... բարձա չարն fohlt.

23, 3 Ժամ: 23 , 4 Մանիլ ։ - 25, 5. 6 բրընծին (Անտիոքա , 1

արինաց • 26 , 4 ; 447, 1 , 1 աղուպ ասլանն . 2, 6 եղբարորդոյ •

4 , 2. 3 Նոուպ ասլանն , 6 , 3 զեղբայրն , 8 , 3 և խնդրել ։ 8, 6

ագնականութիւ
նս

. 10, 3 կամաք։ 12, 1 Հեծելավ : 12, 3 կոս

տանդինուպալի
ս

, 14, 3 Լուրջ 15 , 5 արտթեղէն,
16 , 1 ամա–

նաք ։ 20, 3 սուլտանա ։ 21 , 3 զՏասակ ։ - 21 , 5 ոսկով։ 23 , 2

զարմ • — 24 , 3. 4 Աղուպ ասլանն » 26, 4 երկոքին , 448, 3 , 1 երդումն .

- 4, 4 իշխանն. 5, 3 Կիլիկիայ ։ 6 , 3 Ստեֆանէ . 6, 6 պատրաս

տութեան . - 9, 2 Թորոս » 11 , 4 զթագաւորն ․

կոստանդինուպալսէ . - 14 , 3 էթէ ․ — 15, 6 սպանել: — 16 , 1 զՍտեֆանէ .

17 , 4 աղաչանաք։ 20 , 3 զին . 21 , 1 զ Պարսիկսն. 21 , 3 ի

Ն . 21 , 6 զնիզայն , 22 , 4 ոսկերա ք 23 , 4 Ը ոնա 7 տ . — 24 , 2

Անտիոքա . 24 , 4
Ղարաց : 24, 5 Նորըանին . 25, 3 Հեծելաք։

26, 1 Հետևակաք ․ - 26, 4 Հապա , – 449, 7 , 1 Նորատինն, 7 , 3

Հալա • 7, 7 ասպատակել: 8, 4 անտի ․ 10, 1 եկեղեցոյ • 6

Նալպա 14, 3 Նքա , 15 , 2 Նաո եա . - 15, 3 եղբաւր ։ 18, 7

Նորոտինն. 2
20, 4 գերի բազում , — 21 , 2 մասի,

23, 3, 4 ղուպ ասլանն, 24 , 1 զեղբաւրորդին , 24 , 4 ապըստամբեալ:

450, 2 , 1 3 , 2. 3 Պ ար ասլանն. — 4 , 7 Հարսնաէֆ․ 5, 3 , 4

զՀղուպ ասլանն. — ,6, 4 էթէ . 7 , 2. 3 և չոգա զարով : 8, 6

Հարիւր• 10, 3 զԴիոնեսիոս, 12, 1—4 գերութեանն Ըռնաղտին եկն

J ( նտիոք ։ 13, 2 Անտիոքա . — 13 , 5 զ Պայմունդն . — 14 , 3 մարտ ,

15, 4 զարաժողով : — 16, 4 Տրազալիս , 17 , 6 Նռանք ,
5

Դ » ու անգն. 19 , 6 Նորշտինն. - 24 , 2 Նորոտինն . 25, 6 աղաւթէին.

7 , 5 զնա •
13, 7

։

11 ,

20 ,

որ էր ։

18 ,
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451 , 1 , 2 աղաթսն , — 4 , 2 մերկացան, 5, 4 դառնալիւք ։ 6, 2

զաւրացն . — 6, 3 ցրտապանտեալ: 8 , 1 Նորըտինն . 8, 3 սակաւիւք ։

9, 3 կազմուածովք , 9, 6 (կազմածօքս ) fehlt . 12 , 2. 3 մղում

սալանն , - 12 , 6 c աՀնչա՜ն, 14, 1 ծովեզերեա , 14, 2 դղեակոն,

15, 5 անգրա • 16, 6 զարքն , 17 , 4 զեղբաւրորդի, 18, 3

J պլասթայն, — 18, 5 զաւրք ․ - 18 , 6 – 20, 4 կացուցին իւրեանց թա

գաղը : Թագաւորեաց ՄաՀմուտն որդ ին Մաչադեա , և եղև ամբո

խեալ տունն աննշմանած 21 , 1—4 ( , այնու ժամանակաւք չոգա

թագաւորն․ 22, 4 զչարին, 23, 3 երկփեղկեալ: 25, 6 առաքեցին .

— 26, 2 Նորոտինն 26, 3 ագնել: - 452 , 1 , 5 գ , երաքաշ
1 , 6

զաւրապետն . 2, 2 ագրես 4, 4. 5 , 1 սանխնա կապըստամբեալսն
.

6 , 4 Պլպէս, 6 , 7 Հինգ ։ — 7 , 3 նորա , 7, 5 էթէ . — 7, 6 ՙՆորըտինն.

10, 4 .քաղաքէտ • 11 , 7 Պլպէս , 12 , 7 զպատուէրն․ 14 , 8

Նռ անգն. 15, 2 բացեալ — 16, 1 Թուրքին , — 16 , 4 անՀոգս , ― 18, 7

գլխաւորացն , 19, 1—21 , 3 1 թուին : սորոց ոնզ և ի Հայոց շղբ

Ղարացած 22 , 1 սուլտանն ․ — 22 , 4. 5 որդոցն Դանըլմանայ ։ — 23, 7

զկատուին , 24, 2 զսպլասթայն , 24, 4 զՏարանդա , 453, 5 , 4–6

արձակեաց պարոն Թորոս » - 6, 2 պատարագաք ։ 7 , 3 որ էր , 8 , 4

Մարշայ : — 9, 3 Նորըտինն , — 9, 5 զա-րա • 10, 4–6 եՀար զնոսա

Թորոս , 10, 8 բազումս . 11 , 6 Նորոտինն . 13 , 3 , 4 բերանն է ան

գաց ։ — 15 , 7 կոստանդինուպալիս , — 17 , 4 էած . - 18, 1 , 2 պատրիարգ

Անտիոքա , 19, 5—20, 1 պատրիարգն ֆռանգ ՀԷմերի . 20, 7 նստաւ .

22 , 3 միո ․ — 22 , 5—23, 1 Մանիլ թագաւորն Յունաց • – 23, 4 Պուլ

Ղարաց • 24 , 8 զերծոյց • 454 , 1 , 3 խոստան. 2 , 5 կոստանդինու

պաւլիս․ — 5, 1 Նորըտնին , — 5 , 5 ( երաքա , — 6 , 3 դարձած 7, 6

( երաբար 10 , 6 էթէ . 14 , 1 և կողոպտելով : 15, 4 Տաւրեղբար,

17 , 1 կիլիկեցւոց • 4 Նքա , 18, 1 անտ .
18, 3 եղբաւր

18, 4 իւրոյ • 20 , 2 տան , - 21 , 4 յայտնեցան. 22 , 3 երկուքեանն .

23, 8 նմանէ . 24, 4 Մերտին , 26 , 4 կարնո , 26, 1 անտ , 26, 4

Ղարս • 455 , 1 , 1 (և) fehlt . — 2, 1 անաւրինացն . 3, 3 Թորոսու .

3 , 7 ՄլեՏ . 4, 2 չարաբարո • 4 , 5 (որ) fehlt. 5, 8 որը : 6,

չարեալ: — .6, 2 նմա . - 6, 6 Նորոտինն , 8, 4 անխնա . 10, 4 գո :

— 12 , 1 կրակաւորական
. 13, 6 փառաւք ։ 15 , 2 արէնութեամբ

. —

15 , 4 դրվատիք • — 18, 2 ապականութիւնս
. 19 , 7 զրկեսցէ , 2

( և ) fehlt . — 20, 4 երկիրն երդմամբ , 22 , 4 Հուամկլայն . 26 , 4

ի « Ոմարոյ • 456, 1 , 6 աբդ իքն , 1 , 7 կոչին . 2, 3 ևս այլ :

2, 8 կոչին , 3 , 2 աբդիքն , — 3 , 4 ( էքն . - 5, 5—7 մի է ստուած.

— 6, 4 Սիւնիքն ․ — 8, 1. 2 պատաՀմունք Տակառակ . 8, 6 զմիմեանս .

10, 6 անդէն , — 11 , 1 ( էիքն , 11 , 4 Նորոտինն . 11 , 6 Սիւնիքն ,

12, 1 Նռանգացն ․ – 12, 3 Նորոտինն , 13, 2 Սիւնիքն , 13, 5

37 ,

20 ,
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Բաց • 13 , 6 կայցեն . 13, 8 » անգէն . 14, 2 կայցեն . 14 , 5

ագնեսցեն . 17, 5 Նռանգին . — 19, 2 էառ ․ - 19, 6 անտ ․ — 20, 4–21 , 1

Հետևակ մռ .. 22, 3 զարապետ ․ — 24 , 7 Նորոտինն - 25 , 5 ( երացաւ ,

26, 3 Նորոտինն , 26, 4 Վերաքա , 26, 5 ; 457, 1 , 1 բազում .

1 , 2 Հեծելով.ք ․ 1 , 6 նոցա , – 2, 1 զխալիֆայն . 2 , 4–6JUգի

պտոսէ զազգն նորա , 3, 4 զգլխաւորն , 457 , 6 յաջողուածաւք ․

7, 4 ամսո . 7 , 6 ( երաքաշ 8, 2 էառ . - 8, 4 եղբաւրորդին .

8 , 5 ( կրաքեա , — 9, 1 | ուսուֆն , - 9, 6 Սալաֆատինն . - 11 , 5 ԴՎՆա .

11 , 7 ; 12 , 1 մեծաց Հայոց • 12, 3 քուրթ 12 , 4 սուպ • 13 , 1

Սուլիանա . 13, 3 Նուպս • 13, 5 ( երաքաւ . 14 , 4 Դվնա .

15, 6 երթեալ ։ 16, 2 Թըկրեր . - 16 , 5 ձունդութիւն. – 17 , 5 ..յուպն ,

18, 1 9 Sտի ․ – 19, 3, 4 այրէր զաշխարՏ . 21 , 1 և ասէ . 3

Նուպն • 21, 4 էթէ . — 21 , 6 մեկնութիւնտ : 22 , 8 յորդեցէ․- 24 , 6

զամիսն . — 25, 5 ուսուֆն ․ – 26, 5, 6 ևրաքա Հարեղբայր ։ — 458, 1 , 7

Նորոտինն . 1 , 9 ; 2 , 1 ( երաքաւ եգիտ , 4, 4 զաւրապետ . 6 ,

.Երուսաղէմա . 7, 1 այլ ստացաւ • 8 , 2 եդ • 8 , 6 զ ուսուֆն ,

9, 2 երազաՏանն , 9, 3 Հրեա . 9 , 6 զգրաւն . 10, 1 Նիուպէն.

10, 5 Նուպն. 11 , 2 Հաւրն , 12, 2 պարտին , 13 , 1 } ուսուֆ .

18 , 4 յուան . - 18, 6 ձիա , 21, 3 զարմանայր — 22, 7 J աջողէր •

24 , 1 էթէ . - 24, 6 ձիս . - 25 , 1 ջորի . 25 , 4 գաւտի , — 25, 6

ցուցին ․ - 26 , 2 նշան ․ - 459, 1 , 1-7 | Թուին Հայոց կլիճ ասլան ,

— 2 , 4զամը կդա , 2, 5 որդոցն , 3 , 1 Պանդշանս , 5, 4

Յակոբիա , – 6, 1 Պաղտատ , 7 , 5 տէրս , — 9, 1 շնորՏաք 10, 2

Յակոբ , 10, 4 Սալիպա
յ • 11 , 5 Պիոնեսի

ոս
. — 13, 2 Հանճարո

16 , 3 մերո , 19, 4 և ի . - 21 , 2–5 կաթողիկ
ոսն Հայոց տէր Ներսես . —

22, 1–463, 8, 2 (և առ իս ••• bis ••• վերայ Եգիպտոս
ի
) fohlt.— 8, 3 զ Թաւրիա

ն

ոմն իմաստա
սէր վասն միաբան

ութեան Հայոց և սորոց ընդ Յոյնս , այլ

վասն մաՀուան կաթողիկ
ոսին տր Ներսես

ի և թագաւո
րին Մանուե

լի

ոչ կատարե
ցա միաբանո

ւթիւնն , բաց եառաջ քան զմաբ թագաւո
րին

Յունաց Մանուե
լը խնդրեա

ց ի նմանէ թագաւո
րն Երուսաղ

էմի զարս ի նաս

Մագնու
թիւն , և նա կատարե

աց զհայցու
ած նորա իբրև զփեսայի իւրոյ ,

և.- 8, 6 զասրս » - 10 , 1 Յոյնք ։ — 10, 4 չարութ
եան . - 11, 1 սենքեալ։

12, 6 սգացուց
ին , 13, 4 Յունացն ․ 14 , 1- 5 - ետուն . 16 , 1 bis

479, 9, 4 (տալով պատանդս ••• big ••• որդւոց մամլմանայ որ) fehlt. ( B1 .

200 a – 203 b leer ) . 10, 8 յանպատրաստ • 11 , 3 առապարի , 14, 2

Հիւսիւսո , 18 , 5 կռուել ։ - 20, 5 Ղամրամանե
ա

21 , 5 ՙՆեոկեսարի
այն

,

- 24 , 4 զարսն ․ — 24, 6 քրիստոնէից
ն

. – 25, 3 Եթէ.- 25 , 4 Քարշմանիք
տ

.

5 Ղրղո • 26, 4 առաջնորդ :
480, 1 , 4 ձեռ ս . 3 , 3 ընգեցին .

4 , 3 զաւրացն . 5, 5 զարք : 7 , 5 զքեռորդի , 9, 2 կանն , 10, 2

դժուարա
գոնից • 10 , 5 պատեցաւ , 13 , 5 նոցա , 14, 7 խոցէին .

25 ,
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18 , 3 զաւրքն , 20, 4 նոքա , 24 , 2 , 3 ամիրա Հեծելով.ք ։ – 24 , 5 զնա .

25, 4 կոստանդինուպաւլիս , 481 , 1 , 6 սկսան . – 2 , 1 ի գնալ ։ – 5 , 4

ևսձիկն. — 7 , 1 անդերձս ․ — 7, 4 սենս . - 9, 2 Յոյնք։ – 10, 4 ծախեալ ։

11, 2 երդնոյին ․ - 12, 4 վայրենաբարուք : - 13, 3—6 կարէ զնոսա ոք

յարգելուլ : – 16, 2 Յունաց ։ — 17 , 5 ամա թով ։ 17 , 6 (պատկառեալ )

fehlt . - 18, 6–22, 2 (այն որ ••• bis ••• պատերազմուսն) fehlt. — 24 , 6 կենդանիք :

25 , 2 ժամանակաւք , - 25, 4 որք • 482 , 1 , 3 կեայր ,
2, 5–23, 7

( չ քարոզեաց ••• big ••• գործոյ իւրոց , և) fohlt. - 24 , 1 | սկ ամիրայն , որ

տիրէր Մելտենո , ետ . 25, 1 խարդներդ : — 483, 2, 2—5, 7 (և քաղցրացա

••• bis ․․. և գնալ ) fehlt 6, 8 Եւ գիտելի է զի — 6 , 1—3 այն ամիրայն

էր մնացել ։ — 6 , 6 ամըչմանա . 7 , 1-8 , 2 | թուին Հայոց ի ոիթ

ելաւ. ՍալաՏատինն , 9 , 3 , 4 Հեծելաք սպառազինեալ ։ — 9 , 5 բայց ի ․

10, 3 ի Հետևակաց և . - 12 , 6 Նռանգ ։ 13, 3— 6 լուացուաւ աղաւթից

և աղաթեաց • 17 , 5 ըզարս • - 18, 5 սակաւք ․ 18 , 9 բազմութիւն ,

19, 1 անաւրինացն ․ 21 , 2 զարաց : 23, 1 մտաք • 484 , 2 , 1

թիկունս ․ 2, 5 .յաժարութեամբ ․ - 3 , 5 եկեղեցւոյն . — 6 , 5 (և) fehlt .

— 8 , 6 զմիմեամրեք ․ 8, 3 .յերիվարացն . 8, 6 ծունր ․ – 9, 1 խոնարՀեալ :

12 , 2 Հեծան . — 13, 3 երիվարս , - 13, 6 խոացեալ ։ 14 , 2 շերամն ,

— 16 , 6 թշնամեացն . - 17 , 4 արՏնեալ ։ 20, 2 և նիզակի .

21 , 5 , 6 ցրուեցաւ փախըստական, 22 , 3 Հարաու .

(Ի ) fehlt. — 25 , 4 մնացեալն ., 26 , 1 աւրն , 26 , 7 սովո . 485, 2, 4

զզառատխանտյս . – 3, 3 զնետս․ - 3 , 7 զնիզակս . — 4 , 6 պատրաստութիւնս ,

7, 7 S ամպաս , 8, 5 արՀնութիւն , - 9 , 1 , 2 և եբեկ ․ - 9 , 4

անարինացն , 12, 5 նախամաթ . 13, 7 մգեցեա . – 14 , 5 սենեակն .

19, 6 զբերդն . 20, 4 պետո , 21 , 1 և առ , 21, 4 զովբէն ,

21 , 6 Կիլիկեցոց • 23, 2 (զնա ) fehlt. -- 25, 1 Բալպա , 486, 2 , 8 Յակոբա .

— 3, 4 Յակոցու . - 8 , 6 վասն . - 9, 4 վերըստին , – 9, 6 զարս • - 10 , 2, 3

Մտա . 11 , 1 Պաբլպաքու , - 12, 2 /լուպաւլիս , 12, 6 զարութիւնն .

— 14, 8 խոստմամբք . — 15, 1 էառ , զայրացաւ : 15 , 7 անձ ,

- 16, 7 ; 17 , 1 , 2 շինէին ռանդքն , 18, 1 զաւրքն , 18, 3 թանգաց •

— 20, 1 4 էրէկն . 20, 3 լեռանդ : 21, 6 Նռանգն ․ — 487 , 2 , 2 րէր ,

- 3, 6 չարութիւն, – 6, 2 ժողովել ։ – 7 , 4-8 , 4 (ալ••• bis ••• փրերս)

fehlt. - 10, 3 շինուած . 11 , 1 ( ) fehlt. 11 , 5 նորակազմն . 12, 3

Գորէրք , որ անդ կային . - 18, 1 Մանիլ ։ - 19 , 2 Հինգ • 19 , 4 , 5

արքայութեան իւրո , 20 , 6 տղա , - 21 , 1 երկոտասանամեա . — 24 , 3

զտուն , 24 , 6 ստեալ : (Schluss im nächsten Heft.)

19, 2 և .

23, 1 և 24, 6

է » , 4



Beiträge zur altarmenischen nominalen

Stammbildungslehre.

Von

Esnik Gjandschezian .

A. Das indogermanische io /jā -Suffix.

Die Frage nach der Vertretung des indogermanischen żo / jā - Suffixes

und dessen Ablautsformen (vgl . Brugmann Grundr. II 115 ff.) im Ar

menischen ist zunächst ohne Rücksicht auf die für das Indogermanische

nachgewiesene Genusunterscheidung aufzuwerfen , da das Armenische

in der uns zugänglichen Periode eine derartige die ganze Sprache

durchdringende Geschlechtsunterscheidung nicht mehr aufweist und die

etwaigen Spuren einer solchen , als noch nicht sicher gedeutet, vorläufig

aus dem Spiele bleiben müssen. Dabei mag die Maskulinform zum

Ausgangspunkte der Untersuchung dienen, da der – wie es scheint -

herrschenden Meinung nach die ā- Deklination im Armenischen über

haupt ausgestorben sein soll . Vgl . Brugmann, Grundr. II 115.

Das indogermanische jo-Suffix ist im Armenischen, Hübschmann's

Ansicht nach , durch | vertreten, eine Annahme, der sich, soweit mir

bekannt, die übrigen Forscher angeschlossen haben. Hübschmanns

Satz lautet : „ Das indogermanische jo -Suffix arm . p =-i, Gen.

( vgl . Armenische Grammatik S. 407 ) . Dieser Hinweis auf das durch

die Genitivendung Ly charakterisierte Paradigma aber berechtigt zu

der Vermutung, dass Hübschmann nicht nur an einen lautgeschichtlichen

Wandel des idg. Suffixes io zuti glaubt, sondern auch umgekehrt in

dem Zusammentreffen der Nominativendung mit der Genitivendung

das ausschlaggebende Kennzeichen dafür sieht, dass ein idg.

" V

Lyd
as

Anm „Im Juli 1900 von der philosophischen Fakultät der Universität Marburg

als Dissertation angenommen , also vor dem Erscheinen von A. Meillet's note sur

la flexion des noms en - ( Banaser II)“ . Die Redaktion .

1
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io -Suffix zu Grunde liegt . Vgl. auch die in Hübschmann's arm . Stud .

S. 61 allerdings zweifelnd vorgebrachte Gleichung | als Nominalsuffis

idg . ļo und das ebd . S. 85 aufgestellte Paradigma.

Dieses von Hübschmann in betreff der Vertretung des idg : 20-Suffixes

im Armenischen aufgestellte Gesetz giebt jedoch in doppelter Hinsicht

zu einem Bedenken Anlass, das mich zu den folgenden Erörterungen

führt.
Diese sollen wahrscheinlich machen , dass einerseits idg. io

nicht zu po wird, und dass anderseits ein armenisches Suffix f keines

wegs in allen Fällen gleichen Ursprungs ist .

Ich gehe von der gewiss berechtigten Annahme aus , dass der erste Be

standteil des idg : 20 - Suffixes (vgl . Hübschmann über das ältere armenische

Auslautsgesetz Arm . Gramm . S. 410) , dieselben Lautumwandlungen

durchgemacht und denselben Einfluss auf seine Umgebung ausgeübt

hat wie jedes andere unsilbische į.

Hinsichtlich der Vertretung desselben im Armenischen sind nun

folgende regelrechte Erscheinungen zu beobachten (vgl. z . Folg. Brug

mann Grundriss I ?, 269 )

1. Intervokalisches į hinter a bleibt erhalten, hinter palatalen

Vokalen fällt es aus , z . B. quylowy Amme, Erzieher zu arm . 7 -bed

,sauge ' , uflagnugurk / ,säuge ', ulugb4 ,Säugling “, wund -nte Säugling “, eig .

,Brustsaugend “, zu ai . yufa etc. Vgl. Brugmann, Grundr . I ? 172 ;

Hübschm . Arm. Gramm . 437 ; bpbp , drei “ , q - bo - op -u , instr.

bi -pp - p zu ai. Top , av. Isswd, gr. rosīs etc., idg: * treies; L. ,voll ,

gefüllt“, gen . [ b -ry (an zweiter Stelle des Kompositums erscheint es im

Genitiv als Ley wie Sowp-w - 16 ,wundervoll', gen. Sowu- L - n zu gr .

nhsios aus * ple - zo -s. Sollte 11 dagegen dem ai . ota , lat . plētus (implētus)

entsprechen , wie BartholomaeBartholomae annimmt ( vgl. Hübschmann ,

Gramm . 452) so wäre es natürlich aus dieser Liste zu streichen ; plor

,Schwester der Frau“,Frau“ , gen. plir -loypll zu lit. svaīne, mhd. geswie

, Schwägerin', eine Gleichung, die ein idg. * sucien oder * suein +

Suffix voraussetzt. Vgl . Hübschm . Arm . Gramm. 503 ; p , Pferd" ,

gen. & p - nj zu ai . Ty zu featfa , setzt in Bewegung“ aus idg. * ghei-jo-; ghals

letztes Glied eines Kompositums ,wohnend zu ai . Ja zu Fifa idg * kšeị-o-.

2. Hinter dentalen und gutturalen Verschlusslauten geht į nach

Palatalisierung des vorangehenden Konsonanten in demselben auf. Da

bei kann auch Epenthese eintreten . Für die Behandlung der Labiale

fehlt ein etymologisch sicher zu deutendes Beispiel . Man darf aber

wohl vermuten, dass sie demselben Gesetze unterliegen , soweit nicht

die lautphysiologische Eigenart einen Unterschied bedingt. Vgl .

acc .

arm .
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Sievers , Grundzüge der Phonetik 4 170. 2nl ,Aufbruch zu ai . wafa ,

gr. geuw , treibe' etc. , idg. *quiu od . * qju (vgl . Brugmann Grundriss [ 2 618,

Hübschm . Arm . Gramm . 485) ; JQ,Mitte ', gen . 119 -n zu ai . #WT, av . wasegue ,

gr. pécoos, aksl. MEXA2, lat . medius, medium , got. midjis (vgl . Hübschm .

Arm . Gramm . 474.) Abgesehen von der Umwandlung des ursprüng

lichen dh (das sonst im Arm. durch 7 vertreten ist) zu į durch Be

einflussung von į der folgenden Silbe, hat in jg auch noch Epenthese

stattgefunden, woraus die Länge des mittleren Vokals zu erklären ist ;

la ,die beiden Augen' (nom . sing . w1-4 Auge zu gr. 000 € aus

* óx -je (vgl . J. Schmidt, Die Pluralbildungen des indogermanischen

Neutra 388) , abg. own , av . Jow , ai . vet. (' -- könnte auch, was

die Lautform anbetrifft, auf eine Singularform we zurückgeführt werden,

we ,Auge aus *aq -żo zur Wurzel oq : oq , sehen '. Vgl . weyney.pl die

Augen, das auf ein Deminutivum we-14 zurückgeführt werden darf.

Die Bedeutung dagegen weist mehr auf eine alte Dualform , wie sie in

öcoe etc. vorliegt. L1 f , Abhang der Berge', gen . (urqwg zu lit. slinkis

,Rutsch, Abhang zu slenků , slinkti , schleichen, gleiten' (Vgl . Leskien,

die Bildung der Nomina im Litauischen 285) ; Lw99-4 mit der Bedeutung

,Brust“ zu engl . lungs, russ . derria (vgl . Meillet Mémoires de la société

de linguistique de Paris VIII 165 ) ist von dem ersteren zu trennen .

Falls die aufgestellten Etymologieen für Lw99=P ,Brust richtig sind (vgl .

Hübschm . Arm . Gramm . 451 ) , so setzen die beiden we in der ur

sprünglichen Endsilbe einen ;-Vokal voraus ; wodnep ,Adler zu ai .

ऋजिप्य .

3 . Hinter Liquiden hat į zweierlei Lauterscheinungen hervorge

rufen : entweder ist es durch Epenthese in die vorangehende Silbe ge

drungen, was nach 1 der Fall zu sein scheint, z . B. wil aus * aljos zu

gr. dlhos aus * aijos ( falls nicht Meillet recht hat , der diese Erklärung

ablehnt und sowohl dem arm . wjl wie dem gr. öhhos ein ursprüngliches

*ailos kypr. ailos zu Grunde legt), oder es wird zu ļ , was nach r der

Fall zu sein scheint. Man beachte folgende Beispiele: ywilnpe Brücke“,

eigentl . ,die zur Tiefe Gehörige, die über die Tiefe Gelegte ' zu gr. yépvpa

aus * gebhurja, ai . Jara , TAT, Tiefe, Grund' und aita aitt , tief

( vgl . Bugge, Beiträge 22-23) . Danach ist4npg aus *gambhurj+Vokal

entstanden ; unlope ,unfruchtbar zu gr . * orkipa aus *otęg- la, ai. Faut unfrucht

bare Kuh ', got . staíró , alb . štjere, lat. sterilis (Bartholomae vergleicht

wolpe mit nhd. Stärke und erklärt das q aus ursprüngl. gi . ) ; umbre setzt

nach den Entsprechungen der verwandten Sprachen in altes * ster - jă

(gr . 18k, ai . i ) voraus. Die Bedeutung unfruchtbar spricht für ein ver
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loren gegangenes femininales Suffix jă od . is = gr. ia , ai i, die , wie

unten nachgewiesen werden soll , im Armenischen zusammengefallen sind ;

wlinurl ,Traum' zu gr. ovag , äol . Öveigos, alb . ændere aus *anrio (vgl.

G. Meyer griech . Grammatik 3 101 ; Hübschm. Arm . Gramm . unter

den angeführten Wörtern) ; gen . sing. tbng zu 4649 ,Dorf neben qbuy

aus * geolis, gen . sing. * geoljos ( vgl. Meillet M. S. L. VIII 157–158) .

Aus dieser Betrachtung ergiebt sich , dass das idg. 10- bezw.

jā ) ia -Suffix im Armenischen nach Herbeiführung bestimmter Lauter

scheinungen geschwunden ist. Andrerseits steht nun aber die Thatsache

fest, dass im Armenischen ein nominal- stammbildendes Element zur

Wortbildung verwendet wird, das seiner Bedeutung nach dem idg.

jo-Suffix sehr nahe steht, wie z . B. in 494-1 ,Butter , eigentl ,d . von

der Kuh Stammende' zu ai . tal ; 461-4 ,Wein ' zu gr. oivos; j -wpq - fi

,von Wert zu ai . yah ,wertvoll, würdig', wate ' unschätzbar an Wert' ;

20 -wpe -t mit Wasser begossen' etc.

Da es nun wohl kaum angeht, den Zusammenhang dieses stamm

bildenden mit dem idg. Suffixe jo durchaus in Abrede zu stellen,

be aber nach den vorausgegangenen Erörterungen auch nicht als die

Fortsetzung von jo angesehen werden kann , so drängt sich der Gedanke

auf , dass die Erklärung dieser Erscheinung auf die Ablautsformen des

Suffixes jo zurückzugehen hat .

Im Indogermanischen hat es bekanntlich neben jo noch ein ijo

(bzw. neben jā- ein ijā-) Suffix gegeben, z . B. wat neben wa, atau

neben , got. hairdeis, ahd. hirti ,Hirt“ , eigentl . ,der zur Herde

Gehörige': urgerm . * xird - iņa-, zu got. hairda, ahd . herta ,Herde ' , got .

guþblostr- ei -s , Opferer' zu ahd. bluostar Opfer' , aksl . GOXHË göttlich'

neben EOXIN ZU gor Gott. Vgl. Brugmann Grundriss II. 116 ff.

Whitney, Sanskrit Grammar, 1112, 1213 , Leskien , Handb . 3 $ 25. Da

nun im Armenischen idg . io , wie oben gezeigt worden ist , schwindet,

so ist das auslautende des Nominativs, wo es als Suffix auftritt, für

die Fortsetzung einer dem idg . ijo- entsprechenden Ablautsform zu

halten .

Dies aber führt zur Erörterung der weiteren Frage, ob als solche

nur die Maskulinform ijo anzunehmen , oder auch eine Feminalform vor

auszusetzen ist.

Da im Armenischen jeder Vokal der ursprünglich letzten Silbe

ausfällt (von einsilbigen Wörtern abgesehen) , so ist selbstverständlich

zunächst wenigstens die Möglichkeit zuzugeben , dass auslautendes +

nicht nur auf io, sondern auf zā zurückgehen kann.
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Bei einigen Wörtern wird dies aber zudem der Bedeutung wegen

geradezu für wahrscheinlich gehalten werden müssen, z , B. Sur-fi

,Grossmutter' neben Sul , Jup - to Hennes zu av. Deklet; ai: AJT

,Hirschkuh' (vgl. Bugge, Beiträge zur etymologischen Erläuterung der

arm . Sprache . 32) . Hierzu könnte man 4louqurbo , Tier, lebendiges

Wesen , lebendig' rechnen , dessen zweiter Teil qwf dem ai . yrat

nahe kommt. Vgl. ai . squat ,Behälter des Lebendigen, Erde' .

Wichtiger als diese immerhin nicht ausschlaggebenden Beispiele

wird dagegen eine Verschiedenheit in der Flexion der auf aus

lautenden nomina , die von den europäischen Forschern bis jetzt noch

nicht in gebührender Weise berücksichtigt worden ist. ( Vgl. Petermann,

Brevis linguae armeniacae gramm. ed. secunda 27 ; Hübschm. Armenische

Studien 85) . Für die Flexion der Nomina auf | lassen sich vier Para

digmen aufstellen .

I. Die einsilbigen auf f ausgehenden nomina , unter ihnen auch

solche, die ein ursprachliches ļo- Suffix verloren haben können , wie /

,voll, gefüllt zu gr. Theios, idg. * ple-żo und auch wohl 7 in wl4-76 ,die

das Auge umgebende Haut zu ai . yy ,Lage Schicht werden nach

folgendem Muster dekliniert :

Sing .
Plur.

Nom . 7 Leiche
Nom . դիք

Gen. 1-ny Gen. 7-ng

Dat. 1-ny Dat. 7 -ng

Acc. 271 Acc. 276

Abl . [ 76-ng Abl . byl -ng

Instr. 7 -nd Instr. 7-nil.es

Den Kasusformen nach stimmt diese Deklination mit der der 0

Stämme wie dupy zu ai . Ha etc. völlig überein . Für die Formbe

trachtung sind besonders der genitivus, instrumentalis singularis und

pluralis und die mit diesen zusammenfallenden
Kasus von Wichtigkeit,

in denen durchgehend das auslautendenzo
des Stammes erscheint:

Gen. y , Instr . n , im Plural -ng , - ne Eine Ausnahme bildet nur

nur hp ,Götter', das im Gen. 19 lautet, und it, sofern es als letztes

Glied im Kompositum erscheint. In diesem Falle schliesst es sich

nämlich von der gewöhnlichen Deklination abweichend , im genetivus, instru

mentalis singularis und pluralis der Deklination der mehrsilbigen nomina

auf -f an, weist demgemäss die Endungen ung , bw , bowg, bwep -bop auf, wie

z . B. Spuy-w - t ,wundervoll ' , gen . Spurz -w - - y, instr. Spuy-w-low , gen .

pl . Spuy-w - klowee; Luw - lb zu lbze ,leidvoll' , gen . 42unw -_- " ); wula
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w-b ,schamvoll , gen . wwlaweny ; nom . pl. wili -w -zhip , gen .

wwfa -w -zbrug. Bugge in Kuhns Zeitschrift XXXII 78 fasst will als

ein einheitliches Suffix auf und vergleicht es mit gr . Suffix ałeo- aus *adejo- ,

jedoch wohl kaum mit Recht. Aller Wahrscheinlichkeit nach ist 16 in

diesen Zusammensetzungen nicht mehr als selbständiges Wort, sondern

als Suffix empfunden und demgemäss wie ywplumbo , wunderbar“,

pwyawt , wünschenswert', pwwt Schlüssel' etc. behandelt worden .

Mithin sind, von dem letzterwähnten, auf analogischer Wirkung

beruhenden Falle abgesehen , die einsilbigen Wörter auf 1 von einer

Behandlung des jo- Suffixes auszuschliessen , da sie sich ganz dem

Typus der e/o- Stämme angeschlossen haben, so weit sie nicht überhaupt

von Haus aus solche sind .

II . Frauennamen auf mest ( vgl. Petermann, Brevis linguae arme

niacae gramm. ed . secunda 27 ) . Das Armenische besitzt einige Frauen

namen auf nest- , die eine eigenartige, von der Flexion der übrigen auf

ausgehenden Nomina abweichende Deklination haben . Diese Namen

sind grösstenteils Ableitungen aus Männernamen , gebildet mit hin

zutretendem Suffix mst , das ein näheres verwandschaftliches

Verhältnis zwischen der betreffenden weiblichen und der den Eigen

namen zu Grunde liegenden männlichen Persönlichkeit bezeichnen soll,

nämlich die Beziehung der Tochter zum Vater, oder der Schwester

zum Bruder. Man hat mesh für ein selbständiges , uur in Zusammen

setzungen auftretendes Wort gehalten und mit av.wbre , ai g7 ,Sohn

zusammengestellt. Demgemäss soll es eine auf spezifisch armenischem

Gebiete entwickelte weibliche Form zur arischen Bezeichnung für ,Sohn

sein . Im Armenischen sind solche Frauennamen z . B. Junupul-nest zu

Խոսրով , Համազասպ -ուտի ռս Համազասպ, Որմզդ - ու - ի 7 ս Որմիզդ , Վարդան

nesto zu 11 wpwr, l'.- L-neSb zu l . , Sb4pw -n2 St zu Sb4pw? ( vgl .

Justi , Iranisches Namenbuch 514 ff ).

Dieselben werden folgender Weise dekliniert: Showrom 56

Nom . Տիգրանուչի

Gen. Shu pulni Slowy

Dat.
Sb4pwline Slowy

Acc . զՏիգրանուհի

Ab1. Ի Տիգրանուչեայ

Instr . ՏիգրանուՀնա ,

III . Dieses Suffix nust findet auch in einigen anderen Wörtern An

wendung , die jedoch immer nur weibliche Personen bezeichnen und



Beiträge zur altarmenischen nominalen Stammbildungslehre . 39

av.ديدسكس

denen gewöhnlich ein Substantivum oder Adjektivum zu Grunde liegt,

z . B. www.elpun-nest „ Schülerin' zu www.ybipun Schüler'; wowploc-nest

„Apostelin ' zu wnwpbowl ,Apostel zu wnuplal schicken' senden ';

WLWG-nest ,Vorsteherin der Nonnen ' zu wluy ,Vornehmer , Vorsteher“;

wppwu-ne sb , Aebtissin ' zu wppu (w ) ,Abt“; wwwlun-nest zu [wwwbun;

wqwncst ,weibliche Angehörige fürstlicher Familien ; Freifrau , Freie ' zu

wqwın ,frei,Freier, Fürst' (uunnuqu»l , fürstlich “, npers . oliły .

vgl . Hübschm , arm . Gramm . 91 ) ; www pwan-neSt Jungfau, jungfräulich “,

eigentlich „unbefleckte zu wwwpun unbefleckt , reinó, purplomuzun-ne56

,fromme' , die dem Guten Dienende' zu purpluw zen aus *puppuruyur zur

,fromm , der zum Guten Dienende'; lapun. St ,die Selige ' zu lopu'l

,selig' , երան-աէտ , երան-ութիւն , Seligkeit * , երանելի etc. ; թագուՀի

,Königin “, eigentl. ,die Gekrönte“ zu lawy ,Krone', lawy-w-lop Königs,

eigentl. , der die Krone Tragende' ; fzuws-1256 Fürstin' zu bzuw , Fürst';

Spunbopnu-neSb Märtyrerin' zu dipunpo-pnu neben imponbipru ,Märtyrer',

մարտիրոսանամ՝ ,den Mirtyrertod erleiden“, մարտիրոսութիւն ,Martyrium ,

etc. , gr . uágtvę, pagtupéw : uaptvpia , etc. ( Vgl Hübschm . Armenische

Gramm . 369.) ; Suspulo-nc Sto neben Swpur, Braut, Neuvermählte, Schwieger

tochter zu Sung Frage, Untersuchung' Surpg- w -ul ,frage“; ai .

47 , yefa ,fragt“, av . sypywa) ,Frage youwvelser fragt“, lat. precor,

got. fraihna Frage', ksl . npochta ,bitten ' , lit. pirsæti, freien , etc.

( Vgl . Hübschm . Arm . Gramm . 461) ; demgemäss Swpur -mest ,die Ge

fragte, um deren Hand gebeten worden ist, Sunwin-m St 'Gläubiger zu

SwLwin Glaube', Swewu glaube '; full -o256 ,die Wahrhaftige' , nur als

Beiwort Mariae der Mutter Christi gebraucht, zu full ,Realität, Wahrheit“,

puluwu, bulwatig u . s . w . , Jedne st Vornehme, Adlige ' zu gross,

adlig, " Jd -w -utde ; Jpwy -nest ,Alleinige, Einsiedlerin ' zu Ipują ,allein ' ;

wwwnlwd-nest Göttin' zu wunnlud ,Gott“ ; uppoust Heilige' zu unele

,heilig, rein ', uppbl ,reinigen “; infop -nest ,Herrin' zu inkp ,Herr u . s . w .

Alle diese Nomina, die auf mest angehen und keine Eigennamen sind,

zeigen eine Deklination , die von der der Frauennamen auf nest ab

weicht, und zwar werden sie nach folgendem Paradigma flektiert, das

für die bei weitem grösste Zahl der mehrsilbigen auf [ auslautenden

Substantiva Geltung hat.

Sing Plur.

Nom . եկեղեցի եկեղեցի - ք

Gen. եկեղեցւոյ եկեղեց -եաց

Dat. եկեղեց-ւոյ եկեղեց -եաց

Acc. զեկեղեցի
զեկեղեցի - ս

sa
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Sing.
Plur .

Abl . յեկեղեց-ւոյ եկեղեց-եաց

instr. եկեղեց-եաւ եկեղեց -եաւ - ք

loc. jblinbg-eng եկեղեցի- ս

Eine auffallende Eigentümlichkeit
dieses Paradigmas ist der Wechsel

der Lautgruppen en und brw . Die erstere tritt vorwiegend in den

obliquen Kasus des Singulars mit Ausnahme des Instrumentals , die

zweite aber vorwiegend in den Pluralformen auf. Abgesehen davon

zeigen die zu dieser Deklination gehörigen Wörter eine Eigentümlichkeit

darin, dass ihr Lokativ durch ein auslautendes e gebildet wird , dessen

Herkunft noch unaufgeklärt ist (vgl . Hübschm Zeitschrift der Deutsch .

Morgenländ. Gesellschaft XXXVI 122 ; Meillet MSL. Bd. 8. 3. 157-158) .

Immerhin ist zu beachten , dass dieses į nicht dem Lokativ dieser

Deklination allein , sondern auch dem Genetiv -Dativ einiger Wörter

eigen ist, die entschieden den Eindruck machen, ein sonst ausgestorbenes,

altertümliches Bildungselement
bewahrt zu haben, wie beispielsweise

46 % Frau “, gen . 4.ng; lb, gen . ping neben pony. Die Ablativform

auf ungt , die Hübschm . in den Arm . Stud . 85 als die offenbar für

normal gehaltene in das Paradigma der 20- Stämme aufgenommen hat,

ist übrigens wenn Hübschmann's Verfahren auch aus historischen

Gründen gerechtfertigt sein mag – durchaus nicht so häufig , wie man

daraufhin vermuten könnte. Die Mehrzahl der Wörter , die hier in

Frage kommen , endigt vielmehr im Abl . auf Lj . Der Abl. auf («n)95

setzt aber auch da , er alt ist , wahrscheinlich einen Gen.-Dat. auf

(in), voraus , wie z . B. 464 , 44Q, 644095 ; 46-47 (7622) , alone, bigbang5 ;

մի , միոջ , ի միոջէ .

IV . Einen von den bisher behandelten Wörtern abweichenden Typus

zeigen alle Nomina auf -96 , die örtliche Abstammung bezeichnen , wie

4647-w -gb ,Bauer “, eigentl . , der im Dorfe Wohnende' (-96 = ai . To

(vgl . Hübschm . Sprachw. Abh. von Patrubany I 175) und einige ver

einzelte Wörter , wie Snel neben net Seele, Geist, Atem ' mort Sohn ',

nult ,Gold' (Lehnwort aus dem Sumerischen gushki nach P. De Lagarde.

vgl. Jensen , Zeitschr. für Assyrol . I 225 Anm .), die nach folgendem Muster

dekliniert werden :

Sing Plur.

Nom . Հոգի
Smalore

Gen. Snq - Sne -ung

Dat. Sny -lng

Acc. 45946 զՀոգի-ս

WO

Sny - enj
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an

Sing.
Plur.

Abl. | Sny - cny to Sny -ung

Instr. Հոգ-ւով Հոգ -ւով : ք

Loc. Snel ի Հոգի- ս

Wie aus den angeführten Paradigmen ersichtlich ist , zeigt sich

die Verschiedenheit in der Flexion der auf 1- ausgehenden arm . Nomina

am Gen. und Instr. Sing. und Plur.

Nun weist das zweiter Stelle angeführte Paradigma in

den genannten Kasus bzw. den syntaktisch verschiedenen , aber mor

phologisch identischen die Lautgruppe low auf. Berücksichtigt man

nun ferner, dass die auf nest ausgehenden Nomina entweder Frauen

namen oder doch weibliche Personen bezeichnende Nomina sind , so

kann man sich des Gedankens nicht erwehren , dass in nest ein Rest

der alten grammatischen Geschlechtsunterscheidung erhalten geblieben ist.

Die ersten Versuche einer etymologischen Erklärung des armenischen

nesb sind von De Lagarde und F. Müller unternommen worden (vgl .

Justi , Iranisches Namenbuch 515) . Als Ausgangspunkt diente die Neben

form 45t , die jedoch nur bei späteren Schriftstellern belegt ist ,

während nest schon in der älteren Litteratur , d . h . schon im 5. Jahr

hunderte n . Ch. reichlich belegt ist. Die genannten Forscher haben

nos als die ältere , nesto zu Grunde liegende Form aufgefasst und mit

av . wboxer Sohn zusammengestellt, insofern, als sie nespp (m_05b) für

eine femininale Form zu maskulinischem nees OLS erklärt haben .

Dieses nus = älterem 1105 deckt sich nun allerdings mit av . uidores

phl . puhr der Zusammensetzungen .

Das schliesst jedoch nicht aus, dass nest trotz der grossen Laut

ähnlichkeit vielleicht doch von DLS zu trennen und als Suffix auf

zufassen ist. Da nach den obigen Erörterungen angenommen werden

darf, dass es im Armenischen neben einem masculinischen | Suffix auch

ein femininales gegeben hat , und da andrerseits die Form ¡ o/jā nicht

zu wird , so weist das auslautende p von nest auf ein Suffix ijā.

Die Entstehung des Suffixes must lässt sich aber vielleicht

noch weiter verfolgen. Es ist wahrscheinlich , dass in OLSH die

Fortsetzung der femininalen Form des idg . ues- Suffixes (vgl . Brug

mann Grundr. II 3. 410 f. ) vorliegt. Das Suffix -ues dient in den

verwandten Sprachen zur Bildung des part. perf. act . und erscheint so

wohl in starker als in schwacher Form , wie z . B. ai . fefaca ; fem .

fofaut , gr. xid -uós, id-via ; got. bērusjõs , Eltern ' , eigentl . ,die geboren
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Habenden ', lit. geil-qs zu geidžiù ,verlange' u . s . w. (Vgl. Brugmann

Grundr. II § 136) .

Das Deklinationsparadigma der femininalen Form des part . perf. act.

des Griechischen und Altindischen auf-vio- und gut zeigt im Genetiv

rràs und 30th , wie beispielsweise gr . -id -viāş, ai . faqeth . Das idg .

--Suftix steht also im Ablautsverhältnis zu i + Vokal (vgl. über ai .

Wackernagel Altindische Grammatik I § 17 ff .), dessen sichere Fest

stellung noch mit Schwierigkeiten verbunden ist. ( Vgl . Brugmann ,

Grundr. II 3. 313.) Das loin nest nun kann auf keinen Fall dem

idg. i gleichgestellt werden , da ja die Vokale der ursprünglich letzten

Silben schwinden ; es setzt vielmehr ein ursprüngliches iî mit folgendem

Vokale femininaler Funktion voraus ; es kann ijë , ijā gewesen sein , die

im Armenischen zusammenfallen mussten . Das letztere ija was im Idg.

als femininale Form zu mac . ijo gilt , hat aber wohl mehr Wahrschein

lichkeit für sich . Dem gemäss wäre arm . n.5-6 als femininales Suffix

aufzufassen , das dem griech. via am nächsten steht. Gegen diese An

nahme liesse sich zweierlei einwenden. Erstens, dass die Vertretung

des idg. inlautenden s im Armenischen durch S unmöglich zu beweisen

sei. Dieser Einwand scheint mir insoweit nicht stichhaltig zu sein, als

die bisher aufgestellten Etymologien inbetreff der Vertretung des idg. s

im Armenischen noch kein sicheres Lautgesetz ergeben haben. Das

idg. s hat sich im Armenischen zum Teil erhalten , zum Teil wird es

durch Ś vertreten , und zum Teil ist es völlig geschwunden. (Vgl.

Hübschm . Arm. Gramm. 409, Brugmann Grundr. I 2. 739 ff., Bugge,

Kuhns Zeitschrift XXXII 41 f .) Der völlige Schwund von s setzt zudem

doch lautphysiologisch wohl einen Hauchlaut als Übergangsstufe voraus.

Mithin ist die Erhaltung von idg . s. als S in mes - t nicht überraschend

und könnte, wie im Worte Slot , alt ' , darauf beruhen , dass der folgende

Vokal, im Gegensatz zu den andern bekannten Beispielen , den Wortton

getragen haben muss. Zweitens könnte man die obige Ableitung des

arm . nesch aus *us-ijā deshalb für unbegründet erklären , weil das

femininale Suffix * us-ijā im Armenischen sonst nicht als solches in verbal

adjektivischer Funktion erhalten ist . Darauf lässt sich jedoch er

widern, dass die Übertragung participialer Suffixe auf einfache Sub

stantiva und Adjektiva auch sonst in idg. Sprachen nicht selten ist, z. B.

gr . Bidɛou neben Bidvor , idvor, idrior , idūor , ein Beamtenname, eigentl.

¡Aufseher (Brugmann Grund. II , 412.), got. bērusjõs Eltern “, eigentl .

, die geboren habenden ' zu idg. W. bher-; ags . @gesa , as . ēcso ,Eigen

tümer, got, aigusja zu aigan ,haben , besitzení (vgl . Brugmann e. d . s . 417.) ,

αγυία Zu άγυια , Weg u . Mit dem Verschwinden der GeschlechtsS. W.
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unterscheidung im Armenischen sind naturgemäss verschiedene femininale

Suffixe verloren gegangen bzw. mit den maskulinischen zusammen ge

fallen , und es ist leicht begreiflich , dass die Frauennamen auf n . sp.den letzten

Rest bewahrt haben. Zur Stütze dieser Annahme sei noch eine paral

lele Erscheinung aus dem Germanischen erwähnt, nämlich ahd. nicchessa ,

mhd . nickese, wazzer -nickese ,Nixe zu ahd. nikhus, an nykr, ags. nicor

,Wasseruntier', die auch wohl mittelst des erwähnten Suffixes ge

bildet sind .

Aus der obigen Erörterung ergiebt sich also , dass das Paradigma

Sbepulm sb dem Typus nach eine femininale Deklination darstellt,

deren Kennzeichen das in den obliquen Kasus erscheinende bw- ist.

Diese Erkenntnis berechtigt nun aber auch zu der Vermutung, dass das

in der armenischen Deklination im Stammauslaute der obliquen Kasus

auftretende -w- in allen Fällen ein aus der Deklination der alten femi

ninalen à-Stämme übernommener Rest ist, das bei den á -Stämmen wie

U wrbunl' alle obliquen Kasus durchdringt, und im Paradigma der sogen.

gemischten i - Stämme wie w94 , 124-4 , W44-4-2 im instr. sing . und gen .

dat . abl . instr. plur. erhalten ist .

Hinsichtlich des Paradigmas Տիգրանուհի ist nun allerdings noch

zu bemerken, dass sich demselben mehrere fremde Männer und Frauen

namen auf und konsonantischen Auslaut angeschlossen haben, z . B.

(Եսայի , Gen. Եսայեայ; Սոկրատէս , Gen. Սոկրատեայ ; Մանի , Gen.

U‘wubwy; Grullonu, Gen. Grubowy; Unul , Gen. 'Unesbuy; bepill,,

Gen. Հռիփսիմեա ; Հեղինէ , Gen Հեղինեան ; թանագինէս, Gen. թա

wury prolowy ; 11/05 , Gen. 14uliwy; 1-4_nu , Gen. 1"-low u . s . w . Von

diesen sind jedoch die auf | ausgehenden Nomina nicht als jio -Stämme

aufzufassen, da sie sich auch der Flexion nach aller Wahrscheinlichkeit

nach nicht an das Paradigma Stupwline Sb , sondern an die Deklination

der sogen. ä - Stämme ( Hübschm. Arm . Stud. 84 ) anschliessen,

denn die Genitivendung buy ist wahrscheinlich aus puy entstanden,

wie l >wwybug , Gen. zu lwyfi, aus zwwgf-uy . Ähnlich ist der Genitiv

der Eigennamen auf ļ gebildet, wie - bufupills, Gen. - fully aus

lowfulls -uy, wo also -wy als Endung gelten muss. Bei den übrigen

auf -ku und -nu ausgehenden Namen aber ist aller Wahrscheinlichkeit

nach der Einfluss der Deklination nach dem Paradigma S64 pulum St

anzuerkennen.

In entsprechender Weise ist auch die Deklination der --- Stämme

formell eine femininale, doch auch auf Nomina übergegangen, die als

Männernamen ursprünglich maskulinischen Charakter gehabt haben werden

Die bisherige Untersuchung führt also zu folgendem Ergebnis :
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1 ) Die Suffixformen ļo und jā haben im Armenischen folgendes

Schicksal erlitten :

a) nach palatalen Vokalen sind sie geschwunden ohne irgend eine

Spur zu hinterlassen ;

b ) nach a hat sich vermutlich der erste Bestandteil erhalten,

da im Wortinnern in diesem Falle bleibt ; jedoch fehlen sichere

Beispiele ;

c) nach Verschlusslauten sind sie geschwunden, nachdem der

vorausgehende Konsonant eine Palatalisierung erlitten hat ;

d) nach 1 sind sie geschwunden, nachdem der erste Bestandteil

in die vorausgehende Silbe gedrungen ist ;

e ) nachr hat sich der erste Bestandteil in erhalten , nachdem

o und ä geschwunden sind ;

2) Die auf po auslautenden Nomina repräsentieren in ihrer Endung

teils ein altes iio-, teils ein altes irā -Suffix , und zwar vertritt :

a ) das Paradigma Sb4pwlineSh den Typus der alten ijā - Deklination,

b) das Paradigma Snyd den Typus der alten i jo -Deklination,

c) das Paradigma bylonligt einen durch Vermengung der Maskulin:

und Femininform entstandenen Typus ;

3 ) Die von Hübschmann als Paradigma der a -Stämme bezeich

nete Deklination von Namen wie U wpul vertreten den Typus der

a -Stämme;

4) Die Deklination der sogenannten gemischten ;-Stämme wie

w94 ist das Ergebnis einer Mischung von ;- und ä-Stämmen.

Endlich ist noch eine bisher unberücksichtigte Erscheinung kurz

zu betrachten , nämlich das Auftreten des e -Lautes in sämtlichen obliquen

Kasus des Paradigma Snell und im Gen. Dat u . Lok. Sing. des Para

digma b4lqbgt. Dieses – lässt sich wohl kaum als lautgesetzliche

Fortsetzung des idg. į auffassen , ist daher wohl für das Ergebnis einer

Analogiebildung zu halten. Vielleicht ist hier die armenische Vertretung

der idg . Suffixe yo und wes = arm, nu im Spiele , oder, was wahrschein

licher ist, es liegt eine Analogiebildung nach den im Armenischen auf

auslautenden n-Stämme vor , wie pne , Eule ' , Gen. polary , poeng ; ["

,Floh' , Gen. LoLy ; 4mL , Kot' , Gen. 4nny ; Snu ,eitriges Blut ' , Gen.

Smury ; am Ei-, Gen. dolny ; im Aufbruch ', Gen. zmeny ; ln ,Schwieger

tochter ' , Gen. lumny etc.

-SL

B. Gebrauch und Bedeutung der armenischen f - Suffixe.

Nach dem Vorgange der indischen Grammatiker pflegt man die

nominalstammbildenden Suffixe in primäre und secundäre einzuteilen ,
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und zwar nennt man die Ableitungen aus Wurzeln primär, die aus

Stämmen secundär (Vgl. Whitney, Indische Grammatik § 1138 ff.).

Dieses Prinzip der Einteilung lässt sich im Allgemeinen auch im

Armenischen verfolgen, wenn auch zuweilen ein und dasselbe Suffix

sowohl als primäre wie auch als secundäre Ableitung auftreten kann

(vgl. Bartholomae Grundr. der Iranischen Philologie I 93 § 173,3) und

ausserdem auch Fälle vorkommen , wo man nicht im Stande ist, eine

scharfe Grenze zu ziehen (vgl . oben Whitney und Bartholomae . )

Für die Bedeutung und Verwendung der idg. ijo /ijo- Suffixe und

deren Ablautsformen zitiere ich folgendes aus Brugmanns Grundr. II 8 63 :

Man kann der Funktion nach drei Hauptkategorien unterscheiden :

I. Verbaladjektiva mit der Bedeutung des sogenannten Partici

pium Futuri Passivi oder Participium Necessitatis oder mit einfach parti

cipialer, activischer oder passivischer Bedeutung. Nur im Indischen

erscheinen diese Adjektiva als reich entwickelte , lebendige Formenklasse .

Das Neutrum und Femininum oft als Abstracta .

II . -20 als Secundärsuffix, Adjektiva bildend, welche Besitz , Ab

stammung und sonstige Arten der Zugehörigkeit zu etwas bezeichnen .

Auch von diesen Adjektiven (vgl. 7) wurden das Neutrum und das Fe

mininum oft als Substantiva mit abstracter Bedeutung gebraucht und

es wurden -jo- und -jā- vielfach auch ohne Vorhandensein eines ent

sprechenden Adjektivs mit -jo- direkt zur Bildung solcher Substantiva

verwandt.

III . Einige Adjektiva, in denen -20- vergleichende (comparati

vische) Bedeutung gehabt zu haben scheint, so dass -ies- , -is- wie im

ai . Compar. Fare , Superl . afag als Erweiterung von -20- durch ein

s - Suffix gelten darf.“

Im grossen
und ganzen stimmt das armenische f -Suffix seiner

Funktion nach mit den ersten beiden Hauptkategorien des Indoger

manischen überein, ausserhalb deren es jedoch noch verschiedene Ent

wicklungsstufen in der Bedeutung aufweist, die als auf der Grundlage

dieser ursprünglichen Bedeutungskategorie gebildete aufgefasst werden

können .

I. Primäre Ableitungen.

1. Adjektiva.

Armenische Adjektiva auf -p als primäre Bildungen sind an Zahl

sehr geringfügig . Sie lassen sich teils aus dem armenischen Wortschatz,

teils durch die Etymologien aus den verwandten Sprachen genügend

erklären ; zum Teil aber müssen sie unerklärt bleiben, und demgemäss
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mit einem gewissen Vorbehalt aufgenommen werden. Hierher gehören

folgende Bildungen :

wp - be , tapfer, wacker, brav' ; in übertragenem Sinne heisst es gut,

tugendhaft' etc. Das grosse Wörterbuch übersetzt es mit dvdpetos,

coloros, revvalos, fortis , strennus , generosus .
Hübschmann willes,

allerdings zweifelnd , mit wyr Mann ', av . wylw . gr. ågonv, ägenv zu

sammenstellen ; wahrscheinlicher ist mir aber im Zusammenhang mit

wn - --/ ,mache, wirke , arbeite', Aor. wpup - fo : Prtcp. wp -up - wl: gr.

upqpiozw füge', ai . gufa , steckt hinein, befestigt: zu Wz. ar- ; oder

mit j -wn - 36-1 " ,stehe auf, erhebe mich “, aor. j -wp-liny : imper, wp-p :

gr. Öprout, ai. ŽUTA , aksl. pun & TH , nhd. rinne (aus *re-nyő-) zu

wz. ore , erregen , aufgehen '. Kretschmer hält wpf für eine Entlehnung

aus dem iranischen arju-, wwwpfe ,feigeó für iran . anarju (vgl . Einleitung

in die Geschichte der griechischen Sprache S. 129 ff. ), wogegen jedoch

zu erwähnen ist , dass ai. , pe, ap, ariya ,Arier-, av . ussisw, uss73030

nicht arisch, nicht Arier als Stammesbezeichnung im Armenischen als

Cele und l'uwelip auftritt, und dass sich keine Spuren des Zusammen

hangs mit wel zeigen . Es ist möglich, dass der bei Ausländern bekannte

Name des Armenischen Volkes ' quévioi, ap . Armaniya auf derselben

Wurzel beruht und ebenso alt ist wie der bei den Armeniern einhei

mische Name -" , den man mit gr . tócıç zusammenstellt.

1 -w79 - t , schätzbar, geschätzt, würdig' gehört zu j -wpq - bol , ehren,

achten ', ai . fa , fa, av. wuwuele , gr . árgóvo zu Wz. *alyh

,aufwiegen, verdienen '. Es deckt sich mit ai . Ez eines ehrenvollen

Empfanges würdig“ Es ist schwer zu entscheiden, ob hier ein primäres

oder secundäres Suffix vorliegt (vgl . arm . j -w14 Preis, Wert“; adj.

,edel, vornehm ', ai. To , av. euwuelv, osset. ary, np. j>l, cl,Preis,

Wert ). Dieselbe Wurzel erscheint ferner in wi-wpq ,unwert, verächtlich,

unedel , ungeachtet', wwwpqww.p,Unehre ,Schande, Vorwurf, Verschmähung,

Verachtung “, w-wpqlol ,verachten ' , j -wpwrp Ehre, Verdienst' , wpq - ny

, ehrenwert .

qun - b in ml-qub gehört zu arm . yun-wu-bus ,finde ', ai.
face

, finden

Es ist nur im kleinen Wörterbuch belegt. Die Bedeutung dieses Wortes

ist nicht mit Sicherheit festgestellt. An der betreffenden Stelle hat es

den übertragenen Sinn von nógvn . Ist die Zusammenstellung mit der

arm . Wurzel y fun-, ai. faz richtig, so würde wtqup etwa ,unbeachtet,

unbeschützt, unbewacht“ bedeuten. Vgl. das got. witan in der Bedeu

tung Wache halten, bewachen Mt. 27 , 54. 64. 65 ; Luk. 2, 8. 2 ;
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Cor. 11 , 32 , ,beschützen Mc. 6 , 20 neben etymologisch verwandtem

witan ,wissen ' .

24-ho , passend , geeignet , zutreffend ' gehört zu 1144f-18: aor .

14 -loguy od . nwmy ,treffen, stossen ' . Dieselbe Wurzel liegt in nyl

gnugulbil treffen , stossen lassen ' , 76 - w - uri , 76---Loc , passend ,

treffend, zufälligʻ , 7 -wl , 4.14-17 d. s. , 11 -w -rbn ”, „sicher treffenden

Bogen habend ' , 764-w -dynula pale ,sicheres Schiessen ' u . s . w. vor. Es ist

nur fraglich, ob nicht vielleicht in 7 bus ein denominatives Verbum

aus 75 , 754=4 ,Vorkommnis, Ereignis zu sehen ist . Es mag wohl

der Fall sein . Immerhin ist mir jedoch wahrscheinlicher, dass zyle

seiner Bedeutung nach vielmehr dem Verbum näher kommt. Ob es

dagegen eine primäre oder secundäre Ableitung ist, mag unentschieden

bleiben .

bet ,was zu geschehen hat . Der Bedeutung nach hängt es mit

Llir bul', Equipe ,sein, werden ' zusammen : ai . f , gr. xhivo , lit. szlēju,

lat. clinare, ahd . hlinēn (vgl. Bugge Beiträge zur etymologischen Er

läuterung der armenischen Sprache S. 7) . Lautlich kann es auch im

Zusammenhang mit loq-w2-6-18° gehe, ausgehe , mich begehe ', aor, bl-lo ,

LEP ,Ausgang, Aufgang u . s w . stehen , wofür Bugge in Kuhn's Zeit

schrift Bd . 32 S 53 folgende Etymologien aufgestellt hat, gr. télio

(aus idg. qel-) , tékhelv, réadeoqat, dvaroký, dvatéhleiv (Bugge nimmt an ,

dass das anlautende k (9 ) im Vorarmenischen geschwunden ist ) . Meillet

führt gr. nélouai an .

lanpurf tritt in der Zusammensetzung qwny -w - fanpulf , mit Bittern

gemischt“ auf. Es gehört zu arm . Apel ,mische, umrühre, besudle '.

F. Müller hat @plej neben la puts mit lat . tëro „reibe', terebra ,Bohrer“,

ir. tarathar, gr. teiga aufreiben “, Tégetpov, teonduv ,Holzwurm ', abg .

THPX zu Tokta ,reiben zusammengestellt . Hübschmann erklärt diese

Etymologien wegen der Bedeutung für unsicher, meines Erachtens

jedoch mit Unrecht, da der Bedeutungsübergang von Reiben in Kneten,

Mengen doch leicht möglich ist. Das Nebeneinandersein von Apul ,

Apull und fanpbud, lanpelf , weist auf Formen der Wurzel * [amp und * lanıp

bezw. * panpil: * a nepil , die zueinander im Ablautsverhältnis gestanden

haben müssen : *tor, * tór, *torm , * törm . Das Eintreten des in * fanpil,

*apud ist mir unklar. Sollte es sich um ein S - Suffix handeln , dann

wäre fanpur - fi in qwn 9 -w - fanpur- eine secundäre Ableitung.

lopa-f ,Mastixbaum ' ( Pistacia lentiscus), gen . Slapå-enj , pl. Slepá-howg .

Dieselbe Wurzel liegt in Sư påwild zerreisse, spalte' od . Slepálili sl.pd

Unud , Slapa -mun -bid , Slapanuud ,Ketzerei, Abfall- u.
Als verwandt

mit diesem fasst Bugge Slondulfil auf und stellt es mit fulone- zusammen ,

S. W.
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Das grosse

das er mit lit. skérdžiù ,berste, springe auf, bekomme Ritze aus der

Wurzel *sqerdh- , ahd . scrintu (vgl . Bugge, Indogerm . Forschungen , I

449 f.) vergleicht . Das grosse Wörterbuch übersetzt es mit Oxivos,

das sich zu oxicw verhält wie Slpap zu Slapulbs.

տղի ,kitzliché au խտղել ,kitzelné . խեթի gehört Zն խիթամ und

bedeutet ,misstrauend, misstrauisch , neidisch , hassend '.

Wörterbuch fasst es fälschlich als Adverbium auf.

Jnc- t ,wahnsinnig', , verführt zu Sibul: Inbow

12-1 ,schwanger, empfangen habend ; èv yaorpi xovoa, ovālaßoõ oa '

Zu arm . Jղանամ։

պաշտ-ի i ո եկապարտի = lrywww yun eigentl. ,zweien dienend d . b .

Schmeichler zu uzunbl ,dienen '. Dieselbe Wurzel liegt in wwqunway

, Dienst, Cultus ' vor.

wpe - ti in go-wpe-t ,wässerig, begossen , betrunken' gehört zu arm .

wppbrwil ,berausche mich ', aor, wpe - by ich trank “. Man hat das Verbum

mit gr. gogén, lat . sorbeo, lit. srebiù zusammengestellt.

2. Substantiva.

Primär abgeleitete Substantiva auf - erscheinen in der Form des

Singulars nur in einigen Wörtern ; diejenigen mit der Pluralform auf

-1=2 dagegen sind verhältnismässig häufig und fungieren grösstenteils

als Nomina Actionis .

wit , gen . wq - unj , instr, wenlod. wylow Schweif , Schwanz aus

igd . ay-ijo ,der untere , hintere' zu aạo- ( vgl. ai 7 weg , fort“), ai.

at der Untere, Hintere' aus * au -l-ros; ai ati ,der Hinterteil

des Elephanten' (vgl . das nhd. , Hintere' und andrerseits gr. ovoć, oppos,

mir . err Schwanz ', gr. oppos , ahd. ars, arm . nn .)

wyp - t = p ist nur in der Genitivform belegt, „ wyptwg wwe" etwas

der Feuerung, dem Brand preisgeben “ , die eine Nominativform wyr -h -

voraussetzt. Es gehört zum arm . wpis ,brenne , das ein Denominativ zu

einem dem av . Iwow entsprechenden · arm . *ur sein könnte (vgl . Justi,

Handbuch der Zendsprache). lur-tze ist der Bedeutung nach dem arm .

wjonifi ,Brennen' gleich .

աղանդ - ի - ր ,Zauberspriche' Zս աղանդ -ե-լ , աղանդ • ?

wijn pup kommt in der arm . Übersetzung eines Werkes von Chry

sostomos vor, im Zusammenhang mit einigen gleichbedeutenden Wörtern :

շեւս չար անց - ք քան ընդ Հրէայսն՝ ընդ մեզ անցանէին Հանապազ

winkp, walip, bp4 , wppbymfapele (vgl . das grosse arm . Wörterbuch

unter wyn lup ). In diesem Zusammenhange scheint wyn bp eine Bezeichnung
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ausgelassener Stimmung zu sein . Dem lautlichen Bestand nach könnte

es mit ai. fra erregt, erhebt“, frufa , setzt in Bewegung“ gr. iódiw

,schicke , werfe', ahd . ilen, illen , eilen' etc. übereinstimmen .

web -t - e , Verkündigung' , éneyyenne, łnayyelia ' zu webukl ,etwas

Freudiges ankünden , anzeigen' . Die Wurzel webrn- liegt ferner in webin

wpwr ,Evangelium ' vor und gehört zu idg . * aved, ai . apfa ,lässt die

Stimme ertönen, spricht, redet, sagt“, abg. BAAD, BAAHTH, gr. aŭdn, aŭdów ,

Údéw, údw, ahd. far-wázan, as . far-watan , lit. vudint.

pwyep - p Sitzstätte, Bänke' etc. gehört zu pwrylu, Aor. pwygwy ,sassé .

Eine Ableitung istpwodwqwr ,der als Gast Sitzende ' . Hübschmann hält dieses

Wurzelwort im Anschluss an Fr. Müller für eine Entlehnung aus dem per

sischen pj? Gesellschaft, Gastmahl, Gelage ' (vgl . Persische Stud . 29) und

schreibt dem arm. pwysleis und den damit im Zusammenhang stehenden

Bezeichnungen die ursprüngliche Bedeutung „ sich zu Tische setzen ' zu .

tople -4-2 Traum , Erscheinung ', eigentl. ,der sichtbar werdende

etc. lple -fel , werde sichtbar, erscheine', gr . Apéro (vgl. Meillet M. S.

L. VI 165 .

Snet neben nyt Seele, Geist, Atem ' (vgl. oppnel) . Es gehört vielleicht

zu arm . null ,sagen, aussprechen, atmen' (vgl. Bugge, Beiträge 27. ) und,

falls S auf idg . f zurückgeht (wie Supla neben npla auf nogros) zu anord .zogros ! *

fjukr Sturm ', hd . fauchen. Vgl . lat. animus, anima, gr. dvɛuos, hebr.

1779 ,Wind, Seele, Geist' , syr. Pavoj Hauch, Geist', arab.

nlun -t = P , die Zeit, wo man nicht fastet' im Gegensatze zu w5=p .

Es hängt mit neuntil , esser zusammen : ai . ufa , gr. Edw , lat . edo , idg .

ed, õd . Die Grundbedeutung von neulp ist also etwa ,die Esszeit ( Vgl .

Bartholomae, Idg. Forsch . III 15) .

حور:

II . . Secundäre Ableitungen .

1. to bildet von Substantiven a) Adjektiva, die einen Besitz oder

eine artliche Zugehörigkeit bezeichnen . Diese Bildungsweise hat fast

nur in Zusammensetzungen Anwendung gefunden, die meistens die Be

deutung eines Bahuvrihi-Kompositums haben . b ) Adjektiva und Sub

stantiva , die eine stoffliche Zugehörigkeit oder Abstammung bezeichnen ;

c) Baumnamen, d) Adjektiva mit der Bedeutung des Part. Fut. Pass. od .

Part. Necess . , substantivisch gebraucht vielfach Nomina Agentes.

2. bildet eine Reihe von Wörtern, bei denen die Bedeutung

des stammbildenden Suffixes nicht deutlich erkennbar ist

4
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a.

Adjektiva, die einen Besitz oder eine artliche Zugehörigkeit be

zeichnen .

w94-6 ,vornehmen Stammes“ zu w99 ,Geschlecht, Volksstamm , Nation,

Familie ' etc. Als einzelnes Wort wird es sehr selten gebraucht, als

letztes Kompositionsglied dagegen kommt es in den älteren litterarischen

Denkmälern sehr häufig vor , so z . B. wb-w94-6 von unedlem Geschlechte

oder Stamme՛ , դիւց-ազգ - ի , ,dem Gottergeschlecht angehörend ', թագաւոր

w94-4 ,königlichen Geschlechts ' , Sww99-6 ,vom gleichen Geschlechte,

stammverwandt, մեծազգ - ի ,adlig , ՛ ճոխ -ազգ - ի ,reichen, vornehmen

Geschlechts*, վատ -ազգ - ի ,ծ voyévisé, օտար-ազգ - ի ,ձ oyspis', շան- ազգ -ի ,

չար-ազգ - ի etc.

ազն- ի iո Հայկ -ազն- ի ,vom Geschlecht des Haik ,Zս ազն ,

ամ - ի iո բազմ -ամ- ի ,vieljahrig, altertimliché, եր -եմի aus *երե -ամ- ի

,dreijährigó zu w „Jahr ' , ai . FHT, av. Guven . Neben bpbelfs erscheint

auch երեմենի aus * երե -ամ -են– ի ․ Letzterem entsprechend sind երկե

մեն-ի aus երկե -ամեն- ի für *երկ–ամ-են- ի und երեսն–եմենի ,dreissig

jährig' f ն r երեսն-ամենի aus * երեսուն-ամ -են- ի gebildet.

անկիւն- ի iո եռ -անկիւն- ի dreiecking ; չորեքանկիւն- ի neben քառ

wr4622- ,Viereck oder viereckig zu wr4pel ,Ecke' zu lat . angulus,

aksl . Bruk etc.

աչ- ի i ո բազմ -աՀ- ի , vielaugig“ , երեք-աչի ,dreidugig , եօթն- աչ- ի

,siebenäugig․ Zն աչք zu gr. 8668 : ակն au sksl. oks, lat. oculas, gr. ouս .

արդ - ի iո ան-արդ - ի , ungestaltet, ohne Ordnung“ zu արդ (in զարդ )

,Form , Ordnung“ zu gr. dotús, lat. ars, artis.

ար- ի iո երեկ-աւր- ի boboy -op - fi zu wee ,Tag' , gr. quag, falls

nicht երեկարի eine falsche Form für երեկո »-ի ist, wie das grosse

Wörterbuch angiebt.

wpd - 1 in (dwu -wpd - ,stark behaart zur Wurzel reĝ- ,recken' (gr.

boty @ , lat. Pego etc.) .

բայ- ի iո երկ-բայ- ի չZweideutig, doppelsinnig** aն բայ ,Wort*, gr.géris.

բեռն-ի iո ծանր - ա -բեռն- ի ,schwer belasteté au բեռն ,Last' au gr.

փook , ai. ,
np . չ'Ն.

բերան- ի iո երկ-բերան- ի չZweiseitig, Zweischneidig, eigentl. Zwei

mündigó zu pbpwr. Mund '.

գլխ - ի iո բազմ - ա -գլխ - ի , vielkopfig“, բիւր - ա - գլխ - ի ,zehntausend

kopfig, եւԹ - ա -գլխ - ի ,siebenkopfig“, երեք -գլխ -ի , ինն- ա -գլխ - ի

գլուխ ,Kopf.

Zu



Beiträge zur altarmenischen nominalen Stammbildungslehre . 51

np.مید,همید.

42-4 in Ad -w -42-4 grossen Wertes , kostbar' ; ww w -w -q2-1 ,ge

ringen Wertes“ , twrp -w -42-6 „schweren Preises' zu 414 ,Preis , Wertó,

ai . Ta , gr. ovos.

գուն-ի oder գոյն- ի iո բազմա-գուն- ի չvielfarbig", մի - ա -գոյն-ի

„einfarbig zu qogle ,Farbe“, np.w Farbe, Art ' , av . upbuy , Farbe'.

auf in purqu -w - bil- f , vielseitig , manigfach, eigentl . verschiedener

Art', p4-7pdf-f ,zweiseitig zu bilip Gesicht zu av . Jusruug, phl. dēmak,

,

երեկո - ի ,abendlich
é au երեկոյ •

երկուոր- ի ,Zweifach , doppelt՝ aus * երկու -Լոր- ի , pl . երկուոր-ի-ք

Zwillinge', nec gr. popos, also eigentl . einer zwei Tragenden an

gehörend'.

latimla - bo in tip4 -falpla - to ,zweiblättrig ' zu labiola ,Blatt, Platter zu

gr. ntegóv, atéquš (vgl. Bugge K. Z. XXXII 39—40) .

funpwe - ti in tiptiplunpwe -to ,dreizeltig zu funpwr ,Zelt“ .

dwpune -to , durstig , trocken' zu dwpw. , Durst' .

wpdf in wwwpdbo nebenwqudof jugendlich ', ai . Tufa ,streckt sich ',

gr. ogływ ,recke ' , lat . rego „richte', ir . rigim , strecke aus “, lit. rýžyti, got.

-rakjan, anord . rekja, ahd. recchen. Vgl. wodfon Adler zu air. #fu.

4wp- lo als adv. „ stark, sehr in w ? -4we-1-4 , unbedürftig' von Wuplip

,Leidenschaften' zu que Kraft“, 4walil ,können “, Sw -w -Wup -to ovunalns' .

4topuy - to in lip4-4topay to , zweigestaltig, zweierlei Art zu 4lpy ,Form ,

Gestalt , Art und Weise zu av , eleveg, phl. k (e )rp, kerpih .

4wr.fo in wzo-4w-to ,freien Willens , guten Willens' zu 4wlip ,Wille '

zu ai . TH .

47-40 in op-w -44-60 ' uovoyauos' zu 46% Frau, Weibí zu ai . TT , böot.

βανα etc.

4neu - ho in Jakneu-lo ‘ uaxpáv' , bplip-4nwu - to, emplop -4new - f ,drei- vier

seitig' zu 40u Seite, Gegend' .

Swe4- to in J d -w - Swp4-1 ,von grosser Wichtigkeit , von Belang zu Swp4

Notwendigkeit, Wichtigkeit, Zwang' etc. Davon Sw4-01-2 Not, Be

dürfnis, Dienst . Die Bedeutung ,,ein Paar Rinder “ , welche das grosse

Wörterbuch anführt, scheint auf einer Verwechselung mit Sho4-bp zu

Հերկել zu beruhen..

dp - bo ,unentgeltlich, umsonst zu abue Gnade, Gaber zu gr. xóQış,

lat . gratus, gratis, öfter, besonders in der älteren Litteratur, als Adver

bium gebraucht..

Xn - to in tip4-87-60 , zwei Aeste habend, zweispaltig zu thun , Ast ' .

Jupato in wh -diwan - te ,unbewohnt, ohne Menschen, unmenschlich“,



52 Beiträge zur altarmenischen nominalen Stammbildungslehre .

pwqu - w -swag- to ,viel Menschen enthaltend , viel Bewohner habend',

42 -w - fiwpy - ho dvopóyvvos', 2 - Swon -fo, in - fier - fo , unmenschlich , gemein'

zu (wpn Mensch-, ai . Ħa etc.
मृत

մատն- ի i ո երեք -մատն– ի , երկ–մատն– ի ,drei, Zwei Schösslinge habend*

zu wwwl. 'xaſua ', junger Zweig der Weinrebe ' . Gewöhnlich bedeutet

Swinl ,Finger' .

wwyr - fi in f -w -uwja - te eine Schärfe habend d . h . einseitiges Schwert' ;

ähnlich bpl-uweto ' diorouos ', tiptip -oujrafo 'Tpiorouos' zu wuje Spitze,

Schärfe

Lur-o , wild ' (von Menschen, Tieren und Pflanzen gesagt im Gegen

satz zu pwrb zahm '); 112 -w - ugeto ,wilder Esel zu Luc ,Land' .

Die hierher gehörenden Ableitungen aus nominalen 2 -Stämmen

unterscheiden sich von den bisher betrachteten dadurch , dass bei ihnen

das zu Grunde liegende Wort sein stammbildendes Suffix nicht durch

lo ersetzt, sondern vor diesem beibehält, und zwar in der Form wr .

Zur Feststellung des Ursprungs dieser Form mag es nicht überflüssig

sein , die Deklination der n - Stämme kurz zu behandeln.

Die 4 -Stämme zeigen in Armenischen zwei auf der Ablautsver

schiedenheit beruhende Deklinationsarten, z . B. w4% , Auge ' und wide

,Seele , selbst .

Singular.
Plural

N. ակ-ն , անձ-ն N. ակ -ան- ք (ակ-ուն-ք) , անձինք

G. D. ակ-ան , անձին G. D. ակ-ան- ց , անձ -անց

Abl . j -w14-2-5 , j-ul-2-5 Abl. J-ականց, Մ -անձ-ան-ց

Instr . w -wp, wla-wire Instr . ակ-ա-բ-ք , անձ-ամ- բ - ք

Acc . 7-4-2 , q -u13-9 . Acc . q -wy-w9- u (qw4neww ), q -wra -16 -u.

nun - Fuss' weicht im Plural von beiden ab : nu - p , nu - b - g .

Im Indogermanischen sind hinsichtlich der n -Stämme folgende

Ablautsverhältnisse nachweisbar: -ōn , -on , -ēn , -en , -», -n (vgl . J. Schmidt,

Pluralbildungen S. 99 und Brugmann Grundriss II S. 332 ff.). Im

Armenischen treten folgende Abstufungen auf : null , fire, wi , 2 . Von

diesen weist die Endung des nom . s . 7 auf eine der idg . Formen on ,

on , ēn , en , deren Vokal wie in Sur zu gr . natńg, qnlup zu gr. Ivyárne

etc. dem älteren armenischen Auslautsgesetze gemäss ausgefallen ist.

Vermuten darf man aber auch, dass von diesen vier Formen nur zwei in

Betracht kommen, nämlich en und on, die nach Ausweis der verwandten

Sprachen den nom. sg. kennzeichneten. Vgl. gr . nroiunv, lat. lien , gr.

äruov, lat. termo, ir . ermitiu etc. fr kann sowohl auf en wie auf in
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zurückgehen . Im Hinblick auf qunlop wird bei der Gleichartigkeit der

Abstufungsverhältnisse bei n- und r -Stämmen das erstere jedoch wahr

scheinlicher. Die Endung wideutet auf die Tiefstufe » . Allerdings

legt die Genitivform wider den Gedanken nahe , dass wir dem idg . on

entspreche , dass www sich hinsichtlich des Stammsuffixes zu widpr

verhalte wie gr. téxtovog zu äggevos. In diesem Falle könnte das von

Bartholomae aufgestellte und von Brugmann angenommene Gesetz, dass

der dem arm. w entsprechende idg . o -Laut nicht im Ablaut mit e stehe

( vgl. Brugmann Grundriss 12 $ 158) , nicht aufrecht erhalten werden .

Da aber die im Ablaut zu en stehende Form on wohl in dem ner von

wynule und wynebu vorliegt, so ist mir doch wohl für die Fortsetzung

des idg. ņ zu halten .

Von n - Stämmen abgeleitete Adjektiva sind :

ակ–ան–ի ,Augen habend․ մի -ակ–անկի , einaugigé au ակ-ն , gen . ակ-ան ,

ksl . oko, lat . oculus, gr. oupa aus on-ua, hom . ona ; der Stamm w -w

entspricht ai . 799, böot. öxtal-los aus oxtav-los (vgl . J. Schmidt, die

Pluralbildungen S. 415).

wil-wp -w14- ,sommerlich “. Nach der Angabe des Wörterbuches

wird es nur substantivisch und adverbial gebraucht. Dass es als Ad

jektivum in der Litteratur nicht vorkommt, ist aber wohl nur ein Zufall.

Die adjektivische Bedeutung wird gewiss die ursprünglichere sein . Es

gehört zu wilwn- , gen . w -wp - w (was ein r- und n - Suffix enthält,

worüber J. Schmidt oben S. 207–209) , av . Guew , arm , w Jahr etc.

w24 -w12-1 ,herbstlich, Herbst, im Herbst zu w202 % Herbst . Die

Etymologie ist unbekannt. Der Form nach ist es gebildet wie quplo-ul -4

zu 4wpnil .

qwpły - w - ist im grossen Wörterbuch als Adverbium im Frühlings

belegt. Die adverbiale Bedeutung setzt jedoch eine adjektivische

Es gehört zu qupney Frühling“, was man mit av . Izv4 , phl .

vahār, np. ghi, gr. xæg aus Fégao, zusammengestellt hat. Abgesehen

von den schwierigen Lautverhältnissen zeigt qwpr . , eine Abweichung

im Nom. und Acc. Sing . und Plur. von den anderen n -Stämmen .
Ein

zum Gen. 4wplwr gehöriger Nom . müsste qwpner lauten. Das Wort

ist daher wahrscheinlich von Hause aus überhaupt kein n -Stamm ,

sondern hat die Endung wir auf Grund einer Analogie später in das

Paradigma aufgenommen, wobei aus ywpnieuwe regelrecht ywplyw'r wurde.

qwpnel könnte vielleicht mit ai . au in Verbindung gebracht werden,

der erst in der späteren Mythologie zu einem Gotte der Wasser wird .

Vgl. P. Deussen, allg. Gesch . der Philosophie Ia 85 .

voraus .



54 Beiträge zur altarmenischen nominalen Stammbildungslehre.

կողմ -ան- ի iո մի - ա -կողման- ի ,einseitig', երկ– ա – կողմ -ան- ի ,Zweiseitig *

zu 4onsi ,Seite ' .

Swpu -w2-4-2 , Hochzeit' zu Swpur ,Braut, eigentl. Gefragte zu Swag

,Frage' , ai . a, fa etc.

åbnwrah in p -w -abnwl- ,einhändig zu åbn? Hand', Gen. åbn.fr

zu gr. xεig etc.

& utp -w2-1 ist als Adverbium im Winter' belegt, das aber erst

aus adjektivischer Bedeutung entwickelt sein mag. Wendungen, wie

to dalle 0-22-6 , deuten darauf hin , dass es ursprünglich substantivischen

und adjektivischen Sinn gehabt hat. Es gehört zu dubn-> ,Winter', ai .

fen, feht, av. qusys , gr . Xetov.

Siwl - 61 , Ring“ zu Siwn- % Finger', gen . Swan - lir .

nuw-f in op -nun -w7 -tu , einfüssigʻ , lapy -nun - w ? - ,zweifüssig', bin nun -wi -fi,

bokep -nun -w9-1 ,dreifüssig ', pwqU -nun -w7-4 ,vielfüssige zu nun - 20, gen . nun1-67 ,

N. pl . nun-p, gen. nun - to - 4 zu ai. 98, av. guer, gr . trovs (roðós), lat.

pēs (gen . pedis) , got . fötus.

wi-fi in pu -wwe-to ,zahm , eigentl. häuslich, dem Hause gehörig ',

davon das Substantivum po- nur -4-2 , Familie ' , inw -4-4 ,Dach' zu ml

„Haus“, gen. unul, ai. ? A (zufa), Gen.79 (afada, idg. *potizdems) ,

hom. dő, dôua, dóuos etc.

1. b .

Adjektiva und Substantiva, die eine stoffliche Zugehörigkeit oder

Abstammung bezeichnen .

a. Adjektiva.

wn-t , salzig' zu wq Salz' zu gr. ád-s.

wun--f , wollen ' zu wu-e Wolle zu gr. ríxos.

wpdwfa - 1 ,silbern' zu wpdwa ,Silber zu ai. Tha etc.

wpno- b ,von Messing“ zu wpnjo, Messing“, np. 59).

wwwq ,von Sand' zu wwwq ,Sand' ..

երկաթ-ի , eisern՝ zu երկաթ , Eisen․.

quofunt ,von Smaragd' zu quan fuum , Smaragd' .

npdf , nicht kastriert zu npå Männchen ', gr. gxis etc.

4we-to ,leinen ' zu 4w . ,Leinwand' .

4728 - b ,kupfern“ zu 47fua ,Kupfer“, np.

er- 1 , wässerig“ zu Qn4 ,Wasser zu ai. Ti ,fliessen (?) (vgl.

Sprachwissenschaftl. Abhandl. v. Patrubany I 175 ).

B. Substantiva. (Vgl. Brugm . Grundr. II 120) .

464-1 , Wein ' , eigentl. ,das von der Rebe stammende zu gr. oivos,

lat. vīnum etc.

दम ,
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qnod - to Instrument, Mittel zu irgend einer Arbeit zu qopd , Arbeit' ,

gr. Égyov.

494-4 ,Butter' , eigentl ,von der Kub abstammend ' (zu arm . 42)

zu ai . Ta etc.

fuloy -ti Scherbethönern zu fulg , Thon, Topf etc.

C.1 .

Baumnamen.

Von den Baumnamen werden diejenigen , die Fruchtbäume be

zeichnen, durch Hinzufügung des f - Suffixes an die betreffende Frucht

benennung gebildet ; z . B. qlona - zu qloma Pfirsich '; [ 24n49-6 Nussbaum '

zu pilngq_ ,Nuss' ; predno -to zu predne ,Apfel"; dipwr - t ,Aprikosenbaum '

zu diper ; 4wm2-6 , Eiche', wapuu -w -4wqa - zu 4wrboz Báhavos'; 22-4 zu

2012: Die Benennungen anderer Bäume lassen sich nicht auf eine

ähnliche Weise erklären und sind auch vielleicht nur nach dem Muster

der zuerst besprochenen gebildet. Es ist jedoch andrerseits nicht zu

vergessen, dass Baumnamen auf ein jo-Suffix auch sonst nachweisbar

sind, wie im Germanischen , z . B. altn . beyki, ags. béce, báece, engl .

beech ; ags . birce; altn. selja , erweiterter Stamm seljan, andd. lindia,

demnia, furia, wilgia; an . vibja ; ags . Þyrne u . s . w . (vgl . Kluge, Nomi

nale Stammbildungslehre § 83.)

Derartige Baumnamen sind :

wpou-b , pny -b , polu- , pupun - po, 747-4 , bn - to, byl2-o , qua -fo, faun- bo,

gr. nitedéa (vgl. Bugge K. Z. 32, S. 40) . 4982-4 , 4uw- fo, 409-14, Swq2-4 ,

Swawp- po, Swy-to, difr -f , Sivilfo - fo, Siuje - po, (pwpåp -w - size - fi, fwrdp-w

մայր- ի ), նոճ- ի , ջոճ - ի , ոփ-ի , ուռ - ի , պրո - ի , սև-ի , սղոց - ի , ս o ս - ի ։

1. d .

Adjektiva mit der Bedeutung des Part. Fut. Passivi und

Nomina Agentis.

Aus Infinitivstämmen bildet das f -Suffix im Armenischen Verbal

adjektiva mit der Bedeutung des sogenannten Part. Necessitatis, die oft

substantivisch gebraucht werden. Andere dieser Adjektiva haben die

Funktion des nomen agentis Welche von diesen beiden Entwicklungs

stufen der Bedeutung die ursprüngliche ist, lässt sich nicht mit Sicher

heit entscheiden . Hält man die participiale Funktion für älter, so ist

die Substantivierung davon die Übergangsstufe zum nomen agentis .

Als Verbaladjektiva bildendes Element , mit oben angegebener

Bedeutung, zeigt das f -Suffix eine Produktivität, die im Neuarmenischen

noch stärker ausgedehnt ist, so dass von jedem beliebigen Infinitivus
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ein Participium necessitatis gebildet werden kann. Im Altarmenischen

ist die Anzahl solcher Ableitungen gross genug , doch Belege für jedes

beliebige Verbum sind nicht nachweisbar.

Die Bildung dieser Ableitungen geschieht einfach durch Hinzu

fügung des f -Suffixes an die auf wli bol (6L) , nu, ausgehenden Infini

tive , wobei ne der Endung -94 % dem armenischen Vokalgesetze nach ,

ausfällt.

wy -w7-62-6 ,was zum Anziehen ist neben w7 -w2-64-6p ,was zum An

ziehen bestimmt ist , Kleider aller Art zu wq -w12-6L anziehen ' (vgl .

Hübschmann Arm. Gram . S. 411 ) .

wandel- t ,wirksam , einflussreich ' zu wonlol ,einwirken , ausrichten ,

beeinflussen '.

WYL -UL- ch ,veränderlich, umwandlungsfähig zu " L " UL- L ,ver

ändern aus wyl anderes, fremd “ , gr . ahhos etc. , wh -WIL -ul-hoc- t un

veränderlich '.

widyw- erwünscht, ersehnt zu wlalu , ich sehne mich nach ,

ich bin in Bedrängniss“; letzteres ist ein Denominativum aus wlåmy,Sehn

sucht, Verlangen, eng, Enge, Not, Bedrängnis ', ai . 15, gr . dyzw etc.

wnlbl- t ,was zu machen ist, der Machende' zu wnell machen,

thun ' , gr. ápagioxw .

ww-w47-4w 1-1 , unerwartet“, w9-24mp5 -w -4wl- 6 undankbar, des Dankes

unwürdig, eigentl . der ohne Dank bleibt zu 4u l ,bleiben, stehen, haben ' .

pulun-wpgle-t - e ,die im Gefängnis Eingeschlossenen' zu wpabe-nel

, einschliessen, hindern ' etc. , gr. « qxew , lat. arceo. pwr -wpobie-t - e für

բանտ -արգել - ի- ք aus * բանտ –արգ - ել -ուլ- ի - ք ։

բանալ- ի - ք ,Schlüssel Z ն բանալ ,aufschliessen՝ etc.

pwnlwl- - P ,Erheber, Träger, Halter zu pwnlwl aufheben , auf

nehmen , tragen , halten (vgl . dazu pupa- r Hübschm . Arm. Gr. S.

428 ) zu ai . ggfa ,kräftigt, macht fest', TERI ,dick , dicht, stark , gross

( vgl . Uhlenbeck, Etymol. Wörterbuch der altindischen Sprache S. 191 .

192 ; doch auch Hübschmann ZDMG . XXXVI 115. 116).

Anal - ti lobenswert' zu ambil ,loben , preisen '.

qopdlich ,was zu thun , zu vollbringen ist zu qopd - lol ,wirken , thun,

bearbeiten '.

Dieselbe Bildungsweise zeigen die folgenden Wörter : wipbi- bo,

ան–ակն –արկել- ի , ան-բաղդատելի , ան- բաղձ-ալ- ի , ան -բամբասել - ի , ան

աղարտելի, ան–աղել-ի , ան-քաղատրելի , ան–ժուժ - կալ- ի , ան–( զ) ընկենլ- ի ,

ան- ընթեռնլ- ի, ան–ժուժ -էլ -ի , անիծանելի , ան- իմանալ- ի , ան–կարել- ի ,
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դողալ-ի , ելանել- ի , եղանել-ի , երդնլ-ի , երեւել -ի , երկ-մտել-ի , զազրելի,

զարբուրել- ի , զարբուրել-ի-ք , զգալի , զգալ-ի-ք , զենլ - ի , զենլ - ի - ք , զօրել- ի ,

ըղձալ- ի , ընթերցանել- ի , ըմպելի , ընդունել- ի , ընթանալ- ի , ընթեռնլ-ի ,

ընտրել-ի , թշնամանել-ի , թուել-ի , թուել- ի - ք , իմանալ- ի , լալ- ի ,

լուալ- ի , լուանալ-ի , լսել- ի , լսել-ի-ր , խաղալ- ի , խաղալ- ի- ք , խանդա

ղատել- ի , խառնել- ի , խեղդել- ի - ք , խղճալ- ի , խորել-ի , խտրելի, ծած

կել- ի - ք , ծամել - ի- ք , ծեփել- ի - ք , դժոխ - ա -ձեռնարկել - ի , դժոխ -արգել - ի,

դժոխ -ելանելի , դժոխ -ըմբերել- ի , ըմբերելի , դժուար - ա - բառնալ- ի ,

դժուար- ա - բերել- ի , դժուար- ա -բժշկել- ի , դժուար- ա - բուժել - ի , դժուար-ա

գիտել- ի , դժուար- ա -գնալ- ի , դժուար - ա - շարժելի, դժուար- ա -գտանել- ի ,

դժուար - ա –դիտել- ի , դժուար– ա - թուել- ի , դժուար – ա – թարգմանել - ի , դժուար

ա -ԺուԺել- ի , ժուժելի , դժուար- ա -լուանալ- ի , դժուար–ա-լուծանել-ի ,

դժուար- ա -խզել-ի , դժուար- ա-խլել-ի , դժուար- ա - ատրելի դժուար-ա

կանգնել- ի , դժուար– ա –կարծել- ի , դժուար - ա - կլանել- ի , դժուար– ա –կրել- ի ,

Չժուար-ա-Հաճելի , դժուար- ա -Հանդիպել- ի , դժուար - ս-Հասանել- ի , դժու

ար- ա -Հաւատալ- ի , դժուար-ա-մատչելի , դժուար- ա -պաՀն - ի , դժուար

ամոքելի , դժուար- ապականել- ի , դժուար- ա -շարժել- ի , դժուար- ա - նկատելի,

դժուար - ա -պատմել- ի , դժուար- ա -ջնջելի , դժուար- ա -տեսանել - ի , դժուար-ա

փոխելի , դժուար -որոշել- ի , դժուար-ուղղել- ի , դժուար-ունել- ի , դժուար

ուտել-ի , դժուար-ստանալ- ի ։ hnlich sind die Zusammensetzungen mit

դիւր als vorderem Glied ։ Դիւր- ա -գթել- ի , -գնալ- ի , -գործել- ի , -գտանել- ի ,

-դառնալ-ի , -դատել- ի , -դիպել-ի , -թառամել- ի , -թուել- ի , -լսել- ի , -ավոր

Ժել -ի , -ծախելի, -կալ -ի , -կործանել- ի , -կռուել- ի , -կրել -ի , -Հանդիպել- ի ,

-Հասանել-ի , -ՀՆչել- ի , -Հերել- ի , -Տպել-ի , -ճաշակել- ի , -մերձենալ-ի ,

-մոռանալ-ի , -ամոքել-ի , -ամիոփել- ի , -այրել - ի , -ներելի , -շարժելի ,

-պատրել- ի , -ջնջել-ի , -սողոսկել- ի , -առնել- ի , -սխալել-ի , -վատնել- ի ,

-վնասել- ի , -արՀամարՏել- ի , -փխրել-ի , -փշրել - ի, -փոխել- ի , -քակել- ի ,

-քննել-ի , -ընձեռել -ի , ծանր -Էմերել- ի , ծխել - ի- ք , ծխանել-ի-ք , ծնել - ի ,

ծխել -ի-ր , ծնանել-ի , ծորել -ի , կասկածելի, կիզել- ի , Տաճել- ի , S այցել- ի ,

Հանել- ի , Հարկանել- ի , Հաւատալ- ի - ք , ՀԱծանել -ի-Ի , Հեծեծել- ի , Հեղո-ի ,

Տոգել- ի , Տպել-ի-ք , Հռչակելի , Տրաժարել- ի , Հրաչալել-ի , ճաշակելի ,

ճաշակել - ի- ք , ճառագայթելի , ճեմել- ի , ճեպել- ի , մանել- ի- ք , յար-ախոր

Ժել -ի , Չիչել- ի -ք , նախանձել - ի , Հայել -ի , Հայել-ի-ր , շոշափելի , շոշա

փել-ի -ք , ողբալ -ի , ողորմելի , չ -ախորժել- ի , չ -կալ-ի , չ -մնալ -ի , Հյու

սալ-ի , պանծալ- ի , ջանալի , սիրելի , սքանչել- ի , սքանչել- ի- ք ( ? ) ,

վարել--ք , տեսանել-ի , տեսանել- ի - ք ։

2 .

Mittelst p - Suffixes gebildete Wörter, bei denen die Be

deutung des Stammbildenden Suffixes dunkel ist.
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wqw p - to Mühle zu gr. alérgios zu arm. www-d ,mahle, zerreibe ' ,

gr. dhéw, av. wwww aus wrotu „gemahlen'.

արծ - ու - ,Adler au sks. Ժել , zu vi, arm wpd- in wpd

արծ -անել ։

plore-t ,fruchtbar' . Die Bedeutung weist auf die Wurzel plop ,

arm . plopb- 1,bringe ', gr. gépw , ai . wtfa ete . Die einzige Schwierigkeit

liegt hier in der Doppelheit des p , die sonst in ähnlichen Fällen nicht

vorkommt. Es ist möglich in p die Fortsetzung des idg. ro - Suffixes zu

sehen, wonach pret auf idg. * bher -ro- ijo- zurückgehen könnte.

դալար- ,das Grin՝ zu դալար , gr . Salsoés, Waldos etc.

նաթի , նոթի ,nichterné aus idg. ne- all -titos . he = negativpartikel

gr. vn , abh die Wurzel des air. abann, kymr afon , bret. auon ,Fluss“ ,

lat. amnis. Vgl. griech . výgw ,bin nüchtern (dor. vägw ) aus vn -ag - w

Vgl . vñotis ,nüchtern aus * ne -ed - tis (ido , esse ) etc. Die Zurückführung

von vngw auf vn -ay - w findet sich schon bei Benfey , Griech. Wurzellex.

II , 75 und Curtius , Studien II 446 ; Grundz d . griech. Etym ., 5. Aufl.

338, aber -aq- ist dort mit der Wurzel von ai . V gr. ággós zu

sammengestellt worden , was mit Rücksicht auf lat . imber nicht angeht.

Hierher gehören Wörter , wie արժան- ի 70 արժան , արմատ - ի - ք 7 ս

արմատ , այծ - ի - ք ըն այծ , այծեն- ի ; ան-այր-րք Zն այր ; աղբ- ի- ք Zս աղբ ;

ականող- ի - ք ս ական– ող ; բարե-բան-իրք Zն բան , աֆեկ- Է - ք ս աՀեակ ;

բարեկենդան-ի Zս բարեկենդան, բոկ-ան–ի zu բոկ ։ *րոկան ; գլխ -ան-ի ;

գռեՀ-ի-ք 7ս գռեաՀ ; դրուատ -իք Ճն դրուատ երկ-ից 7ս երկ , զազրոտ - ի ;

թեզան-իրք Zս թեզան ; լուցկ- ի աստ լուցիկ- ի ըն լուցանել ; կասկած - ի - ք

Z ն կասկած ; կեղծ -իրք Zն կեղծ . Տաստ - ի- ք zu Sաստ ; ՏՆ-ոտ - ր 20 Հին ;

Տար-են-իրք Zս Հայր ; Հով -ան - ի ն Հով ; ձող--ք ս ձող, ձօն- ի Zս ձօն ,

ճապաղ - ի - ք 7ս ճապաղ , մայր-են - ի ; մաքրեն- ի etc.

Zu dieser Gruppe gehören noch einige Wörter, die durch Hinzu

fügung des f -Suffixes an oblique Casus, Adjektiva oder Substantiva

bilden . Im ganzen armenischen Wortschatz kommen nur vier solche

Bildungen vor :

wn2-1 ,männlich, mannhaft' aus Genitiv wn% zu wyr Mann'.

wpulp - b mit dem Ehemann zusammenlebende Frau aus Instr .

արամբ zu ար :

4wwwp- Lo ,mit Frau zusammenlebender Mann' aus Instr. 4wrw po

zu 462 ,Frau'.

իւրովի , aus sich selbst zu իւր ).

1 ) Anm . ähnlich sind aսք են gebildet: ամենև - ին , բոլորով - ին, գլխով -ին etc.
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C. Das armenische nl - Suffix .

Seinem Lautbestand nach kann das armenische nu - Suffix einem

ursprachlichen yo und ues entsprechen, (vgl . Brugmann Grundriss II,

S. 411.) da * uo und * ues (uens b . J. Schmidt) nach den bekannten

armenischen Lautgesetzen zusammenfallen mussten. Im ai . dient dieses

Suffix bekanntlich zur Bildung des Part. Perf. Activi . Mithin kann nur

die Bedeutung darüber entscheiden, welche idg. Form vorauszusetzen

ist. Die Bedeutung aber weist entschieden auf idg. yes. (vgl . Brugmann

Grundriss II , S. 410 ff.). Die beträchtliche Mehrzahl der armenischen

Ableitungen ne aber ist aus Verbalwurzeln oder Stämmen gebildet und hat

die Bedeutung des Part. Praes . Activi.

Neben dieser Hauptbedeutung ist bei einigen wenigen Wörtern

auch die Bedeutung der Part. Perf. Activi oder Passivi zu erkennen, bei

einigen auch die der Nomina Agentis und in wenigen Fällen auch

Nomina Actionis . Im allgemeinen ist die participiale Bedeutung da

vorhanden, wo eine praedikative Stellung vorliegt; sicher sind sie Nomina

Agentis, wo sie einen Genitivus Objecti neben sich haben. Der Übergang

von der perfectivischen Bedeutung zur praesentischen ist aus folgenden

Gründen zu erklären : 1. aus dem völligen Schwund des alten Perfekts

im Armenischen, von dem nur die participiale Form ihre Existenz be

hauptet und weitere Produktivität erwiesen hat . 2. Aus der all

gemeinen sprachlichen Erscheinung, dass öfter die Vergangenheit durch

das Praesens zum Ausdruck kommt.

Das armenische Suffix -ne ist sowohl primär als secundär .

Die Deklination der mittelst m - Suffixes gebildeten Wörter beruht

auf einer Mischung nach dem folgenden Paradigma:

Plur.

Nom .

G. D.

Abl..

Instr.

Loc.

Acc .

Sing

ակն–ած- ու

ակն-ած-ու -ի

j -w42 -wd-ne

ակն– ածու -աւ

j-w14-wdnl-K

4-w42 -ud- n .

w44 -wd -111 - P

ակն– ած - ու -աց

j -w14 -ud -nl -wy

w42-ud-ne-op (ww - 4 )

Մ -ակն-ած - ու - ս

q -w4h -ud -OIL - u

Ableitungen auf -ne
-ne sind :

wq-wa -ne 'ein heilkräftige
s Gras' zu wq -14-bil ' vertrockne, werde

dürr' ( Bugge KZ. 32 , S. 1. )

wd-n. in 42 -ud -n . Aufseher den Blick ; um etwas herum

führend' zu wdll bringen, führen , treiben “ : ai. vafa gr. öyw etc.
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zu

ը առ

աղ

Dasselbe tritt als letztes Glied in folgenden Zusammensetzungen auf :

աւել-ած-ու , ամօթ -ած - ու , ան-ած- ու , ան-ծաղր-ած- ու , գօտի-ած-ու ,

խափան-ած - ու , Խնկ-ած - ու , խորհրդած -ու , ծաղր-ած - ու , կամար-ած-ու ,

Համբար -ած - ու , կարկտ -ած- ու ,Hagel bringend ", Հարսն-ած- ու , der die

Braut führende', 52-ud-ne ,der ehemalige Führer' , Sny-ud-ne Sorge

tragend , ձեռն-ած-ու ,Zauberer', մեղու -ած - ու , յառաջ-ած-ու ,herbei

führend; Beweggrund, Ursache d . i . der hervorbringt, verursacht' ,

նուագ -ած - ու , վայրաց -ած - ու , վեր -ած- ու ,nach open führend' , փայլ-ած- ու

ein Stern ; eigentl . der von sich Glanz hervorbringt', pu-ud -nu oder

փեսայ-ած- ու , den Briutigam fibrend ..

wn -nc in wu-wn -nl ,parteiisch ; eigentl. der Rücksicht Nehmendes

առնու ,nehmec : gr. doituat. Aehnlich sind die nachfolgenden

Komposita gebildet : ան-ակն–առ -ու , արեան-առ- ու ,Blutsverwandt* , ար

եան-առ -ու մերձաւորութիւն ,Blutverwandschaft"; statt արեան-առ-ա ist

auch
արեան oder արեան belegt ; արծաթ-առ - ու աւանդ

,Pfandnehmer', wwwp -wn -nl ,Beutenehmer, Plünderer', pwpd-wn-nl

, der eine Ehre oder Herrschaft übernimmt', pond -wn -m ,der Last

Nehmonde , գաղտ -առ- ու , der etwas heilinlich nimmt , դժուար-առ - ու ,սո

annehmbar , դիւր-առ-9 °leicht annehmbar , երախտ-առ-ու , թագ-առ - ու

,der die Krone nimmt', fumplum pin -wn -ne", 4wqwn-un -m , der sich bestechen

lisst', կտակ-առ - ու , Համար-առ - ու , Հարկ- առ- ու ,Steuerbeamter", Հրաման

Wn -OL , wpa -un -ne , din-wn -ne ,begabt, d . h . der alles mit Gedanken

aufasst*, նախանձ–առ–ու , չնչ- առ - ու , պար-աո: , der Umfassende ',

պարտ –առ – ու , սպաս -առ - ու , վաշխ –առ –ու ,Wucherer *, վրիժ-on - ,der

Rache nehmende', քաղաք-առL -nl , Stadteroberer '.

արկ- ու i ո աչ -արկ - ու , ,furchtbar, schreckend Zն արկ-ան–եմ ,werfe,

schleudere, lege , führe, schiebe etc. Dasselbe erscheint als zweites

Glied in folgenden Wörtern : wnlopu-wp4-m. , Flehen oder Bittruf ein

lassend', բանս-արկ- ու ,der Über jermanden Gerede führt* , գուժ-արկ- ու

շ der etwas Trairiges, Nachteiliges verkiindet' , ժանգ-արկ–ու , եղեմն-արկ–ու

ընդ -ունչս -արկ- ու , լուս- արկ– ու , der Licht von sich ausbreitet' , խնկ

արկ– ու , խուզարկ-ու , der eine Untersuchung ausführt ', ձայն-արկ- ու ,

յուզ- սարկ – ու , սաչման –արկ- ու , սաղարթ -արկ- ու , սանձ–արկ-ու , սերման

արկ- ու , վայթ-արկ-ու , վեր-արկ- ու : Ueberzieher* , ,was iber etwas gelegt

wird , was man um sich herum wirft'.

արք - ու in ան-գինե-րի- ու ան-գինի-արբ- ու , erst

անգինեարբ– ու dann ան-գինե-րի- ու (ähnlich բարե-կամ aus բարի

w -yurl , woraus pwplowywil dann pwpbwd ) , der keinen Wein trinkt "

zu wppliwil ,berausche mich ': aor. wpp-be ich trank“, gr . powéw, lat,

aus woraus
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sorbeo etc. wpe -ne erscheint noch in folgenden Zusammensetzungen :

wptwr-wpp -nl ,der Bluttrinkende d . h . wild , feindlich, verletzend '. 464

wpp -nl oder 4erp -ne (s . 0. w2-4f4bpp-ne) aus 412p-wpp-ne , der Wein

trinkt, der durch Wein berauschte ' . Im Plural 461 -wpe -n - e oder

4 bubre-ne- heisst es ,Weintrinken ' ,Trinkgelage ' , 4war -wpp -ne ,der

Milchtrinkende d . h . Kind, jung, in der Lage des Saugenden' , Luw4

wrp -nl ,was mit Kanälen begossen wird ' .

wl -w14-0L ,der Verschmähende zu wl-w14-64 ,verachten im

Gegensatz zu j -wpq -bol yachten ', ai . vufa jemandem Ehre erweisen “.

Hierher gehören noch fwy -w -lop -w -w14 -nl ,der den König verunehrt',

Sur-wu-wpq -nl ,der den Vater Verachtende .

will-ne- ,Kehricht zu webold ich kehre ' .

wyg - lon -nl , der Besuchende, der sich jemandes annimmt' etc. zu

wyg- to -bul; es ist ein Compositum aus wg zu ahd. eisca , eiscon , ai .

fa etc. und aus der Verbalwurzel bol zu bi- 2 -b / , aor . locabo .

will -ne oder whyn in wwe-wr4 -ne ,von den Spinnen gewebt zu

wl4-w-klod . why-w2- ich webe , ich flechte , ich verfertige', aor.

will -b, ai . 73 , wafa , caus . Hufa ,hängen, haften, anheften ', afaga

,verflochten ', aksl. sęgą ,berühre' , lit. segù ,hafte (vgl . über die letzten

Etymologieen Uhlenbeck , Etym . Wörterb. d . altindische Sprache S. 325) .

pup -nl in pny-w -pwp-nl , der etwas in seine Gewalt bringt: zu

pny-w - pwplul: Ein selbständiges Verbum *pwptexistiert im Armenischen

nicht ; es kommt nur in der angeführten Zusammensetzung vor und ist

vermutlich ganz von purse zu trennen und vielmehr als eine Neben

form zu plopko ,bringe', ai . Hefa , gr. géow zu betrachten.

sprachliche e kann im Armenischen auch zu w werden , wie in inwur

zu ai . Fi , gr. déxa etc.

pwpå -nl in Snyto -pwpå -n . „Seelsorger und Sny -w-pwpå-ne Sorge

träger zu pwn2 -w -1 : Aor. pwpå- t (s . oben S. 56) .

4 fun-nl in 2-4fun -nc ,unwissend , dumm, keine Kenntnisse habendo

zu 4puntuli aor. 3 p. yunung ,wissen, kennen' zu ai. afą, az etc.

anpd -ne in 2-4npd -n . ,unthätig, unwirksam zu unpd-hl oder zu

unpd ; es ist schwer zu entscheiden, ob hier -uo- oder ues-Suffix vorliegt .

kopy-ne in p53-664 - , der lobpreist, Hymnensänger“ zu löpe -t -

„ singen ' aus lop4 ,Lied , Sang, Hymne ', ai . ā.

poly -nl in 4r-puy- n . aus 41 -puy-n . ,Weintrinker' , ,der durch

den Wein berauscht wird ', lr -puy-ne ,Wassertrinker“ zu playbol neben

cuplo L trinken . Die Etymologie dieses Wortes ist noch nicht mit
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zu sein .

Sicherheit bestimmt worden. Die bisherige Zusammenstellung mit ai .

OT, gr. nivo , äol. nóvw halte ich mit Hübschmann (Arm . Gram . S. 447 )

für verfehlt, da mancherlei lautgesetzliche Schwierigkeiten im Wege

stehen . Die Annahme von Meillet , der es aus einer urarmenischen

Form pln -Sub herleitet , um die Zusammenstellung mit ai. falfa

zu rechtfertigen , scheint mir wenig einleuchtend zu sein , da puliyelein

Denominativum zu ney ,Trunk, Schluck, Trinken ' sein muss. Ist

piybel von muy abgeleitet, so ist darin nicht das Verbalpraefix pln zu

suchen, dessen Herkunft zudem noch nicht sicher ermittelt worden ist.

nuulin stelle ich mit griech . õunn neben õunvn Nahrung zusammen,

das sowohl lautlich als begrifflich keine Schwierigkeiten macht. Sonst

hat man õunvn mit ai . #h , WITH ,Besitz , Reichtum , lat. ops, opes,

ahd. uobo etc. verglichen , was nicht genügend begründet ist.

bq -n . Zunge' hat Hübschmann mit lit. lëžuvis, zusammen

gestellt . Wegen des Wurzelvokals , der im Armenischen nur auf idg .

e zurückgeführt werden kann, scheint mir die Vergleichung bedenklich

Vor allem ist es klar, dass das arm . Loq-nl nicht mit ai .

fet, av. » >>Stew einerseits und mit lat. lingua (sab . dingua ), got. tuggõ etc.

andererseits zu thun hat . Lloq-nı ist als eine primäre Ableitung aus

Verbalwurzel (by- mittelst mu- Suffixes gebildet aufzufassen. Die Wurzel

bon liegt in Lb4c"L ,lecken' vor, geht auf indg. liſh- zurück und ist

verwandt mit gr. Leixo : ai. fic fe got . bilaigön , aksl. AHBATH (vgl .

Brugmann Grundriss I , S. 202, 207. Hübschm . Arm . Gram. S. 452) .

Die einzelnen Formen dieser Wörter gehen regelrecht auf die

Stufe * leiĝh zurück , die arm. Form Loqch dagegen entspricht der

schwundstufigen Wurzel ligh-; dieselbe Wurzel in starker Stufe liegt

in einem Kompositum als zweites Glied vor, nämlich in jwp-w -252

neben wp -w -459 und wn -Lloy ,die immer Leckenden“ , heidnische Götter

oder Geister, die durch das Lecken die Wunden heilen . In diesen

Zusammensetzungen tritt das zweite Glied bald als 59 bald als

Llq auf. Die Form mit 5 ist für die ursprünglichere zu halten und

steht dem gemäss parallel mit der arm . Wurzel y fun- und abu- in

y brun-boq, will-! - u -q5ın ai . faz, az. Also arm. [ 149 und 154 entsprechen

dem idg . ligh- und leigh und verhalten sich zu einander wie die schwache

zur starken Stufe.

Nun fragt sich, wie verhält sich Loq -nl zu den Wurzeln Loq und

154 = idg. liĝh- und leiĝh .. ? Das indg. i bleibt im Armenischen 1,

das in nicht letzter Silbe ausfallen muss und das idg. ei wird zu ļ und

das ļ muss nach Hübschmann in nicht letzter Silbe zu | werden.
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Dieses Gesetz wird ja doch mehrfach durchbrochen , indem in unzweifel

haften Fällen das ļ nicht mitt, sondern mit le wechselt. Es ist daher

anzunehmen , dass man schon vor dem 5. Jh. zwischen interconso

nantischem ļ und te keinen Unterschied in der Aussprache gemacht hat.

So erklärt sich դեւ statt դէւ , av . » » :043 ; եղէգն, gen . եղեգան statt

եղեգան Ա . s. v. Ist diese Annahme richtig, so ist Lloy -ne aus der

Wurzel լէզ ։
leigh zu erklären und muss dem gemäss ursprünglich

,Lecker bedeuten .

Etschmiadsin.



ՄԻ ՆԿՐՏՈՂ , ՈՒԹԻՒՆ ( ՆՈՍՏՈՍԻ ՊԱՏՄՈՒԹԵՐ: Ն ՄԱՍԻՆ։

ՍՏ ՄԱՍՆ : ՆՑ :

առ

(շաւստոս Բուզանդի անունը կրող պատմութիւնը դեռ շատ քննելի

կէտեր է պարունակում, որոնց լուծումն սպասում է ապագայ ուսումնա

սիրութիւններից ։ Այս կետերից մեկն է և այն թէ այդ պատմութիւնը

սկզբից թերի՞ է թէ ամբողջ . արդեօք նրա սկզբում` եղել են ռաջին և

Երկրորդ դպրութիւններ , նոյն Հեղինակի գործ , նրա պատմութեան

առաջին և երկրորդ մասերը , որոնք ներկայումս կորած են , թե՞ այս

պատմութիւնն անթերի է չասել մեր ձեռքը , իսկ նրա վերնագիրները

« գ - դ - ե - ջ , դպրութիւն » արդիւնք են որևէ խմբագրական

ձեռնմխութեան ։

u Հարցի ռիթով յայտնուած կարծիքներն ընդՀանրապէս չա

կուած են դեպի առաջին ենթադրութիւնը 1 ) , այսինքն թէ Փաւստոսի

պատմութեան սկզբում եղել են Ն . և Դ . դպրութիւններ , որոնք ներկա

յումս կորած են , և պրոֆ ․ Մառ տրամադիր է այս կորած դպրութիւն

ներից առաջինը ճանաչելու Սեբէոսի պատմութեան սկզբում՝ գտնուող .

դպրութեան մէջ։

կարծում ենք , այս Հարցը լուծելու բաւական պէտք է նպաստէ մի

ցուցում մեր Հին Հեղինակներից մեկի , Պ ազար Փարպեցու մէջ, որ մինչև

այսօր ի նկատ չէ առնուած բանասէրներից ։

Պ ։ Վարպեցին (գլ ․ Ժ ) պատմելով Արշակունեաց թագաւորութեան

բարձումը Նկատում է , որ սրանով կատարուեց Ներսէս մեծի անէծքը ,

որով անիծել էր Արշակին նրա անօրէն գործի (Գնէլի սպանության)

պատճառով , և շարունակում է ․ «չկարացեալ Հանդուրժել այնպիսի ան–

օրէն գործոց սուրբ այրն Աստուծոյ Ներսէս զայրագնեալ սրտիւ , ըստ

1 ) Վերջին քննութիւններն այս մասին տ . 5 : Ս . «Փաւստոս Րու

զանդ », ,Վիեննայ , 1890 11. MI սրը », « Avoity Ն», Brauur . Brexekusht, 1894 , II .

եր» 295—302.
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գրեցելոց ի պատմութեան երկրորդումն , ծառին Հնգետասաներորդի, ասաց ,

թէ փոխանակ զի յաճախեցեր ի չարիս ․.․ արդ եղիցիս դու չեղեալ

յերկիր իբրև զջուր լուալեաց , և ի լարել աղեղան սորա տկա –

րասջիր ։ Եւ կործանումն , որ բերանով մարգարէին ասացաւ՝

Հասցէ ի վերայ ձեր ․ ըմպել ազգ իդ Նրշակունեաց զյետին րա -

ժակն , արբջիք , արբեսջիք և կործ անեսջիք, և այլ մի էաստա -

տեսջիք » ևն ։

( Ներսէս մեծի այս անծ.քը Փարպեցին առել է գրաւոր աղբիւրից

( vըստ գրեցելոց ) , յատկապէս ( աստոսի պատմութիւնից , որի գոյութեան

և բովանդակութեան ինքը ծանօթ է , ինչպես վկայում է իր պատմու

թեան առաջաբանում ։ Համոզուելու Համար՝ բաւական է Համեմատել այս

Հատուածը (նաւստոսի Տետ , որ ունի այսպէս » (դպր․ 1 , գլ : ժե .) • «վասն

այնորիկ անարգ լիջիր դու իբրև զջուր եղեալ, և ի լա րել աղեղան

սորա տկա րասջիր ։ Եւ կործանումն՝ որ բերանով մարգարէին

ածի (?) ի վերայ ձեր , ըմպել ազգ իդ Արշակունեաց զյետին ա -

ժ ակն . արբ ես ջիք 2) և կո ր ծ ա ն ե ս ջ իւր ,• և WIL և ս մի ՝ կանգ -

նեսջիք » ևն. ։

Փարպեցին որոշակի նշանակում է տեղի՝ որտեղից առել է այդ չա

տուածը ։ — « ի պատմութեան երկրորդ ումն , ճառին Հնգ ե տասանե -

րորդիշ։ Ոսկ Փաւստոսի մէջ այս անէծքը գտնում է չորրորդ դպրու

թեան տասնևՀինգերորդ գլխում , ուրեմն Փարպեցու ձեռքում եղած վնաս

տոսի 6 , պատմութիւն ճառ է՝ Համապատասխանում է մեր ունեցած

Փաստոսի դ • դպրութեան գլ • ԺՆ-ին։ Սրանից անհրաժեշտաբար Հետևում

է ,
, որ Փարպեցու ունեցած Փաստոսի .․ պատմութիւնը Համապատաս

խանում էր մեր ունեցած պատոսի գ ․ դպրութեան, այսինքն թէ Հինգե

րորդ դարի վերջերին , Փաւստոսի պատմութեան գրուելուց քիչ ժամանակ

յետոյ , այդ պատմութիւնն սկսում էր Նոյն Գ ․ դպրութեամը , որով

սկսում՝ է մեր այժմ ունեցած Փաստոսը , բայց նա կոչւում էր ոչ թէ

գ • դպրութիւն , այլ առաջին պատմութիւն։ Ուրեմն պատոսի պատ–

մութիւնը սկզբից թերի չ'ունի , այլ ամբողջ է չասել մեր ձեռքը (գոնէ

այսպէս է եղել եւ դարի վերջերում) ,

Տարակոյս կարող է ծագեցնել Փարպեցու « ի պատմութեան երկրոր

դուն, խօսքը , որ կարող է ասկացուել նաև « աստոսի ամբողջ պատ

մութեան վերաբերմամլ , .քանի որ վարպեցին իր առաջաբանում երկու

անգամ՝ « աստոսի պատմութիւնը կոչում՝ է « երկրորդ գիրք » ։ Նյս կեր

2) Մեսրովբ երեցի Համառօտութեան մէջ ( Սոփերք, ջ : եր • 48)

գրուած է Հարրջիք և արբեսջիք:, ինչպէս պաչած ունի և Փարպեցին,

որի պաէած միւս ընթերցուածքն ևս «Տասցէ ի վերայ ձեր ընտրելագոյն

ե քան բնագրի աղաւաղուած էած ի ի վերայ ձեր» ։
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որ

անա

պով Հասկանալու դեպքում ՝ Փարպեցու վերոյիշեալ ցուցումը պետք է

նշանակէր ․ «ինչպէս որ գրած է «Իաւստոսի պատմութեան մէջ (= ' ի

պատմութեան երկրորդումն ), տասնևՀինգերորդ գլխում » ։ Բայց պարզ է

սխալ կլինէր այսպէս Հասկանալ՝ որովհետև այս դեպքում, երբ որոշուած չէր

լինի պատմութեան դպրութիւնը կամ` մասը՝ մենք այդ 15 -րդ գլուխը պէտք է

փնտռէինք՝ գրքի սկզբից սկսելով , թէկուզ 1․ դպրութեան, թէկուզենթա

դրուած .. դպրութեան մէջ . սակայն այս տեղերում՝ այդ անէծքը չկա և չէր

էլ կարող լինել».քանի որ նա գտնւում է իւր բնական տեղում, դ • Դպրութեան

15- րդ գլխում։ Ուրեմն մնում է « երկրորդ պատմութիւն»-Ը Հասկանալ

ջին մտքով , այսինքն իբրև երկրորդ դպրութիւն ։ Փարպեցու գործ ածած

«պատմութիւն » բառը , փոխանակ մեր ունեցած «դպրութեան» , լաւ յար

մարում է փաստոսի գրքի բուն վերնագրին , որ է « Րուզանդարան

պատմութիւնք » , որով կարծես որոշում են մի քանի պատմութիւններ

նրա գրքում:

Եթէ ճիշտ է վերոյիշեալ եզրակացութիւնը , ապա նրանից Հետևում

է , որ « աւստոսի պատմութեան բուն Հեղինակին չեն պատկանում ոչ

« խոստաբանութիւն նախագիտելի » առաջաբանը, որտեղ յիշւում է երրորդ

դպրութիւնը » , և ոչ այն խմբագրական աշխատութիւնները , որոնք յիշուած

Ան այդ խոստաբանութեան մէջ։ Սրանից էլ ծագում է այս ծանրակշիռ

Հետևութիւնը , թէ աւստոսի պատմութեան նախնական բնագիրը , Հինգե -

րորդ դարից ուշ , ենթարկուել է փոփոխութիւնների մի անծանօթ խամրա

գրողի ձեռքով ։

Թիֆլիս ։

:

:



Geschichte des Apostels Thaddaeus und der

Jungfrau Sanducht ').

Aus dem Altarmenischen übersetzt von Canonic. hon . Pfarrer Joh. Michael Schmid.

Der heilige Thaddaeus ) empfing den heiligen Geist mit den

anderen Aposteln im Cönaculum . Bei der Auslosung der Länder an

die heiligen Apostel traf den Thaddäus das Los, hinzugehen zur Predigt

des armenischen Volkes .

Petrus, der Fels des Glaubens , welcher das Haupt der Apostel

war, gab dem Thaddäus die gottgestählte Lanze als eine Waffe zur

Hilfe und Unterstützung zur Predigt des Apostels . Nach Empfang der

gottgestählten Lanze begab er sich in die Stadt Urha 3) zu Abgar, dem

Könige von Armenien und Syrien, gemäss der Verheissung Christi an p . 60

Abgar, ihm einen von seinen Jüngern als erfahrenen Arzt zu senden “).

Als der Apostel bei Abgar eintrat , sah der König ein fürchterliches

Lichtzeichen über dem Angesichte des Thaddäus und eine goldene

Krone auf seinem Haupte, und er küsste die Erde vor Thaddäus ") ; der

4) Aus dem „ Martyrologium und Auffindung der Reliquien des heiligen Apostels

Thaddäus und der Jungfrau Sanducht. “ Armenische Tractate VIII . Venedig 1853.

pgg. 59 bis 7ő. Die Seitenzahl des armenischen Textes ist am Rande angegeben .

Die Diktion dieser interessanten apokryphen Schrift zeigt das Gepräge ältester

Herkunft und stammt wohl als eine Uebersetzung eines unbekannten älteren

syrischen Textes aus dem „ goldenen “ Zeitalter der armenischen Litteratur (5. Jahrh . ) .

Der Inhalt versetzt in die ersten Zeiten des Urchristentums in Armenien .

2) Die armenische Tradition bezeichnet den Thaddäus , einen von den 72

Jüngern des Herrn, als den „ Apostel “ Armeniens (neben Bartholomäus) . Nach

Eusebius war es der Apostel Thomas, der den Thaddäus an den König Abgar nach

Edessa sandte, ebenso nach Moses von Chorên (Vened. 1827. p . 231.) , welcher über

das Wirken des Thaddäus, über seinen Tod und über das Martyrium der Sanducht

nur kurz berichtet und sich dabei mehrfach auf schon frühere Berichte anderer

beruft (1. c . p . 241 ff.).

3) Edessa .

4) Brief des Heilands an Abgar bei Moses von Chorên (Vened . 1827. p. 230 ).

5) „ Die Erde küssen “ ist ein Zeichen der tiefsten Verehrung und der Anbetung

im Oriente, weshalb es auch mit „ anbeten“ übersetzt wird. Die armenische Diktion

5*
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heilige Thaddäus aber trat hinzu und legte dem Könige die Hände auf

und heilte ihn dadurch von den bösen Aussatzgeschwüren. Er predigte

ihm das Wort des Lebens und erleuchtete die ganze Stadt Edessa durch

das heilige Taufbad und erbaute Kirchen und setzte Priester und

Diakonen ein .

Er weihte ihnen zum Bischof den Seidenarbeiter Adde 6) , einen

von seinen Schülern ; er selbst aber begab sich mit einem Briefe des

Abgar auf Befehl des Erlösers und mit der Waffe der Lanze in das

Land Oberarmenien zu dem Könige Sanatruk, dem Neffen des gläubig

p . 61 gewordenen Königs Abgar . Er traf ihn an in der Provinz Artas in der

Stadt Schavarschan und predigte dort das Wort des Lebens und wirkte

die grössten Wunder, wodurch viele an den Herrn glaubten und sich

taufen liessen .

Es kam auch die Tochter des Königs Sanatruk, mit Namen Sanducht,

schön von Angesicht und von jugendlichem Alter ; sie kam in der Nacht

zu Thaddäus und hörte von ihm die Predigt des Evangeliums und glaubte

an Christus und liess sich taufen ; und es erschien ein Zeichen vom

Himmel über der heiligen Jungfrau, und viele , welche es sahen, glaubten

an Christus.

Der König hörte es und befahl , die gläubig Gewordenen mit dem

Schwerte zu töten ; während sie aber den heiligen Apostel töten wollten ,

entstand eine plötzliche Erschütterung, und ein glänzendes Licht leuchtete

von dort auf. Darüber erschraken die Ungläubigen und flohen davon

und vermochten nicht, die Hände an den heiligen Apostel anzulegen ;

diesem aber erschien der Herr Christus und sprach zu ihm : , Habe

62 Mut, Thaddäus ! und bleibe fest, denn ich bin mit dir , und habe Geduld,

denn viele Bedrängnisse werden über dich kommen , und sie nehmen

deine Predigt nicht an ; denjenigen aber, welche um meines Nameus

willen gestorben sind, werde ich einen Platz geben im Hause meines

Vaters . “ Thaddäus sprach zum Herrn : „Mein Herr ! auch ich möchte

ist im Deutschen möglichst wörtlich wiedergegeben, um ein Beispiel dafür zu sein ,

wie genau das Armenische im Deutschen sich abspiegelt.

6) Addê wird auch von Moses von Chorên ( 1. c . p . 241 ) als Schüler des

Thaddäus bezeichnet. Er war von Thaddäus getauft worden, von ihm zum Bischof

geweiht und für Edessa und den König Abgar aufgestellt worden (1. c. p . 233) .

Nach Abgars Tode wurde sein Sohn Ananun König von Syrien , sein Schwestersohn

Sanatruk aber König von Armenien . Ananun schickte nach dem Tode seines Vaters

zu Addê, dass er ihm einen seidenen Kopfschmuck mit Goldwirkung anfertige, wie

er früher seinem Vater zu machen pflegte . Da er sich dessen weigerte , weil Ananun

nicht Christum bekannte , wurde er auf dessen Befehl durch Abhauen der beiden

Beine getötet (Moses Choren. I. c . p . 242).
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bald zum Lichte deiner Gottheit gelangen “. Der Herr sprach : „ Freue

dich und frohlocke; denn dein Wunsch und Wille wird erfüllt werden “,

und nach diesen Worten erhob sich der Herr zum Himmel. Als sich

die Lichtstrahlen allmählich zerstreuten , blickten sie auf und sahen den

Apostel betend ; und die Soldaten warfen sich zitternd dem Apostel zu

Füssen und sagten : „ Wir glauben an deinen Gott , den du predigst“ ,

und sie umklammerten die Füsse des Heiligen ; dieser aber nahm sie

und taufte sie . Darauf aber kamen andere Soldaten und ergriffen den

Apostel und setzten ihn in das Gefängnis, mit ihm auch die Sanducht

und einige andere von den gläubig Gewordenen.

Der König Sanatruk wurde bedenklich, da er sah , dass von Tag p. 63

zu Tag zunehmend die an Christus gläubig Gewordenen sich mehrten,

und er beriet sich wegen der wunderschönen Jungfrau Sanducht ; töten

wollte er sie nicht, aus Mitleid und väterlichem Erbarmen , denn er liebte

sie gar sehr, und da er dessen gedachte , weinte er bitterlich . Darauf

sandte er einen Mann in das Gefängnis ; als dieser hinkam , fand er die

Thüren des Gefängnisses offen, und als er eintrat, fand er das Gefängnis

voll von Licht und den heiligen Apostel, wie er allen Eingekerkerten

Christum predigte. Bei diesem Anblicke überfiel ihn eine Furcht, und

er fiel zur Erde und wurde von unsichtbaren Qualen geplagt ; aber der

heilige Apostel legte ihm die Hände auf, richtete ihn auf und bestärkte

ihn, und der Hauptmann glaubte an Christus und seine ganze Umgebung;

denn er war der zweite im Königreiche Armenien. Als es der König

hörte, erzürnte er und befahl, die gläubig Gewordenen zu töten ; aber

der heilige Apostel befahl der heiligen Sanducht , die Getöteten zu um- p . 64

hüllen und zu begraben . Die heilige Sanducht liess nun Linnentücher

herbeischaffen und ging mit den Gläubigen, um die seligen Märtyrer

zu begraben ; dann kehrte sie in das Gefängnis zurück zu dem heiligen

Apostel und bat ihn , dass er bete um ihre Ankunft zu den Seligen und

um würdig zu werden der Kronen der Heiligen .

Der heilige Apostel sprach zu Sanducht : „ Selig bist du , heilige

Jungfrau! du Braut der himmlischen Fürsten ; habe ein wenig Geduld

und du siehst Christum ! “ Während er noch das Wort des Lebens redete ,

siehe ! da kamen Soldaten vom Könige und banden den heiligen Apostel

und seine Genossen mit Fesseln, aber die heilige Sanducht fesselten

sie nicht. Als sie nun vor den König gebracht wurden, rief er die

heilige Sanducht zu sich und sagte : „Komme her zu mir, meine schöne

Tochter Sanducht . “ Sie aber blickte nicht mit dem Auge auf ihn . Der

König sagte: „Hast du dich von mir losgesagt, o Tochter ! und hast du p. 65

diesen Bethörer geliebt ? Ich habe bei den Göttern geschworen, dass
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ich ihn und dich eines elenden Todes töten werde “ . Die heilige San

ducht antwortete und sprach : „ Den du Bethörer nennst, dieser hat mich

von der Thorheit zum Lichte der Gotteserkenntnis gebracht und hat

mir meinen Herrn Jesum Christum , den Schöpfer des Himmels gezeigt,

und ich eile zu meinem Vater Christus , welcher der Herr der Herren

ist und der König der Könige, und er ist das Licht aller Geschöpfe “.

Der König sprach : „Wer ist der , den du Gott und Schöpfer nennst ? “

Die heilige Sanducht sagte : „ Gott ist der, welcher aus nichts den

Himmel und die Erde gemacht und erschaffen hat; ihr aber mit eueren

finsteren Gedanken verehrt die Götter , welche nicht sehen und nicht

hören , nicht reden und nicht riechen , nicht gehen und nicht fühlen, in

welchen die Dämonen wohnen und welche eueren finsteren Gedanken

verderben , und welche euch zu Söhnen der Hölle machen , wo unauf

p . 66 hörliches Weinen der Augen und Zähneknirschen ist . “

Da erzürnte der König und gab Befehl , die Hände auf den Rücken

zu binden und sie so sehr zu schlagen, dass sie Christum verleugne .

Die Schergen traten hinzu und banden die heilige Sanducht und wollten

sie stossen und schlagen . Aber der heilige Apostel, zu Thränen ge

rührt, sagte : „ Mein Herr Jesus Christus , blicke auf deine Magd und

stärke sie zum Widerstande gegen die Versuchungen des Bösen und

mache den Widersacher der Wahrheit zu Schanden “ .

Während sie nun die heilige Sanducht misshandelten, entstand

plötzlich eine Bewegung am Himmel und eine furchtbare Stimme, welche

sagte : „ Bleibe stark, Tochter ! bleibe fest und fürchte dich nicht ; denn

ich bin mit dir “ , und alsogleich lösten sich ihre Fesseln und die Schergen

wurden geblendet von dem Glanze des Lichtes , welches rings um die

Jungfrau erstrahlte, und Furcht überfiel alle mitsamt dem Könige ; die

p . 67 heilige Sanducht aber eilte schnell hinaus und kam zu dem heiligen

Apostel Thaddäus , umfasste seine Füsse und sagte : „ Siehe! der Herr

Jesus Christus kam mir zu Hilfe und machte den Satan und seine Ge

sellen zu Schanden “ . Der heilige Thaddäus aber dankte Gott und er

mutigte die heilige Sanducht.

Nunmehr langte ein Fürst an auf Befehl des Königs und warf sich

unter Thränen dem Apostel zu Füssen und sagte: „ Der König hat mich

zu dir gesendet und sagt : „ Ich habe wider dich und deinen Gott ge

sündigt; vergieb uns und bete für uns, auf dass uns das Wüten seines

Zornes verlasse ; denn wir gehen sonst zu Grunde ; aber wir wollen thun,

was du willst “ . Als der heilige Apostel dieses hörte, flehte er unter

Thränen zu Gott, und allsogleich hörte die Bewegung auf und Stille

trat ein und seine Fesseln lösten sich und es schwieg die schreckliche
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Stimme des Donners. Da glaubte der Fürst mit seinem ganzen Hause p. 68

und liess sich taufen ; sein Name wurde Samuel genannt, und keiner

war ihm gleich im Königreiche Armenien .

Aber der König , vom Bösen angetrieben, befahl, ihn an den Füssen

zu schlagen , und so starb er und mit ihm noch sieben Personen von

den Schülern des Heiligen. Es erschien ein Lichtzeichen über ihnen

und grosse Furcht überfiel die Übelthäter . Aber die heilige Sanducht

kam in der Nacht mit Genossen herbei und erhob ihre Leiber und be

deckte ihre Leiber mit reinen Linnen und begrub sie in einem kleinen

Thale. Die heilige Sanducht tröstete alle gläubig gewordenen mit dem

Worte und speiste sie mit Brot und bekleidete sie mit Gewand und

wirkte viele Zeichen und Wunder im Namen Jesu Christi . Gleich

darauf glaubte ein Weib mit Namen Sarmanaducht an Christus durch

die Predigt der heiligen Sanducht und liess sich taufen mit ihrem ganzen p . 69

Hause, zusammen zweihundert Seelen. Als es der König hörte, gab

er Befehl, die Sarmanaducht allein zu töten , und viele glaubten bei dem

Tode der Sarmanaducht an Christus wegen des Erstrahlens eines glän

zenden Lichtes , welches über Sarmanaducht herabkam .

Als es der König hörte , ergrimmte er über Sanducht und befahl,

sie zu töten ; denn , sagte er , sie bethört alle , und sie gingen hin und

ergriffen sie und führten sie zum Orte der Hinrichtung. Ein Scherge

nahm das Schwert, um die Sanducht zu töten, er traf aber den Schergen

meister und tötete ihn . Die Ungläubigen wurden nun noch mehr vom

Bösen angetrieben und drangen auf die heilige Jungfrau Sanducht ein

und schlugen und töteten einander; aber die heilige Sanducht stand in

ihrer Mitte und betete : ,,Herr Jesus ! nimm mich auf “, und einer von

den Soldaten stiess das Schwert in das Herz der Jungfrau Sanducht

und sogleich übergab sie Gott ihren Geist . Da verbreitete sich ein

lieblicher Geruch und es erstrahlte ein Licht vom Himmel wie ein

Feuerstrahl und blieb über dem Leibe der Sanducht drei Tage und drei p . 70

Nächte. Deshalb glaubten an jenem Tage an Christus zweitausend

Personen mit Mann und Weib und sie entfernten sich nicht von der

Stelle. Da kam der heilige Thaddäus und taufte alle in derselben

Nacht und er nahm den Leib der heiligen Jungfrau und er legte ihn auf

denselben Platz , und ein Licht machte das Grab offenbar. Nachdem der

heilige Apostel gebetet hatte, begab er sich zu seinen Schülern und

tröstete sie ; auf einmal aber kamen zwei Fürsten und eine grosse Schar

mit ihnen und ergriffen den Thaddäus und führten ihn vor den König.

Da der König aufblickte, sah er ihn lichtumflossen und sehr fürchterlich

anzusehen und er konnte nicht mit Heftigkeit zu ihm reden, sondern
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nur sanft sagte er ihm : „ Warum hast du den Sinn meiner wunderschönen

p . 71 Tochter Sanducht geraubt ? “ Thaddäus sagte : „ Ja ! ich habe deine

Tochter entzogen den finsteren Werken und dem schlechten Götzen

dienste und habe sie für Christus gewonnen durch die Geburt des

heiligen Bades, du aber hast sie im Glauben , sie zu töten , vom Tode

zum Leben versetzt. “

Hierüber erzürnte der König und liess den heiligen Apostel den

menschenfressenden wilden Tieren vorwerfen , und als die Löwen kamen ,

legten sie sich dem Heiligen zu Füssen. Als die Ungerechten dieses

sahen, zündeten sie einen Feuerofen an und entflammten ihn sehr und

warfen den heiligen Apostel in Fesseln hinein , dieser aber betete und

sagte : „ Mein Herr Jesus! komme mir zu Hilfe.“ Da erhob sich ein

heftiger Wind voll von wolkigem Nebel und wütete gegen das Feuer

und warf die Ungläubigen nieder, zugleich auch eine fürchterliche

Donnerstimme heftig vom Himmel und tötete viele . Der König flüchtete

aus dem Palaste und stand in heftigster Angst und Furcht, der heilige

Apostel aber ging unversehrt aus dem Feuer hervor. An diesem Tage

p . 72 glaubten vierhundertdreiundvierzig Personen , welche riefen und sagten :

,,Gross ist der Gott der Christen ! Der heilige Apostel taufte sie in

derselben Stunde und betete also über sie : ,, Herr Jesu und mein Gott !

verlasse nicht deine Schar, sondern bestärke sie in der Liebe deiner

Heiligkeit, mich aber nimm auf zu einem lieblichen Wohlgeruche“, und

so segnete er die gläubig Gewordenen und vertraute sie Christo an und

sagte zu ihnen : „ Erhebet euch , kommet auf den erhöhten Ort und sehet

mein Ende ! Ich habe euch als Vorsteher den Sakaria, einen Liebhaber

Christi , gegeben ; denn mir ist er ein Genosse und euch ein Diener im

Herrn. " Von ihm gesegnet gingen sie hinaus auf den erhöhten Platz

auf die Spitze eines emporragenden Hügels. Der heilige Apostel blieb

dort stehen und betete ; siehe ! da kamen Fürsten mit einer grossen

Schar auf Befehl des Königs und nahmen den heiligen Apostel und

F. 73 führten ihn aus dem kleinen Thal auf einen erhöhten Platz in eine

Höhle. Ein Scherge nahm das Schwert, um den Apostel zu töten , er

traf aber seinen Bruder Sementos und tötete diesen , welcher Minister

über alle Wege und ein Vertrauter am königlichen Hofe war ; er war

sehr mildherzig und ein Freund der Armen, Fürsorger für die Fremden

und Dürftigen. Als der heilige Apostel diesen guten Mann sterben sah,

betrübte er sich sehr ; denn er nahm sich der gläubig Gewordenen an

und nahm die Fremden auf. Jetzt trat der Heilige nahe vor den Toten

hin , blickte zum Himmel und sagte : „ Vater meines Herrn Jesu Christi !

blicke vom Himmel berab in deiner Heiligkeit und mache diesen Toten
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lebendig, auf dass sie erkennen, dass du der Gott des All bist und der

Herr der Lebendigen und des Todes“, und er nahm den Toten bei der

Hand und sagte : „ Ich sage dir : stehe auf im Namen Jesu Christi “ ,

p . 74 und sogleich erhob sich der Tote, warf sich dem Heiligen zu Füssen

und sagte : „ Ich glaube an deinen Gott, den du predigst ; denn er allein

ist Gott “, und Thaddäus legte ihm die Hand auf und machte ihn gesund.

An diesem Tage glaubten an Christus fünfhundertundzwanzig Personen,

und der Vorsteher (Bischof) der gläubig Gewordenen war Sementos .

Thaddäus segnete sie und küsste sie und übergab Gott seine Seele ,

indem er sagte : „ Gehet hin in Frieden, und der Herr sei mit euch !“

Als der König dieses hörte, erzürnte er und nötigte die Schergen, den

Heiligen zu töten , und alsogleich verbreitete sich ein lieblicher Wohl.

geruch und ein glänzendes Licht ging darüber auf und es enstand ein

fürchterlicher Ton und ein starkes Erbeben, und der Felsen spaltete

sich und nahm den Leib des heiligen Apostels in sich auf und schloss

sich dann wieder, und die Ungläubigen wurden flüchtig vor dem Lichte ,

die gläubig Gewordenen aber kamen herbei und sahen, dass der Leib

des heiligen Apostels verschlungen sei , und es glaubten an diesem Tage

p.75 dreitausendvierhundert Personen , und ihre Vorsteher ( Bischöfe) waren

Sakaria und Sementos.

Die heilige Sanducht starb am 15. Dezember und nach acht Tagen

enthaupteten sie den heiligen Apostel Thaddäus . In der Stunde der

Hinrichtung sahen die gläubig Gewordenen die Seele des Apostels licht

glänzend zum Himmel sich erheben und meinten, dass er mit dem Leibe

erhoben wurde, und einmütig riefen sie : „ Unser heiliger Vater! gedenke

unser bei Christus!“ Hierauf begaben sie sich zum Orte der Hin

richtung und sahen das Blut und erkannten, dass der Leib vom Felsen

verschlungen sei , die Seele aber zum Himmel sich erhoben habe, und

staunend gaben sie Gott die Ehre.

Frohnstetten (Bayern) .



Lautlehre des Van -Dialekts.

Von H. Adjarian.

Vorbemerkung:

Die Stadt Van liegt am Ostufer des nach ihr benannten Sees ; sie

war die Hauptstadt der altarmenischen Provinz Vaspurakan, und hat

zu allen Zeiten unter den Städten Armeniens eine bedeutende Rolle gespielt.

In der vorarmenischen Periode war Van die königliche Residenzstadt

der Chalder , zur Zeit der armenischen Herrschaft aber das Zentrum

der Dynastie der Arcrunier. Am Anfange des zehnten Jahrhunderts

(908) empörte Vaspurakan sich gegen das armenische Königreich und

gründete eine selbständige Herrschaft, deren Hauptstadt wieder Van wurde.

Dieses neue Königreich bat bis 1021 gedauert, als Senek'erim , der

König von Vaspurakan, den Einfällen der Türken nicht standhalten

konnte und mit der ganzen königlichen Eamilie und zahlreichem Volke

(400,000 Fussvolk , 14,000 Reitern ) nach Sebastia auswanderte. Darauf

ist Van unter die Herrschaft mehrerer türkischer Völker und endlich

des osmanischen Reiches gekommen, wo es das Zentrum des Van

Vilayets bildet .

Die Stadt Van mit ihrer Umgebung (60 Dörfer im Ganzen ) hat

60,000 Einwohner, von denen 45,000 Armenier, 10,000 Türken und der

Rest Syrer, Jezidis , Tscherkessen und Zigeuner sind . 1 )

Diese 45,000 Armenier bedienen sich eines eigenen Dialekts , dessen

Erforschung die Aufgabe dieser Arbeit ist .

**

**

Proben des Vandialektes sind in folgenden Arbeiten enthalten :

Նիստակէս : Տ ․ Սարգսեան, վանցի պանդուխտ , Konstantinopel,

1875 . Արիստակէս վ ։ Տ ․ Սեդրակեան , Քնար Մշեցոց եւ վանեցոց ,

Vagharschapat, 1874 . » 5009 bpling , 11 wing Vwq: 1'.. Tiflis, 1885 ;

9. Tiflis, 1899. Towpl: 11. Upnuwluduntwrig . Porng- finng, Kon

« Հայրենագիտութիւն, որէն |w րիմեան, վ ան, 1884 , I. p . 62 und II . p . 8 .
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stantinopel, 1874 ; ung le lunpng , Konstantinopel, 1874 ; U'wYwwwz ,

Konstantinopel, 1876 ; -wm -mnul , Konstantinopel .

Diese Schriften enthalten eine grosse Sammlung von vanischen

Märchen, Anekdoten , Sprichwörtern , Volksliedern usw. Leider aber

haben die Verfasser jener Werke - völlig unbekannt mit einer wissen

schaftlichen Transskription alles in altarmenischer Orthographie

wiedergegeben, was die Arbeiten für die Dialektologie , soweit diese

Lautlehre ist, ganz unbrauchbar macht.
So bin ich denn gezwungen

worden, meine Arbeit auf eigene Erfahrung zu gründen.

Für die phonetische Schreibung des Dialekts von Van bediene

ich mich folgender Zeichen :

Vokale : a, ä, ie , e , a, i , o, uo, i, o, u, ü;

Konsonanten : b, g, g ', d, z, t ' , ž, l, X, c, k, ky, h, hy, j, ġ, č , m ,

y , n, š, č, p , j, r, s, v, t, r, s , p ' , k' , k‘y , f.

Die Bedeutung derselben wird sich aus folgenden Angaben zur

Genüge ergeben :

a bezeichnet einen dem engl . a in all nahestehenden, etwas weniger

gerundeten Vokal;

ä entspricht ziemlich genau dem engl . a in man ;

je, yo, bezeichnen steigende Diphthonge . Die zweiten Bestandteile

offenes e bzw. O folgen schneller als bei je, yo im Musch -Dialekte,

vgІ . Л. Mcepянцъ, Сровнительная Фонетика мушскаго діалекта въ

связи съ фонетикой грабара Москв. 1897. І. XVII, XX .

ö ist wie öö, aber möglichst schnell auszusprechen , wobei ö ein

offenes ö , a den im deutschen Gabe vorliegenden gemischten Laut

bezeichnet.

Die k, p , t, c, č Laute sind ohne Aspiration, ganz weich, etwa wie

tonlose 9, p, d, j, j auszusprechen .

gy, ky, k‘y, hy, sind palatalisierte y, k, k ' , h .

Hinsichtlich der übrigen Laute bin ich H. Hübschmann's Trans

kription gefolgt.

A. Die Yokallante.

I. Die einfachen Vokale .

I '.

Das aa, w hat im Van - Dialekte folgende Veränderungen erfahren :

1. aa . w van. a :

aa . wqwq ,Ohr = van . akanj ; wubry ,Nadel ' = asjej; wpfer Blut'
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aa .

>

pun ,Ente

=

= arun ; wpdwa , Silber' = arcat'; wwwup ,Bitte = ağačänk'y; vyfuwy

,weiss" = sivtak; Swwpun ,stolz ' = xpart; Splazwy ,Engel = xreštak, xris

tak ; wwwpway ,leer' = parap; wrinkler ,Bild ' = patkjerk "; S -uquerell sich

ankleiden ' xaynjel; wydwn ,hell , klar“ = puocar ; wwpyww.wy ,Diakon'

= sarkavaky usw. usw.

2 . van . ä :

aa . wqwunbl ,befreien ' = van . äzätiel; wpdwr ,billig' = ežän; w164

,Mehl ölür ; wwwup , Bitte ' = agačänk “y; weber Quelle äxpür ;

wilpur Speicher' = ämbär; wwwqwr ,spätí änkyän ; jwenolol gelingen '

äčuogiel; jwnwe ,vor- = äräč; wnwell ,erst = ärčin ; wn-wbl ,mehr

ävjel ; wn nl ,Bach' äru ; wpquip ,fromm ' = ärtär; wplaqwl Sonne

= ariekyäk; wplanu ,munter' = ärt'ün; wpiliul , wilopw . Dattel' = ämbräv ;

wpQwn ,Vieh ' äčar ; wir ,Ufers = äp' (aber wifi ,flache Hand' = ap “);

= bät ; pwany Mangold' päzük ; pwdwww ,verteilen

päžnjel; pwfırın Schicksal, Glück ' = bäxt; pull ,Hof; Hof (um die Sonne,

um den Mond ) päk ; pulluy ,Saubohne bäylä ; pers Spaten'

päx; pwqwhip , acc . pwqwrufu ,Bad , Badeanstalt' = päġnis ; pwmure ,un

gesäuertes Brod ' = pägarč; pulp ,Baumwolle' = pämbäk ; per Sache,

Ding' pän ; puruwe be , acc . pl . purw bow Schlüssel' pälnis ; purwl

,öffnen pänäl; purgwr Gemüse pänjär; pwe Mähne = bäs; (in

den Dörfern p'üš) ,Mähne', auch päš ; , Blätter ' ? pezull jausteilen , zuteilen ,

verzeihen ' = päšviel , verzeihen' ; pwnlwl ,heben , tragen, aufheben '

pärnal; pupuk ,fein ' = päräk ; pwpz ,Garbe' = pärt'; pwpb-4buqur , nom .

pl . pwpbybloqwp ,die Festtage vor den verschiedenen Fastenzeiten ; der

Sonntag vor Fastnacht, der eigentliche Karneval pärkendänky; pwpt

„gut ' = päri ; pupke , scharf* = pärk ; pupluml sich ereifern ' = pärkanal;

pwpå Kissen ' = pärc ; pwpne w Ast' = pärünak ,Weinlaube ' ; pupunta

Espe' = bürd, bärdi; pug , offen ' = päç; papuoly „vivtpov, Laugensalz

päräk ; qwqwa ,Gipfel, Wipfel, Scheitel' = kyäkyät“; qwq Elle ' g'äz ;

que , Tamariske = kyäz ; qwqwr , Tier է:ydzan ; գաղտ , գաղտիկ

„geheim ' = kväxtik ; qul ,kommen' = kväl; quuqwn ,Klage' = kyängyät;

գանգատել , sich beklagen*' kyäytiel; yun ? Lamm ' kyär ; qwrt

Gerste' kväri ; qupne ? Frühling' = kvärün ; ququplol ,einstellen , aus

ruhen ' tätriel ; qw wp grün, frisch, das Grün, = tälär; qwl Biestmilch'

= täl ; qwnà ,Mentha silvestris' = töxc; qwn ,Pflaume' = tämön ; quzun

,,Feld " = täšt ; qun.% ,bitter' = tärn ; qwWw sich umdrehen , zurück

kehren' = tärnal ; qww ,Unterricht täs; qwwwww ! Gerichtshof, Gericht,

Prozess , das jüngste Gericht = tätästän; quunupy ,leer' = tärtak; que

„Höhe, Hügel' tär ; qwerber ,Schmied' tärpin ; qw paliwa ,Heilmittel' = därman;

qowy ,Fettschwanz (der Schafe)' təmäk; nwfwrn ,Paradies' = tərüxt;
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bawl ,gehen ' = ärt‘äl; bpraw ,Eryngium ' = eražnäk (in den Dörfern :

erənjnak ); qurqul , Glocke, Schelle ' zöngyök; quand4 Ostern' = zätik;

զարդարանք , Schmuck : = žärtäränk“ y ; wwpqu'ull „schlagen' zäniel;

( Aor. zärki); lawqwung ,Königʻ = t'äk'ävuor ; Aula ,Arm , Hand, Pfote' =

tät'; wwwp Tinte t'änäk'y ; (dwiblol giessen' t‘äpʻzel; wwfade

,Erdbeben' = žāžk ; dwil ,Kirche' = žäm ; dwu4 ,Rost' = žäng '; piliw

,hören, verstehen' = imnäl ; { " L ,weinen' = läl; [wp Strick, Strang'

lär ; Lug ,Thräne, Weinen' = läc ; wall lecken, verschlingen' = läpʻjel;

LnLWlwl , waschen' = laväl, valäl; forwpwww ,Peitsche' = xörizän (in den

Dörfern : xarezan); fub wgb ,weise , klug ' = xeläçi; wwqwr ,Säge = xizär

grosse Säge“; funzqur ,Hosenband' xonjän ; fonown ,Verbascum'

xərandät; 4wrque ,Cinara cardunculus' kangyar; 4wpqwl ,lesen'

kärtäl; 4mploywr , Trifolium odoratum , melilotus ' = kuorang'än; SwqWL

,husten' = xözöl; Swywr ,tausend' xäzär; Suwqun gehorsam , gelehrigs

= xənäzänd; Spawliqulwe ,krank werden = xivandnäl; dwy , das Kleine ,

Junge cük- y; dulu ,link ' = cäx; dwlwp far decorticatum' = cavär ;

AwwwwwpS ,Weg' = čämbäx; lwqw , Sichel' = mängyäg; wpqwk,Balken '

= märtäk ; jwme ,Stroh' = ärt'; zupula ,Samstagʻ = šäpät'; 2w24,Rücken,

Rucksack' = šəläk ; ww7qwel ,weisse Rübe, Steckrübe' – šäskyäm ; wpur

,Zucker šäk" vär ; nuppula ,Freitag urpätí; xwp ,böse' čär ; {upe

xwplol , foltern, peinigen ' çärčariel; wifi Mass' = cäp '; muun17 Qw1%

,Eierpflanze' = patənjän ; Qowmug ,Wassermühle
' = - čağaç ,Mühle; quantol

,zerstückeln , zerbrechen' čärtiel; nbSur ,Ocymum ' arhän ; walo

„springen väzjel laufen , rennen '; we ,Furcht väx; 4wsfull sich

fürchten ' = växenal; (umbe ,morgen ' väg ; wup , Klosters = vänk'y ;

wnbl ,zünden' = värjel ; (wnlow junges Huhn' = värek ; wunwall

müde sein ' = västkjel ,verdienen ' ; [wptol ,pflügen ' väriel ; Lwpwanul

,Vorhang' = väräkyur ,Vorhang (am Altar)'; / * 72 ,Rose' = värt'; /wpwrybun

,Archimandrit
= värtäpäet; wpswww ,Lehrer väržäpiet; wpdby

,mieten ' värcjel; upåp ,Lohn, Sold' värçk“ ; inwall ätzen, beizen '

= dägjel; pulawfall ,hüllen ' = přätóützel ; pulbol zumachen' = přäkiel;

pupe ,Krug' přärč; opspoel ,weich , zart' p'äpʻük ; pupulanfanz

,Eidechse k'värtäätöös; paraboli puzlil ,ziehen ' kyäšiel. Auch

in Kasus- und Verbalendungen
: qug ,er ging' kanac; եղնգան ,des

Nagels: yeġəng’än etc.

3. aa. w = van. e : wwwpwqwr ,Peitsche' = xarezan (in den Dörfern ;

in der Stadt Van : äärizün ); 79WL ' wpqwl etc. Löffel' = katel. In den

Wörtern ežän ,billig' , cetéren , satureja ', ték- vər , Schwager' geht e auf w

zurück und nicht auf w , also ték"yər aus aa . mwyer (Nebenform zu wy ();

ežün = *wdwr für wpdwl ( cf. unub kull ,machen “);

-

-

այնել
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aa .

aa . van . i :

аа..

cetéren aus einem ma. dulappu , das regelmässiger ist als das aa . dnlanp

,Thymian , Quendel' aus syr. 152, safrā , satureja ' (Hübschm . Arm. Gr . 306) .

4. aa. van . je : Wir finden diese Veränderung in njexac

,neidisch' (gegen aa. wwwla ,Neid ) und čačərnjek Schwalbe (aus aa .

dfodbolwy dass) . Dieselbe ist aber keine lautgesetzlich , weil das erste

Wort sich unter dem Einfluss einer Volksetymologie arm . Yolafed ,stinkend'

entwickelt hat, das zweite aber mit dem Suffixe -iek ( -low4) statt -w4 des

ծիծեռնակ gebildet ist .

5 . = van. ye : nur in աղաւնի ,Taube* yeġunik;

6 . nur in wrywill fallen iynjel (=*inkniel

*անկնել = անկանել) und խարազան ,Peitsche = xärizän (in den

Dörfern warezan ).

7. aa . w = van . ö : nur in jacqwplul schicken ' = öröskjel, mit

Abfall des anlautenden J , und Methatesis von 2 und į durch Einfluss

des ne ö auf w ( ուղարկել = *ուրաղկել *npwfu4bL =է öröskiel).

8 . aa . w = van ü : wwfall ,hüllen ' = pätüt iel; quid ,Hand

trommel ' = düf (letzteres ist jedoch nicht die unmittelbare Fortsetzung

des aa . quit , sondern , wie d und f zeigen, eine neue Entlebnung aus

einem kurdischen Dialekte) .

9 .
van . o : wbuu ,Ziegel ogis und թառամել ,ver

welken t'oromiel.

10. Ausserdem schwindet das mittlere w oft in drei und mehr

silbigen Wörtern zwischen zwei Konsonanten; aber es ist keine allgemeine

Regel. Wenn durch den Schwund des w eine Konsonantenanhäufung

stattfindet, so erscheint ein ə : wwwlulel „sich anziehen ' = vayniel; www

own Mäusefalle' = aknat ; wilwell „sich schämen ' = amčnal ; wwwqw7

„ spät“ = änkyän ; wligurbl ,vorbeigehen ' ənçnjel ; wwwyli pun Schüler

aškjert ; wnwelt erste ärčin ; wpåwhlil ,loslassen ' arçkjel;

wpuwunce Thräne' artsunk', arcunky; wwwplal übergeben, über

lassen ' = apaspriel; webumpur Evangelium ' = avedran ; pudwill ,teilen

päžnjel ; pwmuule (acc. pwmurpu) ,Bad" = päġnis; puwweb (acc . pl .

puluw buu ) , Schlüssel' pälnis ; poluwill ,wachsen . püsnjel ; qu'qw

intol „sich beklagen' käytiel; ylipurinle ,Sichel = kerandi; qunwil

, finden kəndnjel; qwqwpbol ,einstellen, ausruhené tätriel; zwylog

Nachbar tərkeç; b urll ausgehen , hinaufgehen ' zelnel; quoqurtal

,schlagen ' zönjel ; lauld full , eintauchen, eintunken' =

puluw l ,verstehen , hören ' = imnäl; l'Oull hinabsteigen' ečnjel, ežnjel;

[ nquw sich waschen , sich baden ' = loxkonal; fuwlwpdbe ,Rheum ,

Ribes = wavarcil; dfdwell ,Lachen' = cacġal ; 4wqwqb z , balbutio

kakazjel; 4wwbl ,rasen katgjel; 4wrywinbl „nähen karkətnjel ;

-

--

ťať ixel ;
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կոճակել ,zuknopfen․ = kočkiel; Swwpll ,zählen ' = xamriel ; Swimpulp

,Zahl' = xambrank '»; SwqwwL ,verstehen' = xasknal; Supowrbe Hoch

zeit xarsnis; Swallo ,sich gefallen . = xavnjel; Slidwill ,reiten “

xeznjel ; SpuwboyWWL ,krank werden' = xivandnäl ; tworpul ,Roller =

čaxrak ; wwwab kennen- = čančanal; wwwps Wegs čämbäx ;

gen . ճանապարի čämxi; umrli ,dissipo, spargo, diffundo' = čapgiel

(nur von der Tinte gesagt) ; Sunwrf ,Fingerring' = matnik ; Ji24wpfum

,Perle = markvarit; Jenwil sterben mjernjel; Innu'lıwl ,vergessen

= myornal; Jinwoll ,hineintreten' = matnjel; wwwyll sich legen '

parkiel; wwwqwuunu ,Hase' = lapastarak ; wpawpbl ,foltern, peinigen'

čärčəriel; ww.wnlol ,zerreissen ' patrjel; wwnnulli ,sterben = satkiel ;

uw puwbibil ,zittern (aus Furcht) sersəp'al , zittern (aus Kälte) ' ; wwwww

ulal töten" = spanjel ; (wwwyll ,müde sein . = västkiel verdienen ';

www backen, braten ' = tapkidl ; luwill sehen' = tisnal ; .pwn w

uncl ,vierzig k Yarsun; purpulanfanz „ Eidechse ' = kvart öt ös.

11 . w in der ersten Silbe ist in folgenden Wörtern zu a ge

schwächt: ww ! = ma . will alle homen in der Stadt), zomen

(aus aec . quule ; in den Dörfern ); wrgwirl ,vorbei-, vorübergehens =

omenjel ; www ,Rücken, Rucksack Soldi ; անթատակ ,axilla ՝ ant' atak.

аа ..

a .

aa,

Als Anlaut.

Anlautendes lo des Altarmenischen hat im Van - Dialekte folgende

Veränderungen erfahren :

1 . lo
van . yje: bqm ,Ochs' yjez ; 140 ,Rand, Ufer

yiézər ; bmb antica' = yicģin ); bak ,lau ' = yjexk'' ; lomme.214 ,Nagel

yieġung '; breybunuynu , Bischof yiepiskuopuos, ipiskopos; lonwl , sieden,

kochen' yieral; knuln ,vorgestern yjerand , vor einigen Tagen '; bu

ich' yies; lap ,das Kochen' = yiep ' ; lplun ' , dreissige yieisun ;

իւղ. = ma. lolz yiej ; Jom ,zurück yjet .

2 . aa . bo = van . e : broll ausgehen, aufsteigen ' elnjel; but

ich kam ekä ; limb ich wars = elä ; lipwr ,Traum ' = eraz ; lopule

,Ader = erak ; lepurp , lapurbule glücklich' = eranek ; lamp, acc. pl.

patu , Dach' = crtis ; panifie Schwur' = ertüm ; leplewe ,scheinen'

ereral; bpky gestern erek ; toplawl ,gehen ' ertäl; b.pro ...w ,Eryn

gium ' = eražnäk in den Dörfern : eranjnak ); larywa ,Eisen' = erkat ;

երկայն ,lang․ erken ; lipler Mühlstein ', nom . pl . lpquirip = crkank' y ;

bophlip Himmel erkinky.

,01
ma, loun
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-3. aa . to van . i : bubuynunu , Bischof ipiskopos oder yi pis

kuopuos ; bpbliny ,Abend' = irikun ; lopku ,Gesicht' = iries; lopbip ,drei

irjek’y ; liploc ,kochen ipiel .
-

b . In der letzten Silbe .

l in der letzten Silbe (betontes b ) wird im Vandialekte immer

zu je : wwllopun Schüler aškjert; pullop Kamerad ingier etc.

Ausnahmsweise: glephele Mittags = cerek.

Anm . 1. Das Wort 254 rotgelb“ wird im Aa . auch 2:4 geschrieben ; der

Vandialekt hat für das betreffende Wort : šek, das sich an ein aa. 254 anlehnt.

Das der aa . Ableitungen von diesem Worte wie zb4you, abyslop, 24

4w.boc weist jedoch auf die Form 54 ; 2-4 ist als eine falsche Orthographie ( s .

pwqulubu , 1898, 222 b ) .

Anm. 2 . aa . neylon ,Gehirn' erscheint im Vandialekte als uġieġ und uğuog.

Es hat sich aber ein begrifflicher Unterschied herausgebildet, insofern als ugiej

,Gehirn des Kopfs' und uguoġ ,Knochengehirn' bedeutet.

C. Als Inlaut.

---

In diesem Falle erscheint das unbetonte lo des Aa. als :

1. = e : webumpur ,Evangelium ' = avedran ; poplayliquip (nom .

pl . ) ,Karneval pärkendänk v ; pls pure ,Mundi peran ; qlpur ,Balken'

kyeran ; elpurnt Sichel' = kyerandi; aliplaquw ? Grab = kyerezman;

Loqne Zunge = lezü ; quoqugb ,weise' = relaci; Sldwill ,reiten '

xeznjel ; Strle genug xerik' v ; Slepne ,voriges Jahr' = xeru ; Sployunun

,Engel xareštak, xərištak; bowl Schleifstein = esan ; kupuje

„ Schwiegervater = kesrer; wulwulitro „sich fürchten ' = vaxenal;

Llywe Kapuze vegar ; Llopu auf, über = veren ; gleplay ,Tag,

Mittags çerek ; iflola wh , Bienenkorb “ p'eťak ; ypoway Taußpós

p'esa ; plirit Schwester der Frau' = kyeni..

2 . = je : wplquil Sonne' = ariekyök ; qlingir ,Erde = kyjetin ;

qorto ,Gefangener kyjeri; alombel ,vergiften' = tieġiel; zlomlir gelb

tieġin ; falando ,Ulmus. tieji; Llunda , Galle , bitter liegt; խեղդել

, Strangule, suffoco' riextiel; 4 -ndwung Heuchler kiegcavuor ;

Sulloch Rätsel' = xanieluk; J.qw.np Sünder- = miejavuor ; Jenwil

sterben mjernjel; ufulių „stinken' nicxiel; muylar462 , die Frau

des Bruders des Gatten ' = teky jerkin ; ulqur , Tisch' = siegan ; inbute

, Traum ' = tieselky; nowy , Sorte ' = tiesak; plint ,Bruder der Mutter

k’y jeri .



Lautlehre des Van - Dialekts. 81

-

3. = i ; wala "17 ,überflüssige ävilört ; webopal ,verheeren , aus

löschen = avirjel ; ppbl ,bringen ' = pirjel; bpky ,Abend irikun ;

qblum macto, occido' = zinjel ; dipll ,linio , obduco' = cip jel; vbruner

Schwiegermutter' kisur; Spirbl ,weben ' xinjel; Slipper ,Ahle

xirun ; Splozunwl ,Engel' xərištak oder xereštak ; zapbil grosser Löffel

širjep ; ubichlebl , Quitter = sikivil, sirkivil; ubuwill „sehen ' = tisnal;

plump Feder, Flügel ' = pitur. Auch die Endung -ligt der Aoriste ,

wie սիրել ,lieben“, Aor. սիրեցի = sirici ; փորել ,ausgraben“, Aor . փորեցի

p'uorici etc .; und folgende Genitivformen : wilir ,der Vater der Gattin ' ,

Gen. wieloping. aniruoj ; qbun ,Fluss“, Gen. qbung kitu ; ubupu ,inner

nirsi innerlich '; le bon auf, hoch = viri ,oben '.

4. a : nur in ստեպղին otaqvhīvos, staphylinus“ (Hübschm .

Arm . Gr . 381 ) tapgin, das also hinsichtlich des Wurzelvokals der

griech und lat . Form näher steht als die aa.

5 . In dreisilbigen Wörtern fällt das mittlere b des Aa. aus oder

schwächt sich zu a : lipbrune ,dreissig ' = yjevsun ; dpd lintwy ,Schwalbe'

čačərnjek ; Smule 16 Spiegel' = saylik ; dellepole Cucurbita citrullus' =

camrük ; nulliptiz ,Goldarbeiter ruoskrič; noGwl ,ocymum “

pnlGwl = ərhän ; wlich ,fruor, oblector, delector' =
veljel ,passen,

geziemen '; pwplayliqwb-p Karneval' pärkendänk'y. Auch florlalu

,rado, abrado' = k vart jel ; Slalom Strom ragieġ. In einigen Genitiv

formen : zbplab grosser Löffel", Gen. zaplapon = širpi ; www.pen Schüler

Gen. աշակերտի askarti etc.

-

- ma .

1 :

Aa . Ļ bleibt fast immer e : 52 , Esel ' eš; A ,Kalbó te:

45w ,halbé = kes; wg in, inner' = meč; qnuk ,Büffel' = g'ömeš; 2052

,asphodeluss šərešt; 49 ,Weibchen" = ek y ; alla Olivenöl = cet etc.

Nur in xiž ,Gummi- und kiraki ,Sonntag haben wir i gegenüber

aa. \ in fubd , 464pwys .

?

wird im Aa. bekanntlich nur am Anfange geschrieben .

Im Vandialekte giebt es nur zwei Wörter, deren entsprechende Formen

im Aa. ein anlautendes ( haben : guoz „Nussguoz Nuss = 1/2 und ing" jer

,Kamerad' = pulp. Das erste von diesen Wörtern ist nicht die Fort

6
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setzung eines aa. Wortes, sondern eine neue Entlehnung aus dem Kur

dischen ; das letzte aber hat das [ des Aa . in i geändert.

Es ist schwer zu sagen, ob das Aa wie das Na. zwischen zwei

oder mehrere Konsonanten ein nicht geschriebenes [ eingesetzt hat .

Im Vandialekt verhält es sich folgendermassen:

Am Anfange des Wortes .

1 . Zwischen zwei Konsonanten wird ein ǝ eingesetzt: 4pwk ,Feuer

karak ; yd nu-p ,Hölle' = təžoxkʻy.

2 . Wenn das Wort drei Konsonanten hat, wird zwischen die zwei

ersten Konsonaten ein a eingesetzt und der letzte Konsonant mit dem

folgenden Vokallaute zusammengesprochen : polobl ,halten ' pornjel ;

խնձոր ,Apfel' = xənjör.

3 . Wenn das Wort vier Konsonaten hat und der zweite eine

Liquida ist, so wird ein o nach dem ersten Konsonanten eingesetzt und

der letzte mit dem folgenden Vokallaute zusammengesprochen : lopulumul

,sich fürchten xartnjel; bilomnol ,bitten ' xəndriel.

4. Wenn das Wort vier Konsonanten hat und der zweite nicht

eine Liquida ist, wird zwischen den ersten und zweiten, und zwischen

den zweiten und dritten oder zwischen den ersten und zweiten , und

zwischen den dritten und vierten Konsonanten ein a eingesetzt. Der

letzte Konsonant wird mit dem folgenden Vokallaute zusammengelesen :

luzluwwel = xəšaašal; rayub zerreissen pəzəktįel.

b . Im Inlaute.

1 . Von drei Konsonanten geht der letzte zum folgenden Vokale

über ; die zwei ersten können entweder mit dem vorangehenden Vokale

zusammengelesen werden oder mit einem eingesetzten a eine selbständige

Silbe bilden : widple ,Regen ' anjrjev ; wipu ,Dattel' ambräv ;

շատրուան ,Springbrunnen․ šatarran .

2. Wenn mehr als drei Konsonanten vorhanden sind, geht der

letzte immer zum folgenden Vokallaute über; die übrigen Konsonanten

aber können mit dazwischengesetzten a-Lauten verschiedene Silben bilden :

čačərnjek ; kəndnjel; pʻərəynhktal ; kuorçənnek u . s . w.

In der letzten Silbe können zwei oder drei Konsonanten mit

dem vorangehenden Vokale zusammengesprochen werden ; in diesem

Falle wird, wenn der letzte Laut ein r ist, ein unbetontes kurzes a vor

geschlagen : dulip „schwer cándər ; Swou're Gattin ' = xars; .pung

,sügg ' = kváxcor ; pwpår ,hoch pánçər..

C.
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in ;

1. Aa. | bleibt meist als i erhalten : spunel fünfzig' isun ;

browww Bauer' = šinakan ; elpu ,Fleisch ' mis ; 62 ,neun '

dpd ,Brust cic; at Pferd' = ci etc.

2. In einigen Wörtern wird es e : wuhanb % , Bett' gyogvenk' y ;

wpuatl ,Storch arakyıl; zbytol begegnen, treffen ' = tepnžel ,be

rühren, anfühlen' ; 7pulty ,Nachbars = tərkec; l pulb glücklich ' = eranek ;

faln64, Schmetterling' = tətərnek; antipe unterirdischer Backofen'

ťoner ; bewull ,herabsteigen ' ečnjel, ežnjel; Lloretol „sein , werden

elnjel (aus * lenjel ); dwuporfir ,satureja' = cetren ; buble Traum '

tịczelk'y.

3. Aa. + = van. ¡e : dbpun ,Exkrement der Vögel ' = ciert; 4260 ,

Acc. Pl . 424one ,Wage' kašieľk’y; ebon ,Nervé čieg.

4. In folgenden Wörtern hat seinen Platz gewechselt : wypounwl

,weiss = sivtak; Lidl „sein , werden' = elnjel (aus * lenjel); aqll ,werfen'

iskżel (wahrscheinlich aus * çikżel).

5. list abgefallen in : Ahlm.1:14 Schmetterling = ťaťərnek ;

dpdbnlwl Schwalbe = čačarnjek; wit qu ? Eierpflanze' patənjün ;

wwluun 1467 Hausfrau ' tantkin .

6 . Ein erscheint als Zusatz in : juny ,klar = istak ; dqbL

,werfen' = iskjel (wahrscheinlich aus * çikjel) ; guqull ,werfen (von Tieren )

çinjel; Lk ,voll ilin .

7. Durch den Einfluss des ne der ersten Silbe ist | zu ü geworden

in : nurtz, anders ürüš.

-

-

a .

wa

-

Am Anfange des Wortes.

1. Meistens als vuo : nqmb Igel' vuoznik ; nu ,Rache VOX ;

nne ganz vuoxč ; nylowp Schaft = vuočxar ; nabi ,Laus' = vyočil ;

nn ,der Hintere vyor ; nulloche ,Goldarbeiter vuoskrič; nulli ,Gold'

vuoski; nunt ,Linse' = vuos ; n ,wer = tạo ; nunu , Fussº = t1ot ;

np ,wer, welcher' = vuor ; applugrb ,Witwe vuorpöveri ; -27% Sohn'

= vuorti ; npot ,Wurm vyort ; " pfa ,Kalbé = vyort'ik ; npdlywę ructo

eructo , nauseo, vomo' = vuorckal ,Übelkeit haben '; mpå männlich' = vyorç.

2 . = u : nur nuhr Knochen' uskuor.

3. = 0 : mamboL ausspülen' = ogoġjel; nopute ,miseror oğorm jel;

ngenj ,Gruss' = oxčum ,Begrüssung der Geistlichen '.

4. = ö : nur " Laple ,torqueo, volvo, tendo ' = ölörjel.

6
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b . Im Inlaut.

1. Meistens uo : webenr ,weissbärtig, alt ' = walivuor ; wpunu ,leider!

= ap'suos; 4Lmply rollen kəluoriel; 4nlanp oder 4funnp ,galla '

kyast'uor. kyastör ; ung geschlossen ' kuoc; buybuynuynu ,Bischof

yiepiskuopuos; Anny ,Enkel tuor ; fuqan ,Weintraube' = xaruoġ ;;

fuurpennglol ,feilen ' xartuocjel; pune Teigó = səmuor; fung ,Schwein '

xuoz ; bunlumps ,bescheiden ' = suonar; fununum ,versprechen' = vyostalal;

funun Kraut, Gras' = tuot ; funr ,tief = xuor ; funpur ,Altar' = xuoran ;

funpla , privignus ' = tuort' ; lung ,Wunde = xyo!; fump ,aratrum =- Top ' ;

fuwunne Knoblauch' = sartuor ; dnd ,Fasten' = cuom ; dm. See' = cyov;

402 ,Rippe = kuoġ; 4nX ,Stamm ' = kuoč; 4 " ,schräg, schief kuor ;

4mqm rauh, herbe' = kuošt ; 4muy ,Augenlid' = kuop ; 40% ,Kuh' = kuor ;

Yune Stück katuor; Sn Erde' xuoġ; Snun ,Geruch' vyot; Snc

,„Brunnen , Schacht: = ryor ; Sylwent ,Klausner' = čəky navuor ; Jung

,Sünder miegavuor ; Infobr ,Asche' = myoxir; Innwwe ,vergessen

= myornal; jugankel gelingen' = äčuogjel; lonp ,neu' =
nuor ; Zups , Nom .

Pl . lumps.p Gnade' = šonuoxk ' ; 202 Strahl = šuog; 2r Leinwand'

šuor ; anr trocken čuor; " unt ,verworren ' = bəxtuor ; yn ,Schwanz

= puoč ; umpan Nabel' = puort ; empt Maulesel čuori; uwnunu ,Psalm

= sağmyos, saymyoc; unny ,Säge' = sajuoc; unlu Zwiebel' = suox '; gaplar

,Getreide cuoren ; b6-20 ,Oberkleid, Mantel pʻilyon ; bon fubol jaus

tauschen ' = pʻyox jel;sponfufilm ,farina, polenta' = pʻuoxind; spor Trompete'

= p'uoj ,Flöte ' ; fonning ,Strasse = p'uğuoc ,Abort'; pou ,Grube' = pʻuos;

ipop ,Bauch , Leib ' = pʻyor ; poplo , ausgraben ' = pʻuoriel ; .pulyap , stercus '

= Kyakuor ; pupnų ,Predigt' k'yaryoz ; paplol ,zerkratzen , aufritzen '

k yoriel; P2ng flabellum , ventilationis instrumentum ' = xəšuoc ,eine

bei der armenischen Liturgie gebräuchliche Metallrassel auf hohem Stabe.'

2 . ö : wulo( *17 ,überflüssig üvilört'; pnq ,meretrix, scortum' =

pôz; p " L " T alle, rund' = pülör; pnnh ,Radieschen ' pörk ; png ,Flamme

pộc; funny oder 498nr galla' = kyəxtíuor, kyaxt‘ör; 494 sinus,

gremium' kyöky; 4"L , Hitze ' kyol ; 4nq Dieb: kyöğ , kyuġ ; qnod

,Werk' = kyörc; qnpun ,Frosch' = kyört; quin ,Pflaume' = tämôn ; ydolup

,Hölle təžöxk'y; lanp ,Lunge“ tök “y; p ,Wachtelmutter = lòr;

fulana , Apfel' = xanjör; 4 ng Korb kət‘öc; np ,Thal ' cör ; 072ng

,purgamentum ' = conjoc; eng ,Gross' = čoč ; play np ,wo , wohin' = dör .

3. = 0 : wanneer ,Bett' gyoġvenkív; lanoel ,lassen ' t'oġniel ;

fantfr ,unterirdischer Backofen ' = t'oner ; dnamillel , sammeln ' = žoġvjel;

Loqulu „sich waschen , sich baden ' = loxknal; LqWL „schwimmen'

loġal; Lazinul oder Lozwle ,mandragora bryonia alba' = loštruk ; fontque
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,Hosenband' = conjän; funuum will beichten ' = costovanjel ; 4wpnu ,Sellerie

karos; 420. Korb ' = kogov ; 4ndw4 , Kpopf = kočak; 4ndulll ,zu

knöpfen' = kočakjel; Srl , kühl , Schatten' = xov ; Smelbe Schäfer ' = xoviv ;

Suunniwl , riechen' = xototal ; norbe ausspülen ' ogogiel ; ողորմել

,miseror' =
ogormjel; wymurun Stahl poġpat; Annaqur ,Dachrinne

čorotóan; unnuL ,repto , serpo' = sogal; ubuntfx ,nigella sivsonic ;

un Hungersnot = sov ; unlophol ,lernen' = sovrjel.

4. = ö : wplar Hahn' = akylör ; png barfuss' --akylör ; pn4 ,barfuss' = - pöpik; (aus papok

* բոկիկ); բորբոսիլ ,schimmeln* pörpasnjel ; goulz ,Büffel' = gyömes ;

qozbel ,loben kyöväl; 409WL ,zittern ' = töğal ; 4apule , mater uxoris

viro ' zökyanč; " LaplL torqueo, volvo, tendo' = ölöržel ; en4 ,Trupp ,

Haufen ' = čök ,verschieden , abgetrennt'; wwraznują ,Spinnengewebe'

sarandöstik; purpwlanlana Eidechse' kyärt'ätös.

5. = ü : Pine ,alle, rund' = pülör ; 8642 ,Ast' , Gen. 17 " J = čüğü .

6. = u in ; 471. , Dieb' = kyuġ, kvöğ ; 4npyou ,far decorticatum

kurkuot ; ulang ,turpis memoratio , obtrectatio ' išunc ; ulund fixe ,nigella'

sjevsunič ; innpol rubia' = turun ; ong ,Strasser pʻujuoc , Abort' ;

und in einigen Genitivformen : fonų Schwein ', Gen. fnqla SUZU ;

կեղծաւորի , Heuchlert kieġcavuru ; 4pw.npb , Gevatter, Taufzeuge, Pate '

k'yavuruč ; 4 " ,schräg, schief: = Gen. kuru ; Snaeng Seele = wukyu ;

Srans ,Erde = xuğu ; enpeng , Maulesel ' čuru.

7. aa . - ist geschwunden in : dne ,sammeln' = žogviel; Naple

, digredior, vagor = mölrjel ; unlophol lernen' = sovrjel, zu a geworden

in : pappnubul ,schimmeln' = pörpəsnjel.

= van. ä in : päräk ,vitpov Laugensalz' , šäxkyäm Steck

rübe ' , k‘yörtät‘öš ,Eidechse' (= aa . .pupulanfanz ); gegenüber päräk und

säskväm hat das aa . pnpwl oder pupw4 und 2074 oder 2979wil . Die

van. Formen kommen also von letzteren .

9. Uber aa . Anfang = van . cetéren siehe oben l ' , 3.

8. aa.
n

OL

a . Als Anlaut mit folgenden Konsonanten .

1. In diesem Falle bleibt aa . gewöhnlich als u erhalten :

nl ,acht = ut ' ; "L , junge Ziege ' = ul; n44 ,unio , bacca' = ulnik ;

nu(wun ,votum, oratio, preces ' = uxt ; mobil ,Gehirn ' = uğjej ,Gehirn des

Kopfs“, ujuoj ,Knochengehirn' ; w.qum ,Kannel uſt; nerful ich halte

unjem ,ich habe'; nunt Weide' = uri; nunbl „schwellen' = urjel; nuunbal

, essen' utjel; nepwy ,Hackbeil ' = urak'y ; nepufu ,froh ' urax ; nuppula

,Freitag urpät.
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2. Es ist a , ö , ü geworden nur in folgenden Wörtern : nuwun

,Waller, Pilger əxt'avuor ; j-nl.wr4lac ,senden' öröxkiel; nuptia

ander = ürüš (Sieh auch nu , 3) .

---

7nu , du '

b . Als Inlaut mit folgenden Konsonanten oder als Auslaut.

1. In diesem Falle bleibt aa . nl gewöhnlich erhalten : 4winne Katze'

katu ; spunel ,fünfzig isun ; 2012 % Hund = Swn ; տզրուկ ,Egel*

təzruk ; Smud ,roh' = xum ; gm.pun ,kalt' = cuit; propup Schaum '

parp'ur; fon2 , Dorn' = pʻuš ; Anqla ,Papier tíuxt“; lame24 ,Nagel'

yjegungº; wpuwun.4 Zähre' = arcunk , etc. etc.

2. Manchmal ist nu ohne bestimmt erkennbare Ursache ü geworden,

wie in den folgenden Wörtern : wlany ,munter' = ärt'ün ; pum ,Arm ,

Hand' päzük ; pwpneuwl Ast: pärünak ; pauuwill ,wachsen '

püsnjel ; poup ,nivium tempestas “ pük'y ; qupne ,Frühling

kärün ; qolful grosser Pflug' gyüt'an ; qn4 stumpf gyül ;

7nud ,citrullus tətüm ; tü ; 7nup terebrum

tür ; brzoefu ,Schwurs = ertüm ; qoneghel sagen, sprechen' zərücjel ;

An ,sauer = tat'ü ; Anug , Feige ' = tüz; fan.l ,Maulbeerer = t'üt ' ;

la nudle agger' = t'ümb; fanuud ,Strauch, Bäumchen ' = t'üp'; [Anup ,Speichel

= tük “y; Laqme Zunge lezü ; Lwu ,Licht , Gen. Laluny

, Floh lü ; Lold , Joch lüc ; Louw Mond' = lüsnak ; & le pony

cucurbita citrullus cəmrük ; & n . Ei' cü ; & n2-4 ,Fisch

„Schatten ' = šüky ; gnup ,Wasser- --- čür; pumpney ,weich , zart ' = přäp'ük ;

poup ,Blasebalg

3. Aa.nl van . ö nur in 4/"" ,Kopf Kvalöx.

4. In uncre heilig' = sapó ist ne zu a geschwächt, und in unnneSul

,Fenster patxan ,Wandschrank' ist es ausgefallen.

5. Nur in der vanischen Form pônkal ( = aa. *pow. ) ist aan

zu ở geworden ; aber dieser Wechsel ist nicht phonetisch , sondern eine

Analogiebildung nach dem vanischen pön (aus aa . Poj ! ,Nest") .

lüsü ; ne

cük ; 242

p'ük' .

c . Mit folgendem Vokale.

Aa. nl mit folgendem Vokal ist im Van . wie Na. immer v geworden :

l'unlud ,Gott Astvac; winenju ,trifolium ' arvòt; Lqne Zunge',

gen. լեզուի lezvi; int , Ei ' , gen. &ny covi; LOWL ,waschen

laväl, valäl etc. etc.

Etschmiadsin . [ Schluss folgt].



Armeniens volkstümliche Reigentänze.

Von Vardapet Komitas Keworkian.

Er ist es ,

Der Tanz ist vielleicht eine der bezeichnendsten Erscheinungen des

menschlichen Lebens, weil er durch seine mannigfaltigen Bewegungen

die seelischen Vorgänge meist gegen des Menschen Willen , immer aber

über seine Willkür hinaus zum Ausdruck bringt und dadurch die

charakteristischen Züge jedes Volkes verrät, vor allem seine Sitten und

die Stufe seiner Kultur.

Alles, was sich im Tanze äussert, unterwirft sich dadurch den

Gesetzen des Accents , des Rhythmus und der Melodie. Diese

Seele des Tanzes aber Accent , Rhythmus und Melodie – verkörpert

sich in einer dem Temperament und der Kulturstufe jedes einzelnen

Volkes entsprechenden Weise.

Der Accent ist die eigentliche Triebkraft des Tanzes .

der Eifer und Begeisterung einflösst und jedesmal, sobald sein Schlag

den Tanzenden zu Gehör kommt, diese von neuem belebt und erregt.

Der Rhythmus verteilt die Accentschläge auf gleichmässige und

gleichartige Gruppen oder Takte , wobei die Accente in verschiedenen

Stärkegraden aufeinander folgen, aber in einer dem Inhalte des Tanzes

entsprechenden Ordnung, der die Tanzenden ihre Bewegungen anpassen .

Die Melodie , die durch Instrumente oder die menschliche Stimme

zum Ausdruck gebracht werden kann, steht in engster Verbindung mit

den den Tanz begleitenden Gefühlen und verleiht dadurch dem Accent,

der eigentlichen Anregung des Tanzes, tieferen Eindruck.

Das Verhältnis , in dem die allen Völkern eigenen Elemente Accent,

Rhythmus und Melodie zu einander stehn, beruht hauptsächlich auf dem

Temperament und der jeweiligen Bildungsstufe, die beide wieder von

der das gesamte innere und äussere Leben gestaltenden Lage jedes

Volkes abhängen. Auf die äusseren Umstände ist also die Aufmerk

samkeit zu lenken, wenn es gilt, irgend eine Eigentümlichkeit nationaler

Tänze zu erklären , wie beispielsweise das bei vielen Völkern des Ostens

beliebte Händeklatschen zur Bezeichnung des Accents, das Ergebnis
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wird es

einer unter ganz bestimmten Verhältnissen sich entwickelnden Fest

stimmung. Man führt einen aus der geladenen Gesellschaft in die Mitte ,

und die anderen , Gross und Klein , klatschen in gleichmässigem Tempo

zu seinem Tanze in die Hände, auch dann, wenn Musik da sein sollte ,

die das Händeklatschen nur begleitet, nie ersetzt. Von Zeit zu Zeit

von lauten , an den Tanzenden gerichteten Ausrufen begleitet ,

die bald von dieser bald von jener Seite ausgehen, einmal die unwill

kürliche Äusserung des Wohlgefallens und dann um ihn anzufeuern

und Lebhaftigkeit aufrecht zu erhalten, aber auch zugleich die Zuschauer

zu belustigen .

Um nun die Eigenart der armenischen volkstümlichen Reigentänze

näher zu bestimmen , wird es nötig, alle dem Ausdruck derselben

dienenden Bewegungen gesondert zu betrachten . Dabei sind zu be

rücksichtigen:

A. die verschiedenen Arten der Bewegungen, Stossen, Stampfen ,

Schreiten , Gleiten , Wiegen, Schweben , Schwingen, Kreisen , Beugen

und Springen ;

B. die Richtungen , nämlich vorwärts , rückwärts, aufwärts, abwärts,

nach rechts, nach links und auf der Stelle ;

C. die Tempi der Bewegungen, nämlich Adagio , Andante, Allegro,

Ritardando, Precipitando ;

D. der Charakter der Bewegungen, wie Bestimmtheit, Unge

zwungenheit, Naivität, Leichtheit, Erhabenheit, Eifer, Ernst, Beschei

denheit, Gefälligkeit.

Der armenische Tanz kennt keine die Leidenschaften erregenden

und anstachelnden Bewegungen , und soweit überhaupt ein stärkeres

Gefühl zum Ausdruck kommt, geschiebt dies weniger durch den Tanz

als durch das begleitende Lied. Der gewöhnliche Inhalt der Tanzlieder

ist der Ausdruck der Sehnsucht und das Lob der Liebe. Das Mädchen preist

ihres Geliebten Vorzüge in anmutigen, oft kindlich naiven Vergleichen ,

und der junge Mann erwidert das Lob in entsprechender Weise, z . B.

( 1864. lubanp bu dwnb Ilmu ,

Jownto4 bu uwplo Lloruz .

Նուշ տաղ ասող բիւլբիւլ

Կայնել ես քարի վերայ
:

Տղայ • Ժամեր ունիս ծիրանի ,

Քամին տայ , թելթել անի ,

չս բիւլբիւլ եմ , վարդ չունիմ ։

Սըրտիս ցան ով տանի ։
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, Du bist ein Apfel auf dem Baum , du bist eine Blume auf dem Hügel .

Eine süsse Lieder singende Nachtigall stehst du auf dem Fels . Du hast apri

kosenfarbige Haare ; der Wind treffe sie und löse sie auf. Ich bin eine Nachtigall,

habe keine Rose. Wer trüge meines Herzens Leid ?

Um der Übersichtlichkeit willen sind die verschiedenen Tanzbe

wegungen zu Gruppen vereinigt zu betrachten und zwar

A. die Bein- und Fussbewegungen ;

B. die Arm- und Handbewegungen;

C. die Rumpfbewegungen ;

D. die Kopfbewegungen.

A.

Die Bein- nnd Fussbewegungen , nämlich Stossen, Schreiten,

Gleiten , Wiegen und Springen , zerfallen nach dem richtunggebenden

Teil in Ballenbewegungen , Fersenbewegungen und Zehen

bewegungen .

a . Ballenbewegungen. Diese Bewegungen sind die einfachsten.

Der linke Fuss, der entweder Ferse an Ferse mit dem rechten auf

einer Linie oder bei gestrecktem Knie ein wenig vorgestellt war, schreitet

zuerst nach rechts, dann nach links, dann zurück, dann nach vorn und

stampft dann auf der Stelle , nach vorn , rechts und links ausschreitend .

b . Fersenbewegungen. Man stampft bei nur wenig erhobener

Fussspitze mit der Ferse des linken Fusses auf der Stelle , nach vorn ,

nach rechts, nach links und schwingt dann den auf der Ferse ruhenden

Fuss mit der Spitze im Halbkreise.

c.
Zehenbewegungen. Man beugt, auf dem rechten Fusse

ruhend , das linke Bein soweit, dass man den Boden noch mit der Fuss

spitze berührt und wiegt es leicht nach rechts und links . Man setzt den

Fuss einen halben Schritt nach vorn , das Knie vor dem Niedersetzen

des Fusses leicht nach rechts und links wiegend , und macht dann je

einen leichten Stampfschritt auf der Stelle , nach vorn , nach rechts, nach

Jinks und zum Schluss nach rechts vorn vor den rechten Fuss . Man

setzt, auf dem rechten, geradeaus gerichteten Fusse ruhend, den linken

mit leichtem Schwung vorwärts und rückwärts parallel rechts neben den

rechten . Man gleitet, auf dem rechten Fusse ruhend , mit der Spitze

des linken nach vorn und dann , einen Viertelkreis schlagend, nach

links . Man springt nach rechts und schwingt während des Sprungs den

linken Fuss hinten aufwärts.

Alle unter a b c für den linken Fuss beschriebene Bewegungen

werden auch mit dem rechten ausgeführt, wobei bei Rechts- und Links
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bewegungen die umgekehrte Reihenfolge eintritt, also beispielsweise bei

dem unter a beschriebenen Schreiten der Fuss zuerst nach links , dann

nach rechts gesetzt wird.

Von den genannten Bewegungen werden häufig zwei zu wechsel

seitigen kombiniert. So stampft man gleichzeitig mit der Ferse des

rechten und der Spitze des linken Fusses, dann mit der Ferse des linken

und der Spitze des rechten Fusses u . s . w . Entsprechende Kombinationen

finden bei Schwebe- und Sprungbewegungen statt, besonders beim

schnellen Tanz.

B.

Für die Arm- und Handbewegungen kommen folgende Stellungen

in Betracht : Die Arme sind seitwärts gestreckt oder vorwärts aufwärts

gestreckt mit mässiger Beugung nach innen , oder ungezwungen

niederhängend. Bei vorwärts -aufwärts gestrecktem Arm nimmt die Hand

drei verschiedene Lagen an : die horizontale, die aufwärts gebeugte und

die niedergebeugte .

Die Arm- und Handbewegungen bestehen

a. in einem leichten Heben und Senken im Verein mit federndem

den Takt des Tanzliedes angebenden Auf- und Niederwippen des

ganzen Körpers;

b . im Klatschen, wobei die inneren Handflächen einander möglichst

decken. Hierbei sind zwei Arten zu unterscheiden :

1. jeder Tanzende klatscht für sich auf die angegebene Art in

die Hände ;

2. je zwei Tanzende schlagen, gegen einander gewendet, die Hand

flächen auf einander.

C.

Die Rumpfbewegungen bestehen in sanftem Wiegen mit leichter

Beugung rückwärts , vorwärts, rechts und links . Während dieser Wiege

bewegungen dreht der Tänzer den Oberkörper langsam bis zur Viertel

wendung rechts und zurück, dann bis zur Viertelwendung links und

zurück und macht endlich einen Sprung zur Kehrtstellung und zurück .

Neben den erwähnten Drehungen kommen auch , besonders in der Gegend

von Van, die entsprechenden ruckartigen Wendungen des Oberkörpers vor.

D.

Kopfbewegungen kommen nur in geringem Masse vor, und zwar

als ein kaum merkliches , kurzes Vor- und Rückwärtsbeugen . Heftige

Wendungen, Zurückwerfen und dergleichen Bewegungen kommen nicht

Meist hält der Kopf die einmal angenommene Lage überhaupt fest,
vor.
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sei es, dass er gradeaus gerichtet oder ein wenig nach rechts oder links

geneigt ist .

Das Tempo der armenischen Tänze ist nicht von Anfang bis zum

Ende dasselbe. Der im Beginn langsame Tanzschritt geht vielmehr

allmählich in eine lebhaftere Bewegung über, um sich dann wieder

entsprechend zu verlangsamen, also Adagio poco a poco Accelerando

Andante poco a poco Precipitando Stretto Allegro Guisto –

Allegro
poco a poco ritardando Andante

poco a poco rallen

tando — Adagro rilaciando oder kürzer tempo crescendo — decrescendo ..

Das armenische Wort für ,Tanz' ist wp (par), ein Ausdruck, doch

auch durch ,Kreis , Runde' übersetzt werden kann. An manchen Plätzen

sagt man auch 4mp wwp (klor par) Kreistanz, Reigentanz “. Eine dritte,,

volkstümliche Benennung ist buy to (jaili) , wahrscheinlich eine Ableitung

aus dem türk . 56 ,Bogen, Sprungfeder' .

Die armenischen Nationaltänze sind Reigentänze. Diese Art des

Tanzes hat namentlich beim Landvolke tiefe Wurzel geschlagen, das

altes bewahrt und neues dazu erfindet, den Nationaltanz so immer reich

haltiger gestaltet. Der Chor wird folgendermassen gebildet. Die Tanz

gruppe erwählt einen aus ihrer Mitte , der als Sänger und Tänzer be

kannt ist, zum Vortänzer. Dieses Amt kann von einem Mädchen wie

auch von einem jungen Manne ausgeübt werden, wie andrerseits auch

die Tanzgruppe aus beiden Geschlechtern oder nur einem bestehen kann .

Der Vortänzer tritt an die Spitze , und die Teilnehmer reihen sich an

seine rechte und linke Seite zur kreisförmigen , aber nicht geschlossenen

Runde, das Gesicht dem Mittelpunkte zuwendend und zwar

1 . mit seitlich bis zur Schulterhöhe erhobenen Armen einander

die Hände reichend , diese aufwärts oder abwärts beugend;

2. mit seitlich bis zur Schulterhöhe erhobenen Armen, die kleinen

Finger in einander verflechtend, wobei die Hände aufwärts oder abwärts

gebeugt werden .

3. Schulter an Schulter mit niederhängenden Armen und derart

angefassten Händen , dass die inneren Handflächen dem eigenen Körper

zugewandt sind ;

4. Schulter an Schulter mit niederhängenden Armen ohne Anfassen

der Hände;

5. mit seitlich bis zur Schulterhöhe erhobenen Armen , die Hände

auf die zunächst stehenden Schultern der Nachbarn legend.

6. die seitlich fast bis zur Schulterhöhe erhobenen Arme auf die

Rücken der Nachbarn legend , wobei entweder die Augen des Tanzenden
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auf den Gegenüberstehenden gerichtet sind , oder die einzelnen Paare

einander ansehn .

Manchmal vereint sich auch die Spitze mit dem Ende der Runde

zu einem geschlossenen Kreise , wobei die Tanzenden einander die Taille

umschlingen oder die Schultern anfassen . Folgende Art der Ausführung

des Tanzes nennt man պար oder կլոր պար բռնել ։

Der Vortänzer nimmt je nach der Seite , wo die Gruppe sich um

ihn schart, in seine rechte oder linke Hand ein Taschentuch, das er

mit dem Daumen , Zeige- und Mittelfinger anfasst und zunächst nieder

hängen lässt, um dann durch Auf- und Niederschwenken den Takt

anzugeben .

Beim echt armenischen Volkstanze findet keine Instrumental

begleitung statt. Wo sie vorkommt, beruht sie auf fremdem Einfluss,

was sich auch darin zeigt , dass die Begleitung durch Instrumente sich

fasst nur auf Städte und diesen nahe gelegene Dörfer beschränkt, also

auf Plätze, die mehr oder weniger mit Fremden in Berührung kommen .

Das von deren Einfluss unberührt gebliebene armenische Volk tanzt seine

poetischen Reigentänze singend. Das Eindringen der Instrumentalmusik

in die Städte ist die Folge davon , dass Männer und Frauen ihre Sing

stimme verloren haben und die Nationallieder nicht mehr kennen , sei's ,

dass sie dieselben ganz aufgegeben oder entstellt haben

Wenn die Gruppe gebildet ist, fängt der Vortänzer an ein Tanz

lied zu singen, deren es fast für jeden Reigentanz ein besonderes giebt.

Was der Vortänzer singt, ist der Vorgesang, der den Tanzenden die

Melodie, die Worte und den Tanz selbst in Erinnerung rufen soll . Ge

wöhnlich fällt der Chor beim vorletzten oder letzten Worte des Satzes

ein und wiederholt nach Beendigung desselben den vom Vorsänger zu

erst allein gesungenen Teil ohne dessen Beteiligung, um dann mit diesem

zusammen den Schluss des Satzes zu singen. Dasselbe findet auf die

folgenden Sätze Anwendung, wie die Musikbeilagen zeigen .

Diese Art des Gesanges bietet den Vorteil , dass die Teilnehmer

den Tanz ohne Ermüdung lange fortsetzen können .

Die Sätze der Tanzlieder sind hauptsächlich achttaktig , die er

weiterten aber sind (8+8) (8+8+8) (8 + 4) (8+8+4) (8+2 ) (8+8+2)

(4+2) (5 + 3 + 3 + 3) (5 + 3 + 3 + 4) u. s . w.

Die Sätze haben alle dieselbe Form und denselben Rhythmus.

Die Übergänge aber sind sehr fühlbar.

Thematisch erklärt der eine Satz den Inhalt des anderen . Die

Takte sind 2 /a, 8 % und ihre Contraction z . B. % -6% - 6 / - /

5/8 (3/s + ?/s) oder 5/8 ( % + 3/s ), % (9/ + 3/8 + /s) u . 5. w .

-
-

-
- -
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Die arm . Volkstänze verbreiten sich sehr schnell . Die Bedingungen

sind in erster Linie Wallfahrten und verschiedene National -Festlichkeiten ,

weil die Pilger von ihrem Platze aus in verschiedene Provinzen ziehen .

Hier zeigt sich , dass jeder Dorf- oder Landbewohner seine Begabung

zum Tanzen und Singen hat . Von den Wallfahrtsplätzen nach Hause

zurückkehrend erzählt jeder als Neuigkeit seinem Kreise die gesehenen

und gehörten Tänze und Tanzlieder. Zur Verbreitung dienen auch noch

die Dorfhochzeiten, wie die Geladenen aus verschiedenen Gegenden

herüberkommen und durch ihre Tänze und ihre Tanzlieder glänzen

wollen, ganz besonders die Mädchen, welche bei der Hochzeit die ganze

Nacht tanzend und singend verbringen , indem sie der neuvermählten

Freundin, die im Begriff ist , in ein Leben voll Sorge einzutreten, alle

zusammen verlebten schönen Momente ihrer Kindheit und ihres Lebens

in Erinnerung bringen . Die Tänze und Lieder bleiben in immer frischer

Erinnerung dank der mit jeder Jahreszeit verbundenen Anregungen .

Zar Frühlingszeit erweckt die alles belebende Natur die Empfindungen.

Im Sommer, wo alles , klein und gross , auf dem Lande arbeitet, stellt

sich der Gesang ein , um die Überlast der Arbeit, die Hitze der Sonne

hinwegzutäuschen . Im Herbste, wo er die Früchte seiner Thätigkeit

sammelt, wird seine Freude grenzenlos, weil auch die Natur ihre Er

zeugnisse in Fülle spendet. Und zur Winterzeit endlich , wo er von

seiner Arbeit ausruhen kann und muss, tanzt und singt er wieder um

sich die Zeit zu vertreiben . So tanzt und singt er durch alle Jahres

zeiten hindurch, drinnen und draussen, weil das innere Leben und das

äussere Leben ihn dazu reizt.

Der Dorfkreis hat es so eingerichtet , dass nur unverheiratete und

jung verheiratete Mädchen und Männer tanzen . Ich habe wenigstens

ältere Leute niemals tanzen sehen . Aber in den Städten , wo die natio

nalen Tänze und Lieder erst seit den 60er Jahren des vorigen Jahr

hunderts eingedrungen sind, tanzt gross und klein , verheiratete und un

verheiratete , alte Männer und alte Frauen, mit einem Worte, alles .

Aber hier verwandelt sich der Stimmung erregende poetische Inhalt des

Tanzes in einen mehr belustigenden .

Die Armenier, namentlich in der Stadt , lieben auch die fremden

Tänze, sowohl die europäischen wie auch die der andern kaukasischen

Völker. Die kaukas. Tänze sind gewöhnlich Solo - Tänze oder Duette,

die fremden Tänze werden besonders beim Festgelage und bei Hoch

zeiten ausgeführt. Sie haben aber nicht den natürlichen naiven Cha

rakter wie die volkstümlichen armenischen Tänze .

Etschmiadsin.
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Andante sostenuto, 126 )

Vor

tänzer
SET

Chor

PER

Als

493
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Allegro non troppo.

ſ diminuendo.

Tot

Allegro non troppo.

162

Presto .

16 ÉLEEGB1.1

Allegro .

F

182.1
3MP

6

Andante sostenuto.

EELROOT

SEPTEM ?
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TREPP ..?

Presto molto.
.

-

162 : : : : : : :

1

16

Andante quasi Adagio.
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Kleinere mittelarmenische Texte.

Herausgegeben, mit Einleitung und Glossar versehen

von

Franz Nikolaus Finck.

11 , 6

A. Einleitung..

Zweite Hälfte. Vgl . S. 1 ff.

488, 1 , 2 անգամ, 3 , 6 սպանանել : – 4, 2 տնարէնք •

— 9, 7 ամպոյ . 10, 3 եկեղեցոյն . 10, 4 ; 11 , 1 . է
աւր • 13 , 6

յեկեղեցին , 14 , 5 ստեցին • 15 , 4 և ոչ • 17 , 2 զսպանութիւնն ,

վասն որոյ պատրիարգն Թէոդորոս , որ առեալ էր երաշխի զիշխանսն

որոց խաւարեցան աչքն ել ի քաղաքէն և գնաց և է ամիս պատարագ ոչ

մատեաւ ի կոստանդինուպաւլիս և մեռեալ ոչ թաղեցաւ , զի անդ րեաց

զքաղաքն և ապա գնաց ։ — 18 , 3 Քսնո • - 18, 5 Հարսնքէֆո . — 19 , 3

Նորընտին ․ - 20, 7. 8 առնական զ ՍալաՏատինն ․ -- 20 , 2 կռվեսցին . - 22 , 7

Հոգաւ •, – 489, 1 , 3 Ուռ Sաո , - 1 , 5 առանա – 1 , 6 ապըստամբեալ։- 2, 2

Մասլցոն ․ - 4, 1- 10 , 5 (Րայց • • •bis ••• զերդմնազանցս ) fehlt.

մթա ․ - 12, 7 Նորիտին , — 14 , 2 Սէֆիտինն . - 14 , 4 զաւրս . --- 15 , 7

իշխաց • 18 , 2–5 մեռաւ Սէֆիտինն և Մելէք ։ - 19, 2 էառ — 19 , 4—20, 1

Յազրտին ՝ միւս եղբայրն Սէֆիտնին , 490 , 1 , 4 ի վեց ։ – 2 , 1 անաւրէնն , --

2 , 3 Նադրնիկոս ։ 2, 4 սպանաղն ․ — 3, 1 Ստեֆանեա . 3 , 4 ...քքա,

- 4 , 1 և անկեաց • 6, 3 կոստանդինուպաւլիս , - 7 , 2 ցաւակցաբար ։

8 , 1 տղա • 8 , 6 ընտանացեալ : 9 , 1. 2 տանն թագաւորութեան ,

10, 1 զչարութիւնն . 10, 3 և խեղդեաց • - 11 , 2 զմայր ․ 11, 5 ծովն.

12, 7 տակ . .
13 , 2 - 15, 1 (և չորեքտասան ..․ bis ... Յունաց) fehlt.

15, 8 կնութիւն , 16, 4 Բելիարա , 17, 3 զ Նռանգան , 17, 4

18, 3 (զորս . գաւառսն ) fehlt , — 20, 3 կոչել ։ — 22 , 3 Եթէ ,

23 , 2–5 փոխանակ bis ... մեռցի ) fehlt . 491 , 4 , 5 ասէր • 8, 9

պղծո , 10, 5 ած . 11 , 1 զ Փիսիկտ . 12 , 7 մտեալ։— 15, 6 տային.

16, 5 սերին , 17 , 2 և այրեցին , - 18, 3 տիրացեալ ։ – 19 , 3 ամի

րաաքն ․ – 20, 5 ( ոպայքո. - 21 , 1 ռանգացն. - 22 , 1 աւանութեամբն ,

23, 7 զբերդսն , — 24 , 1 ծովեզերեաքն , 492, 2, 5 առնել ։ 2 , 6

bis

7
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13,

է
,

19 ,

23 ,

www .
3, 3 քար : 4 , 3 անուամեն , 4 , 5 , 6 և Jրժ տղա : b, b

զ Մծին . 6 , 5 Մալա • — 7 , 4 պաշարմանն . — 9 , 1 կզարսն ,

9, 4 ծառայութեան․ – 10, 5 Մուֆարկին, 12 , 5 Խուդատինն. 2-4

մթա և Մերտնա , 14, 2 ԺԱրթուխեանց • 15, 1 եկեղեցու — 16, 3

ճշմարտութեանն , 17 , 3—5 զ Մերտինն Հուսամորտինն որդին . - 18 , 1

ու դպրտնին, — 18, 3 Ումբտինն . 18 , 5 կալուա , — 19, 2 զյարդերդ •

— 20, 1 ՄԻրան . 20, 3 խլաթա 21 , 4 Պակդամուր, — 22, 1 ( )

fehlt . — 22 , 6 Նռաքո , 24, 1–3 զ Որովբէն զտէրն Կիլիկիո 26, 4

հանդի . — 25 , 6 մտաւ . 26 , 4 ամարանն . - 493 , 1 , 6 Որովբենա , – 3, 1

խնամայէր , — 3, 4 շինութիւնն ․ – 4 , 1 դիւրութիւնն . – 4, 4 ամաւթով ։

- 5 , 4–7 եղբաւրն ետ լևոն Բ Մսիս , 6, 5 զովբէն , 3

պաճառն . 12, 6 , 7 որք բացաթեա . 13, 2 խորանաք։ 5

եղանակն , 15 , 4 Հարաւո. 16, 1 ագոյն , — 17 , 5 Հիւսիւսիւ .

18 , 1 բռատութեան , 18, 2 ջրո • 18, 4 զապութեան . 2

աւդոյն , 21 , 2 պանտըխտանան . 22 , 3 զաղքատութիւնս . — 3

զայլոյն , 24 , 2 և առաւել 24, 4 մոց : 25, 3 շարժելով:

494 , 1 , 4 գտին . — 2, 1 Րու -րթ . – 2, 4 ( պաթանա . — 3 , 6 զնոսա ,

- 4 , 4 սպաննին . 5 , 2 Քուրթն . 6, 1 թուրքն , 7 , 4

Քուրթն . 8 , 1 կոտորեցաւ • 10, 4 Ճզիրա , - 10, 7 Տուրաւ.տնա •

15, 6 Տարաո 16, 4 Մծբնա , 16 , 6 զաւրացաւ • 17 , 2 Թուրին ,

— 19, 1 S ազարսն ,• — 19 , 2 (արան ) fehlt. — 20 , 4 բնակութիւնս նոցա ,

21, 5 զկարասի . 23 , 3 Քրեաց • 23 , 5 մեծաց • – 24, 5 անցցին ,

25, 5 մոռացանք ։ — 495 , 1 , 2 մնացեալք ․ – 2, 5 կիլիկեցւոց • 4 , 1 քանզի

զկնի , — 4, 3 անցանելո • 5 , 4 Քարդացն , - 6 , 1 խղճալու 6, 4

Թուրքն , 7, 7 Թլպսմէ . 8 , 7 զքրիստոնեայսն » — 10, 6 շրջագա •

11 , 1 Թուրքմնին . 12, 3 խնամարկէին , — 13, 4 զազգս քրիստոնէից •

17 , 1—18, 2 | թուին Հայոց ոլը զարացաւ • 20, 3 զ Եգիպտացիք ։

21 , 3 Պտուիս և , - 496 , 3 , 1 մեքենայից — 3, 8 գնաց • – 4 , 3 լեգէոնին ,

4 , 4 իւրո , 6 , 6 կրեաց • 7 , 3, 4 յառաջին ելանելն », — 8 , 2—9 , 4

սպառազինացն զորս կորոյսն և տկարացաւ որ էր լեռ , 10, 5 զթիւնս .

10, 6 տրտմութեանցն , 11 , 3—5 աւր թափելո զնա , 12, 1–17 , 5

քանզի եՀաս Սալաֆատինն մինչև ի S ապարիա և բնակեցաւ անդ •

18, 4— 6 ընդդէմ՝ նորա ի պատերազմն . — 19 , 2.J իշատակեցաւ , — 20 , 2–497 , 23 , 3

(և քննեցան ••• big • • • Փրերացն գովելեաց) fehlt. 23, 4 և յաղթեցան

քրիստոնէքն առաջի անաւրէն Սալաֆատնին և անարէնքն զՀետ մտեալ

անխնա կոտորեցին զնոքա և զթագաւորն Երուսաղէմի կալանաւոր արարին

և զբրինձն Անտիոքա , և , — 24 , 5—25, 1 անձինս . - 25, 4 Անտիոքա ,

498 , 1 , 2-7 և աղաւթեազ Մաչմետա . 3, 5 Նք.քա , 4, 8 նավիք

5, 4 Կիսարիա , 5, 6 Նազարեթ . 6, 1 Ճան , 8, 2–19 , 1 (

ս է ... bis ․․․ արժանաւորութեանց) fehlt. — 19 , 2–23 , 2 և անտի գնաց ի

|

-

Ի
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20, 3 և

•

19 , 5

զարքն . 14 , 8 ժա ..

ի սխալան և խաւ.սեցաւ կակղութեամբ , 499, 1 , 6 նոքա ք ։ – 3 , 5 Սուր:

4, 1–6, 3 (որ է ․․ • bis - պաՀապանքն) fehlt. — 7 , 4 յաղթութեամբն .

8, 2 զպողվատ , — 13, 3 անդանաւր • 15 , 4 տալ նոցա ․ - 18 , 2 մարէ .

19, 3 արտասուս և . որ • 20, 6 տեղն , — 22 , 6 ծերս ,

24, 5 զաւրաց • - 500, 1 , 1 յաղիւսագործութիւնս , 2 , 3 և ազատածին ,

2, 5 Սիոնի ։ – 3 , 3 գործ ․ — 3 , 5 | սրայեղի . - 7 , 2 իւր ․ – 7 , 4 սեփ Sականել :

- 0, 1 քրիստոնէից ։ 9, 2 զորս » - 11 , 1 աղաւթեցին . 12 , 1 եդ

12, 7 մտցէ . — 13, 3 .քրիստոնեա , 14 , 2 լիցի , — 16, 6 աղաւթականք ,

— 16 , 7 տայցեն ․ – 17 , 6 (մարդու ) fehlt. – 22 , 3 Հանճարա (dahinter eine

Ticke ) — 501 , 1 , 7 Դպնին • - 4 , 3 թուին Հայոց • - 7 , 1 հզաւրս , - 8, 3

(զնոսա ) fohlt . — 9, 3 գտեալ ։ — 9 , 6 քարայր ․ - 10, 2 թերաչալ արծաթով ։

10, 8 և ( vor u eine Licke ) . 15 , 4. 5 Սալաֆատինն յերկիրն , 16 , 1

Սեչունին , 17 , 5 Ճէպէլի . 20, 3 դարպսակն ․ — 22 , 2 իւրո , 22, 6

տանն . 23, 1 Մալմա (dahinter eine Lucke ) . 23, 4 բզարս • 502, 1 , 1

պարգևաք 1 , 4 ռոճկաք .• – 2, 1 սիրելեաց • - 3, 4 կարաքլուխ
ն .

4 , 2 ասլանա . 5, 1. 2 որդոյն իւրո -- 6, 2 յանկուցեալ 7 , 2 զաւրաց :

- 7 , 5 Հաւրն . 8, 5 որդուն , 9, 4 զդիպիլն , 10 , 1 շա՜ : 10, 3

Եզնկային , 10, 6 փեսա . 12, 1 սիրո , 13 , 1 և ամաչեցին,

14, 3 որդոյն , 15 , 1–16 , 1 խաղաղութեամբ

կասեցաւ սուլտանն ընդ ամենեսեան . 16 , 3 և զկնի . 17 , 1 ի

յապաստամբացն , — 17 , 4 անձինք … - 18, 1 պարագլուխն․ - 18, 4 որդոյն .

— 19, 3 որդոցն , - 20, 2 Յազրտին . — 20, 3 խասրա ։ 22, 1–23, 1

| թուին Հայոց ի ոիա . 23, 4 թոռանգաց • 23 , 5 խառնիճաղանջ . –

25 , 5 քրիստոնէից • - 503 , 1 , 5 դաժարությամբ ։ 2, 7 ի մինայն ,

զքա , - 5 , 6 մարտընչէին. — 7 , 2 ագնել ։ - 8, 1 Նռանգքն ․ 8, 5

բազումս , 9, 4 ջրաղացս և ջորաղացս ․ – 10, 7 յամելն . 11 , 1 անտ .

11 , 4 սլամնաց: — 11, 6 գնաց : — 13, 2 կոստանդինուպաւլիս . — 17 , 1 քա

բաժս
18, 3 --5 ար ըստ աւրէ , 22, 1. 2 նոցա ընդունելութիւնս ,

504 , 2 , 2 Սելևկիա – 3, 4 լոկանալ ։ — 4 , 1 և յանկարծակի ․ - 5 , 3 ընգղ -

մեցաւ , – 6, 7 գտեալ ։ — 8 , 1 զնա . 8 , 5 զնա և մանաւանդ զանձինս մեր

չեմարժան լեալ ։ 9, 2 զաւրն , 14, 4 Կիլիկիոյ •• - 12, 1 (Որովբենա .

— 12 , 3 Ստեֆանիա , - 13, 3 ( զարսն․ — 16 , 1 եղանակին ,

ռաջնորդք ։ 17 , 3 . ք.քա , 17 , 6 զքաղաքն, 19 , 6 նոքաք։ - 20, 5

Նռանգաց • — 22, 5 ևթն . - [L ]. 505, 1 , 4 աղաւթս , 4 , 1 զ.քա.— 4, 7 :

5 , 1 զ.քեռորդի ․ — 5 , 2 ԸՆկլիզաց • -- 6 , 1 քառ . — 6, 5 Sամպա, 10, 4

ի վեց ։ - 31 , 6 կանոն , 13, 3–14, 2 Յետ մաՀուանն ալիքասլանա առին

զթագաւորութիւն բժ ան որդիքն նորա . – 15 , 4 միո . — 16, 7 որդի։ 17

Եկաց Սալաֆատին աւագ որդին ի Դամասկոս, և երկրորդն ․ - 18 , 3—5

երրորդն ի Հալած - 18 , 7 կոչեաց • | 22 , 4 զՈւռ S ա և , - 22 , 6 և զՄեր

տին , — 23, 1 և զՍուֆարկինն և , — 23 , 3 և զխլաթնապար - 24 , 1 և

3, 5

առաց •

16, 5

7՝
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3« Քարաք։ 24 , 6 յետո , -- 24 , 8 զՄծբին։ - 25, 2 զխաղա , 506 , 1 ,

Մասլա . - 2 , 6 Ճզիրո . — 3, 2 ( Նշարու – 3 , 5 նոքաւք ։ – 5 Սաւալ :

6, 4 և յորժամ . — 7 , 33ազրտինն , որդի իւր ․ - 7 , 4–8, 3 (և աո ... bis...

որդի իւր) fehlt . 10, 4 (Անտաքու – 12 , 4 Որովբենա . - 12, 5 եղբար »

13, 4 Հեռի ...քայո . — 13, 7 աղաչանաք ։ – 14 , 4-16 , 1 (զի այր ••• bis •••

Քեռի) fohlt . - 19, 7 ռանգաց ․ — 22, 2 զայն, 24, 1 աւատար • 25, 5 որոշ

507, 1 , 4 լիճասլանա , 4, 2 կան. — 4, 4 կրսերն . 5 , 4 Նաոկեսարն,

5, 6 այլքն․ - 7 , 4 և մանաւանդ - 8, 6 զվերին. — 10, 6 բաժին, 12 , 1-13,

4 Օսկ սուտանն Մսրա Մելէք Յազիզն եկն ի վերայ եղբաւր իւրո .

14, 3 – 5 Մելէք ըլէտէն Հաւրեղբայրն, 16 , 5 Նենգութիւն, 17. p . 6

սուլտանին Մսրա » - 23, 2 Ուռ ա ․ - 23, 6 Ոաղա – 24 , 6 ֆռանգին ,

25 , 3 թշնամեացն. - 508, 1 , 1 նմա և500S, 1 , 1 նմա և - 1 , 5 Sար․ - 2 , 1 իւրո . - 3 , 7 էթէ ․

4, 5 զամենայնն , 6 , 5 սաղա , 6, 6—7, 2 (որ • bis զնա ) fehlt.

— 7 , 4 նոքա . - 8, 4 ընգալան․ - 9 , 5 և դարձա , - 10, 2 ի յՈւռ S ա ․ – 12 ,

1 Տարեղբաւրն . — 13, 1 և յայնմանէ․ – 16 , 2, 3 Մելէք ՅԱտլն . - 18 , 1.2

առաւելութիւնն , 20, 2 ինչսն , — 20, 9 եղբաւրորդոյն . – 21 , 1 իւրո .

24 , 9 կնքեաց 609, 3, 2 աւգնել : - 4 , 3 ընգեաց։ 5, 4 որոշ 7, 3

ագնականին. 8, 5 տարի ոք ։ - 9, 1 կարգաւորէր. — 10, 3 ձեռած ։

12 , 5 վանաւորեայս , 13 , 3 առատապէս , 14 , 4–15, 2 (այլ և bis

նոցա ) fehlt. - 15 , 3 գեաղս ․ — 16, 5 գրէթէ ․ — 17 , 4 իւրո , - 20, 3 փար

թամացույց ՝ 21, 3 քրիստոնէիցն . — 21 , 6 զփռանգաց • – 22 , 5–7 ա ,րացն

չպաՀելով ։ 24 , 3 ազգս ․ — 510, 4. 5 (և աչխարէականաց

fehlt . — 6 , 1 անկարատք ։ 7 , 3 է . 7 , 5 այսար• 10, 5 ; 11 , 1 թագաւ

որութեանն իւրո . - 12 , 1-3 որդո բրընձին Անտիոքա . — 13, 1 Փիլիպպ •

13, 6 գրաւեալք։ - 14 , 1 զնա) fehlt.- 14 , 1 (զնա) fehlt. — 14 , 2 զերդմամբ , 14, 5 զդաւանու

թիւնն , - 15, 2 զաւրէնս • 15 , 6 կացեալ ։ - 16 , 4 չարէն . 17 , 5 (և )

fehlt . — 19, 1 ըմպռնեցին , — 20 , 4 վճարեցաւ . — 21, 2, 3 խնդ րեցին զորդին . —

21 , 4 (Կոստանդեայ) fohlt . | 22. 2 կիլիկեցոց ։ - 26 , 4 Պայազատն , 26, 4

Գոռանգաց• — 511, 2 , 2 կենաք։ 3. 1 և Հաճո . 3 , 4 գովեալ ։ 4, 1

բարէսէր , 4 , 2 կամաք։ - 5, 4 Հեթմո . --- 6 , 3. 4 տղա տրանք : 9 , 1

և յարդեան . 9, 4 զթագաւորութիւնն ,
10, 4 ար : 11 , 1 աւրէ , 11. 8

թագուչեան, - 12, 4 որդով.ք ․ – 15 , 12 (և մարդասիրի ) fehlt . — 17 , 2 ընդար

ձակել։ - 17 , 4 տարածել ։ – 19 , 1 իւրեանց և յորդիս որդոց ։ — 19 , 3 գա

լուստ • 21 , 2 մերո , - 22, 1 աւրէնեալ յաւիտեանս ․ – 22, 3 Sար

22, 4 և ընդ ։ — 22, 6 Հոգւոյն ․ ամէն . ամէն ։

23 , 7 նա .

.

7. auf Bl . 213a - 216a eine bisher noch nicht veröffentlichte Be

schreibung der sieben allgemeinen Konzilien (Nicäa , Konstan

tinopel, Ephesus, Chalcedon, Konstantinopel, Nicäa) mit der Überschrift:

Վասն տիեզերական սիւնէոդոսացն , թէ երբ և վասն որոյ և յորում
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տեղոջ ժողովեցան և զով ոք նզովեցին ։ Պարտէ գիտէլ էթէ է երրորդ

dnorde bomber : [Text III . ] Vgl. Dashian : Katalog d . arm . Handschr. i . d .

Mechitharisten -Bibliothek in Wien, Nr . 398, 6c und 515, 7 .

v

8. auf Bl . 216b - 217 a 16 ein bisher noch nicht veröffentlichtes

Verzeichnis von Städten , Flüssen etc. und deren Erbauern bezw.

Benen ne rn mit der Überschrift : : յս են քաղաք և շինաղ.ք նոցին:

[Text IV .]

9. auf Bl . 217 a 17--217b 5 eine bisher noch nicht veröffentlichte

kurze Beschreibung der Flüsse Ganges, Nil , Tigris und

Euphrat mit der Überschrift : ,որս գետքն են ։ [Text V. ]

10. auf Bl . 217b 5-218 b eine noch nicht veröffentlichte Be

schreibung von 42 Flüssen mit der Überschrift: Quimp le qwge

նոցա մեծ և անուանիք բ։ [Text VI . ]

11. auf Bl . 219 a --221a eine noch nicht veröffentlichte Beschrei

bung indischer und persischer Städte mit der Überschrift :

Անուանք .քաղաքացն Հնդկացն և Պարսիցն ։ [Text VII . ]

12. auf Bl. 225 a—235 a 5 eine bisher noch nicht veröffentlichte

Beschreibung der Patriarchalverfassung mit der Überschrift:

կարգադրութիւն ( ստուծով սրբոց մայրաքաղաքաց և մետրապաշտաց և

արՀեպիսկոպոսաց uաչմանեալ ըստ առաքելական և պատրիարգական աթո

ռոց • և եդաւ այս կարգ աստիճանացս քաՀանայապետից ըստ տիեզերական

ժողովոց աւրինաց , und zwar

a . auf Bl 225a - 225 b 25 eine Beschreibung der fünf Patriar

chalbezirke Rom , Konstantinopel, Alexandria , Antiochia,

Jerusalem , ohne besondere Überschrift. [ Text VIII)

b . auf Bl. 225 b 26 - 226 a 9 eine kurze Angabe über die Kirchen

bezirke von Grossarmenien und Cypern mit der Über

schrift : M շխանութիւն Հայոց մեծաց , iibereinstimmend mit dern

letzten Abschnitt der im Folg. unter c erwähnten Abhandlung

von Epiphanios ..

c . auf BI. 226a 10 — 235a 5 eine Ü bersetzung der ,"Ex986ts 100

roxh7616 ; Taroncox@ v 18 xa unroocolurj» ․ des Erabischofs

Epiphanios von Cypern hgg. v . F. N. Finck ( 13b.pwl

Կիպրացու քxosqis 110010xanocy 11c1c1c07 & y 18 act u պ 007Tolstoy՝

Հայերէն և յունարէն Հրատարակեց Նրանց Նիկոլաուս Փինկ ,

Մարբուրգ 1902 )
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13. auf B1. 2352 6–245: eine Übersetzung der T @ sis 18) Tarot

aqxıxõv Ipóvwv des Nilos Doxapatres, unter Berücksichtigung von zwei

anderen landschriften hgg. v . F. N. Finck ( Նեղոս Պոքսապատռի կար–

գագրութիւն պատրիարքական աթոռոցն , Հայերէն և յունարէն Հրատարակեց

Նրանց Նիկոլաուս Ֆինկ , Ս ․ Էջմիածին 1902.

14. auf Bl . 245 b - 247b 16 eine noch nicht veröffentlichte Ab

handlung über Würden und Ämter in der Kirche, übersetzt von Nerses

von Lambron , und zwar

a . auf Bl . 245b- 247 a 12 über 16 Ämter mit der Überschrift

Արժանապատութիւն ի կաթողիկէ եկեղեցոջ , զոր կալցին ժառան

գաւոր սարկ ։

b . auf Bl 247a 13 - 247b 16 über 9 Ämter mit der Überschrift

կարգ երգողացն որք ոչ լինին սարկաւագք , այլ կէս սարկաց և

երդողաց և ընթերցողաց և զայլ որ Հանգոյն սոցին աշտիճանաց

կալցին զձեռնադրութիւնս :

Am Schluss steht : Տեառն Ներսիսի է թարգմանեալ եպիսկոպոսի

Տարսոնի այսոսիկ կարգաւորութիւնք ։ [Text IX . ]

15. auf Bl . 247b 17-21 einige bisher nicht veröffentlichte An

gaben über Gewichte mit der Überschrift ( wwwqu 420nng. [Text X ].

16. auf Bl . 248 a 1-11 eine noch nicht veröffentlichte kurze Ge

schichte der Abstammung der Jungfrau Maria mit der Überschrift

Ն լուստ . [Text XI. |

17. auf Bl . 248 a 12-15 eine noch nicht veröffentlichte Angabe

der die sechs Zeitalter bestimmenden Ereignisse mit der Überschrift

Ն.լուստ . [Text XII. ]

18. auf Bl . 248 a 16-248b 5 eine noch nicht veröffentlichte Notiz

des Katholikos Nerses über den König Seleukos, dessen Kinder und

die zu deren Ehren erbauten Städte unter Berufung auf Abu - Sajid

(ԱՆ/ ) mit der Überschrift Տեառն Նե ր ս ե սի գտեալ Հարցմամբ է

« Նպու - Սատ իմաստասիրէն [ Text XIII . ]

19. auf Bl . 247b 6-11 eine noch nicht veröffentlichte kurze Notiz

über die Ismaeliten , ohne Überschrift. ( Text XIV. ]

20. auf Bl . 248b 12-22 ein bisher nicht veröffentlichtes Ver

zeichnis der Schüler Sahak's und Mesrob’s. (Text XV. ) (Nr. 20,

21 ս . 22 m . d . Überschrift Ն.լուստ ).



Kleinere mittelarmenische Texte. 103

21. auf Bl 248 b 22-249 a 9 bisher nicht veröffentlichte Chrono

lo gische Angaben ։ Ըստ Եսայի գրին ժամանակագրի . [ Text XVI ]

22. auf Bl . 249 a 10—249b 1 einige noch nicht veröffentlichte Be

merkungen über griechische Götter und Helden. [Text XVII.]

23. auf Bl . 249b 2-17 eine noch nicht veröffentlichte kurze

Lebensbeschreibung des Aristoteles mit der Überschrift ( wwwqu

Արիստոտելի . [Text XVIII. ]

3 , 4 Ե .

24. auf Bl . 249b 18—250b 12 des heiligen Epiphanios Erklärung

der Edelsteine mit der Überschrift Սրբոյն չպիփանու վասն ականց

պատուականաց , զանուանս նոցա պատմէ , im Wesentlichen überein

stimmend mit der Bazmavep XIV, (Jahrg. 1856) S. 46–49 , in der linken

Spalte veröffentlichten (kürzeren) Rezension . Im folgenden Verzeichnis

der abweichenden Lesarten beginnt die Zeilenzählung mit der ersten

Zeile des Textes (nicht der Seite) Մսաջին ակն etc.

46, 2 , 3 շափեղա , 3, 3 ամէ իւստոս, 4 , 1 բարեղ • — 5, 3 , Յուտայ

8, 4 արենատեսիլ։ — 9, 1 գտան . — 10, 1 զարութիւն . - 11 , 4 վերս.—

13, 1 S պազէ ․ 13 , 4 զաւրութիւն, 15 , 4 .եսանն . 15 , 6 զեդ •

17 , 3 ջրմոլութէ , 17 , 4 ակտէ ։

47 , 3. 2 JU թոպիա , -- 3 , 5 պեսոն. – 4 , 2 էթէ . 5 , 1 տս» .

7 , 11 իրիացոց ․ — 8 , 1 զաւրութիւն. – 11, 6 Հնտիկք : — 12 , 1 զարու

թիւն. – 12 , 5 սնկանց» -- 13, 1 ակտել։ 13, 4 ածեալ։ – 15, 4 զմրուխոյ »

17 , 2 կաստիացոց։— 18, 3 երկընչին,

48, 1 , 1 լիգիրոն , 3 , 2 չթոպայէն . 4 , 2 ասվում ։ 4. 4 կողմնոյ •

6 , 3 Ղարութիւն . 6, 6 կենա սա . 7 , 1 նա . -- 7 , 4 ակտակար ․

9, 5 Սկիւթացոց • — 10, 3 .յակընդի .

49, 1. 1 տեսլեամ ։ 1 , 5 անձից ։ – 2, 4 ակտէ․ — 4, 1 փեղոսկրի ․

7 , 4 լիբէացիոց• 8, 4 զանձրևան . – 12 , 2 որովայնածից։ - 12, 3 ա

կտէ . – 13, 3 ըմպէ։ 15 , 1 ադանման, - 17 , 2 Եփրատա , 18, 2 երև , —

23, 5 սա ակտակար․ – 24, 1 ասի և սա ի ․ – 24 , 2 Հնտիկ ․ – 24 , 4. 5. 6

fehlen . 25, 3 գեղեցկատեսիլ ։ Նորոգողին զսոսա ստուծոյ ճռ փառք

յամենայն բերանոյ։ .- 28, 5 տեսական,

25. auf Bl . 250 b 13-252 a 27 eine noch nicht veröffentlichte Ab

handlung über die Edelsteine , ihre Eigentümlichkeiten und Heilkräfte

von Mechithar Heratsi mit der Überschrift Մխիթար իմաստուն

բժըշկապետի վասն քարանց և յատկութեանց նոցա և բժըշկութեան

նոցա , [ Text XIX. ]
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26. auf Bl . 252 b eine noch nicht veröffentlichte kurze Nachricht

über sieben Sekten in frühchristlicher Zeit unter Berufung auf

Josephus . [Text XX . ]

27. auf Bl . 255 a - 256 a 8 zwei noch nicht veröffentlichte Be

lehrungen des Katholikos Gre g or, uberschrieben Ըան պիտանի

Գրիգորիոսի կաթողիկոսի. Das Zweite Stick trist die Überschrift

Նյլ ինչ Գրիգորի , [Text XXI . ]

28. auf Bl . 256a 9--23 eine noch nicht veröffentlichte Er

klärung von Gewichten mit der Überschrift l- punnla her ywqwqu 420_ng.

[ Text XXII. )

29. auf Bl . 256 a 23 – 26 die Namen von 12 berühmten Bergen ,

wie folgt: Նյս են անուանք ժլ ան լերանց անուանեաց։ Լիբանան, կա -

կասոս , -րոս , տղաս, Պառնասոս , կենրոն, չղիկոն , Պարթենիոս ,

Մասիք , Պ ,ակարանտոս, Պէնիոս , Ուղիմպոս ։ Vgl. Hschr. 102 des

Klosters Etschmiadsin ( vom Jahre 971 ) Bl. 36 a , in einer geschichtlich

geographischen Arbeit eines gewissen Andreas : Նյս են անուանք տաս

Նևերկուց լերանցն անուանեաց: Լիբանան , կակաս , Տարոս , ,տղոս,

Պառնասոս , կիթերոն Եղիկոն , Պարթենիոս , Մասիք , Պ եւկարանտոս ,

Պենիովս , Ողիմպոս :

30. auf Bl . 256 a 26—256 b 5 die Namen der (angeblich ) grössten

Flisse mit der Überschrift Պետք մեծամեծք և անուանիք ի : [Text XXIII

in besserer Redaktion Hschr. 102 Bl. 36 b .

V on
31. auf BI . 256b 5–269 24 die Geographie des Nos e s

Chorene , und zwar

auf Bl . 256b 5–2683 8 Kap . II bis zum Schluss mit der Über

schrift ԱշխարSագրութիւնք Հատած բ ;

auf Bl . 268 a 9 - 269 b 24 das erste Kapitel mit der Überschrift

S ա կատարեցան տիեզերք ։ ՏգարSագիր = Աշխարագիր ] :

Im Folg . verzeichne ich die abweichenden Lesarten des vor

liegenden Textes von der Venediger Ausgabe : Սրբոյ Հօրն մերոյ Մովսէսի

լորենացւոյ մատենագրութիւնը ։ Երկրորդ տպագրութիւն, ի մի ենետիկ

ի տպարանի սրբոյն Ղազարու յամի 1865 ոյժդ , S. 585 f.

585, 3, 2 աշխարհագրութեանց : 6 , 6 յոլով եղեալ * -- 6 , 8—7 , 4 չար–

կաւորեմք արտաքինսն ձեռնարկեալ որ զաշխարդագրութիւնսն . 10, 2

երկրաչափութիւն . – 11 , 5 խոկացին . — 12 , 6 կացեալք ։ – 13 , 2– 6 և տու

ընջեան և գիշերոյ զմեծութիւն, 14 , 5 երկնի , — 14, 10 երկրի . 15, 1
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20, 2 ամե

4, 4. 5 մեծ

13, 1

երևելոյ ։ — 15, 3 (և) fehlt. — 15, 4 զբնութիւն. — 16 , 1 մ, ջարէական, 16,

3—6 զգիծն ունելով ասպարէսական չափով ։ — 18 , 2 զկականսն . 18, 4 փո

փոխեալսն․ - 18, 6 այլոր ։ — 19 , 1 այլապէս . – 19, 4 (որ ) fehlt .

նեքեան մտանեն . – 21, 5. 6 կալով ի վերայ ․ — 21 , 9 — 22, 7 Հիւսիւսական

կողմանէ ասպարիսաւք չե երինկաք ․ – 23, 2 զթուղիս.— 23 , 6 զՀիւսիւսա

կանաց ։ – 24, + (իբրև ) fealt. — 24 , 7 լայնութեան, – 586 , 1 , 1 (չափ ) fohlt. -

1 , 4 ժ h և . - 2 , 1 որ ի մէ ջարական․ – 2 , 2 (շրջանակն ) fehli . — 3, 2 երեք

— 3 , 3 բիւրաւքն․ - 3, 5 վեց Sազարեկիւք ։ 4, 2 չափոց ։

շուրջունողութեամբ ։ — 6 , 3. 4 զայլս երևեցուցանեն . - 6 , 6 Թէոդորոս.—

7, 3 (մեզ ) fehlt . — 7, 5—7 թե Պիեռիկոնն․ - 8 , 4 զտուռային . - 8 , 5 միջ

Ներկնէ - 9, 2 զղադա : 9 , 5 կիւռիա » - 9, 7–10, 4 Նիա նաւելով

ընդ մէջ երկրական. — 10, 5 ըստ անամոս . — 11 , 10 ապռոտիկոն ,

գաւտին․ — 13, 3 ընդդէմ . -- 13, 4 (մեջ ) fehlt. 14 , 1-3 եթովպայեցւոց ճանա

պարՏորդութեանն կտեսնում , - 15, 3 զՊռաւ u ոն 15, 7 շաղաքն.—

16 , 1 յաներևական. — 16 , 3 (6 ) fehlt . — 17 , 3. 4 նաՀանգացն զմինն . 17, 7

Հարաւոյ • - 18 , 1 միջաւրէական, 19 , 1. 2 նմանէն ծառջնային , 19, 4 , 5

( և է ) fehlt . - 19 , 7 (երկրորդն fehlt. - 20, 1 աւինիս , 20, 4 ժգ ևս կգ և .

- 20 , 5 (երկրորդն felit. — 21 , 1 , 2 ::լեքսանդրիայ, և սա ժամա , — 587 , 1 , 2

ամենայնք ։ – 1 , 3 դ . — 1, 5 Պռադորոս • – 2 , 2 և կարևոր :
2 , 4 Հա

մաչափութի
ւնսն

. – 3, 2 ե . – 3, 4 Հրո ոմ.
3, 5 զ ։ — 4 , 2 կոստան

դինուպալիս , , 1 Սիթիա . b, 4 աշխարՀաց ՝ 5, 5. 6

ըստ դոցին . 5, 7 սեցան (davor eine Licke). 6, 5. 6 զտիեզերական զստո–

րագրութիւնսն . - 8 , 4 Նմանութեանն . — 8 , 6 գնդովն ․ 9 , 1 ասոխակա

կան . 10, 5 վերնաչափութիւն, - 11 , երևեցելոցն , – 12, 1 ասորոբոն . -

12, 3 զսկիաթոռոն . — 13, 2 դէոպէտոնա . - 13, 5 ցամաքիչափութիւն . — 13, 6

որով : – 14 , 4 ասպարիզաւք ։ — 15, 1 բնակութիւնս. – 15, 4–16 , 2 սկիզբն

արարեալ յարևմտից : 16, 6 ածանաթ. — 16, 73ովկիանոս, 17, 2–4

ծայրէն Սպանիայ աշխարՀէն ․ 17 , 6 յարևելս , - 18, 1 զեզը , 18, 4 , 5

ծանծանաթ երկիր ։ — 20 , 4 գատոյն . — 20 , 6 զՀիւսիւսի ։ - 21 , 1 յանծա

նաթթ. - 22, 3. 4 ի յայրեալ զատոյն․ - 23 , 2 յանծանաւթ . – 23, 4–24 , 5

(մասունս ևթնևտասն ..․ bis ••• այնութեանն) fehlt . - 25 , 6 զայն ՝ 26, 4 (4 )

fehlt. 27 , 3 անծանաթ, 28 , 1 Յորում, – 28 , 4 տիեզերագրութեանց ։

29, 2–4 Պապա աղեքսանդրացւոց Համապատարար • - 588 , 1 , 1 զերկրագոր

ծութիւնն . - 1, 3 մեր և այլ։— 2, 2 զմեծամեծ . 3 , 2 որչափութեան չա

փոց ։ - 3 , 5 յաոկութեան , 4 , 2 կատաց բարձ . - 4 , 4 տեսութեամբ. —

4 , 6 ամ: 6 , 7 ե. - 7 , 1 նաՀանգդ ․ — 8 , 2 կառճառա

տորակայ ։ - 9 , 1 այս ինքն է որ … - 9 , 8 զայլոցն.
10, 6 , 7 մասն է .

10 , 10 ասպարէս . տ . 11 , 1 (և) fehlt, — 11, 2–4 ասպարէզ է Հեռակացութ
իւն.

- 12, 1 ( է ) fehlt. - 12, 5 ( 1 ) fehlt . — 12, 8 ադաչափու
թեան. - 13, 1–4

քայլ 13 ,8 ոտն է: 14 , 2—4 և մղոնն է ե ասպարեզ ։ --

4, 3 Հ .

|

Հաստ
- 8 , 5 ըն

Ճե և քայլն,

-
-
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14, 6 ասպարիսաց ․ - 15, 4 միով պակաս . - 16, + (զի ) fehlt . - 17 , 2 n.

17 , 5 Տրասին. — 17 , 7 մողոն , — 18, 1 (t ) fehlt , 18 , 3 աղաչափութեամբ

երկրաչափութեան. - 18, + (1 ) fehlt, - 19, 1 է ի . 19, 3 (երկրաչափու

թեան) fehlt. — 20, 5 մասին. 21 , 1–5 մողոն , դէ , իր 22, 3 չափիով։—

23, 3 գատայն , - . 23, 6 միջաւ րէական. 24, 3–5 բնա ինչ ոչ ։ 25, 3—

26, 3 այն արեգական եղանակ են ամառն ո .յեղանական ձմեռնային փո

խանցեալ։ — 27 , 1 վերադարձե
ալ

։ - 27 , 5 զարեգակն. - 28, 3. 4 լինել

Վան • 28, 6 վեցերրորդ • 589, 1 , 1—4 վաթսներրորդ մասն լինել չափ

է զարեգակն . – 2 , 3 արեգականն, 3, 2 (1 ) fehlt. - 3, 3. 4 աթևանս խ ս .

— 3 , 6 շաւղիցն . — 4 , 1-5 , 1 նրբեցելոց բորբոքողութիւն ասացին զայրեալ

գատին . — 6 , 1. 2 զնա ի բնակութենէս.— 6 , 6 կիսագնդին. -7, 2-9 , 1 (ընդ-

դէմերկիր ••• bis ••• զոր) fehlt, – 9, 3 գասացեալ։ - 9 , 4–6 քան զնմա -

Նէն ․ — 9, 7 (ասացին, fehlt. — 11 , 1 զդէմն • - 12 , 6- 7 զայրեալ գաւտովն.–

14 , 4 կոստանտիանոս , 14, 6 (6) fehlt . 15 , 1 տեղագրութիւնն , 15, 2

(ասէ ) fehlt. - 16, 1 արևելայ : 18, 3–6 ասէ զՈվկիանոս շուրջ լինել :

19, 5 , 6 Հիւսիւսային արևտոից․ - 20, 2 Հիւսիւսայի ։ 20, 5 յերից ։

21 , 5 (6) fehlt, – 22, 7 զանծանաթ. 23 , 1 երկրէն. - 23, 3 — ) շրջապատել

զամենայն բնակութիւն մարդկային , 24 , 4-6 ծովացն մեծամեծացն զչնդ -

կայնոցն , - 25, 1 (ասեմ ՝) fehlt. — 25. 5 զկաաբիականԼՆ. - 26, 2 Վրականի•

26, 5 զերկիր․ - 27 , 3 զնոքաք: — 27 , 6 ճշմարիտ է . 590, 3, 2 յունակա

կան, 3, 5 և մերոց ․ - 4 , 1. 2 ևս կայարանաց• - 4 , 5– 5 , 2 անցանել :

յորմէ վարկանիմք և Հընդկականին. - 6 , 3 պարունակել : - 7 , 3 Պտղո

մէոսի ․ - 8 , 2–6 գաւտովն անցանին ի Հարաւտ կողմն . — 9 , 1-4 զայնոսիկ

ճըշդիւգրեցին և սահման, 10, 1 « Նաիւումբայ• 10, 3 ԻԼուսնի ։

10, 8 անծանաթ. — 11 , 5 , 6 զանծանաթ երկրաւ , - 12 , 2. 3 մինչ g ՈՎ

կիանոս . – 12 , 7 լռեաց ։ 13 , 1 զորմ :
13, 5 և . – 15, 2 (և ) fehlt . –15, 4

ասէ թէ ՝ 15, 6 Հիսուսին - 16, 2 էթէ . — 16 , 6 ջուրց ․ - 37 , 3—5 էթէ

ՏրամաՆ Տեառն . 18, 2 , 3 ջրոյ անծանաթ. - 18 , 6 պիտոյեանցանել ։ —

19, 1 և ոչ. — 19, 4 անծանաթ. — 20, 1 ջրոյ , 20, 6 զանծանաթ. 21 , 2

և կա : — 21 , 4 զանծանաթ. – 22, 3 մտածութեանց ․ – 23, 5 և , - 24, 4--6

Պապ աղեքսանդ րացոյ երկրագործութեանն , - 26, 5 կղաւդիա , — 26 , 1

Պտղոմիէ . 27, 2—6 գատոյն կրկնակի և ի Հիւսիւսի և ի Հարաւ , 28 ,

4. 5 գաւտին յանծանաթ
. – 29 , 3. 4 S արոյրանի

կըղզու – 30, 5 վտակն

30, 9 եթովպայս , 591 , 2 , 5 (և) fellt. 2 , 7-3, 2 ձկնկեր եթովպակե

ցիսն յանծանաթ. - 3 , 4 Ովկիանոս է , - 3 , 6 զևթիւռոս . 5, 6 լե

րամբք ․ — 6 , 7. 8 լայնութիւն չափիոյն . 7 , 4 առ Հիւսիւսի , 8, 2 ։

նութիւնն . 8 , 6—9, 4 կարկինէտեան ծոցոյն Պանտոսի առ եռանիւ , —

10, 2 անծանաթ. 10, 7 մասունսն .
11 , 1 Հիւսիսոյ • 9

յարևելից։ – 13. 1 զայսոսիկ . — 13, 5 և կամ. 14 , 1 անծանաթ. 14 , 5

(s ) fehlt. - 14 , 7 և Ովկիանոս ծանաթ. – 15 , 1-3 նաւագնացութիւն կղզիս

10, 4 և .
11 ,
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27, 2 ԵՆ .|

}

գ . - 16 , 3 Երանելեացն . 17 , 7. 8 ի Հիւսիւսայ ․ - 18 , 5 մինեղուցն .

18, 8 Սեպտէ . 19, 3 է խաթՆեակ . — 19 , 6 ողոն . - 20 , 1 տեղոյն.

21 , 7 կեալ ։ — 21 , 8 (այլ) fehlt , — 21 , 9 կղզի ․ — 22 , 2. 3 և Սկավկանես .

22 , 6 Հիւսիւսի . -- 24, 2 բրիտանացոց ․ — 24 , 6 (մեծ ) fehlt ,
. 25, 1 որ :

25, 3 յանծանաթ. — 26 , 6 Սբկանդրէ . - 26, 9 ունեք ,

28 , 1 չկա ․ – 28, 10 անծանաթ. 29 , 5–30, 1 իա յարևմտի « Ովկիանոս .

— 31 , 2 երկրորդ ․ — 31, 4 որով ։ 31 , 8 առաջին , 34, 3 անծանաթ.

34 , 7 սինեցւոց․ – 35 , 1 աշխարՀա , — 35, 4–7 Հիւսիւսոյ Հընդկաւք և պար

սիւք • — 592 , 1 , 2 արաացաք։ – 1 , 5 եգիպտացաք
։ – 2, 1 եթովպացաւք

։

– 3, 2 ծովն. - 3, 3 Յունաց ։ — 4 , 5 ...սորիս , 4, 7. 8 սաՀմանք ցարև-

ելիցն. – 5 , 1- 3 .սորանք և Փիւնիկացովք
․ - 5, 6 ; 6 , 1 Հրէաստանի

Տարած : — 7 , 1. 2 Հիւսիւսյ միջներկրայք։ — 8 , 3 ծովի , — 8, 4-6 (Ֆձգի

ցչգեր ) fehlt. - 8, 8 (6 ) fehlt, — 8, 9 , 9 , 1 Հիւսիւսոյ Եւրոպի . — 9 , 7 լիբիւ .

- 10 , 1 մ (dahinter eine Licke ). 13, 4 Պաղէտիւէովմէտայ
։ – 14, 1-15 , 2

.յարևելից Հայաւք ․ իսկ յարևմտից Հիւսիւսոյ Աղվանիւր , իսկ ի չա

րաւոյ սկիւթացաւք․—
16, 1-3 կոչի արիական ամբաստակեք

. — 17, 3—6

իսկ Ի Հարաւոյ Մարաւք , եղաք և Պելման և , 18 , 5 Երասխեա .

18, 6 (գետոյ ) fehJt. 19, 4 բաժանեալ: 19, 6 Ե -րոպիտ , 20 , 3

և Ասիայ : - 20, 6 —21, 6 յարևմտական
Հիւսիւսային

կողմանէ ջրոպի

մինչև ի Տանավիս գետ , 22, 2—6 կողմամբ լիբի մինչև ցկարմիր.

23 , 4–7 սաՀմանաց յարևելակողմ
` զՀիւսիւսի , 24 , 4 զմէջ ։ 24 , 8

ցծանաթ. 27, 1 Պտղոմէոս. – 27 , 3 Արաբիայ – 28 , 4-6 աւետարանն

զերջանիկն Արաբիա • 29 , 6 դըլխոյն ․ 593 , 1 , 1 բաց • 1 , 5 միա

չաք։— 2 , 1 ի ծայրիցն և.- 3, 4 (ըստ) fohlt. — 3, 6 Պտղոմեա ․ - 4 , 5 զեր

կուս • — 6, 5 զՏիւսիւսայինն . 7 , 1 չափոյն , 7 , 6 եդեալ ։

8. 2 չափից․— 9, 6զՏարիւրն. – 10, 5 նոյն գունակ. — 11 , 3 .յայրեցական.. –11, 4

գատով.— 11 , 5. 6 կրկնեցաք զութե . — 12, 7 ըզպտղոմէական . - 14, 4. 6 բա

անդակեցաք զՀասարակակասութիւ
նդ

• – 15, 4 զաշխարՀ . - 16, 3 գրից․—

16 , 5 Պապ • - 17 , 4 .յարևմտէ . - 18 , 2 (ծայրէն) fehlt . 18 , 3. 4 Սպանիա

աշխարՀէ ,. — 19 ( ստանար աշխարՏ Է -րոպայ ա . 20, 4–7 (իմնկար)

մինչև ովկալով։ 22, 1 Հիւսիւսոյ • 22 , 5 Պիւռենէ . 23 , 7 –24 , 2

և բաժանի նա ի . 24, 5 (Կիոքունս ) fehlt . - 24 , 7 (և) fehlt. — 25 , 4 զոր •

25 , 6 յիշատակել ։ 26, 7 զգաառս • — 27 , 4 (և) fohlt . 28 , 5 Տզաւրս ,

- 28, 8 Հոակապս , 29, 2 էթէ . — 30, 6 պատմութիւնսն . 594, 1 , 1

Թերետանացւոց է . — 1 , 7 Հիւսիւսային . — 2 , 1 Ովկիանոսէ . 2, 5

Սպանիա . - 3 , 2 արևմտայն . - 3 , 4 Նիումսառնիա . - 4 , 1 Ճղճկէն.

4 , 4 Տզաւրք ․ - 5, 5 արևելայն . – 5, 7 փուիտն . , 8 տիզիկաձև ,

6 , 9 բազմաճիւղք ։ — 7 , 3 Տար: — 7 , 4 իե . 8 , 1 անտառք . 8, 4

զկղզան. - 8 , 6 կղզի . — 9, 1 խե . — 9 , 3 Թողիս . 10, 1 աղիոս է .

- 10, 4 Սպանիայ • - 11 , 1–4 ի Հիւսիւսոյ և յարևմտից -

•

11 , 6 և .
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20, 5 ճ.

12 , 3–5 ի Յունաց ծովուն յարևելից։ 13, 1–3 2 Դաղղիոս աշխարՀս

* * 13 , 6 մեծք • 14, 1 (երկու) fehlt. - 14, 4 չզարք: 14 , 9 (զիւրև)

fehlt. 16, 1 Տզարս • 16 , 2 (և) fehlt. 16 , 3. 4 զաքն 1 ռանք ,

18, 1. 2 Գերմանացւոցն ի յելից • 18, 4 խաղիոյ - 18, 6 ; 19, 1 Հիւ

սիւսային Ովկիանոսիւ.— 20 , 1. 2 gԴանափ գետ , 20, 3 Ունի Տեր

մանի . — 20, 7 մինն . – 21 , 1 վունդ.ք . 21 , 6 ունի և .

21 , 8 զար։ - 22 , 7. 8 դ յոյժ մեծածառս ․ - 23, 1. 2 ունի և երկաթա

կտրութիւն , 26, 2– 4 է յելից կալով աղիոյ ։ - 25, 1 Գերմանղյ ։ և .

- 25 , 4. 5 ակամբ.ք Դանուբ• – 26 , 4 Հիւսիւսոյ և . — 27 , 4 , 5 Յունիոն

ծոցով ․ 27 , 6 և ունի Դաղմատի , | 29, 2 զ և . 29, 5 և կղզիս ,

29, 7-– 30 , 1 և լինի ի Դաղմատիայ գազանս , 30, 4 գունաւսոս . 30, 6

և . 31 , 1 իւր • 31 , 3 որսորդաց իւրոց: 31 , 6 (զնոսա ) fehlt .

32 , 1—7 Իտալիայ է յարևելից աղի և առեալ ի ․ 33 , 1 և ի ․

595 , 1-5 և Հիւսիւսոյ ապաիացով.ք և Սկռէ լերամիքն , 2, 2 Հիւսիւսոյ

և . – 2 , 6 անդրիական. - 3, 4 , 5 սիւղենական պիւղագոսիւն . — 4. 1

և ունի |տալիայ • 4, 4—6 .քաղաքն
և

գաւառս
մ . 5 , 6 և կղզիս ,

6, 2 մինն . — 6, 5 Պիղատոսն . 6, 6 (էր) fehlt. 6, 7. 8 ունի և մայրա -

քաղաքս երկուս . — 7 , 2 ամենա . - 8, 2 ] տալիա , Տամար․ 8, 6 կա

սիկ ։ 8 , 8–9, 1 ի Սկիւռնոս կղզոջն . 10 , 2. 3 գաւառս ժդ . 10, 5

գետ . - 11 , 6 արծաթթ . 11 , 8 երկրաբուսակ - 12, 1 (իբրև ) fehlt .

12 , 2 ծնեբեկ . 13 , 8 Սկևռնոս . - 14, 5 թևով: 14 , 7 Հիւսիւսոյ :

14, 9 Հարաւ կոյս , 15 , 1 և ունի . 15, 6 դժարս , ― 15 , 7 ; 16, 1 (և

փոքունս ) fehlt . 16 , 8 գաւառ • 17 , 2. 3 մանրուն կղզիս . 18 , 1 Սար

դոնիա • 18, 6 (1) fehlt. 19, 6. 7 կալով Սարդոնիւ կղզոյ - 20, 6

ի ծայրէ , 21 , 2 մղոն , 21 , 6 ; 22 , 1 ( քաղաքք ինձ) fohlt.

22, 3 ժը . 22 , 6 լերինս ․ — 23 , 3 Պառթենոս , յորմէ գետք բղխեն

և առկանոս , – 23 , 6 (Հանապազ) fehlt . — 24 , 7 արգևանդ - 25, 2

(որո) fehlt — 25 , 3 Հասարակն է . — 26, 1 Գերմանացւոց ։ — 26, 3 Հիւսիւ

սային . — 27 , 1 յանծանաթ . 27 , 4 Ոեպիա , 28, 1 Sանաիս գետ ,

28, 3. 4 և ունի Սարմատիայ • 596 , 1 , 3 զՔուռսուն, — 3 , 1 և փոքր ․

4 , 3 մինն . 4 , 8 կեդարու , 6 , 3 ի յարևելից 6 , 5 Դաղմատեա ,

7 , 1—3 (առ երի Սարմատիպ ) fehlt. 8 , 8 Սկալավացւոց • 6

Գունդք • 10, 8--10 կղզիս և լիճս ․ — 11 , 3 կոստանդինուպաւլիս .

12 , 1 Մակեդոնիայ • 12, 5 պիւլադոսին , 13, 3—5 Դաղմատիայ և

Թրակիայ • — 14 , 2 զԵլլադայ : — 14 , 3 և ունի Մակեդոնիա . - 14, 7

1 • 15, 1 գաւառ
15, 4 ԺԷ . 15, 6 գ : 15, 7 կղզիս , 16, 1 դ •

16 , 2–4 և լինի ի Մակեդոնիա , 18 , 1 Ելլադայ է և . — 18, 5 Մա

կեդոնիայ • 19 , 1 պիղագոսիսցն , 19, 2 և ունի Ելլադայ • — 19 , 6

զԵպիւռուզ: — 20 , 1 զ.քիա ․ – 20 , 3 :զ : րիայ• - 20, 4–6 ապառաժ

և մեծ կղզի , զ Կրիտն , 21 , 4 ս Պեղւոնիսոս , - 24 , 1 , 2 զ Պամեդոնոս ,

21, 5 ե .
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ասո

4

32 ,
5 և

ունի և մայրաքաղաք : 25 , 3. 4 կղզոջն ջ միւս․ — 28 , 1. 2 .շխարՀ

Լիբացւոց ը , առաջինն որ է Ուինկուրուրա , Մարատանիայ ՏԻնգանիայէ ․

- 29, 1 Սեփտիայ • — 29 , 4 , 5 աևտով : 597 , 1 , 1 և ունի Մարատա

նիայս. – 1, 6 ժգ ․ 2, 2 ղՊռոնիոն . 2, 3 Պեգիոն . - 3, 1— 4, 7 Մաւ

րատառնիայ Կիտայնիզայն յելից կալով Տիգոնէ և տարածի ի Հարաւակոյս

ի չեղ զելէաք․ — 5, 1 և ունի . — 6 , 1 ճ . — 6, 2 և քաղաքս ,

6,
և

գաւառս , 7 , 1. 2 պղընձափորանայս երկրին , 7 , 6–8, 5 ժամ

ընդիր տինաբառիս , այս ինքն է եղել կարմի ․ — 9, 4 Մարիտանիայ•

9, 5 (կեսարինիոյ ) fehlt. - 10, 3 և բանասի ․ 10, 5 երկու ,
11 , 4 առան

ձնակի ։ — 11 , 6 Տրապաւլի
ս

․ -- 12 , 1 և ունի ։ — 13 , 4 ծոց • - 13, 6 (4)

fehlt. — 14, 5. 6 սակարկեդ
ոնիա մայրքաղա

քաց։ — 15, 3 բանջարս » - 15 , 6

անն , 16 , 1-5 զոր էթէ ոք ուտէ զՀայրենիս » - 17 , 4 .յակունդ և

ի ախուտ , - 17 , 7 և ․ - 18, 6—19, 1 է յաւդակա
րծրացեա

լ
.քանայ:

20, 1–4 ( կեռենակա
նն որ է Պենտազա

լիս . — 21 , 2–4 .երի ծովեզեր . և

ունի Պենտապա
լիս գաւառս Ժե . և . — 22, 1–5 և լիճ` մի և կղզիս բ .

22, 10 7 Հերակլայ
ն

. 23, 2 և զանդաբեր • — 25 , 3 բղակինեցւ
ոց

•

26, 1. 2 Մարմարա
կանն

է 1Լիբիր 27 , 3 կեռենակա
ն

. — 28, 1 արևմտէ .

— 28, 2. 3 (և է ) fehlt. — 30, 1 շինածոյս , - 30, 5 ինքնաղս , — 31 , 1 այլն ։

31 , 4. 5 վտակսն այրնեն . և . գաաը : 59S , 3 , 8 զանանձր ․

5, 2. 3 1 իրի , որ թարգմանի ներգաագոյն Լիբի , յերից կալով արև -

մտական Ովկիանոսի .յերի , — 6, 6 գաւտեան. - 7 , 2 ունի նտոս Լիբի ։

- 7 , 7 – 8 , 5 լիճս զ և կղզիս ժգ և Շարուրակեն. 8 , 71 ինի •

9, 3–6 լինին և թզուկք մատ ի . – 10, 5 ( Ինտոս) fehlt , 10, 7 և ըռըն

կեղջեր ։ 11 , 2–13, 1 ( Ովկիանոսէ bis . Լիբիա ) fohlt . 13 , 4

ափինեք ։ — 13 , 5 մարդակերք • 13 , 8 գինէսերք ․ – 15 , 1 վ երինն .

15 , 3 յեր , 15, 6 Լիբի — 16, 1–3 (և վերին Եգիպտոսի) fehlt. — 16, 7

Արաբացւոց ծովուն անցանելով : 17 , 2 գատեան. – 17 , 4. 5 Հարաւակոյս ,

18, 1 եթովացաւքն. - 18, 3 — 5 uաչման սովիրայ։ 19 , 2 Եթով

պիայն այս . - 20, 4 զռմալավդս երկրէ . — 20, 5 և . 21 , 2 ունի և

գետս . 21 , + և լերինս , 21 , 6 ունի և կղզիս , — 22, 3 ին . 22 , 4

23, 6 և ունի զըմըռնաբեր երկիր և խնկաբեր և կինամոնաբեր գաւառն,

— 24 , 2 Եթովպիայ է , որ ․ 24 , 5 անծանաթ. 25 , 4 ••• իկանու .

25, 7 Լիբայ • - 26, 5 անծանաթ .26, 5 անծանաթ ․ – 27 , 4. 5 երեկորնականքն եթովպակե-

ցիք ․ — 28, 1—3 այրեալ գաւտոյ կողմանէ . — 28, 5 Վիշապամարտք ։ - 29, 5

Հիւսիւսոյ • — 29, 2 ՈՎկանոսիւ , — 590, 1 , 1. 2 ձկնկեր եթովպայեցիքն• -

1 , 4 (1) fehlt . 2 , 1 տուփոս • 2 , 6 ձկնկեր ․ - 3 , 3. 4 սթափենք եթովպա –

..եցիք , 4, 2 որ : 4 , 4 Հիւսիւսոյ ․ - 4 , 5 լերիեղջերք ․ - 5 , 6- 6 , 1

զանալուտ մարդամարոտն , 6 , 6 Պերպիկէ . 7 , 2 , 3 Դեռմունայք ։ -

7 , 5—8, 2 աղ ծառ ասէրք և մադամարտք և ինծուղտք ։ — 8, 7 զչուն,

9, 3 (1) fehlt. 10 , 1 եղջիւրակնճիթք • 10 , 4 J որոց •
10 , 6
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13 , 1 ծա

7, 2 և

22, 6 ԺԵ .

28, 6

լերինն . — 11 , 4 այծամարտք • 12 , 1 գեղեցկախայտանք ,

կաթ, 13 , 4 (1) fehlt, 14 , 3 ձեռք ։ – 14, 4 (և ) fehlt. — 14 , 7 (6)

fehlt . 15 , 1-6 ինչ գազանք չանակնճիթք և մեծականջ . — 16, 4 որպէս . –

16 , 6 բարձրագագաթունք • 18, 4 .քաշք • 18, 6 զարաւորք : 18, 8

բռնաւորք ․ — 19, 3. 4 կուսից գաբսացիք • - 20, 3 եթովպայեցիք ․ 21 , 4

սաղմադար • 22, 3 ադրեցի . 22, 8 անցուցանէ , 600, 1 , 2 , 3 ընթՀա

նուր Ասիացւոց • 2—3 , 6 առաջին բաժին երկրի ընթչանուր սիայ է .

և ունի կողմունս , 4 , 3. 4 միջերկրայս , որք ։ 4 , 6 ընդ : - 5 , 3 Պեն

տոսի , 6 , 1 Րիւթանիայ է ․ — 7 , 1 կոստանդինուպասի

ունի , -- 8 , 3—5 և լիճս և կղզիս , 8 , 6 ունի և .
8 , 8 մեծամեծս 4

9, 2 զՙՆկաւմիդայ • — 10 , 2 ժգ . 10, 5 ծովեզերայինս , 11 , 1 (4)

fehlt. - 11 , 2 Վաճառատեղիս ․ 11 , 3 լինի և . 13 , 4. 5 ճիճի ոչ ուտէ .

- 14 , 1 Միւսիայ է ․ - 14. 4 Ելիսպոնտոս , 14 , 7 կալով ։ — 15, 2 և

ունի Միւսիայ • 15, 6. 7 ն , կղզիս . - 17 , 1. 2 ծովեզրացի կիլիկոն .

17, 4 տաճարն է . - 19 , 1 , 2 վսիայ առանձնակ է . - 19, 5 Միւսիայ •

20 , 3 Նսիայ • 20 , 7զիդիայ • — 21 , 1 գ չուղիս . - 21 , 4. 5 ունի

Նսիայ լերինս է . և . 22, 2 (և) fehlt. 22 , 7 և մայրա–

քաղաք • 23 , 6–8 և լինի .սիայ • - 24 , 1 ի խիժ . 25,11 իկիայ

է . - 25, 4 սի . 25 , 5 և ունի 1 իւկիա , 27, 1 զ Սիմոնիա , 27 , 2

և լինի ։
27 ,41 իւսիա • 27 , 6 զուղգին , - 28 , 1 սրատէ .

խիժ . 30, 1 Փռիւգիայ է . 30, 4 , 5 առ անձնական Ասիայ- 30, 6 (6)

fehlt. - 31 , 3 և ունի . - 31 , 5 ( ռ իգիա աշխարՀս․ — 32, 1 601 , 1 , 6

որպէս մայրաքաղաք Անտիոքայ և այլ քաղաքս իզ: ուր ասեն շինել զտա

պանք նաև , – 2 , 1-3 (երկրորդ .. bis .. Պակատիանէ ) fohlt. 2, 4-3, 7

որոց մայրաքաղաքս Լաոդիկայ և այլ քաղաք է և աշխարS ք գ .

4 , 1 , 2 Սաղուսալիայ, որոց ։ — 4 , 4 Սիդանիա ,4 , 4 Սիդանիա ․ - ն), 1 .քաղաք ։ - 5 , 5

(«Նռիւգիա ) fehlt. — 5, 7 զԴիդ իոն. 6 , 4 և լիճս , - 8, 1 ՈՆուիա .

8, 4 Րիւթանիայ և . - 9, 1 ռիգիա . — 9 , 5–10, 1 և ունի Ոնոռիալ մայ

րաքաղաքս զԿլադիուպալիս. — 10, 4 ( և ) fehlt. — 11 , 5 , 6 զՊարթենոս զե-

րեքարմա ••• իայն . 12 , 1-13, 1 (Հայսմ.․․ bis••• ցրտութեանն fehlt . —

14 , 1 շեղծագոնիա , — 14, 4 Ոնուիայ • 15, 1-3 որ էր ի ։ — 16 , 3 զԴեր

մանուպալիս . - 16 , 6 անգրէոն , 17 , 3 ( այլ ) fehlt. - 17 , 5 ե . - 19, 1.2

Գաղատիայ առաջինն է - 19 , 5 ( ռ իգիայ և.- 20, 3 Պամփղադոնոյ և , —

20, 7 ՈւիդիմոՆ . - 21 , 2 գետ , 21 , 4 զոր : 21 , 6 յաշխարՀս. 23, 2

երկրորդ է . 23, 5 Քոիգիոյ • և
24, 6 ի Պամփիւլ

նայ ։ - 25, 4. 5 մանրունս , որ ․ - 25, 7 գետս . 26, 4 զլիճսն . 27 , 1

Պամփիւայ • — 27 , 4 լիկիոյ և . 27 , 7 Գաղատոյ • 28, 2 յինք

եանս . - 28, 4 փոքուն , 602 , 1 , 4 (և) fehlt. 1 , 6 գ և.. 2 , 3–3 , 3 սմա

խունկս ըստիւրիկ ••••• միոյ ի կերածոյ ճիճոյ • – 4 , 1 Մարիա է ։ – 4 , 3

(կալով) fellt.— 4 , 4 Պամփիլիս ։ — 5, 4 կղզ : : 5, 8 զՏաւրոս , 6 , 3. 4

24 ,
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գետս ըսա Ոիմակադոս . և . — 7 , 1 Սելևկիայ• - 7, 5 իդ. և . - 8, 1-9 :

այս խունկ ըստիւրակ կոճու պուդոմփիտ կաղամբիտ • 10, 1 Ճիճոյ •

10, 3 կերած է ․ - 11 , 1 լիկոնիա է ։ – 11 , 4 Գաղատոյ • 11 , 5—12, 1 (և

bis Սարի ) fehlt. 12 , 4 իւր ի 13, 6 գետ , 13 , 8 լիճս գ ։

14 , 1 կապադոկիայ • - 14 , 5 Գաղատոյ • – 15, 6. 7 լերինս մանունս , —

16, 8 արձակս , -- 18, 1 լխապաւնդս է . — 18 , 4 Պեպիայգանտ . — 19, 3 կա

պոդոկիոյ - 19, 8 ; 20, 1 փոքունս բազումս . — 20, 4. 5 զաւրս Նեո ինս .

22 , 2 պեզիսոնական ․ – 22, 4 (կալով ) fehlt . – 22, 5 լինյպոնտոսի ․ - 23, 1

23, 3. 4 Պոնտոս ծովու , 24 , 1 և դժուարավարս ․ – 24, 3. 4 գետ

զԹոռմոնոս ․ — 26, 1 կապադոկիայ• - 27 , 1 կապադոկիոյ • 27, 5. 6 պա

լիմոնական Պոնտոսին , 603 , 1 , 1 (որ) fohlt, - 1 , 9 գես , — 2, 1—3 զՀՆԱ

մեղաս և զալիսէս . — 3 , 1 Կիլիկէ , – 3, 2 (ըստ ) fehlt. — 4 , 2 Լիոնոյ •

4, 6 կապադոկո 6, 2 (երկու ) fehlt. — 8, 1 1.սորեաց : 8, 3 ( է ) fohlt,

8 , 4 կիլիկէ . 10, 2 կղզի է . 10, 5. 6 պամփիւլական պիղատոսին ,

11 , 3 Սուրիոյ ՝ - 11 , 6 և ունի Կիպրոս ․ — 12 , 1 զՈդեմպաս» - 12, 3—5

գետս 12 , 6 (և ) fehlt . 12 , 10 աղանդանոյն . -- 13 , 2 գադոյ • –13, 5–7

կռուի և թափինչ . 14 , 1 ( ) fehlt . 14 , 2 , 3 և մարում քաշից •

14 , 6—15, 8 Կիպրոս զսաէմանս իւր երկայն մասունս գօ , իսկ ի լայնն

մասն մի.- 18, 1 (երկրորդ ) fehlt. 16, 2 Հայք են . 17 , 2 լերամիս , և .

17 , 6 ( և ) fehlt . - 17 , 9 (և) fehlt - 18, 1 .սորոց • 19, 2 Հայք են .

19 , 5 , 6 առաջի Պաւղիկոյ : - 20, 3 երրորդ : - 21 , 1 Եփրատու , 21 , 5

զոգետս.- 21 , 8 (երեսուն) fellt . – 23, 1 Երկրորդ • - 23, 5–7 կայ յելից

(կապադոկ • 25, 8—26, 2 (.քսան և երկու ) fohlt. — 27 , 1. 2 Պանտոս կա

պադիկայ է ․ - 27 , 5 ; 28, 1 պաւղոմենական Պոնտոսին , - 28 , 6ցոսքա

կան.— 604 , 1 , 1 լերունսն ․ 1 , 5 կա • 1 , 9 Հայս . – 2 , 2 լերինս եւ

2, 5 դ : - 3 , 1 (աՀա) fehlt , – 3 , 3. 4 միջերկրա քս կոչեցեալ ։

խարՀէին ․ - 5, 4. 5 ծայրին և Ուպիա ․ - 6 , 2 Տոկայիս . – 6 , 5 միոտիս ,

— 6, 8 անտ , - 7 , 3 լերինսն , — 7 , 5 վրան․ - 8, 5 Սարմատիայ •

8 , 7–9, 2 զ Ç անթաինան և Ձիակոն.— 10, 2 (և ) fealt . — 10, 3. 4 կաթնա -

սնավտանեան Միլս . — 11 , 2. 3 ազգն կարողաց ։ — 11, 7 Սարմատիայ :

12 , ' 1. 2 ազգս բազումս , 12 , 3-5 (որք են այսոքիկ) fehlt. — 13, 1 Րուլաք

13, 2 Բարսեղջ 13 , 3 Սփլեղք , 14 , 3 Նախճամասեանք ։ 14 , 4

Ոջլակերք ։ — 15, 2 Սիւթռիգացիք։ – 16, 3 .Մազունի ․ — 16 , 1 մղուանք։ —

16, 2 պետուրք ։ — 16, 3 ( ուզետք ։ — 16, 4 Ը սկիւմոք ։ - 16 , 5 (մրգա -

վետք։ - 17 , 1 Մարգոլք • - 17 , 2 Թակո իր : 18 , 1 ինչք 18, 2

•ուայլք ։ 18, 3 Նոյնք » - 18 , 4 Ոսփուրք 19, 1 Աղուան 19, 4

(աթան . - 20, 1 Քեզթք ․ – 20, 3 Ցավատր ․ - 20, + ( -ունտամակա
րք

։

— 21 , 1 Պուիծակց ։ — 21 , 2 Լիգայք ։ 21 , 3 Ը զէիր • 21 , 4 կատա

պաստականք ։ - 22, 1 Ազատականք ։ – 22 , 2 շենաթթ ․ - 22 , 3 իպայք ։

– 22 , 4 (ճիւզանք) fehlt, — 23, 1 Ք եղանա ։ – 23 , 2 ( կասսո ) fehlt . — 23, 4

4 , 2 աշ
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13 , 9

( ըռուանք ։ — 24. 1 Թրաւասպարով.Մ ․ — 24, 2 ՀԱՃմատակք 24 , 3 / ք

մաղք : 605 , 1 , 1 Փախս , -- 1 , 2 (լուխս , 1 , 3 Փիքոնաք ․ - 1 , 4 Փայ

.քանք . — 1 , 5 Մազ.քութք ․ – 2, 4 յորս ․ - 2, 7 կովկասու . - 3 , 3 ածեալ

է . - 3, 6 Դարբանդ • – 4, 7 (Ի) fehlt . — 4, 8 ; 5 , 1 Հիւսիւսոյ նորա , — 6 , 5

Հիւսիւսոյ * - 6, 7 ականն . 7 , 1. 2 ազարաց տէր ․ -- 7 , 5—8, 2 թա

գուչի է խաթուն, որ է կինն յականա ի պարսպաց ազգԷն . - 9 , 5 զիր ։

9 , 7 կալ 10, 1 •••անտոս , 10, 2 ծովու — 10, 7. 8 վոօք և ) fehlt. —

11 , 2 Վրախաք։ -- 11 , 5 գեր։– 11 , 7 աշխարՏ . -- 12, 1 , 2 զՄառնեզիտ ,

զառիւիկէ . 12 , 4 , 5 զդանիւ որ , 13 , 2 խախտիք , գառ
և

քաղաք : - 14, 5 , 6 (գաւառս և ) fehlt. — 16, 1 սեռիայ է ։ 16, 4 (1 ) fehlt.

— 16 , 8 գեր . - 17 , 2 Սարմատից • 17 , 4 կովկասաւ , 18, 1 սաՀմա

Նա , - 18 , 6 գաւառաւք և.- 19, 1– 5 վիրս ասորիք կղարջս , սրտաբանս ,

( աչէթ . - 20. 2 Սամոխէ . - 20. 4-21, 2 Թուրգավաթիսի , Սառնայ ,

Մանկղեացփար, Քու էշփար․ — 21 , 3 (Րողնոփոր) fehlt . -- 22 , 1.2 Թրեղք,

կանկարք․- 22 , 5 չաւ.- 22 , 8 : տիմխ . – 23 , 1–4 Քադիր , կրիզմ ,

Սած խումէթ , կռուէթ , Երծայ , կերկ , Թիանեթ , կանիսի , « Խնաս

ձմայ , բաղալէթ , Սափան , Քեթ , Ձել , ելիցնէ , Քուլեդա , ալք ,

Պարուար , ( արափոր • Ձորափոր • — 606, 1, 3— 5 վ րաց Տփխիս , ( ամ

շոիդ է , 3 միսխթայ • – 1 , 7 սուրբ խաչՆ ․ – 2 , 3 և բերդս և յետս և ծովս ,

—- 3,1.ղբինայ է . 3, 4 (1 ) fohlt. — 4 , 4 Սարմատ . — 4, 6 կովկասավ :

5 , 2 ծով ։ - 5, 4, 5 ցՀիւսիւսոյ սաման . — 6 , 1 և ունի լուան , 6 , 4–S

(.քաղաքս ․․․ bis ․․․ գիւղաքաղաքս) fellt - 7 , 1 և գետս, 7, 3. 4 և եղե -

գունս չզաւրս , և քաղաքս և բերդս . — 8 , 3–10, 4 ՆԻբուի , անբիճան ,

Հողմազ • ( աքեդէռաւռ , Ոստան , Համբասի , Մարզպանան , մաղադաշտ ,

M բաղական և " Լ ժամոք զր • 10, 9—11 , 7 ( Էկաչէն , արդաման ,

Քուստի, Փառնէզ , կախթազոէ , Թուկ.քաոակ, Ոտռուստակ, Ուատայեակ,

Մեծկափանք ․ Մեծիրանք , Պարեկանք , Մուխանք , Պիանք , Հարջյանք ,

վ ակունիք , Փոքր Ժամանդ , Ըստիսականն , աոտաստաոռի , Բերձորս ,

Ստա uտռուս , — 12, 2 Երասխ , - 13 , 2 Հայք են ․ - 13, 5—7 կապադոկիոյ

16, 8. 9 ի չարաւոյ սաֆմանիւն առ , 16 , 5 Տրպատականիւ .

— 18, 3 Հարաւոյ : - 18 , 6 կալով ըստ • — 19, 1 չգեր ։ – 19, 7 ; 607, 1 , 1

Հարաւակոյս , 2 , 6 գ ․ – 3 , 8 այսո ․ ( ռաջին. 4, 3—6 այս ինքն կարնո

կողմն . — 5 , 2 Տարուբերան, 5, 4 կորճէք • 6, 1 ս ասպուրականք ։

— 6, 2 , 3 Սիւնիք , Արցախ , 7 , 1. 2 (Ուտիացիք , Պուգանք ․ - 8 , 2

զդարաց : 9, 2 աշխատի, 11 , 1-3 ղիւն , Մնձուր, Եկեղեաց•

12 , 2 պատգամք , 13, 3 ( 1 ) fehlt . — 14 , 1—8 ընդ կողմանս արձակէ գետս

և ունի լերինս . 15 , 2 և էրէս ,• 16 , 2 աղն • 16 , 4. 5 զայլ պարա–

տութիւնս , -- 17 զկարնոյ։ — 19, 6—20, 1 լորձիայն, Հաշտիայնք, Րաղնա

տունա , ալաՀավիտթ ․ — 20, 3–21, 2 ԱՆձիթ , 9 -որէք , Պիգիգ , և ունի

չորրորդ Հայք 22 , 11 առ իւծ . - 24 , 1 . . . ղձնիք ․ .- 24 , 5 կա ,

և փոքոյ •

•
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608, 1 ,

24. 6 (և) fealt. - 25 , 2 զՆզին , — 26, 3. 4 զ եզել , զՍալնոյձոր -

27 , 2. 3 և ունի նադ : - 27 , 8 գավոր ։ - 28, 2. 3 Sավ զդեՏակ -

29, 1–3 Սորաբերան յելից կայ • - 29, 6 և գաւառք ։ – 30 , 1. 2 նոքա ,

30 , 5—31 , 1 Սապակունիկ, Sարան, Արշամունիք ։ — 31 , 3—32, 4 Դաստան

րաւորք , մռարձատափ , Սալառ , Բաք , վ արաժքնունիք , ( ժնունիք ։ —

33, 2—5 Եղաանլիս , Նպաբանիտ , կորի , խորխորունիս ,
4

զվզնունեաց • - 2 , 4 լայն. 2 , 6–3, 6 և գազպէին մեղր և մաշկամիրք

և պիստակ և երկաթ և նա : 4, 4 մղձանեաց ։ — 4 , 6 Տիւրոս ,

5 , 4—6 , 2 վիշար միւս և զ M լոց զՆովենիծ ․ — 6 , 5. 6 քառանձնական

Մուկս , 7 , 3 զարգանտէովիտ , 7 , 5—8, 4 ունի և փգաց դՏրշակ ,

9, 1. 2 ինձ գեղեցկախայտառձ — 9, 5. 6 Հաւաց կաքաւ ․ - 10, 1 Որճէք ․

- 10 , 3 կա , – 11 , 4–14 , 4 զկարդիկ շատրուանս զազ Մոդողանս , զՊսի

րանս , զ կարասունիս , զճաՀակ , զփոքր Եղբակ, և ունի ․ - 15 , 1. 2 պողս

շագանակ. – 16, 6–17 , 4 և առ (Ստրպատականիւ գաւառս ունի թ.

17 , 8 կուռէճան , 18, 3 Ը ցտես • 18, 5 Սանբեր , 18, 6 ( արի

ուան . 19 , 1–5 Ք.արուանդ , Հէր և ունի էրէ զ ցեղ ։ 21 , 1—5

պուրական է ի մտից Պարսկաիոյ - 22, 3. 4 (չ նմա ) fohlt. — 22 , 7-9 է .

և են այսոքիկ ․ – 23, 1- 609, 1 , 1 Ըռըշտունի , Տուն , բռիդանիք , արճի

շակավիտ , Աղաիս , առիզակովիտ , կաղանավիտ , Գառնի , Նուբերանի ,

( Ըաժունիք , 1.ռնոյոտն , Անձաւացիք , Տրպատունիք , Երուանդունիք ։

2, 1- 4 ՆՇախիձոր , Թռունաւան , Որոտկրճունիք • 3, 4 - 4 , 3 Նվան

դռոտ , Պարըսպարունիք , Արտաշիսիան , Արտաւան . 5, 3 Գազրիգեն .

6, 3 գինւէտ , - 7 , 3 է և , - 8, 4 Նյրարատոյ • 9, 1 Արցախա . և .

— 9, 6 -- 10 , 2 րընճակ, ջ աչուկ, այլոց • – 10, 7 Սուտքս . – 11 , 2, 3

J ղունք , ( արբանք ։ — 11 , 6 ; 12, 1 Արևինք , (լասան. – 14 , 5 և գաւառք :

14 , 7. 8 նորա • 15 , 5 Համզանդ : - 16 , 1- 3 Բերձորք , Մեծիրանք ,

Մեծոունք ։ — 17 , 2 U սխանք : — 17, 4 Պայծ կանք ․ – 17 , 5 - 18 , 3 Սիսա

կան , ստակ , Քաստիմ , (պառնէս , կուիթ . 20, 3. 4 կա Ասոյ •

21 , 1—3 (գաւառս ունի երկոտասան) fehlt. - 21 , 6 կտրպատականն .

22 , 1 — 610 , 2 , 2 ունի Ժ. Պերուժ ուստ , (-առաս, ՊիզանՀանի , թխի ,

Բագավան , Սպանդարպերուժ , Որմզդփերուժ , աղան , 2, 6 բամպակ .

- 4 , 1–3 Ուտիացեք ո uտի մտից ։ 4, 6 ի. 5. 4-7 և ունի քաղաքս

զոր Աղուանիք ։ — 6, 2 — 7, 5 Երանոս , դ սռի , Եղաէս , կատակ ,

վռոտպարակ , արդման , ( ակաչէն, Ուստ առանձնակ : - 8, 4 և լինի ։

9, 1–4 վարդենի և ասմիկ և ի Հաւոց • 10, 1 կուգանք ։

Ուտոյ • - 10, 9 – 11 , 3 զոր վերք ունին թ . - 10, 4 - 13 , 1 , y որոցփոր ,

կաղբիցփոր , զ(անոցփոր , զՏաշիր , ո եղք , կանկաք , ԱրտաՀանք ,

Ջավախք , կազառջս • 13 , 5 անալուտ • - 13 , 7 S արճածառ , 14 , 1

սիրավել ։ 14 , 3 տասախ . 15 , 1 - 16 , 1 Հայք առ եգերբ կայ ամրո

ցիւք և բերդաք կառուցեալք , — 16, 5 - 18, 3 Ը • զկողս և զՐերդացփո
ր

|

10, 5

8
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և Պարտիզացփոր , զ Ճակաստ , զ Բուխա , զ Որքաղի , զՆզարդափոր,

զ Նարեացփոր 19, 5 — 20, 2 ադղար , ուսերավիլ , պտղախակ , նուշ:

21 , 6 աշխարՀաց • 22, 1 (և) fohlt . — 22, 7 - 23 , 3 Րասեն, Գրասեղանք ,

Աբեղանք , Հանունին , Նշարունիք • 24 , 1 (Ծաղկան, 24, 4 ( Արա

գածոտն) fehlt. — 25, 3–4 արագոծոտն , կուգովիտ , .-ոց • - 26, 2 կու

դաք ։ -- 26, 5 — 27 , 1 ոստանն ••• Նա քաղաքն արածոյ ոմն . 611, 1 , 3

գետս և դաշտս պիտանիս և էրէս և չաս – 2, 3 գեղարքունյ ։ — 2 , 6

սիզաբերեալ յարմատոց ․ – 2 , 7 (սիզո) fehlt . — 3 , 3 – 5 , 1 կարմրութեանց

գունոց• և մայր եկեղեցեաց և թագաւորաբանակ արքունիստ Վաղարշապատ

քաղաքին , — 6, 2. 3 կատարեցաւ մեծ ․ — 7 , 7 Հիւսիւսոյ ․ - 8, 3 ունին ,

9, 1 և լերինս , – 9, 7 , 10, 1 գետս չզար ․ - 11 , 4 զ կներիմ , - 11 , 5

(և) fehlt. 11 , 6 զաստիայ • - 13 պիտանիս և բարիս , - 14 , 2 էլելից-•

14, 4. 5 փիւնիկական պիղատոսին , — 15, 6 Արաբիայ ։ 16, 5 (փոքունս)

fehlt. — 16, 7 զ Գալիլիայ • 17 , 1—3 զ Սամարիայ , զչդոմոյ • - 18 , 1

• Տիգերադա ․ - 18, 6 (գետ ) fehlt. — 19 , 1–3 (և քաղաքս բազումս ) fehlt.

- 20, 4 քաղցրասերս , 21 , 1 է անուչաՏոտ , որ ․ – 22, 1. 2 պառաժն

Արաբիայ է . - 23 , 1. 2 արևմտէ ճղէ . — 23 , 8 է Դղի , - 24, 3 սորոց ։

24 , 7 ունի Արաբիայ ապառաժ , 25, 3 ե . - 25, 6 զ Փառանիտիս

մարայ Սաքայ • - 26 , 4 – 27 , 8 բաղբաղեն և գ աշխարֆ և գետս ոչ

մի . 28, 2 են յելից • 28, 4. 5 սորոց - 29 , 1. 2 գետով ։ և ի

մտից սորեստանի ․ - 29, 4. 5 Տղաթ գետով . 30, 3 (և) fehlt .

(և) fehlt. 31 , 1 ( և ) fehlt. — 31, 4 , 5 յորում՝ մինն . - 32, 2 պատկեր ։

32 , 2 (1 ) fehlt . — 612 , 1 , 1. 2 Րաբելացւոցն է երի ։ 1 , 6 կղող աւ •

2, 2 պարսկային , 3, 2 սկակողա ․ - 3, 4 , 5 և զՐաբելոն , զ Տիսբոն,

4 , 3 զփրատա , 4, 6 զգղաթ ․ - 4 , 7 (և) fehlt. - այլ :

6 , 4. 5 բազում գաւառս •հզում գաւառս , և , - 5, 8 ; 6, 1 սամանսն յայնոսիկ , 6, 8

ասրաս , 7 , 1 վաճառքաք – 7, 6 Հընդկաց • 7, 8 ամենայն ,

9, 1–4 Նապատն Արաբիայ է Ֆերի կալով ։ — 10, 2 Հիւսիւսոյ • – 10, 7

11, 2 (և ի ... bis ... խուժաստանի) fehlt. 11 , 4 ունի Արաբիայ •

11 , 7 բայց լեառն. 13 , 2 Արաբիայ է : 13 , 5 14 , 1 ապառաժ և

անապատն • 15 , 3 և ցամաք • 16, 6 ունի յինքեան , 15, 9 (6)

fehlt, — 16, 1 ժդ : 16, 5 դ : 17 , 3–6 և կղզիս բազում և

աշխարէն . - 18, 7 աշխարհէն է ։ – 19, 2 եկելոց : - 19 , 7 Հընդկաց •

20, 4 – 21 , 6 ականս պատուականս , խունկս բազումս և իւղս անուշս , փայտ

անփուտ . և ․ - 21 , 9 (և) fehlt. - 22, 7 քաջասևք են . 23, 2 ոմանք •

23 , 4 և ոմանք ։ 24, 1 տխրագույն , - 24 , 4 և ուղք ։ 24 , 8. 9 (և ծա

ղիկք) fehle. — 25, 1 Ժե. — 25, 3 — 26 , 2 չափարի , մակապ , խաիակ , քեռի ,

ալխունիա . 26, 5 նարդին , — 26 , 6 (բալասան) fehlt. — 27 , 2 յայսմիկ •

— 27, 5 մանիշակ - 28 մարտակուչ։ - 29, 1 Մարք են . — 29 , 4. 6 Քուս

տի ասկոխ 613, 1 , 2 Հարց • 1 , 4 (առ) fehlt. 1 , 8 (և) fehlt.

30 , 7

5, 1 և

16, 3 .
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bis ·

3 , 1 — 4, 3 զՍոկան , զ իլումս , զ S մատան , զ Ղարավազդ , զՍպարաս

տան , զ /մլ , զշաչ, զՈրուան , ունի և , – 5, 5 Քապոտան .

5, 6—8 (ուր . գործեն) fellt. - 6 , 1–3 ունի և քաղաքս բազումս ,

յորոց մինն Գանձակ շաՏաստան . 7 , 2. 3 է , որ կոչին , 7, 6 ինքն է

10 , 1 Ելիմացեք են . 10, 4, 5 ուստի խորասան. — 11 , 3 Դըգլադայ •

11 , 7 Պասրա ։ — 12, 1 Ելիմացիք: - 13 , 1 – 14 , 1 զՄաժ , զՄասպան,

զ Մեհրան , զՔատակն , զ Քաշտար ։ 14 , 4 ; 15, 1 զՔարկավատ , զՆո

տարտ , - 15, 3. 4 զ Սարձեն , զ Սեչեն . 16, 1–9 ունի և քաղաքը
է և

գետս դ , յորոց մինն է Վտանիշապուչ : 17 , 5 ունի և , - 19, 1 Պարսք

ԵՆ . — 19, 5 Նեմռոզ • 21 , 1—3 փոքր աշխարէս ի . 22, 2–3 զ կար ,

զ Պանալիտ . — 22, 5 ; 23 , 1 զՏարան , զ Մակարան , — 23, 3. 4 զՀնդ ,

զ Մարան , զ Տգէտվաշտ ․ — 24, 4 – 25 , 3 Մաֆիկ , զ Մազուն, ոճեՏ

րաստան , զ Պաղն , զրուչայ • Ունի և . - 25, 6 կղզիս . 26 , 5 մինն ,

26, 7 Ուշիր , 26 , 9 Պարասան, - 27 , 7 գոգարք մարգարտին այս է

դրակ ․ զ դանգեան ասէ առ գումիա և միջայ գ գանք , գ մարուրքա ,

պարմուշիտ , չաղադրամ Հաշտադրամ , գաչադրամ։ - 614, 1 , 1 Նիք են ,

1 , 3 կոչի , 1 , 5. 6 Խորասան , Ֆերի 2, 6. 7 ցընդիս, 2 , 3

(և) fehlt. — 3, 1 վ րական ,• – 3 , 6 Արաց • — 4 , 1. 2 կոմչ, վարական , —

4 , 5 - 5 , 3 Աուտաչրև , կաշտան , Նստիմանակ , Ժնիւ , – 6, 1 Նդի

Վան • 6, 4–6 Րիւրոս , Նախճար , Պզինաւազակ , 7 , 2–4 Մանսան ,

Քոստան , աՀղ ։ — 8, 4. 5 Պոզմատ , վ արի մնանկան. 9, 2 Պոզբոն .

և . - 9, 8 և կղզիս բազումս • 10, 3 թէպէտ • – 11 , 2 (1) fehlt. - 11 , 6

Հընդկաց • 11 , 9 թզկունք » 12 , 4 որք և , — 13, 2 խորթոյ :

ճառակոյ • 14 , 1 թզկաց • 15, 1. 2 Սկիւթիայ է որ • 16, 4

J , թըղթ , — 17 , 4 (4) fehlt. - 17 , 7 - Ճեանս ․ - 18 , 3. 4 բարձր է ,

19, 2 կիդիայ • – 19 , 5 Սագին 20 , 5 անուանս .
21 , 3 Սաիդիա ,

21 , 7 բազումս և զաւրս , 9 դաշտս • 7 23, 1 (ի նմա ..

bis . դաշտն) fehlt. – 23 , 4 Սույգիք : 23 , 7 արվեստաւորք 26, 2 է

չելից • — 27 , 1 (4) fehlt. - 27, 3 Սկիւթացւ
ոցն

. 615 , 1 , 4

Պեչոն . - 1 , 7 3, 3 և արևմտէ կոմ ՝ ունի ազգս թանասուն և երկու .

4 , 1. 2 (ի նոցանէ ) fehlt. 4 , 4 (են) fehlt. 5 , 2 (են) fehlt. 6 , 5

մերկքիմաստակք , 7 , 1 որ : - 7 , 3 անիրաւութեան, 8 , 4 ունին ,

9, 8 ամորանման , 10, 1 սրեղջեր ․ 10, 4 զառիւծն , 10, 6 Տրէյէրէ ։

11 , 5 զառիւծ . 11 , 8 նուրբ , - 12, 3 ինծուտք ։ — 12 , 5 կորեաք ,

– 12, 7 քաղաք ։ 12, 9 աբալալք ։ – 13, 1 փետրամարում . - 13, 6

(և) fehlt . 16 , 1 մեծ մրջմունս , թէշկ , մչկոյ , կորկորդ զաղան ,

միեղջիւրի , որ է մեծ քան զամենայն գազանս , 16 , 6 Ճանիք ։ 16, 8. 9

զփեղն լեզուով ․ 17 , 3 պաչկում. 17 , 7 երէ . 18, 4 (4) fehlt.

18, 6 (և) fehlt. - 19 , 3. 4 ականս մինագոՏար ։ 19, 5 լինի և պղպեղ ։

20 , 3. 4 բովաճառք , Հալուէս , 20, 6 քաֆուր ․ - 21 , 1 — 22 , 5 ջանդան,

13, 5

21 , 22 ,

27, 5 է ,

14 , 1

8*
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նաիբուակ , կասիմոն , գովաղակ , շաբա , յարմար , դարիշար : 23, 6

գուՀարք Տալուէր երեք են , •• դրէ , սանգրազ , Ժեռաւոր , ծակոտկէն ,

լիտրն արժէ է դաՀեկան , ծամփի մարդայնման է ծանր ․ լիտրն ասէ դ

դաՀեկան , քաղակ չէկէ և թեթև , աժէ լիտրն գ դաՀեկան , 26, 7

կղզիս ։ — 27 , 4 յերկայն է , 616, 1, 6 և ունի ․ — 1 , 9 – 2, 2 շուրջ իր

մանունս , 2, 3–6 « Հը ։ 2, 7 ունի և , 4 , 4–7 ականս պատուականս

և բովիեառք , 4 , 8 ; 6, 1 (լինի անդ ) fehlt. 5, 9 կնոջ ,
7, 3 աստ ասեն

զանկումն Սատանայ
ի

։ — 7 , 2 է ելից ։ 7 , 4 Սկիւթիա • 7 , 6 անծա

նաւթ . 8 , 1 երկիր , 8, 6 դաշտ : 9, 2—5 ( և ... bis ... նմա) fehlt

9, 9 մինն ․ — 10, 2 (են) fehlt . — 10, 4 ունի ճէնք ։ 12, 2 ճուբենիկ.

— 12, 3 (և) fehlt . — 16 , 4 - 17, 2 որոց արքայն կոչի ենթակուր, որ

նոտի ի քաղաքին Սիւռիայ առ անծանաթ երկրա . – 18, 1 Մինիացւոցն

Է . 18, 5 Ճենաստանաց , 18, 7 ցծանաթ. - 19, 5. 6 ազք ե . և ,

20 , 7 յանծանաթ․ -- 21 , 4–6 պատմին անՀաւատալեք են . — 21 , 8 անծա

նաւթք : - 22 , 2 կիսանձնաք։ – 22 , 4 վեցձեռնաք։ — 23 , 4 կիսագազանք ,

կիսամարդք։ 26, 3 ամենայն ) fehlt . 25, 5 26, 1 (և ... bis ... խօսից)

fehlt.

32. auf Bl . 269 b 24-270a eine noch nicht veröffentlichte Be

schreibung der sieben Wunder mit der Überschrift ll were fur far

Հրաչիցն , որք են այսոքիկ ․ [ Text XXIV. )

33. auf Blatt 271a -- 271b Definitionen mit der Überschrift

Սաչմանք մասանց պէսպէս շարժմանց և կրից ։ [Text XXV. ]

34. auf Blatt 273a-273b die Namen der 12 Apostel nach den

Evangelien und die der 72 Jünger nach der Apostelgeschichte ohne

Überschrift. [Text XXVI.]

35. auf Bl . 274a 1-12 eine Notiz über verheir atete und un

verheiratete Apostel mit der Überschrift { }աղագս թէ Աք յառաքելոցն

ամուսնացեալ էին և կամ ոք ոչ [Text XXVII] .

36. auf Bl . 274a 13-274b 4 einen kurzen Bericht über die Ab

fassung der Evangelien mit der Überschrift (wqwqu wabunupulungle

Գրութեանն , [Text XXVIII.]

37. auf Bl . 274b 5—275b einen Bericht über die Einführung ver

schiedener armenischer Riten mit der Überschrift կարգաւորութիւնք

ցուցմանց աւրէնութիւնաբեր ցուցակիդ եթէ ովոք կամ՝ յորում` ժամանա

կաց Հայրապետացն են արարել զկարգս արՀնութիւնաբեր ցուցակիդ և

Էթէ ովոք եբեր ի Հայաստան աշխարհիս և որոց Հրամանաւ կամ՝ կարգաւ

տառեցին. [Text XXIX . ]

Die Handschrift ist nicht datiert. Im Hinblick darauf, dass die

den zweiten Teil der Chronik Samuels bildenden Tabellen nur bis

1300 mit Jahreszahlen ausgefüllt sind , obwohl die Liniierung der folgen
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den Blätter diese unverkennbar für die Eintragung historischer Notizen

bestimmt, darf man die Fertigstellung der Handschrift jedoch vielleicht

auf das genannte Jahr, oder doch eine nicht weit von diesem entfernte

Zeit setzen .

Die Schreiber deren nach Ausweis der Schrift mindestens

zwei anzunehmen sind haben im allgemeinen ganz mechanisch

kopiert, wie der Mangel der Worttrennung und die zahlreichen nur

durch Verlesen , nicht Verhören, zu erklärenden Versehen beweisen.

Vgl. beispielsweise winwift statt win.wr.fr 21a 27, 9 ,wqnulo statt

1 wypnu 17b 2, Ty wyfinu statt Tong huyfonu und vor allem die stellen

weise grauenerregende Kopie der Geographie des Moses von Chorene.

Die Texte sind von vereinzelten , in den Anmerkungen gerecht

fertigten Fällen abgesehen ein unveränderter Abdruck der Hand

schrift. Die Zeilenanfänge werden, sofern sie nicht mit denen des

Abdrucks zusammenfallen, durch einen senkrechten Strich angegeben.

Die beiliegenden Stammtafeln sollen den Inhalt der geschichtlichen

Texte (I. II . III . ) kurz zusammenfassen und beschränken sich dem

gemäss im allgemeinen auf die im Text gebotenen Angaben, auf die

durch Blatt und Zeile bezeichnende Zahlen verwiesen wird . Verein

zelte, zweckmässig erscheinende Ergänzungen sind durch eckige Klammern

als solche gekennzeichnet.

Das Glossar enthält sämtliche in den Texten vorkommende Formen.

Bei Doppelschreibungen wird auf die dem klassischen Armenischen

eigene Schreibung verwiesen, so beispielsweise von woujr auf lypur.

Vom Standpunkte strengster Wissenschaftlichkeit aus liesse sich hier

gegen wohl einwenden, dass ein Glossar zu mittelarmenischen Texten

doch die für diese Sprachperiode charakteristischen Formen an die

Spitze zu stellen habe. Abgesehn von der Schwierigkeit, dies in allen

Fällen sachgemäss durchzuführen, kommt jedoch auch der Umstand in

Betracht, dass ein Glossar der Bequemlichkeit des Benutzers Rechnung

zu tragen hat. Im Hinblick darauf aber ist es unter den obwaltenden

Verhältnissen gewiss berechtigt, von der im allgemeinen besser bekannten

Form auszugehen.

Etschmiadsin .
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Lautlehre des Van -Dialekts.

Von H. Adjarian.

(Schluss. )

II . Die Diphthonge .

a.

=

-

l':« mit folgendem Konsonanten (. ).

1. In diesem Falle erscheint aa . w im Van . gewöhnlich als o :

Som nabe
= mot; omwr ,fremd otar ; opfilmy ,Beispiel ' = orinak ;

opSub ,segnen, einsegnen ' oxnjel; on Tag = or ; wrop ,PAug

aror ; mpoun ,Wiese ' = arot ; .pon „Schleier' , Pl . Nom..pone k'Yoġk' y

od ,Schlange oç etc. etc.

2. In jou abgeschnittene
s

Reis ' öt und jnube ,abästen

ötiel ist we zu ö geworden .

3. Abgefallen ist es in wnwLouny ,morgens' = aratun, aravtun und

wnwlotwr ,morgensó = aratman, die eine starke Verkürzung erlitten haben .

4. Aa. w. ist zu a geschwächt in youp ,Augenbrauen' (ma. Nom .

Pl . jouple) = ank'yvjer.

5. Aa . (wow lil , sprechen “ hat im Van . die Form xusiel angenommen ,

gegen (woup Sprache, Wort“ , das regelmässig zu wosk geworden ist .

6. Das van. Wort murus ,Bart kann aus aa . Suur
spolu (Akk . von

Jwupnep) sowie aus unpolu (Akk. von Ninpoup) stammen . Für den ersten

Lautwandel haben wir nur ein einziges Beispiel : xusjel aus foubL ; für

letzteren aber siehe oben, 11 , b . 3 .

7. Aa. wmwerf ,taub' ist im Van. zu yeġunik geworden.

8. Über Swup vgl. unten, b . 5.

b . 1'- mit folgendem Vokallaute und als Auslaut.

1. In diesem Falle erscheint aa , we gewöhnlich als ar : wipupwlwr

,hochmütig' ampartavan ; wwq ,Sand' = avaz ; wwwqw ? Becken

avazan ; wall ,Besen' = avjel; wulunupure , Evangelium' avedran ;

webpbL ,zerstören, auslöschen = avirjel; fw.wp ,Finsternis - Xacar ;
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(ww.wpdl rheum ribes' = xavarcil; dupur ,Durst , durstig ' = carav ;

4we ,Thon' = kav ; 4w.boc Kreide' = kavič; 4pw Rebhuhn '
kak' av ;

4ondwung ,Heuchler = kjegcayor; 4uwung ,Gevatter, Taufzeuge' =

k'avyor ; 4w. ,Leintuch, Tuch, = kstav; Sw. Huhn' = xav ; Swiwill

, sich gefallen' xavnjel ; Swewww. „glauben' xavatal, avatal ; Swewn

Glaube' = xavat ; & qww.np ,Klausner' = čak ¥navuor ; Jemwene Sünder =

miegavyor; nefrwne ,Waller' = əxt avuor ; www. , alte Frau' = parav ;

wwrYWlwy ,Diakon sarkavak' y ; wwww , Betttuch ' savan ; gwe

, Schmerz = cav .

2. In einigen Wörtern erscheint es als äv : wn-web ,mehr

arävjel ; wipw . Dattel' = ämbräv; wub überflüssige äviluort';

թագաւոր ,König ' = täk ävuor; durwr ,far decorticatum cävär.

3. Auslautendes w. der zwei- oder mehrsilbigen Wörter ist in

der Deklination zu v geschwächt : wipwe ,Dattel' = Gen. ämbri ; www.

Rebhuhn = Gen. kak' you ; dwpu Durst' = Gen. carvi; www . ,alte

Frau' Gen. parnu.

4. In wnwlonų morgens' ratun und wnwLoubw ? , morgens'

aratman, die eine starke Verkürzung erlitten haben , ist vom aa. we nur

a geblieben .

5. Nach dem Beispiele des Sw. Huhn' = xav, ist die Pluralform

Swlop im Van. zuerst * xavky statt *xoky geworden ; und dann ist wegen

des folgenden ky, av zu af geworden, also : xaf k'» , Vögel.

=

a .

lui

l'n mit folgendem Konsonanten .

1. In diesem Falle entspricht aa. my im Van. e : wjd ,Ziege

éc ; dwyn ,Felsen' žer ,harter Stein '; zul ,breit len ; wyl jener'

= en ; wju ,dieser = esa ; 4WL Wolf kvel; breur , Bruder jeġber ;

երկայն ,lang՝ erken ; wym ,hic , hocʻ = eta ; "L „auch' = el ; applewerb

Witwe = vyorpöveri; luwfall ,mordeo , percutio , ferio ' = xetil; dudarle

,satureja' = cet ren ; dwyr ,summitas, extremitas = cer ; կայծակ , Blitz

= kecak ; swyr Vater' = xer ; dwyr Stimm ' = cen ; Jwr ,Mutter = mer ;

wwyl Wagen sel ; wabupuje , Schwiegervater' = kesrer ; mujer Schwager'

= tek yor ; bwL ,Glanz', Nom. Pl . we = pelk' ; fuge ,Holz' = p'et'

Pulul schreiten ' = k Yeljel; pul Schritt k' yelk‘y .

2. Wenn die folgende Silbe ein i enthält, ist e auch zu i geworden :

w96 Weinberg ikvi; wyr Mann', wypb4 ,Männchen' = irik ; wipbu

,brennen ' iricjel.



Lautlehre des Van -Dialekts . 123

3 . Das Wort quyn Kot' ist zu k'yor geworden ; und 4wydwn , klar,

hell' zu = puocar.

4. Die aa . Form wwpqnuuj Spinnengewebe' ist sarandöstik ge

worden, wy in diesem Falle also in a übergegangen .

b . Mit folgendem Vokallaute.

1. C , erscheint in diesem Falle immer als ay : fwrwbel parco ,

ignoscos xənayżel; 42464 Zinn kolayjek ; Swybt Spiegel xay

lik ; Lublbl ,oblector, delector' vayjeljel, aber auch veljel.

Als Auslaut.

1. Am Ende der vielsilbigen Wörter wird wy gewöhnlich a : 4wu

ympus ,craticula , focus ' = kaskara ; wwwlwy , Teufel' = satana ; qug

,Knabe, Kind' = toga; pluwy ,Gatte ' pesa . Auch ddwy ,Cymbel'

canjgak (mit -k -Suffix ). Einmal auch ä in : pulu ,Saubohne = bäylä .

2. Dieses a oder ä ist in der Deklination abgefallen : bäyli , təġu,

təġi, pesi, satani.

3 In den einsilbigen Wörtern ist wy ay geblieben : Swy ,Armenier

cay ; au , Ach! = vay !

C.

-

l ;w .

Aa . bw erscheint im Van . als :

1 . se : կորեակ ,Hirse : kuorjek; ubwil" , Thürschwelle ', Nom. Pl .

ubwp šjemk'y ; 4Lwybowl ,Zinn = kəlayiek.

2. = e : wwpbwh ,seleucis, cides = sarek ; wmbw4 ,Hühnchen =

värek ; gnplwr ,Korn' = cuoren .

3. = a nur in : ubul (Gen. zu wper Säule“)

4 . ä nur in : dbwr (Gen. zu Spey Schnee ') cän .

5 . nur in : առաւօտեան
,morgens ' = aratman und spolow ?

(Gen. zu dreher ,Ameise “) mərčman .

= san .

ma

Uzu •

Wir finden diesen Diphthong nur in 4kw ,Schildkröte ' , das im

Van. die Form karara , Gen. karari hat.

I w .

Beispiele für die Vertretung von bw sind nur yot sieben

trwalar (mit folgendem Konsonanten) und sjev „schwarz

Auslaut), Gen sivu.

ubowe (als
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1 .

Inlautendem be entspricht im Van . meistens iv : webenr ,weissbärtig,

alt: xalivuor; ubrubnb ,Quitte ' sikivil oder sirkivil; pbebon ,Nagel'

pipjei ( statt * pivier, durch den Einfluss des anlautenden p) . Auch

die Genitivformen : wpbeol = arivu zu wpbre Sonnenlicht'; Abung t'ivi

zu Abe , Arm ' .

2. Ausnahmsweise bpbowl ,scheinen ' = ereval (vielleicht wegen

des anlautenden e ), ib . ,Form , Gen. abung , abe cjevi (statt * civi)

und wlåple ,Regen' , Gen. wrapleny = anjrvu ( statt * anjrivi).

3. = ö nur in : npplewyrt ,Witwe' = vuorpöveri.

Auslautendes be ist im Van . jev oder ev : wldple ,Regen' = anjrjev ;

wpbe Sonnenlicht arjev ; falu ,Arm' = tjer ; db. ,Form cjev; oboe

,Teufel' = dev.

Iww .

Aa . pw kommt nur in Aw4 ,remus' = tiyak und pwy ,einzig

mek vor, wo pw iya und e geworden ist.

1. =

*

le

I. Vor einem Vokallaute und am Ende des Wortes ist pe ge

blieben ( iv ) : wpdf ,Adler = arciv ; 4n poc ,Krieg" = kariv; Spuwlin ,krank

= civand ; Sny by Schäfer = xoviv.

II . Vor einem Konsonanten erscheint es als :

ü : whep Mehl' ölür ; whebep , Quelle äxpür ; her

,facilis, commodum ' = tür gøäl „sich gefallen “; lupuu ,Umschlag' = xüs;

afer Schnee' = cün.

2. = i ; wnblu ,Ziegel oģis; 46-4pw45 ,Sonntag kiraki.

3. = u : wpfier ,Blut' arun ; her sein, eigen ' = ur ; Sbplied Ahle

xirun; Speul ,faber lignarius' = xus ; Step Gast Tur ; սիւն

, Säule' = sun .

4 . je : 4642 ,Dorf kyjeġ; dreboer , Ameise' mərčien.

5. = 0 : 842 , Ast ' = čoġ .

6. Abgefallen in der Deklination : xus, xsan ; xur, xru ; axpür,

äxpri etc.

Au :

Aa. y erscheint im Van. als :

1. uo : 4wuyngun ,blauf kapuot; Shim ,la , digitus minimus ' čakuot';

2nju ,schnell' = šuot.

2 .
ở (meistens in einsilbigen Wörtern) : wolnenju , trifolium '

arvot ; p ,Daumen ' pöt ' ; pnl Nest' = pon ; anj ,Farbe' = kön ;

--
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4n2 ,Urin, Harn' = gôs ; AL ,locker , lose , schlaff: töl; Lju ,Licht'

lòs; pyr Schwester = köör .

3. Dieses Ở ist in der Deklination zu ü geändert : tòl , tülü ; lòs, lüsü ;

kör, küruoč etc.

4. = u : wiring2 ,süss ' anuš ; lapb4mg , Abend' irikun ; Sonja

Muster' namus; awnnje ,Docht' patruk “y; www paju Schutzblatter,

Impfung patrus; [wpwyr Vorhang : väräkyur.

5 . = 0 nur : Swanja Knoten ' = sangy orc.

6 . i nur : yr wessen ' vir.

7. = vjo nur : mjd ,Kraft' = vyož..

114 ·

104 erscheint im Van . als :

1. Meistens ov : funun will ,beichten' = xostovanjel; 4nqun Korb

kojov, sol ,kühl , Schatten ' = xov ; Sobon Schäfer xoviv ; unel

,Hungernot = sov ; un lopbal lernen , sovržel.

2 . yov : dnd See' = cyov; 4 Kuh kyov.

3. = ö : pnulSple ,braten' pövjel.

4. Mit Ausfall des ersten Gliedes ", als v : donnelbol , sammeln'

žogviel; 4rum Korb ', Gen. 40 mlny = koġvi ; unquamfun Stahl' = poġpat

(aus poġvat, durch den Einfluss des anlautenden p . cf. pbubon Nagel

* pivjel pipier ).

B. Die Konsonanten .

Die altarm . Konsonanten haben im Van -Dialekte folgende Ver

änderungen erfahren :

1. Aa . p erscheint gewöhnlich als p : pwww l , öffnen ' pänäl;

plapol ,bringen' = pirjel; pupt gut' = päri; pneurill ,wachsen- = püsnjel;

paribel ,halten ' = painjel ; woeler ,Quelle' = äzpür; powpol ,betrügen'

capžel; breuer ,Bruder axper ; uppbol reinigen' sarpiel ; qwrebro

,Schmied ' tärpin etc.

2. Aa. p ist nach Nasal I immer b geblieben : pwlpuulol ,obloquor

pambasjel ; pwerpwl ,Baumwolle pämbäk; Ranulp ,Damm ' = t'ümb;

wwwps ,Wegʻ = čämbäx ; arroz oder farbu ,betäubt werden =

ťəmbržel; wippwe oder wpuliwe ,Dattel ämbräv ; wpwp Speicher

ämbär; widin oder wie Wolke' amb ; qpta ,Kuppel k' yumbet:

(Neue Entlehnung aus dem Türkischen oder Kurdischen ). -- Ausnahms

weise aber wpuspurw.wir „superbus, inflatus' = ampartavan .
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3. Wortauslautendes aa . p wird , wenn es nicht einem : folgt, zu

p' : unepe ,heilig' səp'; bore ,wenn , wann = yiep '; we ,Kot = ахр

aber auch pw2 Mähne' = päs ( in den Dörfern : bäs in der Stadt Van ) .

4. Aa. p ist geschwunden in : pulp - p Sattel = tumky.

5. Aa. p ist zwischen und r eingeschoben in : Swipbol , zählen'

zambržel; Suumpulip Zählung, Zahl' = xambranky.

6 Aa . p = Van. b in : pupuno ,alnus = bärdi ; pd nun ,lippidus"

baž'öt ; pwy ,Mähne bäs ; pulluy ,Bohner bäylä ; pw fun Schicksal'

bäxt ; pur ,Ente' bäd (meist neue Entlehnungen ).

4 .

1. Aa . 4 wird gewöhnlich ky : 417 Preis' = kyin ; qwl ,kommen '

kväl ; qwn ) Lamm ' = kyär ; qurt Gerste' kyäri; 467 Wein' = kyini;

qwqwar ,Gipfel' = kyäkyät'; qopd , Werk' - kyồic ; 4npun Frosch' = kvört;

wplaqwly Sonne' = arjek Yök ; Snub Seele ' = xyok yi ; w946 ,Weinberg

ikyi ; wpwell ,Storch ' = arakyel; Lmpwarur , Vorhang' = väräkyur ; Jwpqu

pun ,Perle ' = markvarit etc.

2. Aa. 4 wird nach dem Nasal % immer zu g' : quuqu ,Klage'

kyängyät ; lmpelq ? ,Nagel yjeġung' ; quruqu4 ,Glocke = säng'äk ;

lauro ,teuer täng'; dwie , Rost' = žäng'; 4wqwn , cinara cardun

culus = kang'är; 444042 ,Kapuze' kangyux ; 4mplıqwr ,trifolium odo

ratum = kuorangrän; Sulfum ,ruhig' xang'ist; davon sangyastanal

, ruhen '; Surqu9 ,Knoten ' = wang'orc; Sple ,fünf. = xing' ; Juliqwn

, Sichel ' = mäng'äġ; un 14 % Schwamm , Pilz ' sung' ; aber wlwqwr

,spät
= änkyän vgl. oben Nr . 1 .

3. Wortauslautendes aa . 4 wird , wenn es nicht einem 4 folgt, zu

k " : 494 ,Schoss' = kyök' y ; 54 ,Weibchen, weiblich ' = ek' y ; 4wpwy ,Butter

= karaky; Sulq -2'L ,ruhen' = xank y arnjel; (die Wurzel * Swliq hat das

Aarm . nicht bewahrt) ; duy ,der kleine' = cak y ; * pure ,Lampe' = čərak'y;

nupwy ,Hobeleisen' = urak '; wwwpwy Messe patarak''; wają

,Docht' = patruky; www.wy ,Diakon' = sarkavak ''; unų4 ,Trauer '= suky.

Dieselbe Veränderung erscheint auch in : wwqurbe ,küssen ' pak " jel ;

inwr Bruder des Gatten
tekfr (aber Gen. tek® jer ) qujn ,Kotó

ko'yor.

4. Aa . 4 und 14 werden vor folg. 4, zu y ; qwliqwinkl ,klagen '

käytjel; wqwill „sich ankleiden' xaynjel (aus Swart2 ) 4wrylull

stehen kaynjel. Aber gull oder gulub ,werfen (von Tieren)

erscheint im Vandialekt als cinjel.

5. Aa . 4 ist k geworden in : 470L Löffel' = katel ; &qbL ,werfen ,

lassen iskjel ; &qnuwe ,aufstossen, rülpsen' sakartal; 494 ,Mütze
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katak ; quurubl finden ' = kəndnjel und zuwe sich waschen =

loxknal (das x aus L neben 4 ist nach Analogie des Wortes " qWL

,schwimmen logal eingeschoben ).

6. Aa . 4 wird kin : w94 Nation' ask "; fawqunr ,König

t'äk'ävuor. Letzteres erscheint aber auch in der regelmässigen Form

täkävuor.

7. Gegen alle Regeln wird 4 zu g ' in : qnukz ,Büffel' g'ömeš ;

qnuldu ? ,grosser Pflug ' g'üťan; 4042 „stumpf“ g'ül ; unbs ,Kot =

g'ariex ,Eiter' ; qwq Elle' g'är. Mithin werden diese Wörter neue

Entlehnungen sein ; vgl . kurd. gameš , Büffel'; gez ,Elle ' etc.

8. Über Käht'an, čəky navuor, paranh'tal s . f .

7 .

- lind ;

1. Aa. 7 wird gewöhnlich t : qurupbel einstellen , aufhören '

tätriel; 770J Kürbis' -- tatüm ; 7 gegen ' = tem ; 7dn-2 ,Hölle'

tažošk ; qnl ,du' tü ; inqwl ,zittern ' = tögal ; qnun Thüre tür ;

qwwwp4 ,leer ' = täitak ; qwerer Schmied tärpin ; wye jener' = eta ;

boorte (Akk. brzbu) ,Dach' ertis; lame.fi ,Beschwörung = ertüm ;

nant Sohn. = vyorti; 4wqwl Jesen' kärtül ; quoqwpurp Schmuck

= zärtäränk "; fubqabel , ertränken , erdrosseln ' = xjextiel etc.

2. Aa . 7 ist nach dem Nasal 7 immer d geblieben : pwpt4lrqw !

,Karneval pärkendänk '; alpind Sichel' = l'erandi; 4fly ,Ohrring '

= k'ind ; you.in ,Rund' = k'ünd ; bnurin ,vorgestern = yjerand; en ny

,wohin dör; faneron stark, heftig' = ťund ; birhen gingiva'

pun liquin ,verbascum' = xərəndät; yumuron Neujahrstag kagand ;

Spewien ,krank' rivand ; Seuquin ,lenkbar , gelehrig ' zunäzünd ;

Jiwpowron ,Wiese ' = marmand ,langsam fliessendes Wasser wupafonunwyle ;

,Spinngewebe' sarandöstik ; wwlin Mörser' = sand; wwlume ,Kamm'

sandar ; onbepilon ,gebackenes Mehl' = p'uoxind ; pwrontal ,niederreissen '

kandjel. Nur ausnahmsweise groqlil ,dispergo, diffundo' = çant jel

, verkindern.

3. Zwischen 7 und p ist ein d eingeschoben in : dwlp ,schwer' =

candər ; doelp ,Knie = cundar.

4. Aa. 7 wird am Ende der Wörter, nach r und 1 (andere Fälle

kommen nicht vor) zu ť : wb "04 , überflüssig ' = äviluort'; pupr ,Haufen'

pärt'; 4007 ,inculta (terra)' kuort'; Iwan Mann , Mensch = mart';

JM14 Stroh ärt' ; npq ? ,Wurm vuort*; { 77 ,Rose' värt . Wir

finden ť auch in çant jel (s . oben Nr. 2 ) und corotan ,Dachrinne

aa . Qaynoqwr.



128 Lautlehre des Van - Dialekts.

5. Die Wörter bäd ,Ente' , düf ,Handtrommel ', dev , Teufel', djex

Seite ', jadü ,Zauberer können nicht echt vanisch sein , sondern sind

neue Entlehnungen aus dem Kurd . (Vgl . aa. pwr , qui , qiu , qb5 ,

ջադուկ ) .) .

l

1. Aa .Aa . q ist immer z : quoqul Glocke' = zäng'äk ; quin , fern' =

zat ; qwb4 ,Ostern ' zätik ; quoqmpuilee Schmuck zärtäränky;

զարկանել ,schlagen ․ zanjel; qonugil , sagen , sprechen' zərüciel;

990,6l Ekel empfinden ' zazväl; mulig mater uxoris viroʻ = zökyanč ;

Sw Haar- = maz ; fung Schwein xuoz ; Swqwe ,husten ' = xäzäl;

Swqwr tausend' xözür ; wybL ,laufen “ = väzjel; 469 , Hals' = viz etc.

2 . In dem halblitterarischen Worte w94 ,Nation ' ask ist L =

3. Aa. pult als erscheint im Vandialekte als čanj

(ein Wort geworden ) wo unser =E j

s.

A.

Aa. A ist im Vandialekte ohne Ausnahme geblieben : lawqw.np

,König täk'ävuor; lawewe ,Tinte ' tänäky; Al ,Flügel' tjev,

, Arm , Flügel “ ; papan , sauer ' = t'atü ; lamea ,Maulbeere' = ťut' ; planer

ερυσίβη, κάππη tərt ur ,Raupe ' ; (anqne ,lassen ' t'oġniel ; wpdwla

,Silber = arcat'; ebla ,Nase' k'y it'; Sopla oder nela , Kalbʻ = vuort -ik ;

nel acht
ut' etc.

d .

1. Aa . d bleibt im Van.: du Kirche' (ma. ) žüm ; dwin ,Fels '

= žer ; donub , sammeln = žogviel; wwpd - p , Erdbeben ' = žažk ; çd

oder lud ,Gummi xiž; nyd ,Kraft' vyož ; 4nud ,Krug' kuž etc.

2. Aa. 1 van . č nur in : wwwnfid Strafe patič.-

L

1. Aa . L erscheint im Van . immer als 1 : { L ,weinen' = läl; Lung

das Weinen läc ; wbl , fressen ' läp zel; Lyne Zunge = lezü ;

LOL ,Floh' = lü ; Louw ,Mond' = lüsnak ; Low ,Licht = lòs : L1 , voll

ilin ; Llorlal „sein , werden ' = elnjel; fune ,taub 'elnjel; fun, ,taub ' = xul; Sulet ,Spiegel

= xaylik ; ubr4l2 ,Quitte sikivil; noboz ,Laus' = vyočil; pwill

,schreiten k' veljel; t11ny Messgewand. piluon etc.

2. In den Wörtern pwrw -P ,Schlüssel palnis ; լուանալ

,waschen' = valäl hat l seinen Platz mit n , v gewechselt.
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-

fur .

1. Aa. fo bleibt gewöhnlich als x im Van. erhalten : fwewe

,Finsternis = zavar ; blanc ,Apfel' xənjyor; fonul taub' = xul; funpwr

, Altar' = xuoran ; lupwe ,Rat = xərat; dwubę ,verkaufen' = caxjel;

4weinfu ,morgen früh' kanul ; sponfulol ,tauschen' p․u003el ; քացախ

,Essigf kyacax ; 4wfubol aufhängen' kax jel ; fupwqwr ,Peitsche' =

xärizän .

2. Gegen aa. wwqwfull ,oblimo , obduco' hat der Vandialekte

šağaġiel, das , wenn das aa. Wort eine Reduplikation der Wurzel zwa

ist, sein ursprüngliches 2 besser als das Aa. bewahrt hat.

3. Statt fuw des Aa. haben wir im Vandialekte sx in : fuuunc ,Knob

saxtyor ; dagcgen ufus = us in : pufull ,vomeo = pəxsjel.
lauch' =

& .

1. Aa. & wird Van . gewöhnlich zu c : dwnb4 ,Blume = caġik ;

& w ,Haar = cam ; dwup , schwer candar ; dpd ,weibliche Brust' =

cic ; dpdwall ,lachen' = cacġal; dwfull ,verkaufen caxiel; wpdwa

, Silber = arcat'; wpd pe ,Adler = arciv ; dwd4b4 ,decken' cackjel;

npolyurl ,Übelkeit haben = vuořckal; updwrte „sich retten , flüchten'

pərcn jel; gud ,nieder , niedrig' = çacar ; wildp ,Fluch ' = aneck etc.

2. Aa. A wird nach dem Nasal % zu j : widlo , Elsters = anjjeġ;

d2dquy Cymbel çanjġak.

3. Aa. d erscheint als ç nur in dem letztgenannten Worte : çanjġak .

4. Aa. & = van. % nur in : Sbdwill ,reiten. = xeznjel.

5. Aa. d = van . Č nur in : dpd bowwy , Schwalbe čačarnjek.

6. Gegen aa . la nup ,Wange' hat der Vandialekt, wie auch alle

anderen na. Dialekte : tuš.

4 .

1. Aa. 4 erscheint im Van . gewöhnlich als k : 4npe Krieg

kariv ; wwwybol ,binden ' = kapiel ; նապաստակ , Hase = laposterak ; Jստակ

,rein istak; koule Feuer = karak; 4owy Schildkröte = korara;

4unr ,Stück' = kətyor; 45u , Halbó kes ; wpawlbl losbinden, loslassen '

arçkjel; nult ,Gold' vuoski ; nuler ,Knochen' uskuor; wybunup

Schwiegermutter kisur etc.

2. Aa. 4 wird nach dem Nasal 7 immer zu g' : wyrabr Bett'

gºogvenk''; wpunkt. Ellenbogen armung '; proloq Nuss' = goz;

pulber Kamerad ing® jer ; func24 Weihrauch cung"; &nut Knie

cung'; yw ymp ,Cinara cardunculus, = kang'är ; 4por47 ,Fusssohle,

9
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caº ; S6

Ferse ' kərung '; swr4 ,Klaue' čang' ; wr4bal pflanzen ' təng jel.

Auch 467 ,Frau, Weib' = kənik (dimin . ) , aber Gen. kəng'än .

3. Aa. 4 und 14 werden vor folg. L und zu y : puoleluy ,Sau

bohne bäylä ; wrywill fallen iynjel .

4. Aa. 4 ist in dilwy ,subsolanus, umbrosus , opacus' = comä ab

gefallen .

5. Wortauslautendes aa. 4 erscheint als ky, ky nur in : www

,fähig' = atak'; puryt4 ,Hemd ' = šapik ' (Gen. šapki); 674 ,lau' = yżexk'!;

4814 ,glomeratio, globus' kacik '' ( Gen. kackan ).

6. Aa . 4 in unkt4 ,barfuss' = pöpik ist durch den Einfluss des

anlautenden pe zu p geworden .

S.

1. Aa. S wird im Van. gewöhnlich zu x : Sung , Brot'

Grund' = xim ; Stewrn ,krank = xivand ; Swqwe tausend' = xäzär ;

Swy ,Armenier xay; swyr Vaters = cer ; Starke „genugʻ = xerik ';

Հրեշտակ ,Engel* xəreštak ; Sulto ,Spiegel xaylik ; Sius ,Tod'

max ; wwse (Akk , uw Sw ) ,Fasten' = paxs ; 765 Seite = diex ; pues

,Spaten päx ; wwwnn. Sww Strafe ' paturas; ww ShaL ,bewahren , be

halten, hüten ' paxjel etc. Auch wqwall sich anziehen xaynjel;

ալևոր ,alt* = xalivuor statt Swall , Surylenp der anderen Dialekte .

2. Aa. PS wird im Van .: 1. mit Abfall des p und regelrechtem

Übergang des S zu x : zwnp Sie Gnade' šanyoxk''; opubl ,segnen '

oxnjel; dwrwywps ,Wege cämbäx; 2. mit Abfall des S = r : waluwps

Welt ašxar wytwwp5 € ( Pl.) = ašxark ; fun wpis ,bescheiden' = xyonar.

3. ,Aa. S schwindet in : vb Abendmahlskelch' = saki ; Swwww

„glauben avatal (aber auch xavatal, und nur xavat ,Glaube “ ) .

4. Aa. Sp schwindet in pnSpbl ,braten pövjel.

5. So ist der Laut h im Van, sehr selten ; wir haben nur wbu,

ամենայն ,alle+ hamen und nbswr ,ocymum ' arhän.

-

-

1. Wortanlautendes aa. a wird im Van . zu c ; dwq , das Junge'

cak ''; durfu ,link ' = cax ; dwyr Laut cen ; dulur ,far decorticatum ' =

cävär; abong ,Hand' cierky, ale Form cjev; £ 2 ,öl cet ' ; &

,Pferd ci; 2.2 'Schnee' = cün ; dbnl Winter' = camjer; & ultepney

,cucumis. camrük ; & np , Thal' = cuor ; an. Ei = cü ; &n wybie Eier

kuchen cavazjeġ; &n47 ,Fisch' cük.

2. Nach dem Nasal % ist es immer j geblieben : wraple , Regen'

anjrjev; erbird Reis' = pərinj; qu& coriandrum ' = k'inj; wid
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--

, Birne' tanj ; wford scorzonera hispanica' sinj; fupra , chicorium

intybuss = xinj; från Apfel = xənjuor; umbua Kupfer' = paġinj;

wwwd gebratene Korn ' = aganj; fwrdbl ,brennen , verbrennen' =

zanjil; fawrap ,dick , dicht' = ťanjar; wwwrdhl „obmutesco papan

hvael ; *կնձկոնձալ (rgl. կնձաձայն , կաղկանձել) ,bellen․ = kanjkanjal.

3. Aa. & im Auslaut und nach up wird ç: od Schlanges oc ;

pwpåp ,hoch pançar ; wpawell ,losbinden, loslassen' arçkjel; pwpd

,Kissent = pärc ; quod ,mentha sylvestris. = däccc; fun på = ,Bund, Garbe

= xurc; npå ,männlich ' = vuorc; (wpåp ,Lohn' = varck '; qwpaw ich bin

zurückgekehrt därça; pwpap ich bin beladen' = pärça.

4. Aa. &Aa. å = van. s in : Jwnd , Galle ' = mamaxs; &qbol ,werfen, lassen'

iskżel; &qnınwl aufstossen, rülpsen' skartal.

5. Aa. 18 zwischen Nasal und Konsonant van. z in : kəzməxtal

,bellen ' = * 4udifiàuw L , vgl. oben Nr. 2 .

6. Inl . : = van. c in : [wpåbl ,vermieten ' = varcjel (aber [wpåp

,Lohn varck '); wwfwrd ,neidisch njexac (Analogiebildung nach

Elfwd ,faul ).

Anm. Es giebt keine anderen Beispiele für & im Van .

2

Salam

axk'at;

=

1. Aa. 2 wird im Van. gewohnlich su ģ : wwwl spielen'

sağal; wr ,Salz aġ ; wunner ,Bett = g'oġvenk''; widby ,Elster

anjjeġ; dydyw , ,Cymbel' çanjġak ; dfdwill ,lachen' cacġal ; some

,Honig ' = mjeġər; $ 6-2 , Ast ' = čoġ ; pong ,Strasse p'uğuoc ,Abort

wwqunu ,Psalm = sağmyoc etc.

2. Vor folg. stimml . Kons. X ; WP Kot arp"; աղբիւր

,Quelle : äxpür; w7864 ,Mädchen axčik ; win.pwin yarm '

fannl ,Papier' = ťuxt'; Juma Galle mars ; pung [ , süss ' KYaxçar ;

bypuje Bruder' = axper ; quod mentha sylvestris darc ; ուղարկել

,senden' öröxkjel; tiek „ lau ' = yjexk''; wtze Sünde' mjexk *'; qwozu

,geheim k'ästik ; pnry ,Radieschen' pöxk ; 2029wil ,Steckrübe'

šäck'äm ; 172 ,gesund' = vyoxč; nemj ,Gruss' = oxčum ; fubqabel ,er

tränken , erdrosseln ' xjextiel; fotong arm ' xjexč; lumawl ,sich er

,barmen ' = xaxčal; fwr: P xaxky , schändlich, entehrend, schimpflich

" mung turbidus – bəxtyor. Auch inquiul „ sich waschen' = loxknal;

nach Analogie von Lawl schwimmen '. Ausl. 2 = van. X nur in :

4690./ Kapuze kang'ux.

3. Aa . hat sich vor stimml. Kong. als j erhalten in : n .

Kamel' = uſt ; wrower Stahl = poġpat; dunkle ,blühen ' = caġkjel;

-
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VIOL.2 ,althea' tugt ; pone Schleiers = k'oġk ; 4bqdwung ,Heuchler

keģcavuor; yumahir Thon, Lehm ' kağčin; 2692 Haufen' = šjeġky.

4. Aa.Aa. 1 wird n , v in : wnbony ,Kardätsche ' anieġ ; widomowy

,Regenbogen ananak ; wwwnnn ,Weintraube хариоў.

.

=

1. Aa, s bleibt gewöhnlich als č erhalten : Kulmyps ,Weg

Čämbäx ; Spar Ast' čoġ ; apua Lamper čarak '; Xwe Mittagessen'

čaš ; Lwqw Stirne' = čakat; 4wpfa ,Scorpion' = karič ; wpop ,Blei '

ařčič; jutrned arm ' = xjexč; lumawl „sich erbarmen' = xəxčal; unlupa

nigella = sjev - sunič; 4wpå kurz kärč; 4wLpX , Kreide' = kavič; 4n

twell ,zuknöpfen' kočkjel.

2 . Aa. nach dem Nasal 7 wird im Van, zu j : Luis Fliege' =

čanj; ardmmc4 ,Sperling' čanjġuk ; obrá Fleischgeruch' čien ; Jus

aratri manica' = many; lyha ,urtica' yieġin .

3. Aa. swfuw pwk ,Rolle ' čaxrak durch Einfluss des (türk pers . )

.taraخرچ

J.

---

Aa . ſ ist im Van . immer m geblieben : Niuje ,Mutter' = mer ; Jiwwy

,Weibchen; matak ; ne Honigs = mieġər; g in , inner' = meč;

pu ,Fleisch mis; Inul ,dunkel muť ; few bleiben' = manal;

4 ein' = mek ; bowell „sterben ' = mjeřnjel; il ,Finger
mat ;

7 gegen' = tem ; Snud roh' = xum ; Switd ,Gewürz , Aroma'

xamjem ; Shafie Grund' xim ; Swwpool ,erzählen ' sambriel ; կամուրջ

,Brücke = karmuny; wiljepul ,Dattel' = ämbräv etc.

1. Anl. , des Aa. fällt im Van, ab : Juner ,fünfzig“ isun ; int

,trächtig' = aği; jolquhbl , senden ' = öröskjel; pwnwg ,vor' = äräč;

jmenntl gelingen' = acoġjel; wwww! Tiefe' = tak; jupe Stroh

ärt'; buwr ,Wetzstein = esan ; Jhang Schimpfwort išunc; nuqbol

,suchen uzjel ,wollen “; youp Augenbrauen' = ankYvier ; Juwwy

,hell, klar ' = istak ; poule yabästen ' = ötjel. Nur das Wort ubun ,zurück,

hinwegʻ = yjet (= aus altem * jet) hat sein verlorenes y durch Veränderung

des anlautenden je zu yje ( s . oben b) wiedererworben ,

2. Über in- und ausl. j s . wny..
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4 .

1. Aa. ? bleibt gewöhnlich im Van. als n erhatten : pwww l , öffnen '

= pänäl; wraple ,Regen' = anjrjev; wim ? Name' = anun ; wugwlby

,durchgehen' = ancnjel; wnb machen' = anjel; lawrwp Tinte' =

tänäky ; fuwpwqur ,Peitsche ' = xärizan ; une ,neu, = nyor ; ubrpu inner

njers; Will sich setzen ' = nastiel etc.

2. Aa. 7 = van. m, 1 in ; dwrewwwpS ,Weg čämbäx (wegen des

folgenden b) , Gen. čämxi; urywunul Hase' lapastarak ; methatesis

in pwww to (Akk . Pl . pwww bu) , Schlüssel ' pälnis.

3. Die Gruppe 24 , 24 , 2q wird vor Kons . zu y , š : wrywill

Fallen' = iynjel (Aor. ing®ä) ; qurqwintol ,sich beklagen' käytjel ;

bproduule eryngium' = eražnäk (in den Dörfern ; erənžnak ); qwwqwbL

,stehen ' = kaynjel ; aber g2460L ,werfen (von d . Tieren ) çinjel.

4. Anl, wl , pl , 44 ist abgefallen in : winnbet Bett = g'ogvenk' );

24409 Nuss gồx; plin np wohin ' dör ; 4u.pwnc Taufzeuge

kavuor.

5. Einschub von n zeigen ; wpuwunce Thräne' = artsunk '' oder

arcunk''; quwill finden' = kəndnjel; tbl berühren' tepnjel; qurilmere.

, Brücke karmun ); Jus ,aratri manica ' = manj; ubing ,Schimpfwort

išunc.

---

2 :

.
šənuoxk ; 2. " L ,; 22 , Strahl

Ar 2 bleibt im Van. š : www64 ,Hemde' = šapik ''; we ,viel

šat; wwpwp ,Zucker = šäk'är; pse Gnade'

šuoġ; 29e schnell' = šuot; www.lylapun Schüler' aškjert; waluw pas

Welt ašxar ; puz ,Mähne ' = bäš ; qnuky ,Büffel g'ömeš; £z Esel

= eš; Splozewly ,Engel' xəreštak etc.

Nur in zwpd - f ,Erdbeben' žašk ist anl . $ durch Einfluss des Š

zu ž, und in ebol yumwerfen' sərčjel zu s geworden.

{up ,böse

Aa. ¿ ist im Van . als & geblieben : nlp (Akk. Enpu ) ,vier' = čuors;

čar ; xwup Mass = čäp'; wipe ,Rosine ' = čamič; wyp

,Augen ačk '; 144 ,was ' inč; fw ,Kreuz' = xač; 4"& Schwanz'

= puoč; yumlg „grün' = kanač; d'alwebol , kennen' = čančanal; ne fowe

,Schaf vuočxar etc.

Nur in աղաչանք ,Bitte* = aġačänk “ ist zu č geworden ,
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.

---

1. Aa. u bleibt im Van . gewöhnlich p : wwjdwn ,klar, hello

puoçar ; wwwpwa , Messe' = patarak''; wwpwry leer' = parap ; wanny win

,Stahl' = poġpat; wwnn Suu Strafe' = patuxas; urnybar ,Bild ' pat

kjerk ''; wwr ,kalt' paġ ; towy ,Drache' višap ; wwwwwwww4 Hase'

lapəstərak ; wwwbl ,töten' = aspanjel; funew ? , desertus “' = xopan ;

wunbuzar ,rote Rübe' = tapgin .

2. Aa. 4 erscheint als p in der Nachbarschaft von s : wwwlbol

,die Trauung vollziehen = pasakiel; nowy ,Linse ' = vuosp . Aber wuyu

wwbl töten' = aspanjel; wwwwwpb_] ,übergeben , überlassen ' == apas

pəriel etc.

3. Aa. 14 wird b in : Swimwps ,Weg' = čämbäx ; wqunr ,turbidus

bəxtyor ; 4nlwyr Pech, Erdpech' kubr.

4. Aa. 14 = van. v nur in : wypowy ,weiss' = sivtak.

2

Aa. , erscheint im Van. gewöhnlich als è : wwwwwps Wegs

čämbäx; twz Mittagessen' čaš; 8pe2 ,Ast čoġ ; pwq ,Lampe'

čarak '', wwwab kennen , erkennen = čančanal; ywnwg ,vor ' = äřäč;

յաջողիլ ,gelingen․ = äčogjel ; nobel Laus' = vyočil; Swell ,bellen ''

xačjel; " qurbl ,aus- , hinabsteigen ' ečnjel, Aor. ičä ; wnweber erste

ärčin ; robi ,Ameise marčjem ; ukre ,unfruchtbar' = astievč; pw

qwpę „Sauerteig' = päġarč; 20964 ,umwerfen 'pägaič; 29 - L ,umwerfen . = sərčjel; 4w72r Lehm ,

Thon kajčin ; wrqun ,Vieh' äčär; 1729 Gruss“ = oxčum .

2. Aa. Į nach dem Nasal n hat sich als ; erhalten : funt qur

,Hosenband' = conjän ; Jnr ,stumm = munð; 4wJoure ,Brücke

karmunj; www.nfirqwr , Eierpflanze' = patənjan ; porque ,Gemüse' = pänjär;

wywrg ,Ohr = akan ); beprowl eryngium ' eranžnak ; g22ng Wisch

lappen' čanjuoc; aber nur wrgbol , sich schnäuzen ' = xančjel.

3. Aa . 2 und z vor folg. wird ž in bprw4 ,eryngium '

eražnäk (in der Stadt Van ); fiqurll hinab-, aussteigen ' ežnjel, aber

auch ečnjel.

4. Aa. Į wird & in : w7214 Mädchen axčik ; -22 gesund

vuoxč; wg in , inner' = meč ; . ,lumbus ' = meěk (aber Gen. Ifqug

= mečaç); wp2 ,Bär arč ; 2nd gross čuoc ; qwqwg Tulpe' ka

kač; wq recht' ač.

5. Aa. Q = ky nur in : 2time Haufen šjek's
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1. Aa. r erscheint im Van. gewöhnlich als : wnIntl ,nehmen'

arnjel; wnwyr erste' = arčin ; qwn ! ,Lamm ' = kär; dwn ,Baum '

car; onwwL ,vergessen' = muornal; Sinen Moos“ mamur ; wwjdwn

,hell , klars = puocar ; nbfwr ,basilic' = ərhän etc.

2. Geschwunden ist . in : wnlbl ,machen' = anjel und ein

geschoben in Surquug ,Knoten' = xang'orc; Appln ? p4 Schmetterling

tartarnek .

3 . n wird r in : pnepawn Räucheraltar ' puivar.

--

1. Aa. u bleibt gewöhnlich erhalten : bpbruner ,dreissig' = yiersun ;

տեսանել , sehen․ tisnal; wwwbl ,verdienen' = västkjel; nukle , Gold '

vuoski; nule Knochen = uskuor ; ukrybbl ,Quitte = sikivil ; wipun

,Herz ' = sirt ; upel Säule = sun ; ufuwl ,weiss sivtak; unele

,heilig " səp'; qww , Unterricht
täs ; Laju ,Licht lòs; nu ,Graben '

p'uos etc.

Es schwindet in : winntire rote Rübe' = tapģin ; wwyunup ,Kot

pətətur ; wybuner Schwiegermutter
= kisur.

3 . Aa. u = van. % , š , çin ; inutile , Traum tiezelk ”; սեամք

,Thürschwell
e šjemk''; wwrunu ,Psalm' sağmuoc.

4. Aa. u hat seinen Platz mit lu gewechselt in : fuunne ,Knoblauch

saxtyor ; full ,vomeo = parsjel.

5. Aa . www = (durch Abfall des w) ts = van , ç nur in : wpurwunup

Thräne artçunk ' oder arcunky.

:

1. Aa. L = van . v : Luup Kloster' vänk ''; by ,sechs vjeç;

Uw ,Drache' = višap ; ( wnbl ,brennen' = värjel; wlu ,Furcht'

väx; wipe ,Rose' = värt'; [wpdwytren ,Lehrer' väržäpjet etc.

2. Hinzugefügt ist v in : wwl , Glos, soror, mariti' talu ; անկողին

,Bett g'oġvenk ".

1. Aa. in ist meist im Van . erhalten : wud ,Birne' = tanj; ww

geben ' = tal ; www% zehn' = tas ; inbowbl ,sehen' = tisnal; unel ,Haus'

tun ; nou ,Fest' = ton ; wwwpwa Messe = patarak ”; wylep , Bild '

patkjerky, Swww glauben' = avatal ; fon ,nahe' = mot; ubp ,Herz

sirt; purjens ,Holz p'et ; nul ,Fuss ' vụọt etc.
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2. Aa. = van. d : wubuwpw ? ,Evangelium ' avedran ; pwport

,populus tremula, alnus ' bärdi ; quurbe ,finden kəndnjel.

3. t ist hinzugefügt in : 2052 ,asphodelus' = šarešt; spun Augen

butter ,capiertk ', aber Gen. copark'i.

4. Vor folg. ç wird t dumpf ausgesprochen : mətçanjel ,hinein

bringen ' xatçənjel ,töten ' ; in uwgt ich wusste kica ist t aus

gefallen .

=

-

1. Aa. p vor Vokalen und am Ende der Wörter bleibt fast immer

im Van . als r erhalten : wwpwr Zucker = šäk''är; webep ,Quelle

äxpür; Swyr Vater' = xer ; wpqwy ,Sonne' = arjek'ak ; wpow ,Wiese

= arot etc.

Ausnahmen bilden nur wpwell Storch ' arakjel; Arlenep

,Raupe tərtur; preponer Schaum ' р әйр ий..

2. Aa . p vor pige 4 , , u , f bleibt r : quoefr ,Schmied'

tärpin ; nuppula , Freitag urpäť; Swin Mann, Mensch mart';

( 27 ,Rose värt'; 4wpaw ,lesen ' kärtäl; 4004 Schoss' = kirk ;

brawla Eisen erkat'; brhlup ,Himmel erkinky ; 4wpoor rot'

karmir ; wpun 4 Ellenbogen ' armung'; prepbl ,discerpo , dis

sipo ' = kPark''əriel; inne (Akk. anpu ) , vier ' = čuors; ubrupu inner'

njers etc.

Ausnahmen sind pwon ,Haufen = pärt'; 400g ,inculta (terra)'

kuort'; noe be wet Waise und Witwer = vuorpöveri ,Witwe'; bpbruner

,dreissig' yjersun; wywinylor - e , Bild patkjerky.

3. Aa. p vor d , d , g . 8 , L U in , wird im Van . zu 1 : qnod

,Werk' körc; wpdula Silber' = arcat'; wpdpe Adler
, ' = arciv ; pwpd

, Kissent = pärc; wpdwyll loslassen. = arckiel; Swrgwrbl , fragen'

xarcucjel; wpaf * , Blei ' = arčič ; 4wpå ,kurz karč; diefel ,Ameise

mərčjem ; obre unfruchtbar astiert; wre ,Bär' = arč; pupa

,Krug p'arč; qnpun ,Frosch' = k'ort; upon ,Herz' = siit; ebone =

,Schweiss' = kPertinky; paupewn Räucheraltar puivar ; շատրուան

,Springbrunnen = šatərvan .

Ausnahmen sind Lwpåbl , vermieten ' = varciel (aber wpap ,Lohn'

värçk '); wpawpbl , quälen ' čarčarjel; pwpunla yalnus'

4. Aa i vor van . r oder : wplan % ,munter

Տորթ ,Kalb·: vyortik ; tplawl ,gehen' ertäl ; Arlanıp ,Raupe'

tərtur ; weit unentzifferbar = xərtin ; pupulanfanz „Eidechse

kPärtätöð; .phpall , excorio ' = kvart'jel

= bärdi.

ärtün;

1
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5. Für aa. i vor folg . , 4 haben wir nur priep Schaum' =

pʻərp'ur; 4wybo pen oder 4wpuben Teppich karpjet.

6. Aa. p vor d und 4 schwindet immer : wpdwr ,billig' ežan ;

wpdbol ,kosten ' = ažjel; zwpd - e ,Erdbeben' = žažk; 4wpd , Garnbund,

Strähne = kaž; qwequrbal schlagen' զարկնել = qwpub = Van .

zönjel (aber Aor. zärki); 4upbouw L ,können ' = 4wprowl van. kanal (aber

karça, kaça ); nur 4 pluqur , trifolium odoratum ' = kyorang'än.

7. Über aa. p vor s s . S.

8. Vor anderen Kons. kommt p im Van, und auch im Aa. nicht vor.

9. Aa. p schwindet in : unupe ,heilig' sap' (aber Gen. sərp'i);

wpewn Vieh' = äčär; ubc4bebe ,Quitte = sikivil (aber auch sirkivil).

10. p ist eingeschoben in : www.nwl ,Hase' = lapastarak ; L02w4

mandragora bryonia alba' = loštrak ; 4pbuy Schildkröter karara ; gud

,nieder, niedrig = cacar.

11. Aa. p = Van . n nur in : pwpår ,hoch' = pancar..

=

1. Aa. g bleibt im Van. gewöhnlich als ç erhalten : gun Schmerz'

çav ; grupur ,kalt curt ; gwill säen , ausstreuen ' canjel; 969

, Pflock çiç; gbog ,Motte ' ciec; porng , Strasser p'uğuoc , Abort' ;

քացախ ,Essiց՝ k'acax ; Sug ,Brot' = rac; Swliqnyg ,Knoten '

g'orç etc.

2. Nur in qng ,zugemacht' kuoc wird aa. g zu

= san

van, C.

4 .

1. Aa. = van p : ponez ,Dorn ' pʻuš; pumpn4 ,dünn , fein '

p'äpʻük; pugen Holz' p'et ; qwi ,Elaeagnus' pašat; priponeg

,Schaum ' pərp'ur; fanuup Strauch tüp'; bplol ,kochen' ip'iel ;

{w Mass cap'; mumpul flach, platt' = tapʻak; zbpbup ,grosse Löffel

širjep .

2. Aa. + van p nur in : b ,einfallen = poljel.

1. Aa. € erscheint im Van . gewöhnlich als ky: pe Nase' =

k'it'; pup Stein k'ar ; .pwnwuney ,vierzig' k'arsun ; prel Schlaf

krun ; pungr süss' k'axçər; ww.pwin ,arm ' = axk'at; 4upu.np

, Taufzeuge k'Yavuor; Jmpt Mutterschaf* = maky,; 4wpw . Rebhuhn '

= kak''av; [wrop , Kloster ' = vänk '; bphp , drei ' = iriek ''; pupwe Zuckers
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= šäk''är; Awwmp Tinte' = tänäk''; Sophie ,genug' xerik "'; some

,Hand' = cječk ''; qnfup Hölle' = təšoxk .

2. Aa. f = van . k nur in : wildp , Fluch' = aneck '; wef Augen'

ačk'; fuoup Sprache' xosk'; spun Augenbutter čapjeitk '; while

,bunboss' = mečk '; Jump Sinn - mit k '; wwpop Schuld ' partk ;

wpap ,Lohn ' = värçk ; spune ,Ruhm , Herrlichkeit, Deo gratia' p'ark“;

por ,Schleier kYoxk '.

3. Aa. f = van. k nur in : wwpdp , Erdbeben' žašk ; puw ?

zwanzig' kasan ; ezbel , verbannen ' kəšjel; publ ,salben' kasjel.

4. Inl . kV vor folg. Kons. wird durch Abfall des k zu h ' (d . h .

Hauch + Mouillierung) geändert : wplan Haushahn' = ah lör; Sqw.np

,Klausner' = * čəkYnavyor = čah'navuor ; porqunul ,niessen ' = * pʻərank''tal

pʻərənh'tal; vgl. auch quqlar ,Gipfel", Gen. qwqwfdw ? = kähťan.

5. Aa. P = van . x , & nur in : pang instrument used by the dea

con during mass' = xəšuoc; pul q ... ,als ' = čanj.

Etschmiadsin .



De quelques archaïsmes remarquables de la

déclinaison arménienne.

par

A. Meillet .

I. Les thèmes en -n- 1 ) .

Les thèmes en -n- présentent en arménien plusieurs flexions assez

nettement différentes, qui , abstraction faite des anomalies propres à

certains mots, peuvent se ramener aux trois types suivants 2) :

Singulier ..

Nom. acc. անձն
Հարսն շարժումն

Gen. dat. loc . անձին
Հարսին շարժման

AbԼ. անձնէ Հարսնէ շարժման

Instr. անձամբ Հարսամբ շարժմամբ ,

Pluriel.

Nom. անձինք Հարցունք շարժմունք

Acc . loc . անձինս Տարսունս շարժմունս

Gen. dat. abl . անձանց
Հարսանց շարժմանց

Instr .. անձամբք Հարսամբք շարժմամբք․

Si l'on examine ces trois types au point de vue indo-européen , on

reconnaît immédiatement
le fait essentiel que les désinences sont les

mêmes dans les trois et que toute la différence réside dans le timbre

de la voyelle qui précède n ; exprimé en termes de grammaire comparée

générale des langues indo-européennes , ceci revient à dire que les

1 ) Cet article a été écrit et envoyé à la rédaction avant que M. Osthoff n'eût

publié „zur armenischen Laut- und Wortforschung“ ( Sprachwissenschaftliche Ab

handlungen de L. von Patrubány II , 49 et suiv .) et à plus forte raison Etymologische

Parerga, I, (Leipzig 1901), où la question des thèmes en -n- est traitée en plusieurs

endroits ; les vues exposées par M. Osthoff dans ces importantes publications n'ont

donc pu malheureusement être ni utilisées ni discutées ici (Note de correction ).

3) Dans les paradigmes reproduits ici on a fait à dessein abstraction des pré

positions dont on encombre à tort les paradigmes arméniens. Il est en effet illégitime

de donner Supure comme type d'accusatif alors que Swpur sert également d'accu

satif ; ou de donner յանձնէ comme type d'ablatif puisqu'on trouve aussi զանձնէ

par exemple. Les formes casuelles et les prépositions sont en arménien choses dis

tinctes et parfaitement indépendantes les unes des autres.
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différences de flexion présentées par les thèmes en -n- arméniens repo

sent sur les variations de la voyelle de la syllabe prédésinentielle de

l'indo-européen .

Avant de rendre compte de chacun des trois types dans son ensem

ble, il convient de discuter d'abord certaines formes casuelles.

La forme de l'instrumental singulier et pluriel attire tout d'abord

l'attention à cause de son identité dans tous les types ; on a partout

-wp , -upp , c'est à dire i.-e. * -y -bhi1); l'arménien s'accorde parfaite

ment ici avec les autres langues , qui présentent devant les désinences

commençant par -bh- le vocalisme sans e de la syllabe prédésinentielle ;

dans les thèmes en -n- le sanskrit a dat . plur. -a -bhyaḥ, instr. plur .

-a- bhiḥ, etc. La forme en -wlog du génitif-datif -ablatif pluriel a le même

vocalisme que l'instrumental ; la désinence -9 n'étant pas expliquée d'une

manière sûre , il est impossible naturellement de discuter l'origine de ce

vocalisme .

L'opposition des trois types apparaît au génitif singulier d'une part,

au nominatif et à l'accusatif - locatif pluriels de l'autre : les types wray et

Supur ont au génitif singulier -p en regard du type zupenisi qui a

-wr , tandis que le type widy a au pluriel -12- en regard de mel des

types Smpur et wwpdnLife.

Les nominatifs pluriels en -fiup ne comportent qu'une explication :

ils reposent sur i.-e. * -en - es (gr. -EV-ES, skr . -an -aḥ, v . sl . -en-e, etc. ) ; les

nominatifs en -neup sont plus ambigus; pour Smpunlup comme aussi pour

les composés tels que pwlanrıp, il ne peut guère s'agir que de * -ones (gr .

-oves ); ou peut-être de * -ones (gr. -wves) ; pour les abstraits tels que pwpdeloup,

il s'agit sans doute d'anciens neutres en * -õna, comparables au gotique

hairtona ; dans ces abstraits l'identité de vocalisme du nominatif et de l'accu

satif pluriels peut remonter à l'indo -européen . Quant aux masculins , on sait

que le nominatif et l'accusatif pluriels indo-européens avaient des vocalis

mes de la syllabe prédésinentielle essentiellement différents; l'identité

de vocalisme de supunew - 2 et Sw puney-u , wrap - 2 et wr8f2-u résulte

simplement de ce que dans les anciens thèmes en -o- et en -ā- (arm .

-n- et -1 /--), le nominatif et l'accusatif pluriels arméniens ne se distinguent

que , par la désinence.

Le nominatif-accusatif singulier en - % de l'arménien fait une grosse

1) La conservation de m devant les dentales attestée par les langues baltiques

et germaniques prouve que , en indo -européen, les nasales ne s'articulaient pas néces

sairement au même point qu'une occlusive suivante ; on n'a donc pas le droit d'écrire

* -m -bhi, comme on le fait parfois.
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gr . -6v

difficulté. Pour autant qu'on a affaire à d'anciens neutres comme par

exemple dans le cas du type zupanifi, l'identité du nominatif et de

l'accusatif et la présence de -4 s'expliquent immédiatement : la finale de

nominatif -accusatif neutre *-mą (skr . -ma, gr. -ua , lat. -men) devait

donner arm . - fio ; cf. inwur , belar en regard de skr . , , gr. * Séxa,

Értá , lat. decem , septem . Pour les anciens masculins l'identité du nominatif

et de l'accusatif ne peut résulter que de l'influence des thèmes en --- , -b /w-,

- | -, -ne- où la confusion des deux cas s'est produite phonétiquement; le no

minatif indo-européen ne pouvait donner qu'une finale dépourvue de toute

caractéristique, soit qu'on parte d'une forme sans nasale finale identique à

skr. -ā , lit. -ů, lat . -ō, soit qu'on parte d'une forme à nasale finale, comme

ou -mv, car en arménien une voyelle finale et une diphtongue

finale constituée par voyelle plus nasale disparaissent également; en fait

ces nominatifs attendus existent ; c'est le type des dérivés en 4 tels

que փոքրիկ , փոքրկան , փոքրկունք ; աղջիկ , աղջկան , մարդիկ, մարդկան;

Swiny, wqw , type qui , à la forme du nominatif-accusatif près, ne

se distingue en rien du type de pwpd nufi. Les nominatifs papety,

Juunny , etc. servent naturellement aussi d'accusatifs conformément à la

règle générale que, dans tous les substantifs et adjectifs, le nominatif et

l'accusatif ont au singulier une même forme. Il est permis de penser

que la flexion anomale de pupi purt , nom. plur. pwrlilip , provient

d'une ancienne forme à nasale ; le nominatif pwp aurait entrainé l'éli

mination du type en -2- à tous les cas du singulier . Mais sauf cette

unique exception , le nominatif-accusatif de tous les thèmes en -2- autres

que les dérivés en -4 a -4 final; ce -% s'explique bien à l'accusatif ;

en effet à gr. -va , lat. -nem devrait répondre arm . -97 de même qu'à

gr . -Ta, lat. -tem répond -er dans belar ; et comme l'arménien n'ad

mettait, avant la chute de p et nu intérieurs, aucune consonne double ,

ce -24 devait se réduire à - % ; mais il semble que la voyelle de la

syllabe prédésinentielle aurait dû subsister ; c'est *qwppt (ou quinf ?) et

non qun ? qui devrait répondre à un gr. * Fapeva '); et en effet c'est per

qui, dans le suffixe -mela pre, répond à lat . -tiônem ; il semble donc que

qwn? soit une sorte de compromis entre le nominatif *qwp et l'accu

satif * qwpfit ; la généralisation de -4 a d'ailleurs été facilitée par l'exi

stence des anciens neutres où % se trouvait de toute antiquité au nomi

natif-accusatif.

:) La forme Fápra doit son vocalisme au génitif Fapvós et qwn ne saurait par

suite lui être identifié .
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Le type
Ceci posé, les divers types s'expliquent d'eux-mêmes.

անձն , անձին , անձինք ne comprend que des mots isolés tels que

qwn) (gr. Fagúv), ba? (v . sl . KAENI ) , pond , etc. Le vocalisme pré

désinentiel en -e- de la forme de génitif -datif-locatif en -f2 est dû sans

doute au locatif, cf. gr. -Evi , skr. -ani ; car , à en juger par l'indo -iranien

et les traces isolées des autres langues, le datif et le génitif des thèmes

en -n- autres que ceux formés avec le suffixe -men- ont la syllabe prédé

sinentielle sans -e- , type gr . Fagvós, skr . qut :; le vocalisme de qwnfire

au génitif et au datif est donc emprunté à celui du locatif qwn fr ,

comme celui du gr. äggevos au locatif ( servant aussi de datif) äppevi.

Le type wiar est, entre les thèmes eu ,, exactement parallèle aux types

en -ր et en -ղ : Համր , Համեր , Համերք ; աստղ, աստեղ, աստեղք ; la seule

différence est que dans les thèmes en -p et en -2 1'e predésinentiel

a été étendu même à l'instrumental : Swerp , wubre , tandis que

les thèmes en -% ont conservé à ce cas le vocalisme sans e ; widwifp.

Le type Հարսն , Հարսին , Տարսունք ; մատն , մատին , մատունք ;

Swar , wupore, Jwunlop présente une alternance des timbres e et o qui

n'est aussi nettement conservée dans aucune autre langue, mais qui est

sûrement de date indo -européenne . Le lituanien a en effet akmı, gén .

akmens (ancien akmenes) ; le vieux slave a Kampul, gén . KAMENE ; mais

les deux langues ont généralisé le timbre e partout en dehors du nomi

natif singulier, par exemple nom. plur. lit. âkmens (ancien akmens).

L'indo- iranien donne par son opposition de ā et å une idée exacte de

la répartition primitive de o et e ; on a acc . sing. AfeaTA, nom. plur.

Afeatd: avec ancien o , mais gén . sing. Affati, dat. Afgaã avec ancien

ē : l'opposition de Swpufire et Swpump répond à celle de -manah et

-mánaḥ et en établit le caractère indo- européen. On peut poser :

arm . skr.

gén . sing. -ին -anaḥ

nom . plur -ունք -ānaḥ

instr. plur . -ամբք -abhih.

Ce tableau montre avec quelle fidélité singulière et vraiment unique

l'arménien a conservé ici la trace des alternances vocaliques indo-euro

péennes. On notera en particulier le contraste suivant :

wrar

անձին

անձինք

միանձն

միանձին

միանձունք
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d'où il résulte que l'emploi du vocalisme o au cours de toute la flexion

des composés du type åpgav en regard de pońv ( cf. MSL. X , 274

et suiv . ) résulte d'une innovation hellénique : le vocalisme o ne se trouvait

sans doute en indo-européen qu'au nominatif et à l'accusatif singuliers

et aux nominatifs pluriel et duel . Cet archaïsme est le plus remarquable

de tous ceux que présente la grammaire arménienne et assurément le

plus instructif pour la grammaire comparée générale .

Dans le type wuponuifio, le génitif -datif -locatif est en -w ; ceci ne

doit pas être ancien ; car il se trouve que d'après l'accord de l'indo

iranien et du slave, les thèmes en * -men- avaient au génitif et au datif

singuliers le vocalisme prédésinentiel e : v . sl . spkmene , skr. 49:; l’inno

vation arménienne provient sans doute de ce qu'il s'agit d'anciens neutres ,

mots dans lesquels il n'y a eu à aucun moment un accusatif tel que

*անձին (combine plus tard avec le nominatiք *անձ pour donner անձն)

qui ait maintenu le vocalisme du génitif. Il y a même un mot komedie,

où, pour une raison inconnue, le vocalisme --Sur- apparaît par exception

au nominatif pluriel ։ կողմն , կողման , կողմանք . Le -մն du nominatif

-neidio doit sans doute son or à une restitution analogique ; -fi après

voyelle est en effet devenu phonétiquement -2% , comme le montrent

Yw2w. , www.wr ; "hey , qneur etc .; M. Mserianc, dans ses

Зтюды по армянской діалектологій , II, 61 п. 1 , a fait rеmаrquer

avec raison que -wal ne pouvait reposer sur *-wuns, comme on l'avait

supposé . Le mot wline répond exactement à gr . ovoua ; son

repose sur 0 + w , tout comme celui de prul, issu de * swopno- (et

non de * swepno- ou * supno-) et provient de * -nifi; de même inn?

peut répondre à gr . dõua ; le nu de winky a été étendu au génitif

winwl, etc. , parce que nte est devenu u, tandis que ww , fou restaient

diphtongues ; toutefois is a dû subsister dialectalement aux cas obliques

et ainsi on a pu rétablir wenuti qui existe encore dans divers dialectes , notam

ment celui de la plaine d'Ararat, sous la forme winuli – Le flexion des ab

straits en -nela pero est exactement parallèle à celle des abstraits en -neffie :

-ութեան , -ութիւնք , Quelques mots isolés dont le genre ancien ne

peut être déterminé appartiennent aussi à ce type, ainsi 20pan, afdwr ,

շրթունք ; քիրտն; etc.

Dans tous les mots étudiés jusqu'ici , le suffixe *-en- appartient à

l'ensemble de la flexion ; mais on sait que, en indo- européen , le suffixe

*-en- pouvait ne figurer qu'à certains cas de la flexion d'un seul et même

mot : c'est ainsi qu'on a skr. 75, gr. dog en regard du génitif skr. 4:, gr.

dópfatos; skr. fatti, gen. Ttart:, loc. Toful. Il semble que l'arménien

présente des faits analogues.

IL
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L'exemple le moins obscur est celui des adjectifs à nominatif en -r, qui

se fléchissent au singulier comme les thèmes en -n.- et au pluriel comme des

themes en -ն- ։ փոքր, gen. sing. փոքու , nom. plur. փոքունք, gén . pl . փոքունց ;

et de même թանձր, ծանր , կարծր , մանր , քաղցր ; il s'agit de themes en

-NL- comme le montre, outre les formes du singulier, la conservation de

nu dans uppnurg. Il est impossible de ne pas rapprocher cette curieuse

flexion du cas des anciens neutres indo -européens en -4- qui ont en

arménien un nominatif-accusatif en -p : dnelp, wpuwlup , JET wur ,

dune ; la finale de ces mots suppose visiblement un ancien * -ur dont le

po final subsiste comme celui de Suje , breujas yoluup, etc ; et c'est de

même par une finale * -ur de nominatif- accusatif neutre que peut seulement

s'expliquer le type de nominatif-accusatif snel. D'autre part le mot indo

européen sur lequel repose dnelip est de ceux qui ont aux cas obliques

le suffixe secondaire -en- : gr . rów , yóvfatos; skr. 375, gén .duel statt:

or on sait que les thèmes en -r- et en -n- alternent souvent à l'intérieur

d'une même flexion : skr. 7a, 4:; gr. haap , Gratos; lat. iecur, iecinoris;

un nominatif en * -ur dans le type arménien correspondant à yóvu n'a

donc rien de surprenant. On peut même se demander, avec toute la

réserve qui convient, si la forme wigneup attestée en moyen arménien

et dans les dialectes modernes (v. Karst, Hist . Gramm . d . Kilik. -Arm ,

p . 206) en regard de wpunwunup et wpuwuup de l'arménien classique ne

serait pas une trace de l'ancien thème à nasale . En tout cas la flexion

indo-européenne supposée par le rapprochement de doelp d'une part et

de gr. yóvFaros, skr.aft: de l'autre se trouve précisément conservée

au complet dans le type փոքր փոքունք. Aucune autre langue indo

européenne ne présente, il est vrai, d'adjectif identique; mais on a des

alternances de même nature dans le suffixe *-wen- : * -wer-, dont le -un- :

*-ur- de l'arménien ne differe que par le vocalisme: skr. o9n ', otart, utat :

gr. riwv : niap , nisiga , riepós ; on n'a que les dérivés thématiques dans

skr.4a : gr. őgyvpos; dans ydagupós en regard de ydawv-, etc. Le

type fer repose donc sur une flexion indo-européenne qui compor

tait une alternance des suffixes secondaires * -er- et * -en- ( cf. MSL. ,

VIII, 162).

L'adjectif pwpår qui se fléchit à tous égards comme soner, mais

qui fait au génitif -datif -ablatif pluriel pwpdwrg, et qui est à ce point de

vue pareil à tous les thèmes en ---, pourrait bien n'être passé que se

condairement dans le type de pompe et n'être pas un ancien thème en -U- :

on sait en effet qu'on a un thème en -n- élargi par -t- dans l'adjectif

correspondant skr. gue, zd ozuseley, v. britt. Brigantes, irl. Brigit;
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le nominatif pluriel pwpåmelop aurait fourni le point de départ de l'action

analogique .

On a le thème en -2- au pluriel , mais non le thème en -f- au

nominatif singulier dans un mot qui est un ancien adjectif thème en -OL

mais qui est devenu substantif : lopkg , lorbogne , lorligneup; le génitif-datif

ablatif pluriel borligung est celui d'un thème ordinaire en % ; la forme

ancienne * brbonely qu'on doit supposer a été éliminée et remplacée par la

forme normale parce que beby n'appartient pas au petit groupe des

adjectifs du type փոքր . Le mot emprunté “ wn we fait au pluriel

wwnwlnlup, www.wrig , sans doute sous l'influence de bpkg; au sens de

„ prêtre“ bpky a aussi agi sur le mot uwplw.w4, d'où uwplw.wqalp .

Les quelques exemples de առիւծունք en regard de առիւծ , առիւծու

tiennent simplement à la forme de thème en -014-, qui a suffi à déterminer

une imitation de bpky; le nominatif pluriel ordinaire est wnp.dp.

Enfin le nominatif pluriel spuneup du mot emprunté pwy , gén . Apwyl',

instr. & pwqw . reste entièrement énigmatique.

Dans le cas de pwſunluun , pwfulwr ; Swlyfun , Surquuntur ;

ծնունդ , ծննդեան; Ժողովուրդ , ժողովրդեան et aussi de տեսիլ , տեսլեան

l'origine indo -européenne de l'alternance des formes avec et sans 4 est

moins claire que dans le cas du type pomer. Sans doute il est permis

de supposer que , dans l'opposition de pufunguun et de puuuntwr,

l'arménien conserverait une ancienne alternance de i.-e. -ti- et-* tiy - en ; car

- pre n'est que le représentant d'un élargissement par un suffixe * -en

du suffixe -ti-, conservé par l'arménien même dans lplenja , plena

(cf. Brugmann, Grundriss, II, p . 335 et suiv .); mais il n'est pas non plus

impossible que le --n de afwfunguu représente un nominatif répondant à

lat. - { io . - De plus ծնունդ et ժողովուրդ font au pluriel ծնունդք , ծննդոց

et ժողովուրդք , ժողովրդոց et l'on a de même ամսոյ a cété de ամսեան.

Cette série de faits est donc trop obscure pour qu'on ait le droit de rien

affirmer.

Sur մա՜ , gén . մաՀու et մաՀուան , ab1. մաՀուանէ , inst . մաՀուամբ ,

il est d'autant plus difficile de se prononcer que l'origine du mot n'est

pas claire : M. Hübschmann, Arm . Gramı ., I , 472 , tient Jus pour un

mot proprement arménien , mais il n'explique pas comment *mytu- ou

*mytyu- ont pu donner en arménien Sups, d'où lis; on attend * Jw17

et en tout cas le S est inexplicable. D'autre part l'indo - iranien est le

seul dialecte indo-européen qui présente la forme *mytyu- : skr. :

zd messyTeise et, comme il n'existe pas de suffixe *-tyu- , il est difficile

de ne pas se demander si indo -iran. * mityu- n'est pas une simple alté

10
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ration de *mrti- ( lat. mors, v . sl . Chmphth ) sous l'influence de indo - iran .

* Jyātu- „ vie “ . Ainsi lis est par sa flexion suspect d'être un emprunt

à l'iranien ; le traitement de 8 après r ne serait pas celui qu'on observe

dans wpabe et dans pwplowl; mais c'est qu'il s'agit ici de Oy et non

pas du 6 ordinaire. De toute manière l'origine de Sus est obscure et il

est par suite impossible d'en expliquer la flexion d'une manière sûre.

Le cas de nur , bar, en regard de nup , ilonp ou de qnunl en

regard de l'adverbe qnepu est tout différent de celui des thèmes qui

viennent d'être étudiés ; ces mots ne sont en effet passés partiellement

aux thèmes en -7- que d'une manière secondaire et accidentelle : nul répond

à tróda comme lefar à énué et nupp répond à nodes, Tóda ; le vocalisme

en o de l'accusatif singulier et du nominatif pluriel et duel a été étendu

aux autres cas , et le vocalisme e du génitif (skr . 47 :, lat . pedis) a été

éliminé de la flexion de nul (cf. Hübschmann, I. F. IV, 114 ; Meillet,

MSL ., VIII, 156 et suiv. ) .

Il faut mettre aussi tout à fait à part wyli wnr , si l'on admet

l'explication proposée MSL ., XI , 18 n .

Les mots anomaux innu, uur; 2012!, zur; unfre , uliw ? posent des

problèmes particuliers qu'il est sans doute impossible de résoudre complè

tement; ils ne sont guère propres à éclairer l'histoire générale des thèmes

en -n- en arménien .

Si l'on oublie pour un instant toutes les difficultés de détail, op est

frappé du caractère prodigieusement archaïque de la flexion des thèmes

en -n- en arménien . L'arménien a conservé ici certains traits caractéris

tiques de l'indo -européen qu'aucune autre langue indo -européenne, connue

même à date bien antérieure ou mieux conservée d'une manière générale ,

ne présente plus avec la même netteté : à qui veut étudier les alternances

vocaliques dans la syllabe prédésinentielle des thèmes indo -européens

en -N-, c'est l'arménien qui fournit les exemples les plus clairs et les

formes qui éclairent toutes les autres langues. Le cas est unique et

valait d'être signalé avec quelque détail.

II . Le pluriel dne 114.2

L'arménien , qui a perdu le duel en tant que catégorie propre, n'a

de plus conservé que fort peu de traces certaines des anciennes formes

de ce nombre . La plus claire et aussi la plus connue est le nom de

nombre lupym : ce nom n'a pas reçu au nominatif le 4 caractéristique

du pluriel qui apparaît dans les deux autres noms de nombre fléchis

l.plip et " PP
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Par ailleurs on ne peut guère compter trouver de traces du duel

en dehors des noms d'organes pairs, et en effet il semble bien que le

pluriel wep de wilt „ mil“ soit un ancien duel , cf. skr. at et gr. 700€ ;

le pluriel wywrop de mell „ oreille “ ne fournit pas un second exemple

indépendant comme l'est par exemple en slave opws en regard de 04H ;

car, d'une part, la forme est complètement inexpliquée au point de vue

étymologique, et , de l'autre, elle a subi l'influence de we.p et paraît en

être imitée: de même que le -4% final de mult a l'air d'être emprunté

à wly , le -9-2 final de www.e doit être emprunté à map : -- est après

r le représentant normal de i . - e ks dans wp! et on sait que, après r et

n1 , les sonores p' , 1,4 , 2 tiennent la place qu'occupent après une

voyelle les sourdes of , a , pia – Les deux mots *me et *wlyw'rg ,

ayant pris place dans la flexion , ont reçu au nominatif -p et à l'accu

satif -u .

De même dm14f, qui sert de pluriel à dnelop genou “ doit être un

ancien duel. Il est malheureusement difficile de déterminer, si la forme

arménienne est dnel4.p ou doule , parce que, des avant la date des plus

anciens manuscrits, certains scribes, ou plutôt sans doute les scribes

de certaines régions, ont confondu 14 et 14. M. Adjarian , qui a bien

voulu vérifier l'unique passage où se trouve dou114.4 dans l'Evangile, Luc.

V, 8, dans les anciens manuscrits de l'Evangile conservés à Etchmiadzin ,

a trouvé les deux graphies, par 14 et par 14. Tant qu'on n'aura pas

fait l'histoire de l'orthographe arméniennne et qu'on n'aura pas déterminé

ce qui est dû à des influences locales, on ne pourra rien affirmer d'une

manière absolue. Toutefois j'ai pu constater par une étude complete

du ms. 229 d'Etchmiadzin ( daté de 989) que ce manuscrit distingue

bien 24 et : or, il a dm loqu , par un 4 . Le manuscrit de Moscou

n'a pour cette question aucun intérêt malgré sa date, car il confond 24

et loq : il porte ici wlywe wn dowlu. – Si * 3m14 est la forme ancienne,

l'explication est simple: il faut partir de * gonwi ou * gonwi (avec la dé

sinence indo -européenne i ou i de nominatif accusatif duel neutre) ou ,

d'une manière générale, de * gonu- plus voyelle et on a un exemple de

w représenté par 4 après % : le traitement 4 de w se retrouve dans

plusieurs autres situations phonétiques analogues, et notamment dans les

imots տայգեր , լոգանալ ։ L'ancien duel **nul se serait conservé

parce qu'il se trouvait en regard du singulier non fléchi dolup ; cf. le

dérivé wpuwunup en regard de wpiwuup .

L'énigmatique finale -nepo , -41 des pluriels du moyen arménien

wallo , alinifto , nini !!, Jalf , anelli etc. ( v. Karst, Hist. Gramm . des Kilik .

Arm ., p. 190 et suiv .) pourrait avoir été empruntée à un ancien * 17nup

10 *
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où -to serait la caractéristique connue de collectif ; le thème *Hem - at

testerait une flexion qui n'est pas conservée en arménien classique , où

on a seulement dmlp , mais qui a pu subsister dialectalement.

Il convient d'ajouter que le pluriel nu - f , qui subsiste en dépit du

passage aux thèmes en -2- du singulier nul , peut répondre au duel gr .

módɛ aussi bien qu'au pluriel rodes ; de même ilonp en regard de dbnl .

Mais rien n'empêche non plus de voir dans nunp , don.p des représentants

du pluriel

III . Le génitif d'interrogatif br .

M. Hübschmann , Arm. Gramm ., I , 450 , indique combien il lui

paraît difficile d'admettre que arm. f- repose sur le thème indo-européen

d'interrogatif et d'indéfini * k " in. Mais, outre la coexistence de net 96

dont ce rapprochement rend bien compte et la répartition du sens qui

fait que n/ répond exactement au v . sl . K’kto et q au v. sl. 4610 , la

flexion vient confirmer l'étymologie proposée . En effet le génitif bp ne

saurait s'expliquer par l'arménien où les thèmes en -f- font au génitif

-4 : upin , wpune . Il faut l'expliquer par une forme ancienne ; or , si l'on

admet que ur répond à skr. after avec addition d'une particule -p ( v.

MSL., XI, 17 ) , il est très naturel d'admettre aussi que de bp, c'est-à

dire b + y, répond à la forme gâthique wsserwy, cf, encore v . sl . 46co ,

v.b.a. hwes, gr. Téo, toũ . Si le e nécessairement compris dans 5p n'est

pas indo- européen , il est inexplicable en regard de toute la flexion :

abu , full ( et sfil), fom; po de fute n'est pas un ancien !-, mais un ancien -

qui a été conservé, parce qu'il était initial et formait à lui seul la syl

labe ; on a en effet qully de * -elle . Le parallélisme de arm . 2 o et de

v. sl . Ynto , déjà singulièrement net , se trouve ainsi complété de la manière

la plus frappante . En même temps l'explication proposée du génitif

" Jr reçoit une précieuse confirmation.

On notera que le s qui , dans sliºl „ pourquoi“ et dans les formes

de la langue philosophique Strup, Shqws, etc. , représente le kw initial

indo - européen et qui a disparu du reste de la flexion de t-, sans doute

sous l'influence de 46. ( cf. Sumwibli qunnurl ), ne se trouve pas dans

tip non plus que dans n ni dans nep : c'est donc seulement devant fi

que ce Ś aurait été conservé.

Paris .



Eznik und die Entwicklung des persischen

Religionssystems.

Von

H. Gelzer.

von

Eines der interessantesten Werke der sg. goldnen oder klassischen

Periode der armenischen Litteratur ist des Wardapet Eznik von Kołb

Schrift „ wider die Sekten “ ( wulany). Die übrigen Werke

dieser ältesten Epoche armenischen Schrifttums sind teils keine Original

leistungen reine Übersetzungen oder historischen Inhalts. Hier

dagegen haben wir es mit einer philosophisch-theologischen Streit

schrift zu thun , also einem ganz eigenartigen Erzeugnisse der ältern

armenischen Litteratur, Das „ habent sua fata libelli“ gilt , wenn

einem , von Ezpiks Werk . Erhalten war dasselbe in einer einzigen im

Jahre 1280 angefertigten Handschrift, welche sich zu Smyrna befand

und wahrscheinlich 1815 bei der dortigen grossen Feuersbrunst zu

Grunde ging. Aus dieser Handschrift floss die editio princeps 1762,

welche nach Art dieser alten Ausgaben gänzlich unkritisch nach be

liebigem Gutdünken des Herausgebers den oft dunkeln handschriftlichen

Text einfach verschlimmbesserte. Es ist nun ein wahres Glück , dass

Georg Tér Hohannesian ein Exemplar dieser Ausgabe noch einmal mit

dem Originalmanuskript verglich und die Abweichungen desselben am

Rande notierte . Dieses wertvolle Exemplar, 1784 in Konstantinopel er

worben, kam in den Besitz der P.P. Mechitharisten von Venedig und ist

jetzt , da die einzige Handschrift zu Grunde gegangen , instar codicis .

Danach ist auch die erste Venetianerausgabe von P. Arsenius Bagra

tuni) angefertigt. Die zablreichen spätern Ausgaben haben keinerlei

selbständigen Wert. Dagegen ist nun durch die Wiener Mechitharisten

eine neue kritische Ausgabe des Eznik in Vorbereitung, und zwar ist

dieselbe den bewährten Händen des P. Grigoris Dr. Kalemkiaran

vertraut. Auf seine Anregung hin und mit seiner Beihilfe ist nun auch

eine deutsche Übersetzung des wichtigen Werkes erschienen , und da
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durch dasselbe weitern Kreisen zugänglich gemacht worden , die bisher

auf die unzuverlässigen Auszüge Langlois ' angewiesen waren . Dieselbe

bildet den ersten Band der in deutscher Übersetzung von der Wiener

Mechitharisten-Congregation herausgegebenen Bibliothek der armenischen

Litteratur :

Des Wardapet Eznik von Kołb , Wider die Sekten . Aus

dem Armenischen übersetzt und mit Einleitung, Inhalts-Übersichten und

Anmerkungen versehen von Joh. Michael Schmid, Pfr. zu Frohnstetten ,

Ehrenkanonikus zu Caesarea -Philippi. Wien 1890. X , 210 S.

Einen besondern Wert erhält diese Ausgabe durch den ausführ

lichen erläuternden Kommentar , welcher in der Hauptsache auf die

Forschungen und die Mitwirkung Kalemkiars zurückgeht. Sehr ver

dienstlich ist vor allem die sorgfältige Nachweisung der Quellen , aus

denen Eznik geschöpft hat . ") So stammt im ersten Buche der ganze

Abschnitt Kap . IV-XIV aus Methodios περί του αυτεξουσίου. Dies

ist darum von Wert, weil Kalemkiar ( S. 32 ) damit Webers Hypothese

widerlegt, dass Ezniks Buch aus Lehrvorträgen an die geistlichen Semi

naristen im Bischofshause entstanden sei; die Stellen , welche von Zu

hörern der Rede etc. handeln , sind einfach dem Methodios entlehnt, also

für Eznik ohne alle Beweiskraft.

Besonders wichtig wäre es, wenn sich die Benützung einer andren

Quelle durch Eznik nachweisen liesse , der Reden des Pseudo -Gregor

des Erleuchters. Damit wäre deren Existenz bereits vor Ezniks Zeit

erwiesen ; indessen die Anklänge, auf die der Kommentar ( vgl . S. 60,

61 , 67 , 68 etc. ) verweist, sind so wenig beweiskräftig, dass aus ihnen

nichts derart kann erwiesen werden .

Was die Persönlichkeit des Eznik selbst betrifft, so adoptiert auch

der Herausgeber die traditionelle Ansicht, wonach der Verfasser unsrer

Streitschrift dem Kreise des hl. Mesrop angehörte und sich mit Eifer

an der Übersetzungsthätigkeit dieser Schule beteiligte . Er wird dann

ferner identifiziert mit dem Bischof Eznik, welcher unter den Unter

schriften der Synode von Artašat 449 erscheint:

Եղնիկ եպիսկոպոս Բագրեւանդայ

Eznik Bischof von Bagrevand

(Elišē Ausgabe v. Venedig 1859 S. 22) .

Irgend ein Beweis für die Identität der drei Ezniks, des Über

setzers, des Schriftstellers und des Bischofs ist eigentlich nicht erbracht;

) Die Einteilung in Bücher und Kapitel , welche bereits die erste Ausgabe ge

macht, ist aus praktischen Gründen mit Recht beibehalten .
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immerhin spricht für dieselbe die Gleichzeitigkeit von Übersetzer und

Bischof, und dass endlich der Schriftsteller derselben Zeit angehöre,

macht seine Darstellung des persischen Religionssystems wahrschein

lich , wie nachher soll erörtert werden . Sonach wird es wohl bei der

traditionellen Ansicht sein Verbleiben haben .

Eznik für sich betrachtet ist nun ein ganz interessanter und ori

gineller Mensch; das zeigen die Ausführungen seines Werkes , wo er

mehr oder weniger auf eignen Füssen steht . Mehr der antike Arme

nier , als der christliche Bischof , redet in den Worten : Wenn Einer

den im Ehebruche Ertappten tötet, so verübt er , indem er ihn wegen

der Frechheit bestraft, nichts Böses . “ ( S. 43). Sehr hübsch und cha

rakteristisch für den Orientalen ist auch sein Rat, wie man einen harten

und strengen Fürsten behandeln soll . Beileibe nicht darf man ihm

diese , seine Eigenschaft ins Angesicht vorwerfen, sondern im Gegenteil

man sagt : „ Du , o Herr, bist milde und Allen wohlthuend; Alle sind mit

Dir zufrieden ; Alle zählen Dich zu den des Rechten Kundigen . “ So

wird der Fürst besänftigt und zur Gerechtigkeit geführt . ( S. 56) . Das

ist ganz , wie die aegyptischen Priester bei Diodor den König nicht nur

wegen seiner Tugenden preisen , sondern auch die Vergehen auf die

Untergebenen abwälzen, indem sie ihn nicht durch harte Vorwürfe,

sondern durch angenehme Lobeserhebungen zum gottgefälligen Leben

ermuntern . “ Nach der Weise seiner Zeit glaubt er in den Reliquien

der Märtyrer den besten Schutz gegen die Dämonen zu finden . Da

durch wird die Kraft Gottes, welche in den Heiligen ist , sichtbar (S. 70) .

In seinem Eifer jedoch , die Anschauungen seiner Volksgenossen

mythologischer Art und jede Auffassung von Körperlichkeit der Dämonen

zu widerlegen , geht er etwas weit. Er leugnet die Existenz der halb

tierischen Dämonen des armenischen Volksglaubens , der Arlez und des

Meerstiers . In der Hitze seines Eifers , die Körperlosigkeit der Dämonen

zu beweisen , behauptet er freilich nicht ganz unbedenkliches. Man

kann ihm , meint er, Esaias 13 , 21 , 22 einwenden, nach welchem Spruch

in dem verödeten Babylon neben wilden Tieren und Igeln Sirenen

ihr Lager beziehen , Dämonen tanzen und óvoxéviavoor hausen. Indessen

,, es ist klar, dass die Namen der Centauren und der ovozévtargoi ohne

Substanzen sind, und dass die Schriften, nach der gewöhnlichen, An

nahme der Menschen sich richtend, sie genannt haben , um den Unter

gang Babylons zu bezeichnen “ (S. 79) . Diese Erklärung des frommen

Bischofs ist betreff's ihrer Orthodoxie nicht ganz einwandfrei und hat

einen stark rationalistischen Beigeschmack. Er lehrt deutlich, dass der

prophetische Verfasser seine Sprechweise an die Anschauungen der
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damaligen Menschen akkommodiert habe, obschon er selbst ganz anders

dachte . Auf andre Schriftstellen angewandt, kann das zu bedenklichen

Konsequenzen führen . Offenbar ist aber der Verfasser sich der Trag

weite seiner Äusserung gar nicht bewusst. Ganz ähnlich will er (S. 82 ff.)

in den Drachen der Schrift nur ungewöhnlich grosse Erdschlangen und

riesige Meerfische sehen und verwirft die Deutung auf Satan. Diese

verständige , nüchterne Schriftauslegung geht wohl auf syrischem Ein

fluss , auf die Schule Diodors von Tarsos und des Theodoros von Mop

suhestia zurück , denen die spätern, ins alexandrinische Fahrwasser ein

lenkenden Armenier durchaus nicht hold sind .

Nicht unwichtig ist ferner auch , dass bereits Eznik die Sage von

König Artavazd kennt, der von den Höllengeistern im Gewahrsam ge

halten wird (S. 83) und ebenso kennt er den Zrovan als Gefährten der

Titanen . Nachdem früher Moses von Chorên mit einer nahezu aber

gläubischen Scheu verehrt worden ist , hat diese Anschauung heute ins

Gegenteil umgeschlagen; selbst die schönen Fragmente alter Volks

dichtung, welche Gutschmid mit Recht als hochwertvoll kennzeichnete ,

sollen Machtwerke der spätern Zeit sein . Gegen solche haltlose Hyper

kritik ist Eznik's Zeugnis von Artavazd wertvoll, welches drei Jahr

hunderte älter , als Moses , ist. Ebenso zeigt er , dass der Spruch der

berossischen Sibylle kein Machwerk des Moses , sondern ungleich

älter ist.

Der religionsgeschichtlich wertvollste Teil von Ezniks Werk ist

aber das zweite Buch „ Wider die Religion der Perser . “ Hier giebt er

uns ein Exposé der persischen Grundlehren , welches sich in fast

allen Einzelheiten mit dem Glaubensbekenntnis deckt , das Mihr Narsē

den Armeniern vorträgt. (Elišë S. 21 Ausg. v . Venedig 1859) . Ohne

alle Frage hat Eznik für seine Auseinandersetzung Mihr Narsē's Edikt

zu Grunde gelegt , an dessen Widerlegung init den übrigen Bischöfen

Armeniens er sich gleichfalls beteiligt hatte. Man hat längst gesehen,

dass dieses Edikt der Lehre der Zervaniten ( Zarwānija) entspricht, über

welche uns aš - Šahrastāni (I S. 277 ff Haarbrücker) eingehende, in vielen

Einzelheiten natürlich von Eznik und Mihr Narsē abweichende Aus

kunft giebt. Zum Überfluss giebt auch ein älterer Zeitgenosse Ezniks,

Theodoros von Mopsuhestia , genau dieselbe Lehre als Quintessenz des

Magierglaubens in seinem Werke περί της εν Περσίδι μαγικής an : και

εν μέν τώ πρώτω λόγω προτίθεται το μιαρών Περσών δόγμα, ο Ζαράδης ειση

γήσατο ήτοι περί του Ζαρουάμ, ον αρχηγόν πάντων εισάγει, δν και τύχην 1)

1 ) bakhta (bakht) Spiegel erar . Altertumskunde , II . S. 11 .
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καλεί και ότι σπένδων , ίνα τέκη τον Όρμίσδαν, έτεκεν εκείνον και τον

Paravāv. Phot . Bibl . 63 , 37b Bekker.

Mihr Narsē nennt sich in seinem Edikte : U'Sprepubes L9004 Spw

մատար Նրան և տասներան ) persisch Buzurg framadhār, Grossvezir

oder höchster Machthaber von Erān und Anērān2). Über die ausser

ordentlich einflussreiche Stellung , welche Mihr Narsē selbst und seine

Familie im Sāsānidenreich sowohl damals als noch lange Jahrhunderte

später einnahm, finden sich die wertvollsten Angaben bei Țabari . 3)

Es ist nun keine Frage, dass dieses Edikt , welches von höchster

Stelle den Magiern und Obermagiern zur Bekehrung Armeniens mit

geteilt wird, die offizielle Awestalehre der damaligen persischen Regie

rung war. Das ist auch verschiedentlich anerkannt worden , am ent

schiedensten von J. Darmesteter , le Zend-Avesta I. 221 , N. 10 :

la doctrine Zervanīte , qui fut la doctrine officielle sous Yazdgard II .

(438–457 ). Ebenso sagt mit Berufung auf Eznik und Mihr Narse's

Brief Spiegel 4 ). „ Dass die Ansicht der Zerväniten schon unter den

Sāsāniden bestanden habe und zwar nicht als eine Ketzerei ,

sondern als eine sehr verbreitete Ansicht, zu der sich sogar ein könig

licher Minister in einem öffentlichen Aktenstücke zu bekennen nicht

scheuen durfte . “ Die Lehre der Zervāniten ist also im V. Jahrhundert

die offizielle, an höchster Stelle gelehrte Staatsreligion . Allein der Dīn

kard, das allerdings erst dem beginnenden IX . Jahrhundert angehörige

Handbuch derMazdareligion 5) , das jedoch bezüglich der Orthodoxie gewisser

Lehren nicht etwa die Anschauungen einer viel jüngern Zeit , sondern

mindestens die im letzten Jahrhundert der Sāsānidenherrschaft gültige

Doktrin des rechtgläubigen Zoroastrismus vorträgt, verurteilt die von

Mihr Narsë gepredigte Lehre aufs schärfste. Sie stammt vom Dämon

Aresh . Der Dämon Aresh spricht zu den Menschen : Auhrmazd und

Ahriman waren zwei Brüder in demselben Schosse ; von diesen beiden

gebt dem Amshaspand des Übels den Vorrang.“ Der Dinkard erwähnt

n

" ) Elišē S. 20 Ausg. v . Venodig 1859.

? ) H. Hübschniann, arm. Gramm. I. S. 182 .

3) Tabari Gesch . der Perser und der Araber zur Zeit der Säsāniden von Th .

Nöldeke S. 108 ff. und dazu die Noten von Nöldeke.

4) Eran . Altertumskunde II. S. 184.

6) A large collection of information regarding the doctrines, customs, traditions .

history and literature of the Mazda-worshipping religion. West in Grundriss der

iranischen Philologie II . S. 91 . Une sorte de somme théologique du Zoroastrisme.“

J. Darmostater, le Zend -Avesta III S. VIII .
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dann die Lüge des Aresh „ liber den gesonderten Ursprung des Lichts

und der Finsternis . “ 1 )

Es ist höchst bemerkenswert, wie hier unter einer gewissen ( bei

orthodoxen Staatsreligionen nicht seltenen ) Verdrehung, indem aus der

frühern Geburt Ahrimans ein Vorrang desselben herausgedeutet wird,

die Lehre der Zervāniten auf's schärfste verurteilt wird . Die Konse

quenz ist unabweislich , dass zwischen der Epoche Jazdegerd II . und

der Konzeption des Dīnkard ein tiefer Riss klafft. Was einst als

orthodoxe Lehre galt, ist plötzlich Lüge und Ketzerei. Wann ist dieser

Umschwung eingetreten ?

Zur Beantwortung dieser Frage muss etwas weiter ausgeholt

werden. Es bedarf hierzu einer genauern Betrachtung der wertvollen

Nachrichten , welche uns der Dinkard über die Sammlung und Ver

öffentlichung der hl. Bücher gegeben hat.

Am Ende des III . Buches giebt er einen kurzen und ziemlich

wertlosen Bericht;-) dagegen ein sehr ausführlicher und wichtiger folgt

im Beginn des IV . Buches 3) Der erste Teil von den Schicksalen der

heiligen Bücher in der vorgriechischen Zeit kann , weil er lediglich

Konstruktion ist , hier übergangen werden ; die geschichtliche Tradition

beginnt mit Vologeses, seinen Anordnungen und Massnahmen zur Er

haltung von Awesta und Zend. Jeh gebe den Text nach West's Über

setzung*): „ Valkhas, descendant of Askān, in each district, just as he had

come forth, ordered the careful preservation, and making of memoranda

for the royal city of the Avesta and Zand as it had purely come unto

them , and also of what ever instruction due to it, had remained written

about, as well as deliverable by the tongue through a highpriest, in

a scattered state in the country of Irān , owing to the ravages and deva

station of Alexander and the cavalry and infantry of the Arūmans.

That Artakhshatar, king of kings , who was son of Pāpak , sum

moned Tõsar , and also all that scattered instruction , as true authority,

to the capital ; Tõsar having arrived , him alone he approved , and, dis

missing the rest of the highpriests, he also gave this command, namely:

„ For us every other exposition of the Mazda -worshipping religion be

comes removed, because even now there is no information or knowledge

of it below . "

' ) I. Darmestetter le Zendavesta I. S. 222 N. 10.

2) Sacred Books of the East XXXVII S. XXX und Ausgabe des Dinkard von

Bombay Vol . IX , S. 569 ff.

3) Dinkard Vol . IX . S. 577 ff. 14–24 .

^) SBE XXXVII S. 413.
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Shapūhar, king of kings and son of Artakhshatar, again brought

together also the writings which were distinct from religion , about the

investigation of medicine and astronomy, time, place and quality, crea

tion , existence and destruction, the submission of a wild beast , evidence

and other records and resources that were scattered among the Hindūs ,

and in Arūm and other lands; and he ordered their collocation

again with the Avesta , and the presentation of a correct copy of each

to the treasury of Shapīgān; and the settlement of all the erring upon

the Mazda -worshipping religion , for proper consideration, was effected .

Shahpūhar, king of kings and son of Aūharmazd , instituted a tri

bunal for the controversy of the inhabitants of all regions , and brought

all statements to proper consideration and investigation ; and after the

preservation of Atūrpād, through the statement which he maintained

with all those of different seets , and the Nasks were enumerated , he

also spoke this even to those , who were heterodox, namely : „Now, when

the religion is recognised by us in the wordly existence , we do most

diligently endeavour that they shall not allow the infidelity of any one

whatever; “ and he acted accordingly

This Khüsroi, king of kings, who is son of Kavad , as apostasy

and tyranny were fully agonistically smitten by him , and information

and redoubled proper consideration were abundantly augmented - through

a declaration from the religion unto every apostasy of the four classes

also spoke even this as to winning the sacred beings namely : „ The

truth of the Mazda -worshipping religion is fully understood, and the in

telligent are steadfastly capable through proper consideration ; bus recogni

tion by the worldly existence has mostly become exceedingly scattered ,

and the particulars are not possible through proper consideration , but

through purity of thought, word and deed , and the statements of the

good spirit, the liturgical ceremonial of the sacred beings with pu

rity “ etc. 1 )

Dieser ausfühaliche Bericht beruht sicher in seinem zweiten , hier

mitgeteilten Abschnitte auf geschichtlicher Überlieferung. Diese Er

innerung setzt mit dem Partherkönig Valkhaš, dem Abkömmlinge Askåns

ein , der bereits in parthischer Epoche die Sammlung der Awestalitteratur

unternahm . Unter Valkhaš verstehen Darmesteter und West Vologeses I

den Zeitgenossen Neros, Geldner Vologeses III . ( 148--191 ). Natürlich

kann nur der letztere in Betracht kommen aus dem einfachen Grunde,

weil die auf Sāsānidenberichte zurückgehenden Verzeichnisse der Parther

) Die geistliche Rede geht noch lange fort.
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könige bei den Armeniern und Arabern ) nur einen einzigen Valkhas

(Wałaršak -Balās) kennen , den Vater des letzten Herrschers Ardawăn

(Artuan ). Es ist klar, dass, wenn wir auch die günstigste Meinung von

den Geschichtskenntnissen des Verfassers des Dinkard haben , dieser

unmöglich einen Partherkönig kennen konnte , dessen Andenken bereits

die Säsäniden längst vergessen hatten .

Die eigentliche Epoche der Gründung der Awestakirche bildet nun

aber der Regierungsantritt Ardašīr's. Er lässt durch seinen Oberpriester

Tansar die zerstreuten Religionsurkunden sammeln und verleiht der

neuen Sammlung kanonisches Ansehen . Damit giebt die Überlieferung

zu , dass , wenn auch einzelne Bestandteile in frühere Zeiten hinaufragen,

die Redaktion der später bestehenden heiligen Schriften nicht über die

Sāsānidenzeit hinaufreicht. Ihre Wächter sind der Klerus. Hatten schon die

Parther einen doppelten Reichsrat einmal aus den Prinzen des königlichen

Hauses, sodann aus den Magiern besessen ?) , so stieg nun der letztern Be

deutung ins Ungemessene. Von Ardašir sagt Agathias 3): „ Artabanos

den König hat er getötet, sich selbst die Kidaris aufgesetzt und nach

Vernichtung der parthischen Herrschaft das Reich der Perser erneuert.

Er selbst war eingeweiht in die heilige Lehre der Magier, und ihre

Mysterien hat er selbst verrichtet. Seit dieser Zeit ist der magische

Klerus (gilov) mächtig und hochfahrend geworden, was er schon früher

war , und seinen Namen hat er von altersher bewahrt; aber er war

nicht so an Ehren und Vorrechten gestiegen .“ Agathias zeigt nun aus

seiner klassischen Lektüre ganz richtig , dass im alten Perserreiche die

Magier bei weitem nicht die Ehrenstellung einnahmen , wie in dem

klerikalen Sāsänidenreiche und schliesst: „ Jetzt aber verehren alle die

selben und zeichnen sie aufs höchste aus , und der Staat wird nach den

Räten dieser und ihren Befehlen geleitet, und auch im Privatleben , wo

es sich um Rechtssachen handelt, haben sie den Vorsitz und bestimmen ,

was zu thun ist und führen die Entscheidung. Überhaupt gilt nichts

für gesetzlich und rechtsmässig bei den Persern , was nicht von den

Magiern bestätigt worden ist. “

Ferner führt Maşūdi +) als Rat des Grosskönigs an seinen Sohn

Säpür an : „ Wisse , mein Sohn , dass Religion und Königtum zwei

Schwestern sind , von denen keine ohne die andre existieren kann :

' ) z . B. Sebēos (ed. Patkanian ) S. 10. Maçondi, les prairies d'or, II . S. 317 .

2) Strabo XI 515 C των Παρθυαίων συνέφριον διττόν , το μεν συγγενών, το δε σοφών

και μάγων, εξ ών άμφουν τους βασιλείς καθίστασθαι .

3) II . 26 8. 122 , 9 ff. Niebuhr

*) Prairies d'or, cp. XXIV . II . S. 162 .
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denn die Religion ist die Grundlage des Königtums und das Königtum

der Schirmherr der Religion .“ Wahrlich mit grösserer Entschiedenheit

ist die innigste Verbindung von Thron und Altar nicht gelehrt worden,

als von dem Begründer des neupersischen Reiches , einem Manne so

recht nach dem Herzen der Priesterschaft. Doch auch er hat sein

Ideal nicht völlig erreichen können . Es ist die Epoche Ardašīr's offenbar

eine der deuteronomistischen Reformbewegung in Judaea völlig analoge.

Einmal bezweckt sie die Kodifikation des angeblich uralten, thatsächlich

wenigstens teilweise höchst modernen heiligen Rechts und andrerseits

eine Zentralisation des heiligen Diensts . Darmesteter hat sehr schön

gezeigt, dass nicht allein durch den König und sein Magierkonzil die

heilige Litteratur gesammelt und neu redigiert ward , sondern dass auch

aus dieser eine bestimmte Auswahl zu liturgischen Zwecken gemacht

wurde. Was uns von den hl. Büchern erhalten ist , besteht im wesentlichen

aus den für den Gottesdienst notwendigen Stücken, der Opferliturgie.

Die hergestellte Einheit der hl . Schriften verlangte als notwendige Kon

sequenz eine Einheitlichkeit des Gottesdienstes. Das ist thatsächlich

versucht worden. Ardašīr und sein Oberpriester Tansar hatten den Gottes

dienst zentralisiert, indem sie alle heiligen Feuer der Teilkönige, der

Mulūk-tawaif auslöschten. Ganz wie das Opfer einst ausschliesslich im

Jahvetempel von Jerusalem zentralisiert ward, so sollte auch hier das

heilige Feuer nur in dem Herrschersitz brennen . Jasnafsšāh, der Sohn

des Königs von Tabaristan schreibt ausdrücklich : Niemand bis auf ihn

( Tasyar) hat einen solchen Gottesfrevel zu verüben gewagt. ? ) Es ist

aus der armenischen Geschichte bekannt genug , welch schwere Sünde

die Perser im Auslöschen des Feuers erkannten . Nichtsdestoweniger

sollen im Interesse der religiösen Zentralisation des Reichs die heiligen

Feuer der einzelnen Provinzialfürstentümer gelöscht werden. Indessen

die Durchführung dieses Plans ist Ardašir nicht gelungen. In den ver

schiedensten Provinzen, so namentlich in Adharbāigān, blieben die Feuer

tempel nicht nur unverletzt, sondern das dortige auch von den Armeniero

vielgefeierte Feuer Adhar gušasp erfreute sich des höchsten Ansehens 2).

Ein Verzeichnis der in den verschiedensten Teilen Irans gelegenen

Feuer giebt Šahrastāni? ) . Also diese Feuerzentralisation, welche Ar

dašīr geplant und nach den Klagen des Prinzen von Tabaristan zu

schliessen , auch teilweise ins Werk zu setzen gesucht hat, ist schliesslich

1 ) Darmesteter a. a . 0. III . S. XXX .

2) Tabari S. 100.

8) Haarbrücker 1 S. 298 ff.
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völlig misslungen . Aber auch sonst ist , was er und Tansar durchsetzten ,

weit entfernt von dem klerikalen Ideal des spätern Magismus. Man

sollte nämlich meinen , nach den Thaten eines solchen Fürsten und

seines Hohenpriesters sei die geistliche Herrschaft des Magierstandes

auf das festeste begründet und die glanzvoll hergestellte Reichsreligion

allgemein herrschend gewesen. Der weltliche Arm hatte sich ja völlig

zur Verfügung der Priesterschaft gestellt, und Tansar lobt noch aus

drücklich die Milde der Ausführung: Denn zur Zeit der Alten 1) liess

man ohne Untersuchung und Zögerung die hivrichten, welche sich von

der Religion abwandten, während der Šahinšah nur sie ein Jahr ins

Gefängnis zu werfen befiehlt und ihnen durch die sachverständigen

Theologen in dieser Zeit Ratschläge und Beweise zukommen lässt, um

ihre Zweifel zu zerstreuen ; nur wenn sie in ihrer Hartnäckigkeit und

ihrem Hochmut beharren , werden sie hingerichtet ?) . Aber die Magier

herrschaft erscheint keineswegs fest begründet ; eher das Gegenteil ist

der Fall. Vor allem ist das heilige Corpus nicht komplet. Es erhält

unter Šāpūr eine starke Ergänzung; die nicht religiösen Bestandteile,

Schriften über Astronomie, Medizin , Mathematik und Geographie, werden

hinzugefügt. Die Originalien sind griechisch und indisch, und auch

hiervon wird, sogut wie von den heiligen Schriften, ein Authenticum im

Schatzhause deponiert Man sieht, der rein national-klerikale Horizont

des Vaters war nicht das , was dem offenbar etwas weiter und freier

denkenden Sohne behagte. Das giebt uns auch den Schlüssel zu der

merkwürdigen Thatsache, dass unmittelbar nach der Gründung der

orthodoxen Mazdayasnakirche ein Mann wie Mānī so ausserordentlichen

Einfluss erlangen konnte. Das Wertvollste meldet hier der Bericht

des Fihrist 3): „ Die Manichäer sagen : Er trat zuerst öffentlich auf an dem

Tage, wo Sābūr, der Sohn des Ardašīr, die Regierung antrat und sich

die Krone auf das Haupt setzte Māni hatte , bevor er mit Sābūr

zusammmentraf, gegen vierzig Jahre lang die Länder durchstreift. Hier

nach bekehrte er den Firüz, den Bruder des Sābūr, des Sohnes des

Ardašīr und Firūz verschaffte ihm eine Audienz bei seinem Bruder

Sābūr . Die Manichäer erzählen : Da trat er bei ihm ein , während auf

seinen Schultern etwas wie zwei Lichtkerzen strahlte. Als er seiner

ansichtig geworden war, empfand er Ehrfurcht vor ihm , und er erschien

gross in seinen Augen ; und doch hatte er vorher das Vorhaben gefasst,

ihn festzunehmen und zu töten .
Nachdem er also mit ihm zusammen

" ) Wer sind diese Alten ? Die letzten Partherkönige ? wohl kaum .

2) Vgl . Darmesteter a a . III . 0. S. XXXIV.

3) G. Flügel , Mani , seine Lehre u . s . Schriften S. 85 und K. Kessler Mani S. 387,
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getroffen war, erfüllte ihn Furcht vor ihm , er freute sich seiner und

fragte ihn , weswegen er gekommen sei , versprach ihm auch, er wolle

sich zu ihm bekehren Māni bat ihn um eine Anzahl von Anliegen,

darunter auch darum, dass seine Anbänger in der Hauptstadt und in

den übrigen Gebieten des Reiches angesehen sein und sich, wohin sie

wollten , in den Provinzen verbreiten dürften. Sābūr bewilligte ihm

alles, um was er bat.

Ganz ebenso betont Ja ķūbi Mānī's grossen Einfluss auť Šāpūr '):

,,Zur Zeit des Sābūr, des Sohnes des Ardašīr trat Mānī . . der Ketzer

auf, suchte den Sābūr zum Dualismus zu bekehren und tadelte seine

Religion und wirklich neigte sich Sābūr ihm zu ... Sābûr stimmte

ihm also in dieser Ausführung bei, er gewann durch sie des Königs

Unterthanen , und dies machte grossen Eindruck auf sie .
Da ver

sammelten sich die Gelehrten unter seinen Unterthanen
, um ihn davon

abzubringen
, er that es aber nicht. . . Sābūr gehörte also dieser Lehre

etwa zehn Jahre an . “ Hierauf kommt der bekannte Bericht von dem

Religionsgespräch
mit dem Oberpriester

, in welchem Mānī besiegt ward

und da fährt Ja ķūbi fort : „ Daher wandte sich Sābūr von dem Dualis

mus ab zu der Magierreligion
zurück und trachtete darnach , den Māni

zu töten . “

Auch Maşūdī ) betont Māni's grossen Einfluss auf Sāpūr: Unter

seiner Herrschaft erschien Mânī, der Lehrer des Dualismus. Sābūr

schwur die Religion der Magier ab , um dieser Sekte beizutreten und

den Lehren, welche sie bekannte über das Licht und das Mittel, die

Grundsätze der Finsternis zu bekämpfen . Indessen später wandte er

sich zum Kult seiner Ahnen zurück . Sehr wichtig ist auch der Bericht

Al- Birūni's 3) : „ Seine Sache nahm fortwährend an Bedeutung zu während

der Regierung des Ardasir, seines Sohnes Sabür und dessen Sohnes

Hurmuz, bis dass Bahrām , der Sohn des Hurmuz, zur Regierung kam . “

Ich habe diese Angaben absichtlich im Wortlaute zusammengestellt,

weil sich daraus ergiebt, welch mächtigen Einfluss Māni ausgeübt haben

muss. Gleichzeitig mit der Palingenesie des Mazdaismus, schon unter

Ardašīr, wie Bīrūnī uns bezeugt, tritt seine Lehre mit der Staatsortho

doxie in zielbewussten Wettbewerb . Unter den vornehmsten und be

deutendsten Männern des Reichs macht die neue Lehre reissende Propa

ganda; Pēroz, des Königs Bruder, ist ihr begeisterter Anhänger ; er

vermittelt die Audienz beim Grosskönig, und dieser ist vollständig für

1 ) Kessler a . a . 0. S. 326 ff.

? ) Prairies d'or II S. 164 ,

3) Kessler a. a. 0. S. 321 .
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den Dualismus gewonnen . Nach dem Fihrist muss die Persönlichkeit

des Religionsstifters dem Fürsten gewaltig imponiert haben ; er findet

für alle Wünsche Gehör. Es lässt sich daher begreifen, wenn die andren

Quellen geradezu von einem Übertritt zum Manichaeismus und einem

Abschwören des Mazdaismus sprechen , und nach Jaķūbi dauert diese

Machtstellung zehn Jahre. Natürlich bewirkte Māni's Hofgunst den

Übertritt zahlreicher Perser zu seiner Lehre , und alle Anstrengungen

der Magier blieben vorerst erfolglos, bis dann die berühmte Disputation

einen Umschwung herbeiführte. Aber sein Anhang blieb stark unter

diesem Fürsten , wie unter seinem Sohne Hormizd I (272-273), bis

dann nach den besten und zuverlässigsten Nachrichten unter Bahrām I.

die definitive Katastrophe eintrat. Eine so hohe Stellung und andauernde

Superiorität der Konkurrenzreligion zeigt aber klar, wie wenig befestigt

die Herrschaft der feierlich proklamierten Staatsreligion war.

So versteht man, dass unter dem gewaltigen Šāpār II (309–379)

erst der definitive Sieg der Staatsorthodoxie eintrat. Die vielen Re

gierungswechsel (zwischen 272 und 309 sechs Herrscher ! ) und das

nationale Unglück unter Narsē sind hinreichende Gründe, die uns er

klären , warum man den geistlichen Angelegenheiten vorher nicht die

nötige Aufmerksamkeit zuwenden konnte. Indessen Ātarpād, der Hohe

priester und Premierminister unter Šāpūr II . holte das in glänzender

Weise nach . Feierlich wird nun das Inquisitionstribunal für die reine

Lehre aufgestellt , und der Šābīnšāh erklärt : „Jetzt, da die Religion bei

uns in ihrer weltlichen Existenz anerkannt ist, streben wir nun eifrig

an , dass sie niemanden irgend welchen Unglauben verstatten .“ 1) Obne

Frage bezeichnet die Aktion des Ādūrpād einen der wichtigsten Wende

punkte in der Entwicklungsgeschichte der Awestareligion. Der wahre

Glaube war feierlich proklamiert, jede Heterodoxie streng untersagt.

Sehr fein erinnert Darmesteter daran , dass mit dieser Neubelebung des

Mazdafanatismus auch die Christenverfolgungen beginnen. Wenn

Darmesteter freilich als sicher annimmt, dass damit die Awestaredaktion

ihren definitiven Abschluss erreicht habe, und dass von jetzt an es in

ganz bestimmter Form das heilige Buch des Staates geworden sei, so

widerspricht dem der Dinkard selbst, der nicht umsonst so ausführlich

von der bedeutsamen religiösen Thätigkeit Chosrāu Anõšarwān's spricht.

- ) So West ; Darmesteter freier : Maintenant que la vraie religion s'est montrée

à nos yeux d'une façon visible, je ne souffrirai plus de fausse religion ."

-
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Allerdings im IV. und in der ersten Hälfte des V. Jahrhunderts

herrscht nun der Mazdaglaube unbedingt. Seine Stärke offenbart sich

in dem Propagandaeifer unter Iazdegerd II . (438-457), wo freilich mit

negativem Erfolge der Feuerdienst auch in Armenien zur herrschenden

Religion gemacht werden sollte. Aber , wie wir eben aus den gleich

zeitigen armenischen Quellen erfahren , ist die offizielle Staatsreligion ,

welche den Armeniern beigebracht werden soll , nicht die reine Mazda

religion, sondern die späterhin als sehr ketzerisch verdammte Zervāniten

lehre . Die Katastrophe des Königs Pērīz durch die Haitāl hat nun

allerdings bald in Armenien der Toleranz wieder zur Herrschaft verholfen.

Aber unmittelbar darauf wird bei den Persern selbst in höchst gefähr

licher Weise die orthodoxe Reichsreligion erschüttert durch den Mazda

kismus. Einer der bedeutendsten und geistvollsten persischen Herrscher,

der Vater Chosrau's I , Kawādh (488-496 und 498-531 ) erscheint als

erklärter Protektor Mazdaks. Die grosse Bedeutung des Mazdakismus

bat in ausgezeichneter Weise Th. Nöldeke klargelegt.") Kawädh ver

folgte einen politischen Zweck , Niederhaltung des übermächtigen Adels

und des Klerus . ,,Das BündnisBündnis desdes Kawadh mit der

Sekte lässt sich kaum anders erklären , als dass er den mächtigen

Adel mit seiner Familienehre, seinem Familienzusammenhang und

seinem Besitze aufs empfindlichste schädigen wollte . Zugleich ent

zog er der mit dem Adel eng zusammenhängenden Priesterschaft

durch die volkstümliche Lehre ihren sichersten Boden .“ Die Pa

rallele zwischen Kawadh und Šāpür I. ist unverkennbar; auch jener

hatte in so auffälliger Weise Māni's Lehre begünstigt, um die Herrschaft

der aristokratischen Mazdareligion und den damit verbundenen über

lästigen Einfluss der Magier zu brechen . Allein die eng verbundenen

Faktoren Adel und Klerus waren stärker als König und Volk mitsamt

ihrem demokratisch -kommunistischen Religionslehrer.

,, Der Ober -Mobedh und die Grossen kamen überein , Kawādh ab

zusetzen , führten es auch aus und sperrten ihn ein . “ 2) Die Herrschaft

des Dschāmāsp (196-498) bedeutet die Wiederherstellung der zoroastri

schen Orthodoxie. Indessenkam der Legitime gleich wieder zur Regierung,

und es beweist des Königs Energie, anderseits auch die Macht seines

mazdakitischen Anhangs, dass auch jetzt nicht von Ferne an eine Aus

rottung der Sekte gedacht wurde. Musste auch der König , durch ein

Aussreiche Mazdayasnier wieder auf den Thron gesetzt, 3) mehr Rück

1 ) Über Mazdak und die Mazdakiten . Țabari S. 455 ff.

?) Țabari S. 141 .

3, Völdeke a . a . 0. S. 462.

11
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sicht auf Adel und Klerus nehmen, die Mazdakiten blieben hochmächtig

bis ans Ende seiner Regierung. Aus dem Berichte des Persers Timo

theos 1 ) folgt, dass sie alles Ernstes darauf hinarbeiteten , einem ihrer

Lehre geneigten Prinzen die Thronfolge zu sichern . Das beschleunigte

die Katastrophe, die in einer allgemeinen Niedermetzelung der Mazda

kiten in Gegenwart des Archimagos und des christlichen Bischofs, sowie

des versammelten Adels und Klerus bestand .

Nach Firdausi's Bericht 2) ist der intellektuelle Urheber der Aus

rottung der Sekte der Kronprinz Chosrau , der zweifellos den hervor

ragendsten Anteil daran hatte. Darum macht dieses Ereignis des

Jahres 528 auch Epoche in der persischen Religionsgeschichte . Jetzt

erst beginnt die durch keine ketzerische Velleïtäten erschütterte un

gebrochene Herrschaft der Rechtgläubigkeit. Der Dinkard betont, dass

durch Chosrau Abfall und Tyrannei in heissem Kampfe vernichtet

worden sei . Sein Religionsedikt, welches der Dinkard mitteilt, zeigt,

wie sehr der neue König die volle Herstellung des Mazdaismus sich

angelegen sein liess . Er befiehlt strenge Aufrechthaltung des liturgi

schen Ceremoniells und Beobachtung von Awesta und Zend. " )

Wenn wir einerseits das religiöse Glaubensbekenntnis Mihr- Narsē's

betrachten und anderseits die weitgehende Verwirrung bedenken, welche

der Mazdakismus herbeiführte, so ist wohl nicht zu bezweifeln , dass erst

nach Unterdrückung dieser letzten dem Mazdaismus feindlichen Revolution

die definitive Redaktion der heiligen Bücher in der Gestalt vorgenommen

werden konnte, wie sie der Nachwelt überliefert worden ist. Ohne Zweifel

ist auch jetzt ein grosses Magierkonzil abgehalten worden , und dass

eine letzte, endgiltige Revision der alten Glaubenslehre stattfand , be

weist ein Umstand. Die früher offizielle, also orthodoxe Zervānitenlehre

gilt der Folgezeit als schlimme Ketzerei. So ist erst unter Chosrau das

festgesetzt worden , was wir gemeinhin als reine Mazdalehre aufzufassen

gewohnt sind . Die Regierung Chosrau Anošarwāns bezeichnet demnach

den definitiven Sieg der Orthodoxie und den Abschluss des Kanons der

hl . Schriften in Persien . Die ungestörte Herrschaft der Ordnungen

des guten Geistes“ hat demnach nur die letzten hundert Jahre der

Sāsānidenherrschaft umfasst.

Allein was kann denn unter Chosrau neues hinzugekommen sein ,

1 ) Malalas 444, 5 ff. und ausführlicher bei Theophanes 170, 27 ff.

2 ) Nöldeke a. a. 0. S. 463.

3 ) We command, with the utmost solicitude , the Avesta and Zand of the pri

mitive Magiau statements which are more hunbly observant , better disposed , good

and ever renewed uneffacely etc. in dem Edikt Chosrau S. B. E. XXXVII S. 417 .
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nachdem unter Šāptr II. feierlich der Kanon, für abgeschlossen erklärt

worden ist? Das Awesta, abgefasst in einer längst toten Sprache , be

durfte notwendig einer Übersetzung und Erklärung in der lebenden

Sprache , dem Pahlavi. Das Zend , der Kommentar in Pahlavi-Über

setzung, wird genau , wie der Urtext, als ein Werk Zoroasters angesehen .

Er ist also gleichmässig eine inspirierte heilige Schrift, wie der Urtext

selbst. ) Nun wird im Kommentar zum Vendidat) ausdrücklich Mazdak,

der Sohn des Bāmdād , als Häretiker erwähnt . Es ist also klar , dass

zum mindesten die Redaktion der Pahlaviübersetzung in ihrer gegen

wärtigen Gestalt der Zeit nach Mazdak angehört. Offenbar hat nach

Unterdrückung der Mazdakiten eine feierliche Neuregulierung des Mazda

glaubens stattgefunden, eine Feststellung der Orthodoxie , welche in

konsequentem Ausbau der bisherigen Anschauungen nicht nur den

Text, sondern auch die demselben das Verständnis öffnende Erklärung

für inspiriert erklärt hat.

Die Zeit Chosraus's , des glorreichen Unterdrückers der mazdakiti

schen Häresie , ist dafür in jeder Beziehung die geeignetste . Auch

in andrer Beziehung , auf litterarisch - geschichtlichem Gebiete

scheint diese Epoche als eine abschliessende , so soll Chosrau sich um

die Zusammenstellung der Chroniken der frühern Herrscher bemüht

haben.3) Wir sehen demnach , Chosraus's Zeitalter ist für die heilige,

wie die profane Litteratur ein abschliessendes gewesen .

Wir können also für die Redaktion der persischen heiligen

Schriften folgende Zeitordnung festsetzen :

1. Unter Valkhaš (148--191) erste Sammlung der hl . Schriften.)

2. Unter Ardašīr I. ( 226——241) offizielle Sammlung der bl . Schriften für

das neue Reich und Festsetzung der Liturgie.

3. Unter Šapür I. (241–272) Erweiterung des Corpus der hl Schriften .

4. Unter Šāpůr II . ( 309–379) Abschluss des Kanons der hl . Schriften.

5. Unter Chosrau I. (531-578) Gleichsetzung des Zend mit dem Awesta.4)

1 ) Maçoudi, les prairies d'or II . S. 126, vgl . J. Darmesteter, Zend-Avesta I. S. XI .

2) J. Darmesteter a. a. 0. II . S. 62 .

3) Allerdings ist die Quelle (Baisonghurs Vorrede zum Schahname) nicht sehr

zuverlässig. Th Nöldeke , das iranische Nationalepos S. 11. Die endgültige Redak

tion des Chodhāi-nāme fällt erst unter Iazdegerd III . (632—651) a . a . 0. S. 12. Aber

die Existenz der Königschronik unter Chosrau wird durch den Zeitgenossen Agathias

verbürgt. a . a . O. , S. 12 .

4) Wenn nach dem Dinkard ( S. B. E. XXXVII. S. 413) bereits Valkhaš Awesta

und Zend sammelt , so ist das ganz folgerichtig. Wie die Ordnungen des Königs

Josias und der Prister des Exils Moses Namen tragen , so sind auch Chosrau's Neue

rungen Werke Zoroasters , also notwendig schon von seinen Vorgängern adoptiert .

11 *



Armen . Jwatt

von

Sophus Bugge .

Swall (Gen. Sg. Sielt , Gen. Pl . ivwg) , Kralle (der Vögel und

Tiere ) , brywer wille unghie di ferro , uncino . Mehrere Forscher,

z . B. bereits Diefenbach Wtb . d . got. Spr. II 92 , haben int'l zu deutsch .

Nagel, gr. ivuč u.sw. gestellt ; allein Hübschmann bezeichnet dies jetzt

in seiner Arm. Gr . I , 1 S. 471 ,wegen des anlautenden m ' als falsch .

Hierbei ist jedoch gr . duúoow zu beachten . Dies bedeutet ,ritze,

kratze , zerkratze , zerreisse '. 11. 19, 284 f. heisst es : Xepoi d & uvodev

στήθεα..

Wenn wir von dem Verhältnisse zwischen u und v vorläufig ab

sehen , ist die folgende Erklärung sowohl von seiten der Bedeutung als

in betreff der Form unbedenklich : duícow ist aus *đuvxjw entstanden ,

vgl. apvxń, duvxuós. Dieses Verbum bedeutet eigentlich ,kratze mit

den Nägeln“ und ist von övvě abgeleitet . Der Bedeutung wegen ver

gleiche man das mit dur'oow synonyme arm . Sizbow graffiare, aggraf

fiare, lacerare ' , das von dem mit övvę synonymen Jiwall abgeleitet ist.

Vgl. zugleich nhd. krallen von Kralle , anord . klóra ,kratzen ' von kló

,Kralle , Klaue ' . In betreff des a von duícow neben dem o von ovog

vergleiche man αμίξαι Ηes . neben ομιχέω , αμέργω neben ομόργνυμι,

άσταφίς neben oσταφίς, ατρύνω Ηes. neben οτρύνω u . ahnl .

Den Wechsel von u (durcow , vgl . arm . Iwoln ) und » (örvě) er

kläre ich folgendermassen.

ovog ist ein konsonantischer Stamm . Es ist zweifelhaft, ob die idg.

Grundform kh , wie aind . TCH Toh gehabt hat , oder aber gh , das

u . a . bei lit. nõgas , nagà , ksl . Hora vorausgesetzt wird . Darauf werde

ich zurückkommen , vorläufig können wir gh voraussetzen.

Die idg. Stammform von ởvvf war nach meiner Vermutung im

Nomin . Sg. (*mökh- oder *mögh-), woneben der Akk. Sg. moghm bestand .

Der lange Vokal ist im pers . ugáli erhalten ; vgl . Bezz . Beitr. 17 , 133 .

In anderen Kasusformen lag der Hauptton auf der Endung, und hier
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wurde der Vokal der Stammsilbe reduziert oder völlig verdrängt ; so

z. B. im Dat. Sg. mit Prosthese * omůghéį oder * omghéi.

Wo m unmittelbar vor gh trat, wirkte gh auf m ein , sodass dieses

in n überging : * omghéj wurde * onghéj. So geht m in verschiedenen

Sprachen vor velaren oder palat. Verschlusslauten in (das dentale oder ve

lare) n über: lat . concipio aus * comcapio, congero, u . s . w.; anorw . málungi aus

*málum -gi u . S. W.; arm . Sw1449 ,nodo, legame ' aus * hamgoyc aus * sam

wi-, u . s . w . Auch *omůghéi wurde, entweder analogisch oder lautgesetz

lich , leicht zu * onuyhéi So entstand die Flexion Akkus. Sg . *moghm ,

Dat. * onghéj , * onŭghéi. Später wirkten diese Formen analogisch auf

einander ein : die Stammform *mogh- wurde durch den Einfluss der

jenigen Kasus , in denen Vokalellipse der Schlussbetonung wegen ein

getreten war , zu *nogh- .zu *nogh- So entstanden lit. nõgas, ksl . Hora , anord .

nagl u . s . w .

Hiernach halte ich arm . Jull , aus *moghilā , jetzt für ein echt

indogermanisches Wort 1) . Es ist dadurch merkwürdig, dass es , wie gr.

duúoow , den ursprünglichen Anlaut m erhalten hat , während dies m im

aind. 7CH , lit. nõgas u . s . w . durch den Einfluss verwandter Formen

durch n verdrängt worden ist.

In Kasusformen wie idg. * mogh -mis und *mogh -bhis u . s . w . konnte

zugleich der Trieb der Dissimilation dem n über m zum Sieg verhelfen ;

vgl . z . B. aspan. nembro aus membrum , ital nespolo aus mespilum u . ähnl .

Jetzt frage ich wieder : War *mökh-, *mokh- oder * mõgh-, *mogh

das Ursprünglichere ? Ich vermute , dass das ursprüngliche kh vor den

tönenden Konsonanten mehrerer Kasussuffixe in die entsprechende Media

überging , also z. B. *mokhbhis in *moghbhis, *mogbhis. Durch den ana

logischen Einfluss solcher Formen ging *mokh- vor Vokalen in *mogh

über. Also hat aind toe nach meiner Vermutung in betreff des kh

das Ursprüngliche erbalten .

Arm . Jwtz enthält ein echt idg . Deminutivsuffix , wie arm robil

,Laus', yula bl , Tropfen' ( Verf. Kuhns Z. 32 S. 78) . Auch das mit Swall

synonyme lat. ungula enthält, wie anord. nagl, nagli, ein Deminutivsuffix

mit l ; ungula ist wie Swall ein à- Stamm . Hinsichtlich des a von

Nwbl vgl . webwil neben lat odium .

Hiernach vermute ich jetzt in awar. maxl ,Fingernagel, Kraller und

in georg. maxwili ,scharf, spitzigó alte Lehnwörter aus dem Armenischen.

) Diese Abhandlung war bereits geschrieben , als ich die Bemerkungen Jensen's

in der Wiener ZKM . 10 S. 10f. las . Er hält wall aus *maghil für ein echt armen .

Wort und nimmt eine ältere Stammform *magh-, *mogh- an .
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Dass die kaukasischen Sprachen Lehnwörter aus dem Armen. sehr

früh aufgenommen haben, und dass die Untersuchung dieser Sprachen

dadurch für die Geschichte der arm . Sprache wichtig werden kann ,

scheint daraus hervorzugehen , dass wir ein im Armen, selbst ver

schollenes *mag- (aus *mogh-) ,Nagel' als Lehnwort in den kaukasischen

Sprachen wiederfinden : awar. ma ,Nagel' ( statt *max) ud . mux ,Nagel,

Fingernagel, Kralle'.

Christiania .



,, ՈւՄ . ՄԱՍՆԻԿԻ ( ԴՈՒՄԸ

ՎԻՐՎՈՐ ԱՆՑՆ : Ն

Պ . Մէյէն իր Notes- ի մէջ • (« Բանասէր » . Դիրք Ը . 1900 թ.) Համե

մատելով սաՀմայականի *-* .յանգը սլաւ Հին nesomo և լիտուան neszama

ձևերի Հետ , կարծիք է Jայտնում, որ այդ մասնիկը Հին (նախագրաբարեան)

պիտի լինի ։ Ս . Սարգսեանցն , ընդ S ակառակը , կարծում է , որ դա « ոչ

այլ ինչ է , եթէ ոչ ներգոյական Հոլովի վերջաւորութիւնը , որ անցել է

բայերին , ( Ագուլեցոց բարբառը , եր• 112) և իբրև ապացուց բերում է

-ի» վերջացող բայերը , որոնք , որպէս թէ , Համապատասխան են ներգոյա

կանին ։ (Րայց քանի որ վերջին օրինակի ներգոյական լինելն էլ ապացույցի

կարօտ է , ուստի , Հանգուցեալ Սարգսեանցը ոչ թէ չի լուծել այլ Հարցն

աւելի բարդացրել է , մի անյայտին աւելացնելով մի երկրորդ անյայտ :

Ուստի ներկայում՝ Հարցը կարելի է այսպէս դնել ։ ինչ է այդ « ԷՄ - ը և ի՞նչ է

այդ է »-ը և ապա , ե՞րբ և ի՞նչ պատճառներով առաջացան դրանք ։ Խնդիրը

վերին աստիճանի կարևոր է , որովՀետև այդ փոքրիկ մասնիկը մեր արևելեան

բարբառների ամենամեծ յեղափոխիչն է եղել , առաջին բաժանելով նրանց

գրաբարից և արևմտեան բարբառներից , երկրորդ՝ կազմելով նրա ամենա

բնորոշ յատկանիշը ներկայում ։ Հայտնի է , որ գրաբարի անկման շրջա

նում, երբ սաՀմանականն ու ստորադասականը նոյնանալու վրայ էին , շփոթի

խառնակութեան մեծ ասպարէզ կար ( Այտընեան , Հննկ Քեր 75 եր») ։

Դրա առաջն առնելու Համար արևմտեան բարբառներում երևան եկա

է---: մասնիկը , որ ժբ ․ դարուց արդէն Հաստատուն կիրառութեան մէջ

էր , առանց սակայն ընդ Sանրանալու ամենուրեք ։ Արևելեան բարբառները

նոյն ժամանակներում` սէմնկ . ներկան և անկատարը կազմելիս դիմում էին

այլ միջոցների , ինչպես կարելի է տեսնել վարդանի տիեզերական պատ

մութիւնից • ( 1 : 1 : :Յովնանեան ․ Հետազօտութիւնք նախնեաց համար

վրայ, Մասն ։ 1897, եր. 238 և 254) :

Հրամայեաց թէ ի սրտումս դրի զքո խօսքդ ։ Ոն՞ց է , որ զամէն

զայն ասացեր , որ յիմ` սիրտս կայր՝ որ ինձ դիւր թուեաց ։ Նստուած խօ

սեցեալ է ընդ քեզ , երեւեալ է քեզ : սացաք թէ՝ չէ , մենք մեղաւոր

մարդ ենք , ապա աստուածախօս մարդկանց գիրքը կարդացել ենք
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լսէ և

1.պա ասացաք , թէ առաջի ստուծոյ խօսք մի ե մ .յասել , որ ստուած

ապա դու , որ սուտ չկայ ի ներս : Հրամայեաց թէ ասա ։ Ասացի՝

թէ զինչ քրիստոնեայ և արքաւուն կայ ընդ ծով և ընզ ցամաք , ամենու

սիրտ ետ քեզ լաւ է և քեզ աղօթք են առնում ։ Հրամայեաց՝ թէ ( 6)

Հաւատալ եմ որ չանց է , ապա ..ստուծոյ ճանապարՏր չեն արքաունքն ,

ինձ ի՞նչ աղօթք առնեն , և եթէ առնեն տուած I րը լսէ ... մեր եղ

բարքն Հետ մեզ վասն այն են ի կռուիլ , որ մեք քրիստոնէասէր ենք և

և քրիստոնէութիւն կայ ի մեր տանս:« ... : Ուրիշ տեղեր պատաՀում`

ենք ։ ,, չորք են դառել։ թէ շատ էք ի Հարցանել , Հայոց կանթեղն է

ի վառել " և այլն, որի աւելի Հնագույն օրինակին պատաՀում ենք դեռ

Յով . Մամիկոնեանի մօտ , ,, Յոյնք ե ն ի գալ :

Այս բաժանուած օրինակներից Հասկանալի է , որ նե րգ ոյական չո -

լոՎԵ նախտիրները գործ էին ածւում՝ նաև սամնկ. Ներկան կազմելու ։

Այնպես որ , եթե այդ նախդիրներին փոխարինէր մի այլ մասնիկ իբրև

ներգոյական (օր ․ ուս .) նոյնը , առանց մի դժուարութեան պիտի անցնիր

նաև հայերին, իբրև սաՀմանակետը ։

ՄԻ այդպիսի ներգոյական, թեև սակաւսածանօթ . բայց խորթ չէր

գրաբարին , մենք ունինք ։ ,, ի միջի մերում , ի միում» և այլ օրինակներ

գրաբարի Հնագույն շրջանից ։ Հարց է , թէ դա եւրբ ընդՀանրացաւ և երբ

մուտք գործեց հայերի մէջ։ Այս Հարցերի պատասխանն էլ , մեզ տալիս է

վ արդանը նոյն այս Տատուածի մէջ , ուր առ աջին անգամ տալիս է թէ ,

ներգոյականի և թէ սաՀմայականի օրինակներ • ,, ի սրտումս դ ր ի զքո

խօսքդ ՝ քեզ ազօթք են առնում + , սրանք մեզ չասած չնագույն օրինակ-

Ներն եՆ ռամիկ գրականութեան մէջ, որոնք կարծես պատաչմամբ դուրս են

թռել վարդանի գրչից• աւետելու Համար այժմեան սաՀանակերտի գրեթէ

ծնունդը ։

Քանի որ այս մասնիկը չէնց առաջին անգամ` դրուած ենք տեսնում`

առնել և ոչ մի այլ բայի վրայ , ամենամեծ գրավականն էր նրա ընդ Sան

րանալուն, որովհետև դա մեր ամենագործածական բայերիցն է և այսօր

գրեթէ մի տեսակ օժանդակի դեր է կատարում է , անել ․ ձևով ։

Թէ և վարդանից յետոյ մինչև 17 դարը գրավոր ապացույց չ'ունինք ,

բայց կասկած չի կարող լինել , որ դարեր էին չարկաւոր մինչև --* Մաս

նիկի ընդ S անրանալն ու կատարեալ տիրապետութեան Հասնելը ։ 17. դարու

սկզբին , Նոր-.9 ,ուղայում` այդ մասնիկը դեռ կատարելապէս ընդունուած

չէր ։ Ողջ ջ յուղայեցու երգում` ( Քնար Հայկ․ , եր• 134) սաՀմեկ: Ներկ

չորս դէպքից միայն մեկն է , որ վերջանում է «Է» . ,, մոռանում էք , այն

էլ եթէ սխալ չի գրուած կամ ` տպուած ։ Պ , արաբաղի մելիքների թըղ

թերում, 1701 ից սկսած , երբ դրանք գրուած են Հաւաքաբար կամ մի

Հոգևորականի աջակցությամբ , տիրող մասնիկը կո- է ։ Օսկ երբ թուղթ

գրողը մի մասնաւոր կամ՝ աշխարհիկ անՀատ է , ինչպէս մի օրի , իսկոյն
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երևան է գալիս « ԷՆ- ը թէ՛ իբրև ներգոյական և թէ սաՀմանականի կազմիչ ։

Նշանակում է որ այդ դարում՝ նա արդէն ժողովրդական էր ։ 18 • դարում/ ,

ինչպէս երևում` է Սայար Նովոյի երգերից Թիֆլիզում և Ագուլեսում

(Kրէօդէր։ Հայ։ Քերակ.) այդ մասնիկն արղ էն տիրապետող էր , որ 19.

դարու կիսից մտնելով արևելեան գրականութեան մէջ . մեծամեծ նուա

ճումներ է անում մինչև Հիմա ։

ՄԷ խօսքով , -- *- ն իբրև սաՀմանակերտ ծագում է ներգոյականից

Հաւանօրէն ժ . ժյ •Պարներում , ուրեմն Հին կամ` նախագրաբարեան լինել

չի կարող ։

Ի՞նչ բան է Տապա մասնիկը , որ թեև սակաւ , բայց գործածական

է մեր բայերից մի քանիսում՝ իբրև սա՜մանակերտ ըլլալիս եմ , գալիս եմ ,

տալիս ես և այլն.․.

Եթէ , ինչպես տեսանք , Պ ---ը ներգոյական է , շատ Հաւանական է , որ

չս էլ Նոյն ծագումն ունենայ ։ Մենք տեսանք , որ Է նախդիրը գործ էր ածւում

Նաևինչպէս նամանականի կազմի: • Հաւանական է , որ դա ինքը թաալմամլո

անցել է բայի ետևը: մենք ունեինք ասելու եմ , գրելի եմ , ուտելի եմ `

և այլն ձևեր ։ Այդ դեպքում , գուցէ , եւ- մտապատկերների զուգորդու

թեամբ ներս բերած լինի և գերարար յոգնակի ներգոյական -ն , գալիս եմ ,

ասելիտ եմ , և այլն, արտասանու թեան դիւրութեան Համար։

Տ Ի իիս.



Armen . Jato .

Von

Franz Nikolaus Finck .

Schon L. Diefenbach (vgl. Wb . d . got. Spr. 2,27 ) stellt das arm .

Note leidenschaftlich , fanatisch, rasend, wütend, wahnsinnig, vernarrt etc. '

zum got. -malsks in untilamalsks, ohne jedoch die meines Erachtens

ihm gebührende Beachtung gefunden zu haben . Die neueren Arbeiten

geben meines Wissens überhaupt keine Auskunft über die Etymologie

dieses Wortes. Wenn nun auch unbedingte Gleichsetzung von nyt

und malsks schon wegen der Suffixverschiedenheit nicht angängig ist ,

so liegt doch weder hinsichtlich des Lautwandels noch hinsichtlich der

Bedeutungsentwicklung irgend ein triftiger Grund vor , die Zurück

führung beider Wörter auf eine und dieselbe Wurzel für unberechtigt

zu erklären . Inzb weist auf idg. *mol- iſo- , *mol-ižā- (vgl . üb . d . Vertr.

der idg. Suff. -20 -/-jā- und -iſo- /- ijā- Esn . Gjandschezian , Beitr. zu aa .

nom. Stammbl. in ds . Zschr. S. 33 ff.) eine Wurzelform , die im Ablaut zu

der dem arm . Jen „ Sünde ' , Jer4 ,schlaff' und webs ,zerstosse, zermalmer

zu grunde liegenden steht , d. h . auf die Wurzel mel- etc. reiben' (ai :

artefa , lat. molo , ir. melim etc. ) . Neben Inte ist nach Ausweis der

Komposita wie Inqupunun ,Unkraut' etc. ausserdem noch ein * lng aus

*mol-o- , mol-ā- anzunehmen. Hinsichtlich der Bedeutung vgl. man

vor allem ai . # ,unbesonnen , thöricht , läppisch “ , gr . uédet uot , es

liegt mir am Herzen' , alban. mal Sucht, Sehnsucht' , ndl . mal ,närrisch ,

thöricht, toll etc. und ausserdem ai . IT stumpfsinnig“ gr . uwpós ,dumm

thöricht zu ai . Hufa zermalmt' , gr. mapaivo , reibe auf aus der sinn

verwandten Wurzel *mer

Etschmiadsin .



Besprechungen

Dr. Josef Karst, Grammatik des Kilikisch -Armenischen . XXIII u . 444, S. 8 .

Strassburg, K. J. Trübner, 1901, Preis 15 Mark .

Die vorliegende Arbeit ist kein Werk aus einem Guss – die

Lautlehre war schon gedruckt, als dem Verfasser neue , reiche Quellen

zugänglich wurden, was zu zahlreichen Ergänzungen und Berichtigungen

geführt und leidige , lange Nachträge hervorgerufen hat aber ein

durch und durch gediegenes Werk , eine Arbeit , die von reicher Be

lesenheit zeugt und von eindringender gründlicher Kritik , ein Marketein

in der Geschichte der armenischen Sprachwissenschaft. Ich verzichte

auf eine ausführliche Besprechung, da A. Meillet eine solche in Aus

sicht stellt , und füge dieser Anzeige nur einige Bemerkungen hinzu ,

die der Verfasser bei einer hoffentlich bald notwendig werdenden Neu

bearbeitung freundlichst in Erwägung ziehen wolle . Die Zitate be

ziehen sich auf die von mir im ersten Hefte dieser Zschr . beschriebene

Handschrift 1696 der der Bibl: des Klosters Etschmiadsin .

n ist

§ 8c .

$ 4 , 1. Die Regeln ,a tritt ein am Wortanfang, nach dem ersten

Konsonanten eines mit zwei oder mehreren Konsonanten beginnenden

Wortes ' und am Wortende zwischen zwei Konsonanten , deren

letzter pronominales » , 7 , 9 oder eine der Liquidae 1 , " , " ,

sind doch wohl zu eng gefasst. Vgl . 01&p Bl . 10b 12 ; dhung Bl .

21 b 25 ; 24b 19 ; deplinbow ? Bl . 144 a 25 ; wdpu Bl . 236 b 2 .

,Kil. wy vor Konsonanten entspricht fremdsprachlichem ai in folgenden

Wörtern : wel bail , afranz . bail ... ist nur dann richtig , wenn sehr

frühe Entlehnnng nachgewiesen wird . Vgl. zum Lautwort des afranz. ai

Schwan , Gramm . d . Altfranz. bearb. v . Behrens 4. Aufl. $ 223.

$ 16. Zur Feststellung des Lautwortes der alten Mediae dienen ausser

den Fremdwörtern auch Schreibungen wie die folgenden : -quynefalwr

(= 99 winefabw ! ) Bl . 271b 12 ; uppwuqbug (= uppwanlowg) Bl . 26 a 29 ;

6
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S

uqbgwr ( = 44bywr) Bl . 193 a 25 ; wqwwpwrung (= 99wwpwring) Bl . 241 a

26 ; wwwpurup ( = 74wywpu'bop) Bl. 241 a ' 25 . $ 18. g in gurgler

und ähnl. Wörtern ist wohl nur in früh entlehnten Wörtern Transskription

einer afranz Affrikata (chancelier ), sonst aber wie das g in Lwig , Sung

etc. zu erklären (§ 148) , da franz . c in der zweiten Hälfte des

13. Jahrh . meist nur nach % durch eine Affrikata , sonst durch

wiedergegeben wird ; vgl. 1.paupur ,Luciane Bl . 161 a 26 ; 1 few pwr

Bl. 161b 1 ; liwuwum Innocent' Bl . 145 a 4 ; 148b 27 ; ppupupole

procession' Bl 134 a 1. Eine Affrikata erscheint nach Vokalen durch

gehens meines Wissens nur in Eigennamen wie Czlod , Alice ' , z . B.

Bl. 167 b 7-8 ; 169b 10 , vgl . Schwan , Gramm . des Afranz. $ 279 u.

meinen Aufsatz „ Die franz. Laute des XIII . Jahrh. nach d . Zeugnis

mittelarm . Transskriptionen (die Neueren Sprachen , hgg: v . W. Vietor,

Bd . IX S. 385 ) § 23. Zum Wechsel von „ und vgl . noch Jupw

պետի (= Հայրապետի) B1. 130 b 27 ; էրէտիկոս (= Տերէտիկոս )

Bl. 126 b. 27 ; Jpuuubug ( = Spunbowg) Bl. 123 a 27 . § 137 .

vgl. bu (abr ,Gautier- Bl . 168b 16 neben walp Bl . 149 a 25 ;

152 b 4 . $ 148. g ist doch nur in der Schrift ein Konsonant . Das

dort Gesagte würde wohl besser im § 144 erörtert. Dagegen verdienten

der Übergang von 45 zu a Erwähnung. Vgl .12wlinep ( = plq Sulino)

Bl. 240b 27 neben pu A Swiner Bl . 241 a 3 ; 261 a 8 ; 235b 18. pifwu

( = c a Sw ) Bl . 25b 9 . § 182. vgl. auch die Formen l bpbwgling

Bl . 250 a 25 ; blbonbogling Bl . 240b 26 ; Pinewgting Bl . 273 a 27 , die wohl

nach Analogie der einsilbigen Stämme gebildet sind , falls nicht der

Kopist 1 und 2 einer Vorlage in Unzialschrif
t verwechselt hat. - $ 240

zu den -ni- Pluralen füge hinzu : Pralaun Bl . 169b 4. - S 363 Schluss

, die mit dem Hilfsverb verbundene Lokativform auf -um ' .

diente A Meillets Ansicht ( nel: Partizipiale
ndung

gleich lit. -amas , abg .

-0M2) Erwähnung. Vgl . Banaser II, 2 S. 5 und MSL XI 401. Man

sollte doch auch erwarten , dass die Lokativform vom Infinitiv gebildet

würde. – S. 411. Die Unterscheid
ung von Belebtem und Unbelebtem

findet auch in der neuostarmen
ischen Litteratur

sprache statt .

Etschmiadsi
n . Franz Nikolaus Finck .

Hier ver
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Levon Mseriantz, Studien zur armenischen Dialektologie . II . Band , 1. Lieferung .

Левонъ Mcеpіанцъ . Этюды по армянской діалектологія
Часть II , выпускъ 1 .

Сравнительная морфологія мушскаго діалекта въ связи съ морфологіей грабара и

cpeine-apMsuckaro. Mockba 1901. XXII 1. 186 S. 8 °.

Die durch den Titel des Buches erregte Hoffnung, eine vergleichende

Wortbildungslehre des Dialekts von Musch zu finden , wird insofern

nicht ganz vor einer Enttäuschung bewahrt, als das , was sich auf die

genannte Mundart bezieht, nur einen verschwindend kleinen Teil des

ganzen Werkes bildet . Zur Veranschaulichung diene eine Übersetzung

des § 12 : „ Das zur Bildung von Partizipialformen dienende idg. Suffix

*.ono- , (Grundr. II , 142 ff.), woraus z . B. urar. * -āna-, ai . und av. -āna

(vgl . ai fatta ,besitzend , Herrscher-, av . epeyys ,herrschend, mächtig“ ) ,

kann man mit Thomson ( Tifl. $ 254) in den klassisch - armenischen

Formen auf 0.2 sehen , von denen einige die partizipiale Bedeutung

beibehalten haben, andere aber auch zu Adjektiven und Substantiven

geworden sind. Das klassisch -armenische nel geht auf gemein -arme

nisches * nel zurück, das auch im Mittel- und Neuarmenischen fortlebt.

Als klassisch-armenische Beispiele können dienen : wdine ? Aufwachsender

zu woll ,wachsen , sich vergrössern ; www.unl! ( fuounLl) ,mit Sprech

fähigkeit begabt zu wewLL ( luoubl) , sprechen ' ; lanenia Fliegender,

Vogel' zu lant Hiegen "; un Kriechender, kriechendes Tier, Am

phibie ' (vgl. lat . serpens zu serpo und ó prov „Schlange zu šprw ) zu

unntl ( und unqui) ,kriechen “; wwwun ! ,Tier, Sprachloser , nicht Sprechen

der zu wub ,sagen' us. w . Aus dem Musch. können wir nur wwwunel

Tier wwwunit anführen . Über das Suffix -nur im Tif . S. Tif .

$ 251 - Anm . Meillet, Notes arm . p . 15 = M. S. L. VIII 165 , leitet

das klassisch -arm . -nel aus idg -ono- ab . “ Ist nun die Rolle , die der

Dialekt von Musch in diesem Paragraphen spielt , schon eine recht be

scheidene, so ist der dem Helden der Darstellung angewiesene Platz

doch noch ziemlich ansehnlich im Vergleich zu dem , der ihm in $ 6

zur Verfügung gestellt wird . Dort heisst es nämlich nach einer neun

Zeilen umfassenden Besprechung des idg . Suffixes -yo- und bzw. des

dieses auf arm . Gebiete angeblich allein enthaltenden Wortes you top

„ Leben ' : , Aus dem Dialekte von Musch ist uns keine dem klassisch

armenischen Gurip entsprechende Form bekannt. “ Auf diese Weise

behandelt der Verf. die idg . Suffixe *-o- , * .tro-, *-yo- , *-no- , * -ono-,

* -mo-, * -ro-, *-rro- , *-lo- ( *-la- ) , * -to- , *-k'o- , *-ko-, *īk20- , *-ukºo-, * -ak -o-,

*--, * -jo-, *-ja- , * - ;- , *-ni- , *-ti- , *-u- , * -ju-, *-ru-, *-tu- , * -en-, * -men-,

*-7. und *-8- , woraus sich für den den Dialekt von Musch*
-er-, *.ter,
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studierenden Leser ergiebt, dass die im Altarmenischen bereits ge

schwundenen Laute nicht wieder auferstanden sind . Lehrreicher als

dieser Teil des Buches sind naturgemäss die Abschnitte über

Suffixe, die thatsächlich noch in Gebrauch sind . Aber die mit Zitaten

aus allgemein bekannten Schriften überladene , den Kernpunkt in weitem

Bogen umschweifende Untersuchung legt selbst bei den besten Stellen

den Gedanken nah , der Sache hätte mit etwas weniger Redseligkeit

auch gedient werden können .

Tiflis. Franz Nikolaus Finck.

Friedrich Murad , Ararat und Masis. Studien zur armenischen Altertumskunde

und Litteratur . IV. u . 104 S. 89. Heidelberg, Carl Winter, 1901. Preis 7 Mark.

WILWL

Den Kernpunkt der vorliegenden Arbeit bildet eine nach der Auf

schrift des Buches wohl nicht von vielen erwartete Untersuchung der

vorderasiatischen Flutsagen . Diese Untersuchung aber mündet in den

Versuch, auch bei den Armeniern eine solche als einheimisch, schon

für die von den biblischen und babylonischen Berichten noch nicht be

einflusste Zeit nachzuweisen .

Drei Zeugnisse sind es , die der Verf. zu diesem Zwecke anführt:

1. die kurze Erwähnung alter, dem Kreise der Flutsagen ange

hörender Volksdichtungen durch Moses von Chorene ( I , 6) : fwg

ռաւել յաճախագոյն Հինքն Արամազնեաց ի նուագս բամբռան և երգս

ցցոց և պարուց զայսոսիկ ասեն յիշատակօք : :

2. der Bericht des Nikolaos von Damaskos (37-4 v . Chr.) bei

Josephus, Ant. Jud ., I, 95 (I, 3. 6) , Josephi Opera, ed . B. Niese, I , 22 :

"Έστιν υπέρ την Μινυάδα μέγα όρος κατα την Αρμενίαν Βάρης λεγόμενον ,

εις και πολλούς συμφυγόντας επί του κατακλυσμού λόγος έχει περισωθήναι

καί τινα επί λάρνακος οχούμενον επί την ακρώρειαν όκεϊλαι και τα λείψανα

των ξύλων επί πολύ σωθήναι . γένοιτο δ'άν ούτος, όντινα και Μωυσής

ανέγραψεν ο Ιουδαίων νομοθέτης.«;

3. die Angabe des Josephus (Antiq . Jud. I , 90 seq. [ I , 3. 5 ) , Jo

sephi Opera, ed. B. Niese, I , 21 ) über den Landungspunkt ’Anoßarýgiov,
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.

dem das moderne 'Uw Lubolew ? (Nasové va bei Ptol. V 13) entsprechen

soll : καιέπειτα της λάρνακος περί άκραν τινά όρους σταθείσας κατά την

'Αρμενίαν .. αυτός τε [Nώχος] μετα της γενεάς προελθών και θύσας

τω θεώ συνευωχεϊτο τοϊς οικείοις . αποβατήριον μέντοι τον τόπον τούτον

'Αρμένιοι καλούσιν . εκεί γαρ ανασωθείσας της λάρνακος έτι νύν αυτης τα

λείψανα επιδεικνύουσι. «

Dem Zeugpis des Moses nicht zu trauen , liegt nun allerdings kein

Grund vor. Aber unfasslich ist mir, wie man dem kurzen Hinweis

quujunub4 ansehn will , welcher Art diese alten Dichtungen waren , was

sich aus ihnen für den Nachweis einer einheimischen armenischen

Flutsage ergiebt. Nicht anders aber steht es mit dem zweiten Zeugnis,

dem des Nikolaos von Damaskos . Nach Murad (47) geht aus

seinen Worten mit hoher Wahrscheinlichkeit hervor , dass die von ihm

mitgeteilte, von dem betreffenden biblischen Bericht abweichende Gestalt

der Sintflutsage in der Gegend entstanden ist , wohin dieselbe den

Rettungsberg und den Schauplatz der Flut selbst verlegt, d . h . in Ar

menien . “ Aus welchem Worte ergiebt sich denn aber das ? Mir

scheint, den Verf. leite der Glaube, die Heimat der Flutsage müsse

dem Landungspunkte vahe liegen (vgl . S. 42) . Mit gleichem , ja mit

grösserem Rechte liesse sich aber wohl die entgegengesetzte Meinung

verfechten, eine zu genaue Kenntnis und Kontrolle des Landungsplatzes

müsste die Entstehung einer ihn umgebenden Sage erschweren . Von

grösserem Gewicht scheint die Angabe des Josephus zu sein . Das

Uwbufiglewir von Haus aus „ erstes Absteigequartier“ oder etwas ähnliches

bedeutet habe, lässt sich angesichts der abweichenden, namentlich in

alterer Zeit stark iiberwiegenden Formen Նախճաւան und Նախճուան

allerdings stark bezweifeln . - Vergl. H. Hübschmann, Armeniaca ( Strass

burger Festschrift zur XLVI. Versammlung deutscher Philologen und

Schulmänner, hgg. v . der phil. Fak. der Kaiser Wilhelms- Universität,

Strassburg 1901 , S. 69 ff.] Immerhin würde es für den Nachweis der

einheimischen armenischen Flutsage zunächst noch gleichgültig sein ,

ob dem Anroparýgiov eine Volksetymologie zu Grunde liegt oder eine

solche , die der Kritik der Gelehrten Trotz bieten kann . Aber es ist

nicht einzusehn , warum der Name Nachidschewan „jedenfalls viel älter

sein muss als die Ansiedlung der Juden in Armenien “, wiefern er also

etwas für eine Flutsage beweist, die ohne biblische und babylonische

Einflüsse in Armenien erwachsen ist .

Somit kann ich den versuchten Nachweis noch nicht für erbracht

halten , mag die Behauptung auch wahr sein Und doch giebt es an
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dem vorliegenden Buche so vieles zu loben , dass es vielleicht keinen

Leser ganz enttäuschen wird. Eine umfassende Gelehrsamkeit in lit

terarischen Angelegenheiten, gepaart mit durch und durch gründlicher

Kenntnis des Armenischen , bietet in den nicht seltenen Abschweifungen

vom Hauptwege der Untersuchung eine Fülle von Belehrung und An

regung. Namentlich das, was über Faustus Buzandatsi gesagt wird,

mag besonderer Beachtung empfohlen sein .

Tiflis . Franz Nikolaus Finck .

----



Kleinere mittelarmenische Texte.

Herausgegeben, mit Einleitung und Glossar versehen

von

.Franz Nikolaus Finck.

B. Texte.

I.

( Vgl. Einl . Nr. 4 ս . Stammtafel S. 118. 119. )

1872 16. 17 .

18.

19 .

Նzes Eան –ը։ – 0 twee-mek9- | rw - west -2 - «Գա--res| Կերբ »-ի :

Սուրբ քաղաքն Երուսաղէմ՝ թափուեցաւ յանարինաց և եղև |

քրիստոնէից յաւուր ուրբաթի յուլիս ամսոյ Ժե աւէրն ի թուականին

Քրիստոսի ռղթ ) ։ 1- ընտրեցին քրիստոնէքն թագավոր Երուսաղէմի

զ անդաֆրէ տը Պլունեն , որ էր տուկ գաւառին , որ կոչ|էր առայն:

Նյլ սա ոչ կամեցաւ թագ շալվել և մեռաւ անժառանգ :

20 .

21 ,

167b 1 .

2 .
Յետ մաՀուան Պաւնդաֆրէ տը Պալունին պսակեցաւ առ աջին |

թագաւոր Երուսաղէմի՝ Պաղտինն իր աղբայրն , և սա մեռաւ անժառանգ ։
3 .

4.

5.

6 ,

բ

Եկաց երկրորդ թագաւոր Երուսաղէմի ՝ Պաղտին տը Պուրգն կարևոր

Նոցա : Սա եառ կին Հայ իշխանի մը ՝ որում` անուն էր պարոն Գաբրիել |

որ տիրէր_ Մէլիտինոյ , և անուն կնոջն Մարֆիա : Ե- եղեն նորա

դստերք դ , որ են անուանք նոցա , Մէլիսանթ , Ալիծ , Հա տիարտ , |

Ճաւիէ : Մէլիսանթն եղև կին շուքին որ էր գունդ (Անճոին , Ալիծն |

եղև կին արընձին Անտիոքայ 2) , Հաստիարտն եղև կին գունդին Տրա

7.

8 .

9 .

10 ,

*) Die Hschr. hat 124 (= 1092). ein offenkundiges Versehen des Abschreibers ,

der A (= 9] mit p (= 2 ] verwechselt hat

2 ) Bohemund II . Vgl . Text II , 169 5 10 ս . Guil . Tyr, XIII 21 .

12
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1876 11. պաւլսոյ *) , Ճաիէն եղև Հաւատվոր , և վասն իւր շինեցաւ վանքն , | որ

կոչի Սուրց լազար Բեթանիոյ :

12.

13.
Յետ մաՀուան թագաւորին Պաղտնի եկաց երորդ թագաւոր | Երու

14. սաղէմի ՝ թուքն իւր փեսայն , որ ամուսնացեալ էր ընդ Մէլիսանթ | դուստր

15. նորա : Ե- եղեն նոցա բ որդիք , Պաղտին և Հառի ։ Այս թագաւոր

16. Աութս ի դոյրն սքյո կու վարէր ապըստակ մի , և ձին զոլավ անցաւ

և եսպան զինք։

17 ,
Դ

Եկաց չորրորդ թագաւոր Երուսաղէմի՝ Պաղտին որդի շուքին , և

18. 19. եղբայր | նորա մասին եղև գունդ Ճաֆուն ։ Այս Պաղտին թագաւորս |

20. J ղրկեց ի կոստանդինուպաւլիս վանց կին առնելոյ , և ետուն նմա | կին

կատաւռն ի յազգէ Մանուիլ կայսերն 2)։ 15- չեղև նոցա ժառանգ , |

յետ որո մեռաւ թագաւորն Պաղտին ։

21 , զԹո :

22 .

24 .

Եկաց Հինգերորդ թագաւոր Երուսաղէմի :: առի , եղբայր Պաղտնին :

23. ( այից զսա ոչ կամեցաւ թագել պատրիարգն 3) Երուսաղէմի , մինչև բաժնե-

ցաւ ի ր ամուսնոյն 4 ) , որ էր դուստր Ճասլնին Ուռայոս գունդին ,

25 , վասն ազգակցութեանՆ5) որ ի մէջ նոցա : Րայց յառաջ ծնեալ էր ի

28. նոցանէ որդի մի , | որում` անուն էր Պաղտին, և դուստր մի , որում անուն

27. էր Սպիլ ։ | ս թագաւոր Ամառի .յետ բաժնելոյ ի կնոջէն իւրմէ :Նաեզէ

28. էառ | կին զՄարիայ ազգականն6) Մանուիլ կայսեր , և եղև նոցա դուստր

168a 1. մի ,ապէլ անուն:

2 .

3 .

զ

Յետ մաՀուան թագաւորին մառէ եկաց վեցերորդ թագաւոր | Երու

4. սաղէմի Պաղտինն, որ գնդի եղև ։ Եւ Սպիլ քոյր նորա եղև կին մարգիզ

1 ) Raimund I. , Graf v . Tripolis, S. des Pontius , Enkel Bertram's , des ältesten

Sohnes Raimund's, Grafen v . St. Gilles .

2 ) T. des Sebastokrator Isaak Komnenos, des älteren Bruders des Kaisers

Manuel . Vgl. Guil. Tyr. XVIII 22.

8 ) Aimerich .

4 ) Agnes . Vgl . 167 b 27 .

5) Die beiderseitigen Grossväter, Balduin v . Burg u . Joscelin I. v . Courtenay,

waren Söhne zweier Schwestern . Vgl . Friedr. Wilken, Gesch, d . Kreuzzüge III , II 79.

6) T. des Protosebastos Johannes Komnenos, Enkelin des Sebastokrator Andro

nikos , dos ältesten Bruders des Kaisers Manuel. Vgl. Guil . Tyr. XX . 1 .
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6 .

Մունդէռանձին ) , և եղև նոցա որդի մի Պաղտին անուն , որ եղև տղայ 168 5 .

թագաւորն ։ Յետ մաՀուան մարգիզին իւր կինն Սպիլն | ամուսնացաւ

ընդ Կի ըզինայն • : ( ապէլ դուստրն թագաւորին մառէ , ծնեալ

է Մարիամայ թագուՏոն, ամուսնացաւ ընդ Համֆրէ տը Դուրունն է

7 ,

8 .

9 .

Յետ մաՀուան 2) Պաղտին գադոյն եկաց եաւթներրորդ թագաւոր

Երուսաղէմի | Պաղտին որդի մարգ իզին է), ծնեալ ի Սպիլէն, որ էր քոյր

թագաւորին | Պաղտնի ։ ; սա մեռաւ փոքր ։

10.

11 ,

Ը
12 ,

13. 14 ,

15 .

16 .

Եկաց ութերրորդ թագաւոր Երուսաղէմի ի տ | ըզինայն այրն վերոյ -

ասասցեալ Սպլին ։ Յաւուրս սորա եղև կորուստն Երուսաղէմի և փրկչական |

խաչին 3) ։ ; յետոյ ի սղարն .քայյ մեռաւ Սպիլ թագուՀին Երուսա

ղէմի և եթղև թագուչի ապէլ , քոյրն իւր , դուստր Մարիա թագուչին,

որ էր | կին Հանֆրե տը Դուրունին ։ 16 պսակվեցաւ 4) ընդ Քուռաթ

մարգիզ | տ Մունկռանթն , և եղև նոցա դուստր մի Մարիայ անուն ։

()այս մարգիզ ուռաթս Հաշիշիքն սպանին , և կին նորա ( ապէլ թագու

Հին | պսակվեցաւ ընդ գունդ Հեռի .9 , այնքային : Եւ ծնաւ ի նմանէ

և դուստր , ՎԱլիծն և զիլիպն։ Ալիծն եղև կին թագաւորին Կիպրոսի

Ով 5) | տ Լոզինին , և Իլիպն եղև կին 1: րադ Պրէնին ։ •ունն

Քեռին | ընկաւ ի պատուէանն ի վար ի բերդն Նվայր և մեռա , և

17,

18 .

19.

2).

21 .

2 .

" ) Wilhelm Longa Spata [Longuespée ). Vgl . Guil . Tyr. XXI. 13 u . Hethum's

Chronik ad ann . 1181 : Թագաւորեցուցին Երուսաղէմի Լերրորդ զփոքր

Պաղտինն , զորդի մարգիզ Կիլամին, որում կոչէին ունկըսպէ : »,

2) Balduin V. wurde schon zu Lebzeiten Balduin's des Aussätzigen gekrönt

und zwar nach Guil. Tyr. XXII. 30 am 20. Nov. 1183, nach Hethum's Chronik und

Table chron, im J. 1181. Der Tod Balduin's des Aussützigen fällt nach Hethum's

Table chron . ins J. 1184, nach dessen Chronik ins J. 1185, u . zwar, nach J. Herold ,

Continuatio historiae belli sacri una cum Guilelmo Tyrio. Basileae 1564, auf den

16. März.

3, In der Schlacht bei Hittin am 4. Juli 1187. Vgl . Radulph Coggeshale, chron .

terrae sanctae in Martène et Durand, veterum scriptorum . . . . amplissima collectio,

Paris 1724—1733, S. 557 ; Gaufridus Vinisauf, Iter Hierosolymitanum Richardi regis

I 5, sowie Hethum's Chronik ad ann 1187։ « • • • և անյայտ եղևև անյայտ եղև սուրբ խաչն

Հրիստոսի ի տեղին , որ կոչի առնաՏատին, ի դ արին ի յուլիսն․․.»

*) Nach ihrer Scheidung von Hanfred v . Torono, worüber Gaufridus Vinis

auf 63.

5) Die Hschr. hat 116. Vgl . jedoch 168b 23, wo der richtige Name erscheint.

12*
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168 % 23. ( ապէլ թագլուչին իւր կինն պսակվեցաւ ընդ Քեմրի թագաւորն Կի

24. պրոսի ։ ; - ծնա | Է Նմանէ դուստր բ , զՍպիլն և զՄէլիսանթն ։ Սիլն

25. եղև կին թագ |աւորին Հայոց Լևոնի 1 ) , և Մէլիսանթն եղև կին կար

28. Վրընձին 2) ։ | ետ | մաՀուան ) ,ապէլ թագուՀյն ամուսնացուցին

27. զՄարիայ դուստր նորա | որ ծնեալ էր ի մարգիզէն, ընդ Ժուան տը

168 1. Պրայնն , և այս եղև ըռէ Ճուան | քայու : Սոցա եղև դուստր մի , ա -

2. պել ) անուն, որ եղև կին ընբրյուր տրտրկին4) , յորմէ ծնաւ որդի մի ու

3. ռայ անուն, և այս եղև բռք | Հուռա ն 5) Հայր Քուատին։

4 . Թ.-4---r+ ԿԷ- r ։

5.

.
Երկու ձիաւոր եկին ծովուն ի յայն դիՀն, որ էին եղբարք Ճամ ֆրէ

7. տ լոզինին, որ էր գունդ Լամարջ , անուն միայն Կի և միւսոյն | Քեմրի:

8. Կի եղև թագաւոր Երուսաղէմի ընդ իր կնոջն դեՀաց Սպիլին, | որպէս ի

9. վերոյ յիշեցաք : : 3որժամ՝ ,ոիջարդ թագաւորն Ընկլիկաց էառ զկիպրոս

10. ի ունաց , նա այս ի թագաւորս գնեց6) զկղզին Լի նմանէ և եղև թա

գաւոր Կիպրոսի : Սա մեռաւ անժառանգ ։

11 .

12 .

7

Յետ մաՀուան Կի թագաւորին Կիպրոսի եկաց երկրորդ թագաւոր

13. Կիպրոսի Հեմրի իւր աղբայրն, և էառ կին զԸսչիւ դուստր | Պաղտին

14. Ըալնին , որ էր տէր եռամլէու , և ծնաւ նորա որդի մ կ | անուն և

15. դուստր ը, անուն միոյն Պուրկոյն և միուսոյն * էլուիա: | Եւ յետոյ պսա

16. կուեցաւ ընդ ,ապէլ թագուՀին , և ծնաւ ի նմանէ | դուստր ը ՝ զՍպիլն

և զՄելիսանթն ։ Պուրտոյան եղև կին կաիրթեր Մունպելիարտին,
17 .

1 ) Leon II .

? ) Bohemund IV.

3 ) Meist Jolanthe genannt.

4 ) Friedrich II .

6 ) Konrad IV.

6) Nach Hugo Plagon, cont. gall. hist . Guilelmi Tyrii p . 638 u . Bernardus The

saurarius, de acqu terrae sanctae 178 hätten die Templer die Herrschaft freiwillig

aufgegeben. Den Kauf erwähnen jedoch ebenfalls Hethum, Table chron . ad ann .

1191, Chronik ad ann . 1192 ( Կի թագաւորն Երուսաղէմի գնեաց զԿիպրոս

կղզին ի թագաւորէն ԸՆկլիզաց̀ ) ս . Rigordus, De gestis Philippi Augusti, Bou

quet, recueil XVII 36 : ' Insulam Cypri, quam ipse (König Richard Löwenherz ) in

transitu suo ceperat, templariis pro viginti quinque millibus marcarum argenti rendi

dit Postmodum vero ab ipsis ablatam Guidoni, quondam hierosolymitano regi,

perpetuo habendam secundo vendidit.
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և եղև նոցա դուստր մի Ը սչու , որ եղև կին | Պալիան տ Ը պլանին Պերու- 168 b 18.

թայ տէրոջն ։ ՀԼլու իղն եղև կին բրինձ ԼՈրովբինայ * ) ։ Սպիլն եղև կին

Լևոն ) թագաւորին Հայոց : Մելիսանթն | եղև կին կոյր բրինձին 3):

19.

20 .

վ
2 .

22 .

23 .

24 .

25 .

26 .

Յետ մաՀուան թագաւորին Հեմրի Նկաց երրորդ թագաւոր Կիպրոսի

իւր որդին է կն։ Սա էառ կին զԱլիծ դուստր գունդը մերի տը

ջ այնքայնին , որ ծնեալ էր ի ,ապէլ թագուՀոյն , և եղև նորա | որդի

մի Հեռի անուն և դուստր բ , անուն միոյն Մարիայ և միուսկոյն ,ապել:

Մարիայն եղև կին կանթեր գունդ տը Պրէնին , և ծնաւ ի նմանէ գ

որդի ( Ժուանն և զՈՆկն և զՀմրի ։ 'ուանն և | Էմրին մեռան , և 169– 1 .

Ո ,կն եղև գունդ տը Պրայն: Ե- էառ կին ը ,ապէլ | դուստր տակին

( թենացւոց , և ծնաւ նմա որդի մի կախթեր անուն | և դուստր մը Ննէզ:

( ապէլ միւս դուստրն ըռէ , կին եղև | կին Հեռէ կոր բրինձին որդոյն ,

և ծնաւ որդի մի Ոկ անուն և դուստր մի Մարգրիտ , որ եղև կին Ժուան

Մունթարթ Սրոյ տիրոջն :

2 .

3.

4.

5 .

6.

7.

8 .

դ

Հեռի եղև չորրորդ թագաւոր Կիպրոսի և էառ կին զդուստր 4)

մարգիզ Մունկռանթին, և ոչ ծնաւ ի նմանէ ժառանգ , և | նտ մա

Հուան կնոչն պսակվեցաւ ընդ ԹԷֆանոյ դուստր պարոն Կոստանդին պայ

լոյն Հայոց , որ էր աւագ պարոնն , և սա մեր ա | անժառանգ ։ Յետ որոյ

պսակվեցաւ ընդ Րայշանս դուստր Բրը |ձին Անտիոքո 5) , և ծնաւ ի նմանէ

որդի մի ի կ անուն , որ և մեռաւ | ժդ ամաց :

9.

10.

11 .

12.

T 13 .

14,

15 .

16.

Եկաց Հինգերրորդ թագաւոր Կիպրոսի՝ Ոկ որդի Հէոէ կար |

բրընձին որդին , որ ծնեալ էր ի ( ,ապէլ սեռի թագաւորին քաւ դէջն :

Սա էառ կին զգապէլ դուստր կի տ ապլին գունդուստապլին Կիպրոսի ,

և ծնաւ նոցա որդի են) և դուստր դ։ ( նուանք որդոցն Ժուան, Պեմունտ ,

Հեռի , լի և Էմկի , և անուանք դստերացն Մարիա , Մարոկրիտ , Ալիծ

և *էլուիա :

17.

18.

18 .

1 ) Raimund Ruben , S. Raimund's, des ältesten Sohnes Raimund's III . , Fürsten

v . Antiochien .

2) Leon II .

3) Bohemund IV.

“ ) Alis , T. Wilhelm's IV . , Markgrafen v . Montferrat.

5) Bohemund V.

9) Die Hschr. hat, in Widerspruch zu den folg . Angaben, a
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169 b . 20.

2 .

զ

Յետ մաՀուան ըռ է կին եկաց վեցերրորդ թագաւոր Կիպրոսի ի ր

որդին Ժուանն , կացեալ ամ՝ մի և մեռաւ։

22.

23.

է

Յետ մաՀուան Ժուանին եկաց եա թևերրորդ թագաւոր Կիպրոսի

24. եղբայր նորին մեռի , այր անմրդի և խեղ անդամաք , | զի Պեմունտն, որ

25. .յառաջ ծնեալ էր քան զնա , մեռեալ էր կենդանութեան Տաւրն իւրում ։

26. (մմառի եղբայր սորա էառ կին ը ապէլ դուստր թագաւորին Հայոց

27. Լևոնի , որոց ծնաւ որդի մի | ՈՆկ անուն ։ ; Կի եղբայր սոցա էառ կին

169 b 1. Ըսչի տիկինն Պերութա , | որ լեալ էր կին անդրէ Մուտքա րթին։

2. Սորա ծնաւ որդի մի | կ անուն ։ Սասրկրիտ քոյր նոցա եղև կին

3. Թորոսի ) որդոյ թագաւորին Հայոց լևոնի՚) , և ծնաւ ի նմանէ որդի մի

Լևոն 3) անուն ։

II .

( Vgl . Einl . Nr. 5 u . Stammtafel S. 120. )

4 ,
:: ~ ԲԵՆ»–նչ – Ն Ը re- 3 ...-- :--է*++ :

5.
էլ

6. ապ
Պեմունտն էր որդի Որաւպերտ Կիչարդին , և յորժամ` քաղաքն

7. ( Անտիոք և ետուն զնա Պեմընտին , նա վասն որ ինք Պեմունան բրինձ

8. էր Դարանդ ին , նա ինք և իւր յետամնացքն կոչեցան բրինձ ։ | : յս ռաջին

9. Պեմունտս էառ կին զդոստանս դուստր ըռէ տը »րանցլին ) , և ծնաւ նմա

որդի մի Պեմունտ անուն:

առ

10.
| Է

Երկորդ Պեմունտն էառ կին զԱլիծ դուստր թագաւորին Երուսաղէմի

11. 12. | Պաղտնի *). և ծնաւ դուստր մի կոստանս անուն , որ եղև կին իմունտ |

13. գունդ տըվադերին 6) որդոյն • և ի նմանէ ծնաւ որդի մը Պեմունտ անուն,

և դուստր մի Մարտրիտ , որ եղև կին Մանուիլ կայսերն Յունաց ։

1 ) Thoros III .

2) Leon III .

3 ) Leon IV .

4 ) Philipp I. Vgl. Fulcher Carnot. II 29, Tud . imit. 141 .

8 ) Vgl . Text I 167 b 9.10.

6) Wilhelm v. Poitou .
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14 ,

15.

16.

17. 18 .

19.

20 .

| *)

Պեմունտն էառ կին զ : րինէ ազգականն Մանուիլ կայսերն , և

ծնաւ | դուստր մի . և յորժամ այս բրինձս վարեց զիւր կինն և զիւր

դուստրն ի Հռամանիայ , և էառ իւր կին տիկին մի ընտանցի րկիլուզ

անուն ։ Սա դարձեալ վարեաց զիւր կինն և էառ այլ կին Սպիլ անուն,

և ծնաւ ի նմանէ և դուստր մի , և դարձեալ վարեաց և զայն կինն , և էառ

այլ կին ( կապէլ | անուն, որ արկտէր էր և Հաւատվոր էր լել ի գոյդեցն

ի վանքն , և ինմանէ ծնաւ ու որդի , զ Պեմունտ և զեմունտն , որ եղև

սն գունդին Տրապալաղ բեմընտին , զոր ի յետ մաՀուան գունդ բեմըն

տին | ոչ եթող ժառանգ , այլ ետ զգունդութիւնն Տրապալտոյ իր սանուն

Ոեմընտին ի պայման , որ թէ ի գունդ տը Դուլուզին ժառանգաւորացն

մարդ գայր , նա ի յինք տային զՏրապաւլսոյ գունդութիւնն է | Այս

Ոեմունտս էառ կին զԱլիծ դուստր Ուովբէն լէռնցոյն, որպէս | վերոյ ?) 170 % 1 .

Ֆիշեցաք : և Պելմունտ եղբայր սորա եղև բրինձ :

21 ,

22.

23 .

24 .

25. 26 .

1 ՈՒ 2.

3 .

4 .

5.

1 ;ղև չորրորդ բրինձ ընտիոքա Պեմունտ միակնին, որ եղև | գունդ

Տրապաւլսոյ ։ Սա էառ կին զՐայժանս դուստր Հրը |ճըվլէթայ տիրոջն ,

և ծնան նմա որդիք դ՝ Ոեմունտ , Պեմունտ , ֆիլիպ , Հեռի , և դստերք

ը ( 2-րկիլուզ և Մարիայ • զՈեմունտն սպանին Տաշելիքն ի Ճըվլէթ ,

Փիլիպն պսակվեցա | ընդ ,ապէլ թագուհին Հայոց և անդ սպանաւ ,

Հեռին էառ 1 կին զ ( ապէլ դուստր թագաւորին Կիպրոսի ըսէ կին։

6.

|| 9.

10 .

11 .

Ի Պեմուտն եղև և երրորդ բրինձ (Անտիոքա , և գունդ Տրապալսոյ,

և էառ կին զլուսիան դուստր գունդ բալին ի Հռոմա . | և եղև նմա

որդի մը Պեմունտ անուն, և դուստր մի ( այժանս , որ եղև կին թա

գաւորին Կիպրոսի ։

12 ,

1ܫ 13.

14 .
Պեմունտն եղև զ երրորդ բրինձ , և առ կին զՍպաիլ դուստր է թա

գաւորին Հայոց Հեթմո , և ծնաւ նորա որդի մ Պեմունտ | անուն , և

դուստր ջ զագէլ , զՄարիայ և զ l ուսիան :

15.

1) ain Band : երրորդ Պեմընտին այլ անուն կոչէին և կակազ Բրինձ..

2) Bl . 165 b 8. 9 der Hschr. in der Gesch . der Rubeniden (vgl . Einl . Nr. 3 , S.

12. 13) , in Ter-Mikelean's Ausgabe S. 208.
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16 . | |

17 .

|

Պեմունտն եղև է երրորդ բրինձ , և էառ կին զՄարկրիտ դուստր

18. | աւիզ Պիամանթին . սա մեռաւ անժառանգ : մեռաւ | և քոյրն իւր

19. ( ազէլ , և միւս .քոյրն Մարիայ եղև կին Նիկալ տր յայն 1 Թրումերէն ,

20. և մեռաւ անժառանգ • | ուսիանն եղև կին Ներձավ ը Պուստ ։ Ն

21. պարտ է գիտել , որ վերոյ ասացեալ կոր բրինձնէ), յետ մաՀուան Քլայդանս

22. ամուսնոյն իւրոյ , էառ կին զՄելիսանդ դուստր | /, ի թագաւորին

23. Կիպրոսի և ծնաւ ինմանէ դուստր բ̀ I զ - էլուիզ և զՄարիայ• : էլուիան

24. մեռաւ և Մարիայն մնաց տամուժէլ ։ Նյս այն տամուէլ Մարին, է որ

25. ծախեց ըսէ .y ,առլին ) 1 զԵրուսաղէմաց
թագաւորութիւնն

:

26. 27 .
լՍոքա կացին բրինձ Ի Ննտիոք ողորդ Հայրենէ տրութեամբ ի յառաջի

170b 1 Պեմընդէն սկսեալ այլ են և այլք , որ պայլութեամբ կալան զբրընձու

2. թիւնն ընտիոքա . .քանզի Պեմունդն առաջին յորժամ՝ գնաց և յայն

3. կոյս ծովուն և ամուսնացա ընդ կոստանս դուստր ըռէ տը | Վրանսին ,

4. եդ ի տեղի իւր զՏանկրի քերորդին իւր և ինքն անդիէն վախճանեցաւ ի

5. ( այլն . և Տանկրի կոչեցաւ բրինձ , և կալաւ | զբրինձութիւնն իբրև ի

6. պալութիւն մինչև ի գալ երկրորդ Պերնիդին, որ էր բղորդ ժառանգաւոր ։

7. այլ եՀաս վախճան Տանկրե յառաջ քան զգալ ժառանգաւորին ի թուին

8. Քրիստոսի 2 ճժբ ։ Ի յետ | Տանկրէ կալաւ զզալութիւն բրընձութեանն

9. Ը ռոճէլ որդի Ըն իջարդին, որ էր ազգական Տանկրէի , զոր Տանկրի կացուց

10. 11. իոիան իւր ։ Այս Ը,ռոճէլ յաղթեցաւ ի զարացն Հալպա և սպանաւ

12. մերձ ի Սէրմինն , և մնաց պալութիւն ընձութեանն ի ձեռն Պաղտին

13. թագաւորին Երուսաղէմի , մինչև ի գալ երկրորդ Պեմընդէին , որ էր ըղորդ

14. ժառանգաւորն ։ Սա եկաց բրինձ մինչև 1 ի վախճան իւր , որ և սպանաւ

15. ի պատերազմն , և եկաց ընտաք ի թագվորին պաՀն , մինչև առաքեցին

16. յայնկոյս ծովուն և բերին զգունդ | տը Րայդելին որդին , զմոեմունդն և

ամուսնացուցին ընդ երկրորդ շեմընդին դուստրն , ընդ կոստանսն , որ

13. ժառանգ էր նմա . և | եղև բրինձ ե ռեմունդն Հինգերրորդ , այս ինքն

19. 20. Պեմունդ առաջինն , Տանկրի , Ը ռոճէլ, Պեմունդ երկրորդն , եմունդն.

21. այլ երկոքեան սոքա պալութեամբ կալան զբրընձութիւնն , Տանկրի և

22. Ըռոճէլն , իսկ մոիմունդն մարիաճով էառ զրղորդ ժառանգաւոր դուստրն

3. երկրորդ շեմընդ ին և եղև բրինձ , որպէս վերոյ գրեցաք: այլ և սա

24. սպանաւ ի պատերազմն ի Նորընտին Բալպա տէրոջն ի ժգ | ամի իւրոյ

25. բրինձութեանն , և մնաց իւր կինն բրինձէս կոստանսն Ի բրինձի տեղ, որմէ

17 .

" ) B1 . 170a 2 −9.

?) Karl I. v . Sizilien . Vgl . Wilh . v . Nangis, Chron . ad ann. 1278, Marin . Sanut.

S. 227, Andreas Dandulus, Chron . S. 593.
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Ու 26 .

27 .

28 .

ծնեալ էր ու որդի և բ դուստր փոքր: Ե- յայնմ ` ամի , յորում` լսխալան

մանաւրինաց , ամուսնացաւ սրընձԷս կոստանսն ընդ ֆրանսէզ իշխան մի ,

որ չէր առաւել մարդո զաւակ , այլ Հաճութեամբ էառ զնա , որում անուն

էր Ըռնաղտ տ Ձաստիլուն . և եկաց զերրորդ բրինձ Ըռնաղտն մարիամով

եղեալ , մինչև եկն ի Հասակ դղորդ ժառանգաւորն եմունտ , որդի Ըսե

մընդին , որ եղև | բրինձ ի կեանս Ըռնաղտ սրընձին , և Ըռնաղբոն էառ

այլ ապրանք Երուսաղէմայ թագաւորէն և ծառայեաց նմա . և աստի ի

Հետ ալ ոչոք կալաւ զպալութիւն սրընչութեանն ։

29 .

30.

31 ,

32 ,

III .

( Vgl. Einl Nr. 7 ) .

3.

4. 5.

6.

7 .

8.

9.

10 .

11 ,

12 .

13,

« - ». + է-- r - : -- **-- Հոջզար 9- ԼԷ Էce - Հա . * r * , - .rule» -ն՝ « Եր– օջ. + ( տ :05- ն 213a 1. 2 .

9awpop 4 bogs boL HIFI Ę brevem domolt botto :

T ռաջինն սուրբ և տիեզերակալն սինՏոդոսն եղև ի Նիկիա յաւուրս

մեծին և սրբոյն կոստանդիանոսի և Սեղբեստրոսի Հռոմա պապուն :

Մետրոփանոս և Ալեքսանդրոս եպիսկոպոսք կոստանդինուպաւլսի , Եղե

քսանդրոս պատրիարք 1.ղեքսանդրի , Եւստաթէոս ( Անտիոքու , Մակարիոս

Երուսաղէմի ․ 1 :ին | սուրբ Հարքն .ժը ժողովեցան վասն Արիոսի

ունայնախորՀին, | որ էր լեալ .քաՀանա եկեղեցոյն Ալեքսանդրու , որ

ՀաՀորէր զՏէր մեր Յիսուս Քրիստոս զորդին ստուծոյ • զճշմարիտն ստուած ,

արարած ասէր զնմանէ | չարասիառն և ոչ Համագո Նստուծոյ Հաւր , զոր

իբրև զթշնամի ճշմարտութեանն ընդ նմին և զՀամաժորՀս նորին նզովեցին

և |արտաքս ձգեցին զսեբիոս Նիկոմիդացին և զինոմիոս և զՄակեդոնիոս ,

որք ընդ Արիոսի ճշմարտութենէն անգան և զՀամբաւելն ի նոցանէ բար

ձին , և զուղղափառ Հաւատս Հաստատեցին, Համագոակից Տաւր զորդի

քարոզեցին , արարող ամենախի և ոչ արարած , ստուած ճշմարիտ և Տէր ,

որպէս և
սուրբ դաշն ունի 1 Հաւատո ։ Յառաջին ժողովոյն մինչև երկրորդ

ժողով | ամք ծբ 1) ։

Երկրորդ տիեզերական սիւնէոդոսն եղև ի կոստանդինուպա-լիս ի

թագաւորութեանն Թէոդոսի մեծին , Դամասոս պապ Հռոմայ , Նեքտառիոս 211b 1 .

արքեպիսկոպոս Կոստանդինուպաւլսի , ՏԻԿաթէոս պատրիարգ Ալեքսանդրի ,

Մելիտոս Անտիոքա , որ և 1 ի սուրբ ժողովն կատարեաց զառաքելական

ընթացսն , Կիւրղոս Երուսաղէմի , Դելիարոս կեսարու Պաղեստինացոց ,

Գրիգորիոս աստուածաբանն ըմբռնեալ ունէր զաթոռն կոստանդինու

14. 15 .

16.

17 .

18 .

19.

20.

21 , 22,

2 .

3.

4.

5.
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վստա

213b 6. պաւլսի , որո ընդդէմ դարձեալ | ժողովոյն և նա կամաւք իւրովք Հրաժարեաց

7. Ժաթոռոյն , արարեալ բան Հրաժարական և ժողովն և ի գալ սուրբ Հարցն ,

8. և ընթերցեալ, | ի սիւնէոդոսէն գնաց Հրաժարեալ ի Նազիազուն էին

9. ժողովեալ սուրբ Հարքն ճծ , որք եկին ի վերայ Մակեդոնի ամպարիշտին ,

10. որ աւազակաբար առեալ ունէր զաթոռն կոստանդինուպաւլի յափըշտա

11. կութեամբ, | SաՀորէր ինքն զՀոգին սուրբ և ասէր , թէ ոչ էր ստուած ,

12. ալ ստուծոյ և ի Հաւրէ ախար • վասն այսր պատճառի զնոյն զինքն

13. ընդ Արիանոսս նզովեցին , որպէս և սա զԱրիոսին Հերձուածեաց ձեռնա

14. դրեցին փոխանակ Մակեդոնի զՍինկլիտոսն , զՆեքտարիոս , և զ Մակեդոն

15. և զՀամախոր $ ս նորին իբրև զթշնամիս ճշմարտութեանն նզովեալ դա

18. տապարտեցին, ստուած ճշմարիտ և Տէր կենդանարար զամենասուրբ

17. Հոգին | Համբաւեցին Համագո Հայր և որդո քարոզեալ զնորին

18. ծութեանն | ըզաւրութիւնն , որպէս և սուրբ դաշն ունի Հաատո , զոր

19. սոքա վասն սրբո | Տոգոյն Համաձայնեցին , մեծաշնորէ ևս և զսպողինար

20. 21. զլաւոդենցին և զՍաբէլիոս զլիբէացին և զնոցին ՏաՏոյութիւնսն և |

22. զամենեսեան, որք նոցին ՀամախոՀք էին նզովեցին , որն առանց | Հոգւո

23. ասացին զմարմինն Տեառն մերո Յիսուսի Քրիստոսի և անմիտ և երրորդ |

աւուրն ընդ մեռեալ մարմինն մաչացեալ զաստուածութիւնն , այլ սուրբ

24. 25. S արք մեր Հոգևոր և մաստաւոր ասացին և Հաստատեցին Հոգի ուներ ,

28. իբրև զՀոգիս և Համագո մեր ։ Յերկրորդ ժողովոյն մինչև ... երրորդն

ամք խա է) ։

Երրորդ սուրբ ժողով եղև չփեսոս , սկիզբն առեալ ի թա

2148 1. գաւորութեանն Թէոդոսի փոքուն , կելէստէնոս պապ Հռոմայ , Կիւրեղ

2. պատրիարք Ալեքսանդրու , մո $ան ընտիոքա , Յոբնաղ Երուսաղէմի և

3. Մնոնոս Եփեխոսի ։ : ին սուրբ Հարքն է , որք եկին ի վերայ Նեստորի

4. մարդապաշտին , | որ պատրիարգ էր լեալ կոստանդինուպաւլսի և զՔրիստոս

5. Հերձէր և բաժանէր , բարձրացեալ մարդ զնա ասէր և ոչ Աստուած մարմնա–

6. ցեալ : երկուս | որդիս ի վերայ միո Քրիստոսի ասէր և երկուս անձնաւ

7. որութիւնս և ոչ | աստուածածին զսուրբ կոյսն Մարիամ , այլ քրիստոսածին

8. դաւանէր զայն , որ ծնաւ զստուած | և զՏէրն մեր Յիսուս Քրիստոս ,

9. այսր աղագաւ սուրբ սիւնՀիդոսն Համաձայնեցան | և զայս ՀաՏոյութիւնքս

10. .քակտեցին, և իբրև զՀրեախոր զարդապաշտն զՆստոր ցուցին և զտի

11 , րուէին զամենասուրբ կոյսն ճշմարիտ | աստուածածին քարոզեցին և

12. նմանէ ծնեալ անսերմնաբար մարմնացեալ զՏէր մեր Յիսուս Քրիստոս

13. ճշմարիտ որդի ստուծոյ դաւանեցին ։ | ՀոՀանէս Անտիոքացին տրտմեալ

14. զի առանց իւր զՙՆիստոր ի քաՀանաութենէն լուծին և առեալ զեկեալսն

15. ընդ իւր եպիսկոպոսս , ընդ որս և զԹէոդորիտոս, լուծումն արար Կիւրղի, էթէ

16. առանց կանոնաց | եկեղեցւոյ եկելոց արար զսիւնէոդոսն , և այսպէս բա

27,

ሃሃቦ

1 ) irrtümlich statt .
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18.

19.

20 .

21 ,

22 .

23 ,

24. 25 .

26 ,

27 .

2.

3.

4 .

5.

6 .

7,

8.

ժանեցան, բայց | իութանակի յետ այսորիկ Հրամանաւ թագաւորին Թէոդոսի 2142 17.

Համաձայնեցան ․ Նեստորիոս աքսորեցաւ ի Յոյաս :

Ըստ ՁԵփեսոս եղև | երկրորդ ժողովն ի յայսմ` թագաւորէ Թէոդոսէ

փոքուէ ՝ յետ առաջխոյն իբրև աւազակաբար ընդ նոսին և չարախորդն

ausrudiert և ունայնախորՏՆ Էտիքէս , որք զորս գեցեալ էին եդին և

..ետո կատարելապէս և ի սուրբ կաթողիկէ եկեղեցւոյ անկան ։ Յերրորդ

սիւնէոդոսէ մինչև ի չորրորդն ամք լ ' ) :

Չորրորդ և տիեզերական սիւնէոդոսն եղև ի Քաղկեդոն ի Մար–

կիանոսէ չարեպաշտ թագաւորէն , Լևոնդիոս պապ Հռոմայ , Նատալիս

արքեպիսկոպոս Կոստանդինուպառլսո , Մաքսիմոս Անտիոքա , Յովնաղիոս

Երուսաղէմի և դէոսկորոս Եղեքսանդրու , ժողովեցան | սուրբ Հարքն 2145 1 .

ոլս 2), եկեալ վասն այսմ՝ դէոսկորոսէ և չստիքոսի , որ |էր արշիմանդրիտ

ի կոստանդինուպալիս ։ Սոքա ի փրկչին | մերոյ և ստուծոյ Յիսուսի

Քրիստոսի մարդեղութենէն Տրաժարէին , երևութապէս | և ստուեր ասէին

զմարդեղութիւնն ․ վասն որոյ և մի բնութիւն յետ մարդեղութեանն դա

ւանէին, աստուածային բնութեանն չարչարանս ասելով , զոր | մարմնովն.

և զի մնացին .յայսմ` խաբէութիւն, ի գումարումն սիւնէոդոսին նզովեցան

զնոսա ժողովն , ընդ նոսին և զՀամախոՀս նոցին, և աստուածային սամա

նադրութեամբն Համաձայնեցին կատարեալ Աստուած | զնոյն և կատարեալ

մարդ ..երկուց բնութիւնց անբաժանելի, անՀասանելի զՏէրն մեր , և

զխստուած քարոզեցին զՅիսուս Քրիստոսն, ըստ որում` և իւր պապէն

Լևոնդոսէ առ « ղարիանոս արքեպիսկոպոսն Կոստանդինուպուլսի

նամակն էր առաքեալ ուղղափառ , որ ցուցանէր ցայս ։ | Պարտ է գիտել

էթէ ի Թէոդոսէ ումեմն է , որք ասին Թէոդորիանոսք | և Յակոբայնքն և

Սևերիանոսքն ՀամախորՀեյ australie . t . | ացն և Էտիվիանոսացն , զի նոքա

և սոքա տիղմայինքն Համաձայնէ ին մտածութեամբք . վասն այսորիկ և

զսոսա ընդ նոսին ատարացուցին ի կաթողիկէ առաքելական եկեղեցւոյն ։

չորրորդ ժողովոյն մինչև ի Հինգերրորդն ամք ճը ։

||ինգերրորդ սուրբ և տիեզերական ժողովն եղև ի կոստանդինու

պալիս է Հուստիանու դարձեալ թագաւորելն , և վեգելիոս պապ Հռոմայ,

Եւտիքոս արքեպիսկոպոս Կոստանդինուպուլսի , | Սպողինար պատրիարք

Ալեքսանդրի , Պոմնոս Անտիոքու , Երիքոս 8) Երուսաղէմի ։ Սողովեցան

սուրբ Հարքն ճկե4) և սուրբ ժողովս վերաՏաքսաեաց , որք գումարեցան

ի Քաղկեդոն և զամենայն ուղղակիա ացն ընդ նոսին ընգալան զՀամաս

զոր ինչ այն սիւնՀող ոսն Տերձուածս նզովեաց, արտաքս ձգեաց և նզով-

եաց զնոյն. | ե երրորդ Ժողովն և աելլենական բուսեալ Համբաս նզովեաց,

9.

10 .

11 .

12.

13 ,

14.

15 .

16.

17 .

18.

19. 20 .

21 ,

22 .

23 .

24 ,

25 .

և 26 .

27 ,

“ ) irrtümlich statt p .

2 ) nach Hefele 630.

9 ) muse heissen G ւստոքիոս ,

4 ) nach Hefele 164.
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2152 1. 2. 1 այլ և զՈրոգենէս զնախասրինակն անկեալն ի մտաց և զամենայն իւր

3. ամպարիշտութիւն գրեանսն․ և զԵւագրիոս և զԴիդիմոս զամախո՜ս և

4. «Համամիտ սմին , զի ասացին անմիտքն , զի այս մարմինս յորում` եք ոչ

5. յառնէ և դրախտ կերակրելի ոչ եղև ...ստուծոյ և ոչ | երբեք է և մարմնով

6. ոչ եղև դամ։ և վախջան կա չարչարանացն և | դիւաց յառաջինն կարգիլ ։

7. և ոչ միայն զայս , այլ ևս անիծեալ ՏաՏայութիւնս որոճային , զորս և ոչ

8. յառաջ բերէին երևելապէս , այլ յինքեանս գաղտնիս ունէին ․ վասն որո

9. և ոչ կատարեալ նախատեցան ի սիւնտիւդոսեացն և ոմանք ի սուրբ Հարցն

10. ոչ զնոսա ամաչեցուցին , և ՝ յառաջագոյն քան զայս սիւնՀիդոսս էին այս

11. երեքեանս անիծեալ երիտիկոսք և բազմաց ժողովք սկսան Համաձայնել

12. 13. նոցին . | վասն որո և սուրբ Հարքն արարին ժողով և զսոսա և զամախո՜ս |

14. նոցա նզովեցին և զորս ի նոցանէ ՏաՏոյութիւնս և ևս և զՄանուեստացին

15. զԹէոդորոս , զՆեստորի զաստուածամարտ վարդապետն | ընդ աչիչս

16. կարգեցին և որպէս զորոմն ի բաց խլեցին ընդ | նոսին և զՙՆազիմոս և

17. « Պետրոս և զորա Տնձեցին ․ այս Թէոդորիտոս չարափառ ամպարիշտ և

18. մախացող , ընդ Կիւրղի երկպառակ գրով զորս էին ի սուրբ ժողով Եփե-

19. սոսի ․ յառաջինն զուղղափառ | Հաւատս նոցին նախատէր և Նեստորի ամ

20. պարիշտի շնորՀէր, և այլ և զՆԻբայ ) ասացեալսն, որ զնամակն ի Պարսիկս

21. գրէր Մարի , | խլեցին , որք ոչ թե ուղիղ Համբաւաւ մարտընչէին ընդ

22. Ճշմարտութեանն, այլ ամենայն ամպարըշտութեան ընդունողք ։ Հինգեր

23. 24. րորդ սիկ..Հիւդոսէն մինչև ի զն աք ճիթ։ | վեցերրորդ սուրբ և տիեզե

25. րակալ սիւնիտոսն եղև ի կոստանդինուպալիս ի կոստանդիանու թա

26. գաւորութեանն, որ էր Հայր Լ :Հուստիանոսի և Հայրափոխան Հերակլի ․

27. Ագաթանոս պապ Հռոմայ, Գէորգիոս արքեպիսկոպոս Կոստանդինուպաւլսի ,

215b 1. 2. Թէոփանոս8) Անտիոքու , Պետրոս կրանաւորն պատրիարգ 9) Աղեքսանդրի։

3. 1 :ին սուրբ Հարքն թուով Ճ $ 10) և ժողովեցան ի սուրբ և կաթողիկէ

4. առաքելական եկեղեցի ի վերայ այնոցիկ, որք , շարժէին | զերձուածս , և

5. էին այսոքիկ Թէոդորոս վարանու եպիսկոպոս , Ոնորիոս ի Հռոմայ , Կիւր

6. Լոս Աղեքսանդրէ , Սարգիս | Է Պիրիու , Պողոս և Պետրոս ի կոստանդի

7. Նուպաւլսէ եղեալք եպիսկոպոսք , որք Համարձակեցան ասել մի կամս և

8. մ | ներգործութիւն ունել Տեառն մերոյ Յիսուսի Քրիստոսի յետ

9. մարմնաւորութեանն | և զՀաստատեալ ուղղափառութիւնն կամէին լուծանել

10. 11. և յառաջագրէին շարժող զինքեանց Տերձուածն զՄակարիոս Ննտիոքա

12. ցւոց նախընթացան , որ առ ժամայն լուծաւ , և զՍտեփանոս զաշակերտն

13. նորին , արդ Համաձայնք սոցա յանդիմանեցան Հերիտիկոսք նախասացեալքդ

14. Թէոդորոս և խորիոս , Պիրոս և Սարգիս , Կիւրղոս , Պողոս և Պետրոս

7) irrt . statt բայ •

8 ) nach Hefele Makarios.

9) nicht Patr., sondern Bevollmächtigter des Patriarchen von Alexandrien.

10) nach Hefele 174.
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17.

18 .

19 .

20 .

21 .

22 .

23 .

24 .

25 .

26. 27 .

3.

4.

5.

ընդ [ Մակարիոսի և Ստեփանոսի ․ վասն այսր պատճառի ժողովեցաւ | Վեց- 2156 15. 18 .

երրորդ սուրբ և տիեզերական սիւնՀիդոսն, և զայսոսիկ զերիտիկոսս

իբրև աստուածամարտս նզովեցին և զամենայն ՀաՏոյութեան զնոցին զձայնս

և զամենիսեան, որք զնոսին մտածեն կա` իմանան , ընդ նոսին և զՊաւ

լիքրոնոն զտղաամիտ ծերն , որ | զմեռեալս յարուցանէր խաբէութեամս, և

առաւել զՏաՏայութիւնն | այսմ ՝ Հերձուածոյ առոգէր. և ուղղափառ սուրբ

ժողովն դաւանեաց և յայտնապէս երևեցայց երկուս կամ բնականս , և

ըստ | երկուց բնութեանցն գործս ընդ մարմնացեալ Տեառն մերոյ Յիսուսի

Քրիստոսի | ոչ բ կերպարանաց մի լիցի , սակայն ոչ մի Քրիստոսի ու

բնութիւնքն | անկամք և անզործ , բայց և ոչ զբնութիւնսն Հատանել

յերկուս | պատկերս և զներգործութիւնսն և զկամն որ է ի նմին։ |

վեցերրորդ սիւնՀիւդոսէն մինչև դիաթն ամք ճիԼ 11) ։

ԼԵթներրորդ սուրբ և տիեզերակալ սիւնՀիւդոսն եղև ի Նակիա | 216a 1. 2.

յերկրորդին 12 ) Կոստանդիանոսի թագաւորութեանն, և մար նորա | Էռի

նայ։ Ադրիանոս պապ Հռոմայ, Տարասիոս արքեպիսկոպոս Կոստանդինու

պաւլսի , Պաւղոտիանոս 18) պատրիարգ Եղեքշանդրի, Թէոդորիտոս 19)

(Սնտիոքու և Եղիայ 10) Երուսաղէմի ․ 1: ին սուրբ | Sարքս թուով յկէ .

ժողովեցան վասն պատկերամարտիցն, որք | Քրիստոնէութեանս պատճառ

էին ընդդէմ գոլ զպատկերսն | զոր նկարեն յեկեղեցիսն և զնիւթսն Համպու

րէին ։ Իսկ սուրբ և | տիեզերական սիւնՀիւդոսն զպատկերսն բարիոք

ընկալաւ և | իւրաքանչիւր եկեղեցիս Աստուծոյ զպատկերամարտսն յետս

դարձուցին , որք և ոչ կարացին սրբազանիցն ընդդէմ կալ : այլ և

որք | ուղղափառացն Հակառակորդք լինէին յայտնէին և արտաքս | ձգեցան

իբրև զթշնամիս ճշմարտութեան, և վասն այսորիկ առավել ծանեան զսի

րեցեալ ցաւսն : Այս տիեզերական և | սրբազան ժողովքն , որք ցուցան

ուր երբեք, վասն որո և երբ | և յորոց աշխարՀէ եկին, և զոր նզովեցին

ընդ Հերձուածոցն | իւրեանց , և որպէս սկզբնաւորեալք զուղղափառ Հաւատս

Տաստատեցին։ (Երանելիք են և երիցս երանելիք ամենեքեան, որ | են անսա

սանելի սրտիւք , յորս ի նոցանէն քարոզեցա , որք և պաչեն | զաստուա

ծային ձայնսն , և որք Հրաժարեն յորոց ի նոցանէ դատապարտեցաւ շաղա

խեալ ՏաՏոյութիւնքն:

s- Յիսուսի Քրիստոսի փաոք այժմ՝ և յաւիտեան։

6.

7 .

8 .

9.

10.

11 ,

12. 13.

14 .

15.

16.

17 .

18 , 19,

20.

21 .

22 .

4 ) muss heissen 89.

2 ) Konstantinus VI .

3 ) nicht persönlich anwesend gewesen .
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IV.

( gl. Einl. N. 8. )

2166 J.

2. 3 .

և
WL

Ն»• Էն +Պլ» + 1 շն » -ը ։ Նրտին ,

Ամասիա թագաւորն զՄսիս շինեաց • և Ալյա թագավորն զԵրասխ

4. շինեաց • մվ նուն թագաւորն զի արդակերտ շինեաց• | ( իրակ արքա զգի

5. րակ շինեաց Հուն զպաՏանիք շինեաց• Սիսակ արքա զՍԻինիս շինեաց,

8. Գեղամ՝ արքա զլեառն եղ չեխեաց և ծովն Գեղարքունեաց պատեաց •

7. վ աղարշակ արքա | զի աղաչկերտ շինեաց • Արտաշեզ թադաւոր զԱրտաշատ

8. 9. շինեաց • զրուին սիորը խոսրով շինեաց• ամիրամ` զլան չլինեաց : Սա

10, նատրուկ զՆԸսեպին շինեաց • Փոքր Թէոդոս զ Թէոդուպաւլիս շինեաց •

11. Հարազատ զՀարսնմսուր շինեաց • Սամուրա թագաւոր զՍամուսատ չի

12. Նեաց• Արջամն զՈւռ S ա շինեաց • Արբեմն զառան շինեաց • ( աՏավար

13. ( Թբիրիթ չինաց: Ներբովթ զՐաբելոն շինեաց : .սուր զՆինուէ շինեաց:

14. 15. | կաստայն զՐարսա շինեաց՝ :: իստիրան զՏԻսրոն և զՈրարատ շինեաց :

16. (Փետուր զՐասան շինեաց։ Մարավղաք զնորիկ քաղաք շինեաց• Սելև

17. կիոս զՍելևկիա շինեաց • Նիկանավոր զԱնտիոք շինեաց • Տիբերիոս

18. կայսր զ S ապարի շինեաց • | :լեքսանդր Մակեդոնացին զ Uկնդրունն և

19. զԱղեքսանդրոր Եդ իպտոս
hu a

քաղաք. ) անուանիք շինեաց •

20. 21. Փիլիպոս,| S այր նորա , զՓիլիպապաւլիս շինեաց• Տրոփս թագաւորն և զԿի

22. լիկիա շինեաց ։ Սինեքերիմ զՏարսոն շինեաց։ Նրուանն աշտ զնաարզայ

23. շինեաց ։ Տապալն զՍրաւոր , զոնա և | զտանա շինեաց • Հայկն զմրրի

24. սոն շինեաց • Արմանեակ, որդի նորա , զՄենակս շինեաց • Ուռնայր զՍել

25. 26. տինի շինեաց • Ակակ զՍեբաստիայ շինեաց : Արամելէք այր կարապի

2172 1. զՍամծիչ շինեաց• Կրեկեք թագաւոր զծխիթա | շինեաց : Նյրաքաջն

2. Սմբատ զ Տիկիս շինեաց• վատան թագաւոր զՇամիրթ շինեաց • Ստե-

3. Բնոն զԱրուճ և զլարին և զալա և զՍատիկն և զԱմիլկ շինեաց •

4. Տիգրանաշատ զկաքաւեխիս և զԵրիքով և զդիպաւլիա շինեաց • Տիգրան

5. արքա զ արադմուշ և զՄարաշ և զ Uլուր և զՈրապան շինեաց • վա

6. 7. Հանկ | « Ունիկ և զվ աղարշկերտ շինեաց• Մեստրեմ՝ զԵգիպտոս շինեաց•

8. Փարաւոն արքա զՓիարգոն և զՌամիսէ և զՈվգ , որ է Արեգ քաղաք ,

9. շինեաց• Արբէլ զՍամրաստաս շինեաց : վ արրակէս զհինիկարոն շինեաց :

10. ( աղիմիէս զեռէստոն շինեաց : | կապովը զՏապռապիոս շինեաց: Գնդա

11. փառ թագաւորնզՐոզաիա շինեաց• վաՀանկն զիբիա շինեաց Սոփոնիա

12. 13. ( միւռնիա շինեաց • (),ենոք զԵփեսոս շինեաց • Սամեգար զՍելևկիայ

14 շինեաց• Յունիտոն զլաւնն շինեաց՝ որդիք Հագարու զԿողոնիայ շինեցին.

15. Ադրիանոս թագաւոր զԱդրիանուպաւլիս | շինեաց • Որոմելոս զՀռոմ `

18. շինեաց » կոստանդիանոս զ Կոստանդինուպաւլիս շինեաց :
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Հ
.

(Vgl . Einl . Nr, 9 )

*r * +++. 2 :
2172 17

18 .

19. 20 .

Փիսոն ի Հնդկաց . JU թիապաց անկէս կոչի , իսկ Յոյնք

Հնդկաց գետ ասեն , ելանէ իմաւոն լեռնէ և զամենայն երկիրն | Մե-

լաստայ շրջապատէ , այսինքն զփոքր չթոպիա և մեծ և զկողմանս Ելե

մացւոց և յանցանել ընդ մեծՆ ԵԹապիա իջանէ ընդ | Հարաւ յարև

մուտս ի ներքոյ անդ իրա . վկիանոս ծովն։

21 .

22 ,

23 .

24 ,

թ .

Դեֆոն ս /թավպիայ փոքուէ իջանէ այն և Տոբացիան և | ընդ

Ըղեմիտացիան և ... քոմետիոս և ոռուգանէ զԵթոպիա և Եգիպտացոց

ծովն մտանէ ըստ Երեմիայ • զի կայքո և | երկրին Եգիպտացիոց ըմպել

ջուր է եՀոն գետոյ ի պղտորելո:

25.

26 .

գ .
27 .

Տիգրիս ի կորդուաց լերանց ելանէ, և գնա ընդ կողմանս Ասորեստան- 2176 1 .

եաց, քանզի ձևէ զկողմանս արևելից, ընկղմի երկիր | և ելանէ ի կորդիս

և Հաւք ի միջի մնա ։

2.

3.դ .

Եփրատ դոյնպէս ելանէ ի դրախտէն , մտանէ ընդ երկրաւ և| ելանէ

ի : աք Է ագրւանդա և կարնոյ լերանց մատ Ի ...|ծն քաղաք ։

4.

5.

VI .

(Vgl . Einl . Nr. 10.)

ԴԵ++ - +5+ ն - 5- չ - -.--.+ խբ 3 5.

Բ •
6.

7 .
Նահանայ և Փարփակ և Դամասկոս ելանեն և անցանեն ընդ |

Բաժան քաղաք և անկանին ի ծով Արաբացւոց :
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217 6 8 . գ .

Հորդանան ( ակունք են , իջանեն ի Սանիրա և ի Հերմոն լերանց

և միաւորեալ անգանին ի ծովն Արաբացւոց :

9 .

10. դ .

Sանաիս ի Պալպագայ ելանէ և անցանէ ընդ Տիւրոս և ընդ |

Սիդոն և անկանի ի ծով Արաբացւոց մերձ յառնիկուրոն:

11 .

ե .12 .

13 ,
Տիգրիս ելանէ ի կարդոս լերանց և անցանէ ընդ Մաալ և ի |

14. Թրակի u այ և Հերձակոտոր առնէ զաշխարՏն Ասորեստանեաց | և անկանի

ի ծովն * նդկաց անդ քան զհինիկաւրոն։

15 . ա.

Արածանի Է Մայոց ելանէ , ի միջերկրացն ), և միաւորի ընդլՍփրատ :
16 ,

է .

17. Եփրատ ի կարնոյ ելանէ և անցանէ ընդ խաղուարճ, | րանազկե-

18. ղեաց , գայ ի Սաուսատ , իջանէ ի ուրեպիսն և անցանէ ընդ կառա և

19. գնայ ի ( աբելոն , միաւորի ընդ Տիգրիս , բաժանի : Րարսսա և անկանի

ի ծով ։

20 ,

21 .
ԳԻՏոն ի դրախտէն ելանէ և անցանէ ընդ սաՀանան Հնդկաց

22. և անցանէ ի Սլեւան և անկանէ Սողոնիա , իջանէ յԵգիպտոս և անցանի

23. լոյս , որ թարգմանի արևակաբուղխ և մտանէ | ի ծովն Հարաւոյ:

24.

թ . Ժ .

Էքսիոս և Փիսոն ի դրախտէ
ն ելանեն և կոչեն | նմա : նդ իկես գետ

25. և Էթիոպա
ցիք Գանգ էս գետ , և մտին ծովակ Հատանէ , ընդ Տխփի

28. Նապէս քաղաք անցանէ և ընդ | Սիբինա
տէս անցանէ և անկանի ի ծովն

Աղտոuիկայ։

due.27 .

Թիւամիս գետ ի կալուայ ելանէ և ընդ Մսր և ընդ ( աբելոն

182 % 1. անցկանէ և ձգի ի յանդգուրոն ի ծովն Հարաւոյ։

1 ) die Handschrift hat միլերկրացն ,
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ժբ . 218 % 2 ,

3 .

4 .

Արտակաղիս գետ ի Մարմարիտէս քաղաքէ ելանէ։ Նա ոչ ունի |

կերպարանս գետոյ , այլ ծովու նմանակ է ՝ զի ժ վտւան է խորու | թիւն

նորա և է վտռան լայնութիւն նորա , և ընդ իւրիտոն անցանէ մերձ

թապիա և անկանի ի ծովն Հարաւոյ ,

5 .

6.ժգ. ժդ .

Տուռէս և Հեղինիկոս արքայ ի Պարսից ի բակտիրոնայ ելանեն, |

անցանեն ընդ սմուրիայէն և անգանին ի ծովն կասբից :

7.

8 .

9 .

10.

11 ,

12.

13,

Ժե . ժզ :

Գանգէս և լիմոս գետք, որոց խորութիւնն
մինչև յանդունդս է |

և AWL ծառացեալ մինչև յերկինս, և լայնութիւն նորա , մողոն , |

անցանէ ընդ Ճենաս քաղաք , երթայ ԷՍապռապիոն (ի սապս 1 ) և սկլեսպոն,

անցանէ ի խորին Հնդիկս , մերձ Է խորին Թեբաստն ի : կամազունսն որ

թարգմանի կանաց աշխարհ , մատ ծանծանաթ երկիրն , և անկանին ի

Հետամիտոն ծովին ։

ԺԼ . ժը .

(կոն և Հինէս և Հերմիստէս
, սոքա երեքեան և ի մ ի Հիւսիւ

սային լերանց ելանեն և ապաս ի ւ/արեաց ի վայր իջանեն , և ընդ

միմեանս խառնեալ ընդ աշխարՏն Աղուանից անցանին, մերձ Է ԼԵկեթ , և

անկանին ի ծով | պարապատիկոս
։

14 .

15.

16.

17.

18.

ի . իրիա . իբ . իդ .

Տարտարիկոս և Ստրկաոս , Պատկիրոս ևլքոս: Սոքա չորեքեանն

յարևմտից իջանեն ի Պերիտոս լեռնէ , որ կոչի այրեցեալ գատի արեգա

կան և անցանեն ընդ լիկոն և ընդ Սպանիայ, մերձ ի միտրոն և անկա

նին ի ծովն Երեկոյին ։

19 .

20 .

21 .

22 .

23.

իդ . իե . իզ .ին . իզ . իէ. իը . թ .

Երասխ Ե Րասին ելանէ ։ Մեծամարն ի հընա ելանէ կուռ |

գետ J կուռն ելանէ ։ Ճարախ գետ է Սենիաց ելանէ ։ Բուրաստանք

գետ ի մեղացունաց ելանէ ։ Գինեգոյն գետ Նիւթոյ ելանէ ։ | Սոնա

ամենիքեան ընթանան և Երասխ խառնին ի Նալչասան և | ի Մա .

րանդ , ի ( արւանդ , ի Թուրէշ , ի Պարսաւիuիտուս , ի Սագաստան,

1 ) Eine irrtümliche Wiederholung des vorausgehenden Namens.

24 .

25 .

26 .

13
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218» 27. պլաստան , ի Տուանս , ի Մատուրան, ի Սամուրան , ի Պալմաստան, և

218» 1. ի Պարական , ի Փայտակարան և անկանին Ի ծով Երեկորին արևմտից |

երեկոյրին ։

2 .

լ . լա .

Նսպղիկէս և Ալիս Սեբաստիոյ ելանեն և ընդ | Պամրացն աշխարՏՆ

3. անցանեն և երթան մերձ ի Նիկոմիդայ քաղաք յարևմուտս կոյս և ոլորի

4. ընդ Հիւսիսային կողմանն և անկանի | ի ծովն Պոպոնտիոս :

Հը :

5 .
Փախառ իկոն գետ « կոնիոս գաւառէ ելանէ և ընդ Արապաւլիս

6. երթայ ի Լիդիայ մերձ ի Հելէնս և անկյանի ի ծովն Բուզան:

լգ . դդ .

կավուս և Լուկապռիսկիոն ի խոնասոյ | ելանեն և ընդ Թրակէս

8. անցանէն մերձ ի վ առնիայ • և անկանին ի | ծովն Եփեսացւոց :

7.

9. և գան

ե. ՀՂ: լէ .

Դանուբիկ որ ընդ Հոսէ ելանէ և Sանակիս Նկաղոնացւոց

10. յանդիման արևելից մինչև յաշխարՀ| Րուլարաց և ուղապարն և

11. Եստրալիան և Եւատգասալիծն | և անցանէ յաշխարէն Գթաց և մտանէ

ի ծովն Րասղաց ։

12 .
Լը •

Տիբերիոս գետ ելանէ ի կապոյտ լերանց Հիւսիւսոյ և անցանէ | ընդ

14. մէջ Հռովմայ և անկանի « Ոտաղիայ և մտանէ ի ծովն Արևմտից ։

13.

15 .

լթ .

Սկամանդոս գետ ի խռանգաց ելանէ և մտանէ ի ծովն | Երիտորի

Արևմտից :

16 .

խ . խա . ե.

Sանաչի և Պանդոս և Հեղինապադոս յանծանաթ երկրէն ելա

17. ՆԼՆ ընդ անմարդ Նազատ անցանեն ընդ քարանձաւս ընդ բերդուկս

18. և ընդ աուունս և | ընդ քարաքիթս ի վայր վայթիւն , և անկանին

19. ի ծովն Տամատարած , որ է ակն ծովաց ևէ ակն ծովաց և պարտ է զչորեքծագման
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22,

աշխար ս ամե |նայն ընդ ամենայն միաՀամուռն են գետք ես մեծամեծք, | որ 218» 20. 21

ելանեն ի ծովէ և դ ի դրախտէն ելանեն և շրջին ընդ աշխարէս ամե -

նայն և դարձյալ մտանեն անդրէն աւ ծնաւղն և մայրն իւրեանց Համա

տարաց ծովն ։

| Քրիստոսի Աստուծոյ մերոյ փառք յաւիտեանս . ամէն ։

23 .

24 .

VII .

( gl. Ein . Nr. 11. )

219a 1 .

2. 3 ,

4 .

5.

6 .

7,

8. 9 .

10 .

11 .

12.

13 .

14. 15 .

16 .

17 .

.․ … . + + + + ++ - Պ-r---։

Պանիան քաղաք և աւուրց ճանապար$ ընդ ցամաք պիտոյ է ընթա–

նալ : Պանիանու գաւառքն Հնդիկ են , բայց ի յազնոյ թէմն խոսի , | զի

վաղնջուց Հաւանեցուցեալ է Պարսիկն և առեալ , այլ երկրին | Անակիչք,

Հնդիկ են ։ Տիգնաւոյ քաղաքն է մեծ և ինքս | Արզնոյ խոսի , և երկրին

բնակիչքն Հնդիկք են , պակաս մի | Պարսիկք․ զ աւուր քան զյազնիայ

ի վայր է ։ | Պյստ քաղաք է մեծ , մեծագանծ և մեծաՀարկ և ունի թեմ |

ընդարձակ , և ճանապարհք դ աւուր է ի Տիգնաէ ի Րոստ . և այս | երկրիս

բնակիչքն Հնդիկք են և ի կաղնի խոսին : | Պուրշյուր մեծաշա քաղաք

և թէմ՝ ընդարձակ , ելանէ յիւրմէ շատ լեղակ և Հինա աղէկ ․ ի յազանոյ

ի Պուրշյուր Ժե աւուր ճամպա է ։ Քաղալու է քաղաք մեծ և մեծա

շաչ և | մեծաՀարկ ելանէ յիրմէ չլոլիճ և ժապուլի և այլ ակտակար

դեղեր ի փարսախ է ի Պարշաուրէ մինչև ի Տիգնաէ ։ [ 1 Հաուք .քաղաք

է մեծ և մեծագանձ աշխարՏ , և երկիրն ընդա՛րձակ, գեղեր ունի նռ :

ՄաՏեմուտ սուլտանն է զիրենք Հարկատու արարել և Հաւանեցուցել ՆՆ

ամք ո. է մեծաշնորհք | քաղաք, և զոր ինչ յամենայն երկիր պատուական և

Տարկևոր | իրք լինին , ամենն ի քաղաքն գտանի , զի անդ բերեն ծախեն |

վաճառականքն , և ամենայն վաճառականքն անտի .քաղեն զամենայն ինչ

զի ի վերայ ճանապարհին է .քաղաքն և թագաւոր է և մեծազար: խորշմիր

քաղաք մեծ է և գաւառս ունի | S արուստք և մեծաչաչք : ի IS աուրէն ի

և այն երթան | Ի խըշմիր » մուշ.քն ի փայլի , ասեն , ցած փուշք է . նա

անդ | շատ գտանի ․ ելանէ սընֆուլ և խարաթուլ և այլ զինչ պիտի

մարդոյ դեղեր , մարդկան Համար .քաղաք լեռն է և մերի և կակզըննի : 219– 1 .

Պանկլար քաղաք է մէծ և բնակիչք քաղաքին Հնդիկք | Հարուստն

մեծածաչք և մայրին ի յինք ի մատ է և մայրոյն զիա յտն ամեն ծխանե -

լիք է , և բնակիչք երկրին գտանեն զաղէկ ) ծիրանելին ի ցեղսն թաղած,

իրենց թագաւորն զեղուն . նա մեծ | թագաւոր է և Հարուստ և ամենայն

պատուական իրք գտանի ի իր քաղաքն , ի կըշմիրայէլ աւուր ճամպա ,

» , Die Handschrift hat qwq64 .

18 .

19 .

20. 21 .

22 .

23 .

24 .

25 .

26. 27.

և 2 .

3.

4 .

5.

6.

13*
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11. և

27. առ

2195 7. է մինչև ի Պանկլար | խփ մարդ ալ ճամփով է ՆաՏրուալա պիտի որ գնա ,

8. 9. իե ար պիտի , | և ապա երթայ ի Մոլթան քաղաք ։ | ՆաՏրուալա և

10. Մորթան քաղաքք են մեծամեծք և մեծաշա՜ք: |ունին ընդարձակ գաւառս

գեղերս վ, Ի յալնի խոսի, և բխակիչք երկրին Հնդիկք են ։
Սելուլ

12. .քաղաք է մեծ և | մեծագանձ • խ աւուր ճամպաՏ Է Ի Տեպալա ի Սինդիկ .

13. քաղաք է | Տեպուլը և մայրիքն դըժուար և ճամպաչքն և կապիննի և

14. 15. լերինք, և ի վերայ փոքր Ճելալ գետոյն է շինած Սելուլ քաղաք • | Է

16. ՆաՏրուալ թէմն խօսի ։ Սումնաթ .քաղաք է Հնդիկ ի ծովեզերին

17. Հնդկաց ․ և է բազմագանձ քաղաք և մեծաչաՏ | Հնդկաց Հաճիքն է

18. Տան գան Ի յուխտ , իրենց իրացնոյն և ալոկերայն բաՀրամայ կոչեն ամէն

19. քաղաքն նոքա են ․ ի Սովնաթա | շատ գողեր ելանեն նաւով և ի վերայ

20. ծովու շատ մեծ առնեն , և | ի Նադրուալայ խօսին : Պատրաստ քաղաք է

21. փոքր և ի ծովեզեր և | Է մատ է Ի ՙՆադրուալայ ։ Համպան քաղաք

22. է ի ծովեզեր և | մերձ է Պորաստ .քաղաք ։ Պուրճ քաղաք է ծովեզերա

23 24. և ի Նարուալա իասին , մերձ է ի Ք.ամպայն և ի աւուր ճամպա | |

25. Հեռի են ի միմեանց : | Պուրճ քաղաք յամ դ տարի աստուած | մի

26. պաշտեն և ի .յաւարտել է ամեն փոխեն ։ Նոքա բարբանջենթէ ջոՀեղեղն

մեզ չեն եկել ։ սպասոլ մեծ քաղաք է և ծովեզերա և մեծաշա՜ • շատ

220 % 1. շաքար և շատ լեղան ելանէ իրմէ և | շատ պատուական իրքեր գտանի

2. անդ : 1 Պուրճ քաղաքէ երթա | մարդ ի ջ Հոլմուտրա և անտի երթա

3. ՃանապարՏՆ Ի Պլոտրա | Պլոտրա քաղաք է ծովեզերայ, մեծ և մեծաչաչ

4 և բազմազանձ . | այս քաղաքնիս Նաֆրուալա իասին. Ճռ գեղ ունի այս

5․ քաղաքս և | ամէնն շուրջ ծովեզերովն է չինած , այս քաղաքքս և իւրեանց

6. 7. վաճառական նավերն ընդ ամենայն երկարութիւն ծովու վաճառով ընթլանան.

8. այս .քաղաքնիս և այս գեղերս մւ շաքմի են և Հնդիկ լեզուով | են և

9. ամէնն շաքմի խաւսին • | Մլեպարն քաղաք է մեծ , մեծագանձ և մեծաշա

աջին քաղաք ։ | Է Մլեպարէ երթա ճանապարՏն ի Տարաի , որ է

11. մեծ քաղաք ․ աստի երթա ի Սուփրայ , ի Սուֆրայէ երթա Թւանայ

12. անտի ի ( ռնաւէ և ի ( ռնայ ի Սանդապուր , ուր շատ պղպեղն լինի և

13. այլ պիտանի Համեմնի , | և ամէն քաղքենիս Բետիրաց են ։ ՍՍանդապուրէն

14. երթա ճանապարհ[ ի Պանքուր քաղաք , և անտի ի Պանկլուր, և անտի

15. Եպկպնիթոն, և անտի ի ջ յիայ , և անտի ի ( անդրիաՆէ , և անտի Է

16. ( Էկը։ ինկլի շատ քրիստոնեայք կան և շատ եկեղեցին և ամէնն Սելէ

17. պառ գաւառ խաւսի ․ | Չոլիանդ անուն է թիմին , ի յայս թեմա է սուրբ

ռաքեալն Թովմա վկայեալ ՝ թիմին առաջին քաղաք Պլինճ , մեծ և

19. մեծաշաՀ ի Պլինզու | երթա ճանապարՀորդն ի Պիպոթին ի աւրն .

20. անտի ի ուտոյն քաղաք յար մի ․ անտի ի Նախիպոտութին յար մի ,

21. Նախէպտթին քաղաք է ՝ մեծ , շատ եկեղեցին և շատ քրիստոնեայք ունի

22. ընդ ինքեամլ և ամենայն.քաղ,քնիս ծովեզերք են . իՆախիպտթոյն երթայ

23 J ր արն է ( խ Sպաթին, աստի երթա ի սուրբ առաքելոյն գերեզմանն

10. և ք

18. առ
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25.

26 .

27 .

2.

3. 4 ,

5.

6.

7. 8

9.

10.

1 .

12.

13 .

14. 15 .

16.

17 .

18 .

10 .

և ասեն անուն | քաղաքին Մալապ • ծովեզերայ քաղաք է , և մնացել է 2004 24.

ի յինք սակաւ մի քրիստոնեայք ։ 1 Մլապատ երթա մարդ Է տուձր ։

1. .քաղաք է մեծ | և մեծագանձ և մեծաչաՏՎ Մլլապ քաղաք , ուր

սուրբ առաքելոյն գերեզմանն է Թումայի , աղբիւրքն ամէն տզրուկ եռա

ցուցանեն , բայց միայն այն աղբիւրէն , որ մերձ է ի գերեզմանն Թումայի․ 2206 1 .

այն աղբերն | ջուրն յիստակ է և բաՀեՀամ՝ և սուրբ ի տըզրկէ ․ այս ամե

նայն քաղաքս Չոլիան կոչի ։ Սելան կղզի Հնդիկ անուամբ է և Սառնտիպ

տաճիկ անուամբ ։ | Ի յայս կղզիս ասեն Հնդիկք , թէ երբ եՀան աստուած

զԱդամ` ի դրախտէն , նա աստ բնակեցաց • պատուական գոՀար ելանէ յայն

կղզին | և կարմիր ակունդ բազում . և ակն , որ ասեն իւր Հնդկերէն կատռի , |

իսկ տաճկերէն այն իլիՏաւռ , և այլ ակն ելանէ , որ պարսկերէն ասեն

իւր չայլմի գուրպայ • և այլ ակն ելանէ . անունն էլ է • իւր գոյնն կապոյտ լինի

և անունն ընդիկ նիլս է . և այլ ակն ելանէ դեղին պոյտրոյ ասեն իւր ,

և կարմիր ակունդ ելանէ , որ քան զամենայն ակունս , և | զՀակունդ

Տարկեւոր է և մեծագին . և այլ պատուական իրք , որ թագաւորաց անգ է ։

Ոսկիգետին գաւառն Թեմինզար ասեն իւր, զի բազում՝ ոսկի ելանէ

յիւրմէ քանի աշխատել ոք կարէ . և ոսկիգետին են անուանքս այս , առա

ջին քաղաք և կղզի ամրին . աստի ելանէ շատ | n րդն, փայտ , պկամ` և

այլ պատուական իրքեր ․ աստի երթա մարդ ի Պխանջուր ․ այն քաղաք է և

կղզի մեծաշաչ , պատուական քաֆուրն այնկի | ելանէ ․ ի ամրու ի մատ

կղզի կա , անուն Բրուտ ասեն , Հիլներ թեթլևագին , անտի ելանէ և անդ

կազմի ․ Քրուդայի քաղաք է մեծ | և մերձ ի նա կղզի մի է ․ Սամար

ասեն , մեծադիր և մեծածա՜, և | իւր ներքոյ այլ կղզի կայ, որ կոչի Պուրէ

և զամենայն պատուական իրք: | զոր ինչ ուզէ մարդն , գտանէ ի կղզոջն ․

և իւր ներքո է « անէս կղզի, ԼԻ .յայն կղզոյն ելանէ բազում քաֆուր և

ի ներքոյ Պլայա է թագավորն Ոսկէգետնին , ի Պլադ կղզին նստի շապիզաց

թագաւորն , եբ իր Հայրն մեր անի և մայրն , փոխան ծնողացն ի չափս

նոցին | կուռս շինէ ոսկի ․ սոցա ազգն կռապաշտք են և չեն Հնդիկք •

սոքա . ,ապէճ կոչին և միս մեռելոտի , զոր գտանքն , ուտեն, և 221% 1 ,

զիւրեանց մեռեալս և զայլ սաէմանացն մարդն , զորս կալնուլ կարեն , որս

Համարին , | և յորժամ` ընդ այլ ազգ կռուին և յաղթեն , զորոյ կոտոր

եալսն զոր իւրեանց է և զոր թշնամեացն, զամէնն ուտեն , բայց վաճառա

կանի | և ճանապարՏորդի ոչ մեղանչեն , զի իւրեանց ապուրն ի վաճառաց

լինի ։ | Որամբի կղզի է և իւր Ներքոյ ալ կղզի կա , քաղաք ( անչի ասեն

| և մերձ ի կղզի մի ․ յայս կղզիքս ելանէ կլայեկ շատ , և ամենայն

պատուական իրք , Տաւն գտանի Հայնց , որ թագաւորաց վայել է , և մերձ

այս | կղզիս է Յալա և Քալա և կակուլէ ։ Այս է Ոսկէգետնին

քաղախին և կղզիկն և գաւառքն և ազգքն , որք նակեալ են զապէճ

լեզուն։ | Չին և Մաչին վեպ քաղաքք են և բազմաբարի դաառք `

ամեն կոլապաշտք են և երկիրն ցամաք է , բայց չեն բաժանել ոչ որ

20 .

21 .

22.

23 .

24 ,

25 .

26 .

27 .

2.

3.

4 ․

5.

6.

7.

8 .

9.

10,

11 .
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221 2 13. ազգի , զի իւ ր | թագ աւորն բազում և գազանաբարոյ Հեծելք ունի և

14. սիրեն զքրիստոնեական և լաւ ընդունին Ալեքսանդր թագաւորէն ի ) վերո ,

15. զի ի նմանէ շատ աղեկ են գտել և ազատութիւն, և զՀոռոմն խիստ

16. սիրեն։ | - այն տերևն , որ Հնդիկք ուտեն , իր անուն թմբուլ ասեն ,

17. իւրեանց | նուղը և ապուր այն է և առողջութիւն տա և մերձիկ է և

18. կարմիր և անուն ձուձր ասեն և մոզան ծառոյն ասեն , որ իւր տերևն և

19. կանգուն է ։ | ասեն բնակիչքն , թէ զնորա տերևն ծածկեցաւ Ադամ ,

20. յորժամ՝ ի դրախտէն ելաւ : Հնդիկք իրիկնոյն վաՀրամայ կոչեն և

21. կռոցն․ դեպք կան ի յայն գաւառն։ Սունդ րի, ասեն , քաղաք ելանէ .յիւրմէ

22. 23. | խունկ և սապռնկունդրի։ Այս քաղաքք են Հնդկաց և Պարսից • ||

Հիսուսի Քրիստոսի արարչին ամենայն արարածոց փարք յաւիտենից

յաւիտեա
նս

:

VIII .

225a 5. 6.

( Vgl . Einl . Nr. 12. )

Նռաջին արու երեցն Հռոմ , գլխաւոր և նախապատիւ առաքելոյն

7. Պետրոսի , և ձկա ի պատրիարգու թեան աստիճան սորա , և իշխէ մինչև

8. ի սամանս յայսոսիկ • ի Սաքսոն , | և Դալոն և ի կամքինաս և զռանգք

9. և 1 իւրիկիա և մինչև ի Դագեվրոն և յերակլեան սեանն արձանքն և

10. յովկիանոս ի սկիզբն , որ ունի | մինչև ի մուտս արևու սկսեալ , ուր և

11. մեռեալ ջուրքն և անշարժն և | Ան կղզիք ի ծայրս ովկիանոսի խորոցն , որ

12. բազում՝ քրիստոնեայք և | անչափ բազմութիւն մարդկան ունի զարաւորք

13. և անյաղթելիք մինչև | Ոարենիս և լուծվարտք և Արմանիտք և ի

14. Թեսաղոնիկէ և Սկլարան և Արաբան և Սաթոն մինչև ի գետն Դանուբ

15. է սորա եկեղեցլեաց եպիսկոպոսութեան սաՏ:/ան . և ունի այսպէս

16. Սարդանոն | Մարգարիկոն , զկարգեդոն և մինչև ի սաէմանս յորս ասա

17. ցաք զամե|նայնն ունի , որ շուրջանակի պարունակի , ընդ որ նաւորդք անցա

18. 19. Նեն , որում չնչէ Հինկ Տողմն ?), մի Թրասկաս, երկրորդ փոքտոյ , երրորդ

20. Նպաքտիաս , չորրորդ խորէտոս , զոր ի գործս առաքելոցն յիշէ | և ունի

21. զպատրիարգութիւն զմեծ ին զե րիցուկ Հռոմա ։ |

Երկրորդ սրբազան և առաքելական պատրիարքութեան աթոռ կոս

225b 1. տա |նդինուպալիս . Նոր Հռոմ՝ նախակոչ առաքելոյն Անդրէի և մեծի

աստուածաբանի և աւետարանչին ՅովՀաննու , որ ունի զամենայն թա

3. (գավորութիւնն Հոռոմոց -րոպիոյ և Ասիոյ մինչև զմուտսն ի Կիւլի

4. կիա | շուրջանակի մինչև ի Պոնտոս և ի Քերսոն , « ազիկաս և ի

5. յազդէկաս և ի ազարիկքն և մինչև ցկապոդիկիա , որ է ի կողմն Հիւսիւ

8. սոյ , այսմ ` ամենայնի իշխէ ։

1 ) Die Hdschr. hat .

? ) Die Ildschr. hat Unyi .
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9.

10.

11 .

12 .

13 .

14. 15.

16 .

17.

18.

20.

21 .

22 .

23

24 .

25 .

Երրորդ առաքելական և պատրիարքութեան սրբազան աթոռ Եղեք- 225b 7. 8 .

սանդրիա առաքելու և աւետարանչին Մարկոսի , որդո գլխաւորին | Պե

տրոսի , ունի մինչև ի ներքսագոյն Հնդիկս և զ l: Թէոպացիս | զաթոռ

սուրբ առռաքելոյն Թովմայի ) և մինչև ի Մարմարիսոն և մարդիկ , և

մինչև ցՏրապաւլիս և զամենայն երկիրն Եգիպտացոց : | և մինչև ցսաՀանս

Պաղեստինացոց և մինչև ց Sարաւ և ցՀիւսիւս կողմէ :

1 Չորորդ սրբազան առաքելական և պատրիարքութեան աթոռ ( նտլիոք,

որ է գլխաորի առաքելոյն Պետրոսի , ունի մինչև յելս արևու գնացք

ճանապարհի ամսոց ևթանց և մինչև ցկարիաս և ի | Հայս և զիկայս

և մինչև իներքսագոյնն Հէր , որ է խորասան, | Պարսք և Միգիացիք և

Քաղդէացիք և մինչև ցծայրս Արարացոց | իշխանութեանն, զՊարթևս և 19 .

զլիմացիս և զ Միջագէտս և | զկուրծս աշխարհի և զարևելաին կողմն ,

մինչև ուր ելանէ արեգակն | և ձգէ զշառաւեղս իւր և ունի արքեպիսկո–

պոսս մայրաքաղաքալցիս յիսուն և երեք ։

Հիններորդ առաքելական աթոռ՝ սուրբ քաղաքն Երուսաղէմ ,

սրբոյ | առաքելոյն Յակոբա եղբաւր Տեառն , որ ունի զամենայն Պաղեստի–

նացոց | աշխարէն մինչև .Նրաբիա :

Vgl. Hieroclis Synecdemus et notitiae graecae episcopatuum. Accedunt Nili

Doxapatrii notitia patriarchatuum et locorum nomina immutata, ex recognitione

Gustavi Parthey, Berolini 1866, p . 138—145 :

και ο πρώτος θρόνος του κορυφαίου των αποστόλων Πέτρου, της πρεσβυτέρας Ρώμης

προέδρου, διέποντας τον αποστολικών και πατριαρχικόν θρόνον άχρι των ορίων Σαξων και Γάλων

και Κάμπων και Φράγκων και Ιλλυρικών, και μέχρι Γαδείρων και Ηρακλείων στηλών και

ωκεανού, αρχήν εχόντων εκ δυσμών του ηλίου . εν ώ εισί νεκρά ύδατα και ακίνητα και υλώδη,

εν ώ και νήσος τις εις τα άκρα των ωκεανείων πελαγών πολύανδρος, χριστιανών άπειρον πλήθος

έχουσα, άνδρες ευμήκεις και ρωμαλαίοι και πανακλέστατοι, άχρι “ Ραβέννης και Λογγοβάρδων και

Θεσσαλονίκης, Σκλάβων και 'Αράβων και ' Αβάρων και Σκυδών και Δανυβίου του ποταμού, τας

εκκλησιαστικές παραδόσεις οροθεσίας των επισκόπων περιέχουσα ώσαύτως και Σαρδανίαν και

Μαγειρικάς , Καρθαγέναν τε και τα εσπέρια μέρη, και υφ' εν το παν περιέχουσα κλίμα και περι

κλείουσα, εν οις περιπλεύοντες διαπνέουσιν άνεμοι θρασκίας, αρκτώος και απαρκτίας, χόρεος ο εν

ταϊς πράξεσι των αποστόλων κείμενος, ο μέσος ο ζέφυρος, ο εσπέριος ο δυτικός, ο λίφ, ο λιβόντος.

ταύτα πάντα περικυκλοί και κορυφαιότατος των αποστόλων και εξοχώτατος των πατριαρχών, και

της μεγάλης Ρώμης.

Δεύτερος και αγιώτατος αποστολικός θρόνος και πατριαρχικός Κωνσταντινουπόλεως του πρω

τοκλήτου των αποστόλων 'Ανδρέου και του μεγάλου Θεολόγου και εύανγελιστού και αποστόλου

Ιωάννου , Ευρώπης και 'Ασίαν μέχρι της δυτικής Σικελίας και τις Κυκλάδας άχρι Πόντου και

Χερσώνος, 'Αβασγίας τε και Χαλδίας και Χαζαρίας έως Καππαδοκίας, τα του βορρά πάντα

κλίματα περιλαμβάνων.

Τρίτος ο άγιώτατος και αποστολικός θρόνος Αλεξανδρείας του ευαγγελιστού και αποστόλου

Μάρκου νέου του κορυφαίου Πέτρου γεγονότος, περιέχων έως της εσωτέρας Ινδίας και Αιθιοπίας,

θρόνον αγίου αποστόλου Θωμά, άχρι Μαρμαρικής και Αφρικής και Τριπόλεως και πάσαν των

Αιγυπτίων χώραν, άχρι των ορίων Παλαιστίνης, τα του νότου λιβονότου κλίματα περιέχων.

Τέταρτος ο άγιώτατος και αποστολικός θρόνος Αντιοχείας, και πατριαρχικός του κορυφαίου

των αποστόλων Πέτρου πρώτιστος θρόνος, περιέχων έως τών άφ' ηλίου ανατολών πορείαν εχόντων

) Die Hdschr. bat lomligt .
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ημερών πζ έως Ίβερίας και 'Αβασγίας και Αρμενίας, και μέχρι της εσωτέρας ερήμου του Χορα

σαν, Περσών και Μήδων και Χαλδαίων, έως άκρων της Αραβίας ηγεμονίας, Πάρκων και Ελα

μιτών και Μεσοποταμιτών, τα του εύρου και αφηλιώτου και ανατολικού ανέμου , ένθα ο ήλιος

ανατέλλαι κλίματα περιέχει.

Πέμπτος ο άγιώτατος και αποστολικός θρόνος Ιεροσολύμων της αγίας πόλεως του αγίου

αποστόλου και αδελφού του κυρίου ημών Ιησού Χριστού, Ιακώβου αυτόπτου και υπηρέτου του

λόγου γενομένου, και μύστου των απορρήτων αθεάτων μυστηρίων των ουρανίων θεαμάτων, περιέ

χων πάσαν την Παλαιστίνην χώραν άχρις 'Αρραβίας.

245 b 1. 2.

3. 4.

5 .

6.

IX ..

(Vol . Einl . Nr. 14.)

Նրանտ րա -օ - րի - ն } }-ի-- է t t { ----- : - : կաւ-|| - # ն : -- : -- : ։

ա .

Էպի տան արխանդան է) ։

| Սա զպատիւ անուանն միայն ունի առանց գործոյ և կանգնի առ

ընթեր արքեպիսկոպոսին ի վերոյ ամենեցուն:

բ.

Մեծ կանամ , տնարէն ։

| Սա է , որ Հոգա զգեաղս և զդաստակերտս եկեղեցոյն և բերէ

7. 8. զամենայն պէտս , Հաց և գինի պատրիարգին , ձէթ և մոմ և զայն գեղեցն

դատաստանն Տոգա :

գ.

լավելաիաւս, լատին է անունս :

Գործ է սորայ Հոգալ և ուղղել զամենայն վանաւորեայս կանանց

10. և ալրինադրել ։

դ .

պառտ ֆիլակն , որ է թաթապա՜Ն ։

Գործ է սորայ Հոգալ զմետրապալտացն զեպիսկոպոսսն և ծանուցա

13. նել պատրիարգին , և առ ի նմանէ քննի և ասի պատրիարգին | աթոռքն

14. որք ոչ ունի Հովիւս և ինքն քննէ և յառաջ բերէ զորս ձեռնադրելոց

15. են իրիցունք և սարկաւագունք և պաՀէ զթուխթս վկայու թեան եպիսկո

պոսաց և երիցանց ։

5.

Սիկովիլակն, որ է պաՀապան ամանոցն :

| Գործ է սորայ ի ներքոյ ձեռին իւրո , ունել և պաՀել զսպաս

18. 19. պատարագին և զծածկոցս սեղանոյն և զգեստ քաՀանայիցն | և կղերի

“) Die Hdschr. hat wpluwewqwwu .

9 .

տա

11. 12.

16.

17.
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2 .

22 .

23. 24 .

25.

կոսացն և զսրբութիւն, զխաչ և զպատկերս և զնշխարս մակրտիւրոսացն, 245 ) 20 .

զկանթեղս և զբուրվառս , զխունկս և զձէթ և զմոմեղէնս և ինքն զիւրա -

քանչիւրսն յիւրականչիւր ժամու տա | ի պէտս պաշտամանն ի կղերիկոսս

եկեղեցոյն ։

զ.

Սակելիս :

| Գործ է սորայ Հոգալ զամենայն եկեղեցի , որք են ընդ վիճակաւ

եպիսկոպոսապետին ի քաղաքն և ի գաւառն և իմանալ զմուտ և զել

նոցին :

է .

Պատան
ատարն

, առաջին գրչաց ։

| Գործ է սորայ գրել զթուիթ արքեպիսկ
ոպոսին յամենայն գաւա

և ի տեղիս , և պաՀէ զորս բերեն :

ը.

կան uտրիսիաւս , որ է պաճուճաղ։

Գործ է սորա զգեցուցանել ղարքեպիսկոպոսն և կալ մատ առ

նա , 1 աջակողմն բառնա զկանդակ պատարագին և ի դէպ ժամու |

և առ ընթեր կա նմին յամենայն քաՀանագործութիւն :

26. 27.

248a 1 ,

2 .

3. 4 ,

5.թ.

ՈԷֆէռ էնտարիս :

| Գործ է սորա տանել զբանս պատրիարգին և զպատգամաւորութիւնս

առ թագաւորն և ի նմանէ բերել առ պատրիարգն զգուշութեամբ ։

6. 7.

8 .

..

| աղաւթետիս , որ է բանադի ։

Գործ ինչ ոչ ունի -եկեղեցին , միայն անուանն է և աստի

ճան | պատուոյն յատեանն ։

9.

10.

4.

11 .

| պոմսիմինդրածաւս , որ է յիշատակաց գրող :

| Պործ է սորա զոր ինչ դատաստան և քննութիւն լինի առաջի

ժողովո պատրիարգ ին գրել և ի դէպ ժամու ի նմանէ առեալ ընթերցմամբ

Ֆիշեն և վերըստին քննեն և կատարմամբ աւարտեն :

12. 13.

14 .ժբ .

Հռամնկման, քաՀանայութիւն յիշատակող:

| Գործ է սորա առնուլ վկայութիւն , յորոց ձեռնադ րելոց

համ սարկ(աւագ ) , ցուցանէ խառտաֆիլակին և նովաւ Հանդերձ խորչի

խառտաֆիլակն զտալն Հրամանքն :

են երեց 15.

16. 17.
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246a 18.

19.

ժգ .

Պռտատաելդիկա , առաջինորդ իրաւանց :

| Գործ է սորա կալ ի գլուխ դատաստանացն և ինքն է դատաւոր

20. 21. և իրաւարար ամենայն եկեղեցական իրաւանց • և ինքն քննէ և տա Հարա

22. ման Հարսանեաց և վուլ : և որք փախչին և գան եկեղեցին արքունեանց ,

28. յանցաւորք ինքն , պաչէ զնոսին մինչև այցելութիւն լինիցի

24. 25 .

ժդ .

Ո միպի տան ամֆիան:

| Գործ է սորա բառնալ զեմիփառոն արքեպիսկոպոսին և յորժամ

28. Բազմի յաթոռն ընդ նմին գնա և ի վեր ունի և ի Տանելն առնու | ծալէ

յաւագ սարկն յայն , որ ունի զկանդակն :

27 .

256b 1. 2 .

Ժ » .

Էպի տան ղավնատան, ծնգ ին սպասաւոր :

Գործ է սորա ի Հեծնելն պատրիարգին կալ ընթեր և սպա

սաւորել ։

ժզ .

( Ո էպիմնիսկան, յիշատակող ։

| Գործ է սորա ծանուցանել պատրիարգին վասն նոցա , որք առ դկունս

են , ըստ իւրաքանչիւր պիտոյից :

ԺԼ .

Եպի տան ֆիլական • ի վերայ րանդիցն ։

« • ործ է սորա գնալ ի բանդան և քննել և ծանուցան
ել

պատրի

8. արգին , զորս առանց իրաւանց իշխանքն արգելուն, զի աւգնեացէ նոցա :

3. 4.

5.

6. 7,

9. 10.

ժը .

սխան դան ֆաւտան • իշխան լուսոյն ։

Գործ է սորա Հրաման տալ ըստ աւուրն բաւական է լուցանել,

զկանթեղս յեկեղեցին :

ժթ .

ԱՐխան դան մանաստիռա , իշխան վանարկից ։

| Գործ է սորա լինել ընդ սայտելառն, ի մտանել ի կանանց վանաւ

րեայս սովաւ Հոգալ և աւրինադ րել ։

11 ,

12. 13.

14 , ի.

ՆՐխան էկլէսիան, իշխան եկեղեցույն :

| Գործ է սորա լինել ընդ սայելիսն, որ Հոգա զեկեղեցիս քաղաքին

և գեղիցն , որ ի գաւառն ։

15. 16.

—
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246 ) 17 .

իա .

Աշխան ևանկելիան ․ | իշխան աետարանին ։

| Գործ է սորա ուսուցանել զընթերցումն աւետարանին սարկաւագ ացն

և ինքն Հրաման , տա որում արժան է յաւուրն կարդալոյ :

18. 19 .

20 ,

իբ .

1 կատիշիտի , ուսուցիչ :

| Գործ է սորա , որոց կամիցին, մկրտել, ուսուցանել և .քարոզել: | և

սա աժանդակ է եպիսկոպոսին պատրիարգին ի մկրտել յաւագ շաբաթն

արն . և յառաջ ածէ զերեխայն և ընձակ նմին ։

21. 22.

23 ,

24 .

25. 26 .

իգ :

Պեռիոդետիս • շրջագաոլ:

Գործ է սորա շրջել յամենայն գեաւղս գաւառին և քննել զքա

Հանայան, որք տգետք են կամ` իմաստուն , խրատէ և ցուցանէ զանխրատսն 216a 1 .

եպիսկոպոսին ։

իդ .

Պուաւքսիմոս ընկերակից ։

| Գործ է սորա ընդդէմ՝ եսղիկոսին Հոգալ զերգսն և զեղանական

որով սաղմոսեն եկեղեցին ։

2.

3. 4 .

5. 6 .

7 , 8 .

ե .

Նստիառիաս, լատին է ,

Գոյծ է սորա տանել զմոմեղէնն առաջի պատրիարգ ին յամենայն

տեղիս :

իզ .

Արյան կանդակին , իշխան կանդակաց :

| Գործ է սորա լինել ի վերայ երգողացն զկցուրդսն և տալ նոցա

Տրաման .

Նյս իշխանքս ոչ լինին քաՀանայք , այլ սարկաւագք ։

1. Ի քաՀանայիցն միայն որոշեցաւ պատարագելն և աղանթիցն

սպասաւորելն , իսկ սոքա իշխեն եկեղեցական Հոգոցն , որպէս Ստեփանոս

և իւրքն յասելն Պետրոսի , սոքա լիցի ի վերայ այսոցիկ և մեք աղաւթից

և բանին չպատակ լիցուք։

| | * :: Եrenseg Ն , *r- * : - : - . «Թըկա-Գ++ , “ Մ Է ․ «արկա-ա** | -

trammer og bedbygninger og bo Հայ L "r s --4 -- “ Էրվ % D- |- , : ---- : -----

tr* - ա - .. :

| Դէմէսլիկոս • լադին է ։

Սնքն կա ի մէջն և Հրաման տա | երգողացն և առաջնորդ է նոցին :

9. 10.

11 .

12 .

13. 14 .

15.

16.

17 .
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|| աոսինապտիս , Գումար ժողովոյն:

| Սա ժողովէ զկղերիկոսս և զորս չեն J ղէ և կոչէ ։
19.

20 ,
| Պրիմիկէիւիս , լադին է ։

Սայ գլուխ երգողացն և ընթերցողացն :
21 ,

22 . աւան •

23. 24 .

| Նռա տեսողական և

Սա ի զարդարել զսեղանն և զտաճարն պաչ ածէ զարդուցն և

տեսանէ զի մի դրժեսցի :

25. 26 .

1 :պիտիրիտիս , լադին է ։

| Սա չոգա ընդ կանամին զգեաւղս և զանդաստանս եկեղելցոյն և

նորա Հրամանա գնա և գա առ նոսին :

247b 1 .

2. 3 .

| Դէպաստատ , լադին է ։

| Սա բառնա զմոմեղէնն առաջի սրբութեանն ի գալն ի խորան և

ինքն ասէ այլոցն բառնալ ընդ իւր և առանց իւր ։

4 ․

5 .

| Իտաքսիս , կարգաւորիչ ։

| Սա կա առաջի արքեպիսկոպոսին և կարգաւորէ՝ զորս մտանեն

6. 7. | երկրպագել, զորս նստուցանելոյ են ցուցանէ զտեղի նստելոյն , և զորս

կանգնին, ինքն սաՀմաՆԸ՝ յորում` վայրի ։

8.

9. 10.

խալտուռառ , լադին է ։

Սա բերէ զչացն առաջադրութեան և զբաժակն առ սարկաւագսն լի

դէպ ժամու սպասաւորելոյն և զմնացեալն տանի :

1 .

12. 13.

կուկլեսիաս, լատին է ։

Սա ի գալն արքեպիսկոպոսին և ի մտանելն յեկեղեցին , գնա ակռաջի

14. և յայսկոյս և յայնկոյս ուղղէ զժողովսն և սգացուցեալ | Ճանապարհ

առնէ :

Sbwmet ' lo+ pwborbe § 1. south bange boy be much mongman? Supewab, www-|-b4 fmff----

բ –ինել . + ։

15. 16.
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X.

( Vgl . Einl. Nr. 15 )

247b 18.

17, 18.

19.

3 - րա ** {:ք*- * ջ •

Քանքարն ու դաՀեկան է ։ Տաղանդն երկերիւր քսան և | Հինգ

լիտր է ։ Սատերն չորս դրամ` է ։ Մնասն երկու լիտր է ։ | Նուկին

երեք դեկան է ։ Պրագմէն մին դրամ` կշիռ է ։ Պրագմա չորս կերատք են.

իսկ կենդանարն Հարուր լիտր է , որ լինի բ լիտրն , Տ e դաՀեկան ) ։

Է Քրիստոսի փառք յաւիտեանս . ամէն:

20.

21 .

XI .

3.

4.

5 .

( Vgl . Einl . Nr. 16) .

ՄատյանքաՀանաի , որ ի ցեղէն ,ևա , գ դստերք էին , անդրանկանն 248a 1. 2.

անունն Մարիամ , զոր ամուսնացուցին ի Բեդղէէմ, յորմէ ծնաւ | Սողոմի

մանգաբարձն Քրիստոսի , որ և նա ամուսնացաւ ի Րեդղէէմ, ծնանի զ ղիսա

բեթ զմայրն Յովհաննու մկրտչին , երրորդին Աննա , որ | ամուսնացաւ

յերկիրն Եգիպտացւոց Յովակիմա արդարոյ , որ էր ի թագաւորական ազգ Էն

Յուդա ,, .յորոց ծնաւ կոյսն Մարիամ , այն որ ծնաւ | զորդին Աստուծոյ մարմնով

անարատ կուսութեամբ , որով լինին Աստուածածինն և | B ղիսաբեթ

և Սողոմի երից քերց դստերք . և այս է ազգականութիւն , զոր ասաց

Գաբրիէլ ցՄարիամ՝ թէ աՀա Եղիսաբեթ ազգական քո և նա յղի է ։

6.

7 .

8 .

9.

10,

XII ,.

( Vgl . Einl . Nr. 17. )

ռաջին դարուն Ենովք յերկինս փոխեցա , երկրորդն ջրՀեղեղն,

երրորդն բաժանումն լեզուացն Հք • չորրորդն ախտիքն Աստուծոյ Նորա

Sամ՝․ և երրորդն Սոլոմոն զտաճարն շինեաց • զերրորդն աետիքն ստու

ծոյ ի կատարումն եկեալ , Քրիստոս ծնա :

11. 12

13,

14 ,

1 ) Vgl . Text XXII , 256a 11. 12. und Նանիայի ( իրակունւոյ անասցուք

բանից, St. Petersburg 1877 , S. 33 : Կենդանարն Ճ լիտր է , և լիտրն էր դա

Հեկան ,
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XIII.

( Vgl . Einl. Nr. 18) .

248a 16.

17, 18 .

Տ»–. Նէ :--- : *--- -- : --- * = } -Ն: -- - -- 4---- :. ։

Սելևկիոս թագաւոր Հետ Աղեքսանդրի շինեաց զՍելևկիա ի յիւր |

անունն , որ է յոտն լէրինն , որ կոչի Ըռըսըլխանձիր, որ է յեզր ծովուն .

10. և յանուն որդոյ իւրոյ Անտիոքոսի շինեաց զԱնտիոքոս սեռիայ որ յառաջ

20. 21. I տեղնիայ կոչիւր յայնկոյս գետոյն աղերսաչէն, զոր և Պոկղիտիանոս |

22. թագաւորն այլևս մեծացայց • և Լին Սելևկիոսի դստերք դ . անունն | առա

3. ջնոյն լէոդիկեա , ի նորա անունն շինեաց զլաւոդիկեա , որ կոչի | այժմ

24. [ ատիկ , ի պամիա , յորոյ անունն զՍպամիա , որ է յիմի , գ ՝ Նուռիա ի

25. նորա անունն շինեաց զՐերիայ, որ է ՝ ալա • դ Եդեսիայ , յորոյ 1 անունն

248 b 1. շինեաց զչդեսիայ, որ է Ուռ S ա ։ ( այսոսիկ տեառն իմոյ Ներսէսի 1 կաթո

2. ղիկոսի սրբոյ , նայև տիեզերալես վարդապետի , և իմաստասիրի քննեալ

3. Հարցմամբ պսաիտէ իմաստասիրէ և բժըշկէ 1 սորոց , որ էր յոյժ

4. Հմուտ երկուց գիտութեանց , արտաքնոցն ասեմ ` և | եկեղեցականիս , ասաց

5. ճշմարիտ պատմութեամբ ․ որոց ողորմեսցի | Տէր Յիսուս Քրիստոս . ամէն ։

XIV.

(Vgl . Einl . Nr. 19 ) .

248b 6. 7.
| I յաւուրս Հերակլեա կայսեր Ի իդ ամին , և Պարսից Հազկերտի |

8. երկրորդին միաբան իսմայելացիքն Սին անապատէ ելին արտաքս Հրամա

նան Նստուծոյ առնել անապատ զամենայն երկիր :

( Մի ոմն ի նոցանէ , ՄաՀմտ Թանգար անուն, ծանոյց նոցա զկենդանի

10. 11. | Նստուած ՆրաՀամու , և աւրինադրեաց նոցա ոչ ուտել միս մեռելոտի |

և ոչ ըմպել գինի ։

9.

XV ..

( Vgl . Ein . Nr. 20 ).

13.
Երանելոյն յաչակայ և Մաշտոցի (am Rand ։ Միխայլ պատմագիրն

ասէ թէ Մեսրոպ , որ զՀայոց գիրն եգիտ , նա ինքն է Մալդոց ։)

14. աշակերտք , որ և թարգմանիչք այսոքիկ են , երանելին Յովսէփ և

15. Ղևոնդ և ՀոՀանէս, Տէր , ՆորաՀամ՝ և | նձան և Մուշէ և Եզնիք և
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16.

17 .

18 .

կորէն և , յետ սոցա , Եղիշայ և Դաւիթ | և Մովսէս քերթողահայրն , և

Մամբրէ եղբայր իւր և , զկնի սոցա , | լան Արծրոնե կրանավոր ևպաս

րաիկ և Պազարիկ պատմիչն է .յաւուրս Պերոզի արքայի Պարսից , և

վ աղարշակ և կավատեայ և | մարզպանութեանն • աՀանայ որդւոյ

Մարգ րոսի եղբար սրբոյն լարդանայ Մամիկոնինի , յորոց աւուրս
և

ՅոՀան Մանդակունի կաթողիկոս թարգմանեաց յաւրինիչ կարդաց

եկեղեցւոյ քարոզութեանց և աղվանից ։

19 .

20 .

21 ,

22 .

XVI.

(Vgl . Einl . Nr. 21 ) .

wiluu 24 .

25 .

26 .

2. 3.

Ըստ Եսայի գրին ժամանակագրի ի դամա մինչ և ի ջոՀեղեղն 248b 23 .

երկերիւր քառասուն և երկու , և անտի մինչև խ | ամն ԱրաՀամու

ամք ջուր • և անտի մինչև ցելսն ամք չե , և | անտի մինչև ցլինումն տաճարին

ամք ն, և մինչև ցկործանումն Րաբելացւոցն ամք նր , և մինչև ի միւս

նորոգումն ամք ա • | և անտի մինչև ի ծնունդնՔրիստոսի ամք չժէ , և 249 2 1 .

մինչև ցևթնամեակն իլիպոսի կայսեր ամք մէգ , և մինչև ի ի ամեակ՝

կոստանդիանոսի ամք չէ , և մինչև ցերեսուն պտոսրովդու Որմիզդայն Պարսից

աք մղբ , և առնի « Ադամայ ըստ Երիկլոնին ամք րպի և մինչեւ «Հայ

թուականն ի վերայ բեր | և գիտասցեց ։ Ըստ Եպիփանու ի ...դամայ ի

ծնունդն Քրիստոսի ամք | րշ , և մինչ ') .յառաջին ամքն Արկադեայ աք

նբ ։ Ըստ բռոնի | Ադամայ մինչև ցՀայոց թուականն ամք ցմՏՈ ։ Ըստ

այլոց | ևս՝ամք ցմ ։ Ըստ Էրրականին ակք՝ րպից ։

4.

5 .

6.

7 ,

8.

9 .

XVII .

(Vol . Einl , Nr. 22) .

10. 11 .

12.

13.

| Զտիչք չարեաց՝ կուռքն Հեթանոսաց սրբոյն Եղիշայի։ Փրոդիտէս

պոռնկութիւն բազմացույց • Նպողոն՝ զարաց սպանումն . Արտեմիս զկանաց :

Հերմէս՝ գողոց դարան , Պասիփա է դուստրն արեգական յանասնածառնակ

մունս , | քանզի ասէին ի Պասիպակ ոմն անուն կին էր , ասէ , Մենովա

թագաւորին փինիկեցւոց- ի ցլու , ասէ , Տարա և յայտնեաց, ասէ, զախտ չարեացն

եդ 2) դեղ առն Հիւսան ճարտարի և | նա արուեստիւ Տնարեաց , զանարժան կան

կնոջ կատարեաց , ուստի և որդի ևս , ասեն , նմա , իսկ մի ոմն ընգեր

14 , 15 ,

16 .

17.

18 ,

" , Die Hdschr. hat dorp.

?) Die Hdschr. hat abo .
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առաւ :

19. 20. անուցանելոցս՝ պարագան գիտութիւն , — նզովեալ սատանայ և ուսումն իւր ։

21. Աղերսանդրոս ՂԵլեն առևանգեաց և ելիական պատերազմն զժ.ամ` գու

22. մարեցաւ ։ Mլոն JIլոնէ շինեցաւ և | դատաւորութեանն չորայեցւոց

23. Յա րիոնի I լիոն յաւու |րս Յովակիմայի որդու Ոզիա2) Ելիոն

24. Հուպ յալվարՏն | Պոնուսալի , յարևմուտս Մակեդոնաց
ոց

, յաշխարՀն

25. 26. Էրոզիայ : և ժամանակին յայնմիկ Յոյնք առանց թագաւորի իշխաբաթ

27. և ցեղապետաց վարէին : Յետ Հնգետասան ամի պատերազմին խռ մարդ

249 b 1. Ի .յս երիվար արկին , և եդին ի վերայ | ս տալի , յերիվարն ի այր մուծին։

XVIII.

(Vol . Einl. Nr. 23. )

2.

3. 4.

3e լ * • :: Էստրոգելը ։

Ստագիրացի էր Արիստոտել է Թիրակա ի Քաղկիթ | գաւառէ

5. մերձ Սինթոս , չար Նիկումոքսի և մարն ( եռիստիադայ • և ամպառնա

6. ազգ նորա ի չարէ և ի մակրէ սկլեպիաս . ի ամեայ աշակերտեալ

7. 8. Պղատոնի : Ըստ որում , թէ դէպ ուրեք լինէր, չգայր ի լսարանն, զայսպիսի

9. աղաղակէր բանս Պղատոն։ Միտք չեկն այսր , ի բացեա է սիրողն ճշմարտու

10. թեան, խուլ է լսարանս : վաղխճանի ի Քաղկիթ ամաց կէ ։ Հանեալ

11. զոսկերս Ստագիրացոյն ի Քաղկիդայ , առասպելաբանի թէ գտին ի Պարս :

12. 13. | Մեղուաց տարան թաղեցին զնա ի տեղոջն, որ կոչի Արիստոտելիկաս :

14. (Պղատոնի Տիմէի տրամաբանութենէն բան պիտանի և զեղեալն ասասցուք ,

15. 16. ե ձեռն պատճառի ուրուք Հարկ գոլ լինել , իսկ արդ զչարն և զարար ,

17. ինչ ամենեցուն գտանել գործ է , և գտեալ ամենեցուն պատմել անչնար է ։

XIX.

( gl. Einl , Nr. 26. )

250b 13. 14.
| Սեչինար էՄա www. F %E3ա -է- ) ած . +wv|--- - -- t- անց նոցա :

F :: էո - ի - Ֆ . Ֆ ․ 9* ։

| ՅԻշենք զպատրաճին և զմրուխտն , որ են ազգ մի | և ուրուշած բ ,

տաք և իրենքս պակաս գործկեն քան զտուռնն ․ մոսկոյն բնութիւն

18. 19. և գտան ի սա ի Մըկըրպկաց աշխարէն և իր խասիաթն է , որ աձաՀարի և

15. 16.

17. ու չոր

1 ) Die Hdschr. hat Ompeling

2) Die Hdschr. hat we
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20 .

21. 22 .

23 .

24 ․

25.

26. 27.

2 .

3,

4 ,

5. 6.

7 .

8.

9 .

10. 11 ,

ի նման , բայց
12.

13. 4 .

15 .

16 ,

17. 18 .

կորաՀարի ակտէ և գազանաց կատղածի ։ ( Յակունդն գ ազգ են , բնութեամբ

քար են , մինն կարմիր , մինն դեղին , մինն լուրջ • կա և ի սոքա ի Նման |

ալ քարեր և ոչ ծանր , բայց կարմիրն պատուական է | քան զայլն , բնու

թիւնն չոր , մուտ և որ յոսկոյն բնութիւն , | և երբ դնեն ի կրակն և փչեն

ի վերայ , առաւել աղվոր | Նա , չգործէ յինք վնաս ոչ երկաթ և ոչ

կրակ , և է անեան յամենայն քարերին ։ Ի դեղին յակունդն, ի կրակն քանի

շատ յամէ առաւել աղէկ նա : | :: զկարմիրն ավելի չպիտի թողուլ, 25la 1.

երբ ճերմկէ , Տանել | պիտի ` իր խասիաթն այն է , որ ով ունենայ առ ինք

կամ` ի մատանի | կամ՝ ինչ է լինի , տապաս չելանէ յինք և սիրտն

ուրախ կենայ | Հետ ամենայն մարդոյ և տրտմութիւն չդիպի ինք, և են

տար և | չոր ։ Յակիկն շատ ազգեր են , ի շատ տեղիք գտանի : | են որ պակաս

են իր աղվորութիւն. որպէս աղած մսի ջուր, իր | խասիաթն այն է , որ ով

ունա իրենցնէ , խաղաղար և անկռիւ լինի , և մեկ այլ խասիաթն այն է ,

որ թէ այր և կին | արենբեր լինի , ակտէ, և մեկ այլ որ զատամն որ շարժի

և | Ժանկոտի , սրբես իրովն , նա լավնայ ։ ՏաՏնայէն կանաչ քար է : Նման է

ի զմրուխտն, և գույներն (լատ լինի , և այլ քարեր կան ի

գտանի սալի պղընձաչանքն, և զմրուխան յոսկոյն մաղարայն . և է | տաՏնաճն

կակուղ: եվ քերես քերվի , և զքերուին, թէ ի յաչ.քտ դնես, սրբէ զսպիտակն,

և ընդ խայթածն ափես , | ակտէ, և թէ լեսեն և խառնեն ընդ «քացախ և

ի վերայ | էրքոյնի ածես , ակտէ , և Հետ երկնուցն յիստկի և պղտորի , |

Նոյնպէս և վաղն և ընդ երեկ սրբի ։ | ՊատժախՆ , Հնդկացիքն կոչեն նմա

ապրիմուլացան , | որ թարգմանի քար թիւնաւորաց է բնութիւնն կակուղ

և տաք | և իրենց գոյներն շատ է , դեղին , լրջագույն կարմիր, կանաչ և

| լրջագոյն սպիտակ , և այլ կան ի սորա ի նման , որ և խաբին ոմանք ի

գնելն , բայց աղէկն յիստակ դեղին է և այլ ի Հետն լուրջն է և իրենց

ելնէ ի Սին քաղաք և ի Հնդիկք և .յարևելք , և աղէկն գայ ի խորասնա ,

և որպէս է իր անունն քար թիւնաւորաց , նոյնն է իր խասիաթն , է և

դեղ մաՏացոյ դեղածի . և | ալ անուն ասեն դմա խունդուս, և է անսուտ

խասիաթ սորա • | :իորձած է , բայց դեղինն է գեղեցիկն : | Մասն , որ է 213. 1. 2 .

ալմասն ․ բնութիւն Խիստ Հով է . ի դ մասն է , որ է ՝ տարաձայն ի Հովու

թեան և չորութեան , և պակաս գտանի ի ստեղծուածքս , որ այս բ

բնութիւնս ի մէկ տեղ ժողովի , ի քար • և է ը I.յայտնութիւն աննման

յայլ իրաց » է կարծր պինտ , որ չկարէ կոտորել զինր պողպատ և ոչ բանի

խարտոց • ապա ես կամենան | շինել ակն , նա , արճիճէ կուան շինեն և

և այնիւ կոտրեն , | որպէս և կամին , և նոյն արճիճէ խարտոց շինեն և սրեն,

որպէս ուղենան . է և սմբատիճ քարն ի նմանէ : իմասդ ալ ից | ակտակար է

որ քոսկեն ա , որ է պաթրա , ողջանա ։ | Ներուժ քարն կանաչ, է լրջագոյն ,

և են որ գեղեցիկք են | տեսակաւ , բաժին մի և ի Հետ երկնիցն ժղորին և

..իստեին, պայծառ լինի վաղն , և մութն երիկուն. և ամենայն քար , | որ

փոփոխական լինի , չէ լաւ և ոչ վայել է թագաւորաց և մեծամեծաց, զի

19 .

20.

21 .

22 , 23 ,

24 ,

25 .

26 .

27 .

3.

4 .

5 .

6 .

սաւ
7.

8.

9. 10.

11 ,

12 ,

13 , 14 ,

15.

14
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16. Է բարձրութենէ ի խոնարՀութիւն բերէ զունողu ն, կա և սպիտակ մէկ երեսն ,

17. որ ասի նէրիժ , և ոչ զսա չէ | պարտ ունալ, ի տրտմութիւն պաՀէ զունողն

18. 19. և է կակուղ սակաւ մի և ոչ շատ : | ազվարդ քարն է բնութիւնն Հով ՝ ու չոր ,

20. պակաս մի թոյլ է ՝ գեղեցիկ գույն է . երբ յոսկի դնեն, ( ցանկալի է տեսողացն ,

21. և ոչ փոփոխի իր գոյնն , և ոչ առ աւելի և ոչ պակասէ ․ իր խասիաթն

22. է , որ ակտէ աչից, երբ ընդ ծարոյր դնեն . և թէ յորմէ դնեն ի վերայ

23. կրակին , նա ելանէ իր |բոցն լուրջ լեզու , և այն է իր փորձն ճանաչելոյն

24. 25. և խասիաթն, զու Ննողն ուրախ պաՀէ ։ ( Սև քարն լինի ի խութա երկիրն .

26. գոյնն խիստ սև և 1 չկա Ինք մացառ , է զորկ և փայլուն շոյտ կտրի ․

27. նոյնդ է և | տաՏնայքն ․ և երբ լոյսն պակսէ մարդոյ ի ծերութենէ և

217a 1. 2. | S այի Հանապազ յինք , ուժւոր է լոյսն , և Հետ ծարարի .յաչսն դնէ ոք ,

3. ակտէ. և խստասիրտ մարդոյ , որ գազանաբարոյ լինի և ունենա ի մատանի

4. Տաչընդ է խիստ . և է ստոյգ փորձով և գեղեցիկ ։ Դրազազն սպիտակ քար

5. 6. է և բնութեամբ Յով ու չոր , լինի և Սմբրանդա երկիրն ․ ; քար մի այլ

7. կա , անունն ալուա , նման է ի գազազս . և այն ակտի անասնոց աչից , որ

8. սպիտակ լինի , ընկել ի ներք ․ և ի ծառ , որ ակն լինի դիպել ինա , կախեն ,

9. ակտէ , ի տուն և ի դուրս չար ակին ակտէ, | և որ ի մատանի ակն դնէ

10. և S այի , աղէկ է . և թէ ի քացախ ձգէ, | որ մուխն ելանէ ի քացախէն ,

11. ա կտ, այն քացախն թագաւորացաւի և թաւանջացառի ։ Մարմաշիտն

է բազում` գիշեր՝ ոսկէգոյնք, պղընձագոյն, արծաթագոյն, երբ խառնեն

14 «ինք .քպրիլ , նա ազատի յիրմէ ոսկին , և երբ զերկաթն | թաթխեն իր

15․ .քերուքն և այնով մխեն Հրաչանք , ազնիւ և l լա լինի ։ Պառնի քարն

16. է տաք ու չոր ․ գտանի իրիկ աշխարէն , ուր կարմիր քարիթն ելանէ .

17. Ֆիւրմէ լեսեն գ գարեՀատ և տան արծվեացն , ակտէ և զդեղին ջուրն սրբէ

18. 19. և ողջ առնէ ։ Երկաթախտ քարն եսել և մորՏամ` շինել , լուրջ |ցամքեցնէ

20. զնասուրն և ողջացնէ ․ և ում աղիք թուլցել լինի , լեսէ | և տուր, պնտէ ։

21. Պլար՝ լրջագոյն, ով պաՀէ ընդ ինք ակռային, ցան| կտրի ։ Պլար սպիտակն ,

22. որ զէտ , ապիկի , չալի , ով պաՀէ ընդ ինք | գէշ երազ չտեսնու ։ Պէսէռն

23. կարմիր մեճանի տակ է . ով | պաՀէ ընդ ինքն, կրսի ցաւուն ակտէ և այս

24. աչարութեա
ն

և վայելոյ ․ | անտումանտուն գ ազգ են . ա .
զերկաթն քաշ

25. 26. է ..Ինք | և ա . փախչի յերկրէն և ա . այլն սպիտակ է զէտ պլար ․ ի ծովն

27. լինի , և երբ եփեն , կակղնայ զէտ միս , ակտէ թիւնաւորաց
Վիրի ։ Ե

Քրիստոսի փառք յաւիտեան ։

12․ 13. քար

XX ..

22 b 1. 2 .

(vg . Einl. Nr, 26. )

U ժամանակս Տեառն մերոյ գտաւ ի Հրեայսն է Հերձուածս, որպէս

3. ասէ Յովսէպոս . առաջին դպրացն աւրինականք , Բ • ղևտականք , որ ունին

—
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5 .

.

7. 8.

9,

զաւանդութիւն ծերոցն, գ ․ փարիսեցւոցն , որ մարտին յաճախ և Հաւատան 252b 4 .

աստեղաց և բախտից • բայց Հայաստան յարութեան և խոստովանին Հոգի

և Հրեշտակ և պաՀեյն երկիցս ի շաբաթու զբ շաբաթ և զե շաբաթ , դ ․

Սադուկեցիքն , որք ոչ խոստովանին Հոգի և Հրեշտակ և յարութիւն և

առ ին զանուն և զուսումն Է պադովկա քաչանակ , եւ | մկրտուղքն, որք

ասեն թէ ոչ կարէ մարդ ապրել , էթէ ոչ յամենայն աւուր մկրտի , զ ։

որք շնչաւոր ինչ ոչ ուտեն և զՄովսէս և զմարգարէս ոչ ընդունին և

այլ գրեանս ունին փոխանակ նոցա , է ․ Հրէութիւնն, որ իրարոււթիւն

ոչ իմանան, այլ ի գիրն S ային և մի ստուած , մի անձն դաւանեն

պաչեն | զարէնսն ։

10 .

11 .

ՊՐՈՑ 12 .

13.

14 .

XXI.

( Vgl . Einl . Nr . 27 )

255a 1 ,

2.

4 ,

5 .

6 .

7 .

8.

ԸԳՆ « ԷԳանձ :terrէ -4 կտորԷնո-է ։

( ի՞ նչ լույս և Լոյս , զի՞նչ լոյս և անլույս , զի՞նչ դարձեալ | խաւար

և խաւար, զի՞նչ խաւար և անխաւար • իմաստութիւն և | գործ , տեսու

թիւն առանց կրթության, մարմին և թմբրութիւն , եղելոց իրացս գիտու

թիւն և առանց ջրայի ։ Ի՞նչ երկիղ .յերկիղ և | զի՞նչ առանց երկիրը

յաներկիղ ։ Ի՞նչ երկչոտութիւն անպատուկեալ և զի՞նչ ի միջնոցին

երկիղ գովեալ ։ ||ԽոնարՏ ենթակայ ի Հեզ գործանեա • չար բարի խաւ

սել | ոչ կարէ ․ «երվեստ իմա էպեր պղտոր է և ոչ իմաստուն, պատաՀելոյն

Հանդէպ անգործ , և զընդդէմսն ի բնութիւն եղեռնագործին պատշաճի ուշիմ ՝

և ստէպ գալ վկայք սոցին ։ Ղուր էք լոյս աշխարհի ․ խաւար և լոյս

կերպարանի, էթէ լոյսդ , որ առ քեզէ [խաւար է, խաւարն հ րքան, ժողովուրդն,

որ նստէր ի խաւարի , ետես Լոյս մեծ , մեղաւոր եմ, ի բաց գնայ յինէն, և

ժողովեցին զկարի բարի յամանս և զխոտանն ոչ կալեալ զնա խեղդեր ,

զչարոյրըն պաՀանջել ։ մեղայ , զի մատնեցի ․ և ելեալ , ելաց | դառնապէս:

9. 10 .

11 ,

12.

13 ,

13 ,

15.

16 , 17 ,

18 , 19,

20 .

Ն ԷՆ . :tter ։

Տեսակք իմաստից գիտութեան՝ թէ որքանըս բաժանին մասունք

կերպարանի խոչական գովելեացն և պարսաւելեացն | ի քառեակցս յայսոսիկ

Նշանակեալ քանզի են ոմանք կատարեալք , որ գիտեն յանձինս

իւրեանց զինքեանց թէ գիտեն | և գիտեն ճշմարտիւ , և զի գիտեՆ, վասն

այնորիկ գիտեն թէ ոչ | գիտեն , և արդ այս է գովելի կատարեալ գիտու

թիւնն: | I սկ այլ ոմանք իցեն, որ գիտեն թէ գիտեն և զի գիտեն

21 ,

22 .

223 ,

2 .

14*
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254 25. 26. զորըս | գիտեն , այս մասն է գոլով միջնաշաւիղ գովելեացն և պարսաւե -

27. լեացն։ | Եւ դարձեալ այլք ոմանք իցեն , զի ոչ գիտեն և գիտեն զի ոչ

255 b 1. 2. [ գիտեն և զի ոչ գիտեն , վասն այնորիկ գիտեն՝ թէ ոչ գիտեն, ղի գիտեն

3. Թէ ոչ գիտեն . նոյնպէս և այս արտագոյ աղարտելոյ է , | զի ծանեաւ զիւրն

4. զգիտութիւն Հաաստեա ։ | Ոսկ այլք ոմանք իցեն դարձեալ , որք ոչ

5. գիտեն և ինքեանք գիտեն թէ գիտեն և ոչ գիտեն . և զի ոչ գիտեն ,

6. վասն այնորիկ գիտեն | թէ գիտեն• զի ոչ գիտեն • այս կարի չար պարսաանաց

7. 8. արժանաւոր է ․ յայսոսիկ բաժանին գիտութիւնք մարդկան : | Ր |անք

9. ըղձականք մըտաց աչա ապաշաւ սրտի անկատար մնացեալ ի ժամու , վասն

10. 11. որոյ այրի խորովեալ և ոչ թուլանիմ , | ի կատարեալ | գանձու

12. իմաստութեան ոչինչ զուգա- նա յէից , վասն զի | բաժանի ի մասունս

13. յեղանակեալ , է որ՝ յաղագս Աստուծոյ եւ կամ՝ վասն բնութեան ընտանիս ,

14. 15. այլ և սակս կրից առ վշտացեալս • և դարձեալ և յաղագս մարդկանդյս

16. փոխադարձ բարեաց , | իսկ մեր բակն ընդդէմ՝ նըմին ի կամայ և յակամայ

17. 18. և Հաայարս , կամայն դարձեալ յայլասեռս վասն փառաց | գովիչս

19. և ցանկութիւն ստորանայս և ագաՀութեան , ակնկալութիւն առաւե-

20. լագունին . նա և ակամայն իզոյգս որ է բնու |թեանն յանիրաւաց Աղա

21. լանաց անձին և տուգանս և | գրառումն երաշխիս և որ ի կարգս մեն ,

և Հաւասարն կրկին ըստ միջակութեան կամայի և ակամայի , որ սակս

23. 24. ապագայից տուժիցն երկիղի և որ ի լրումն ըղձից • իսկ բարոյ էին | փոփո

25. խուն յանբարիս մաֆ, ապականութիւն, այլայլութիւն, քակտումն , իզումն

և որ Նման սոցին ։

ԼՐայց դու իմայ , պատանի և Տամբակ պատուական ինչ քան զբնաս ,

256 % 1. ծանիր զամենայն առաքինութիւն . երկուց չարաց | միջակ է յա Լտ գերա

2. զանցու թեանն ի պակասու թեան և կամ՝ զխորագիտութիւն իմաստնոյն

3. խառնել ընդ պարզամտութիւն կենդանոյն , քանզի աշինդր բնաւին

4. դառնագոյն իսկ մեղու խառնեալ է ամոքիչ , որ զառիվեր սկըսողացն ելիք

5. ոմամիք է զանազանեալ՝ ոչ ի կատարն դնել զիմն , զի մի միշտ ի խոնարՀ

6. 7. կայցէ , | ապա թէ այս բարի է , թեթև սկի ընթանալ զի Հասանիցէ ինձ • |

8. թուի թէ ըստ բանականի և տելոյդ ի վերուստ կարող էք իմանալ | և

զմեզ յիշել ի բարին :

և

22. այԼ

26. 27 .

XXII .

(Vgl. Einl. Nr . 28. )

256a 9. -Էս- Բի- . ----- 4- է:-ց :

10. 11 .
| S աղանդն ին Հազար դա , եկան է և ըստ Եբրայեցուցըն | Շաքարակիտ

12. կոչի , և կշիռ նորա է ճիե լիտր• իսկ կէնդվինարն Ճ լիտր է , որ լինի մ `

— —

|
|
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13 .

14 , 15.

16.

17 .

դաՀեկան , նոմիզպատայ և նոմկիկայ ա դրամ` կշէռ , իրարմէն ադրամ` սկիղն բ

դրամ, Ն . | սատերն է , դրաքվե դ խերատք են , դաԺեկան է իդ վերատ ,

սիմէսն դ դրամ` ունի ։ Խերատ ժգ և գարեՀատս խը : | տրմէսն երկրորդ դ

դաՀեկան է , ունի վերատս ը գարիս , դաՀեկանք ռչից վերատ ունի .

տաղանդ ) և մնաս 2) քանքարն. | ոնոսն , թէպէտ և իդեղնասպ է , սակայն Հինգ

ամ՝ կոչի | իդէսն , թէպէտ և սարգորիդոն է , սակայն ը ամ ` կոչի , կաղանդն

| ամսամուտ կոչի ․ կաղանդ իկոնե նախասկըզբնակ տարեացն .3) 1.յորելեանն

ծ ամ՝ է , որով Հրեայ.) վարին ․ ընդիքտիոնն Ժ . | ամ է , որովՀոռոմք

վարին • րէսէքսիտոն ողոմպիա նաՏանջ մի ևն ։

18.

19 .

20. 21 ,

22 .

23 .

XXIII .

( Vol . Einl. Nr. 30) .

256a 26 .

27 .

ՊԵԿ + 2-3 ա. 3+ - անո---է- ին ։

| Ինդոս , որ է Փիսոն . Նեղոս , որ է 9 ՀոՆ, Պաղաթ , Եփրատ,

որ է արածանի ։ Յորդանան ․ Կիտիրիսուս ․ Sանավիս • Մախոս ։ 256a 1. 2 .

Եղիմանթոս . Հեղիս : սարպաս • ԹԱմադոն • Երասիս | կարկիս • Րովրէս

թէնէս . Եղիկոս ․ Տարոս ; -րատոս ․ Մխտրոս , 1 :րմիս » .քսիոս ,

Պիւրամոս , ԲՀաս Երրոն . Սագարիս , եղսոս , Պէտէնիոս:

3

4 ,

5.

Lesarten der Hschr. 102 Bl . 366 ( aus d . Jahr 971 ) .

256 a 26 ԱՆ քառ սաւուն, 27 Կիսով . ՙՆեղոս , ՊԻՏովն ․ Պաղաթ ,

256b 1 Արածանի . | ովրդական. կէժ .․..Sանալիս . ՄԼՆոս . 2 աղիս ,

.սորպիս, Թերմոդոն․ 3 կուրգե ց ։ Ըովրիսթենէս , Նոփիոս :-րոտոս.

Մեանդրոս • Էրնս , 4 Ըլոս . Սանգարիս . 5 Քեզոոս . ՊտէՆԼոս . dann

folgt: - նոս , կպարգիոս կաչիւստոս Սիմոիս Սկամանդրոս ստիւսոն

Պարթենիոս | ստրոս Հնոս Ընտէս սոդանոս Երիգանոց թիրրիս , որ

այժմ անուանեալ կոչի Տերերիոս ընդ ամենայն ի .

XXIV .

( Vgl . Einl. Nr . 32 ) .

վասն չա – ր . Բr- շէն *r * . *.yww+չէ։
269b 24 .

25 ,

ՅԻլեթիոն Ելիսեալիս , որ է երեք քարն Պաղլպարոյ :

* ) Die Hdschr. hat nwmur .

2) Die Hdschr. hat sfiwg ·

3 ) Die Ildschr. hat ատարցն •
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26 .

27 ,

բ .

կապիտալիս Ոոմիս , որ էր տաճար ի Հռոմ , յորո յարկին էին

270a 1. անդ րիր իաթանասուն և երկուք , զանկակ ի ձեռն և ագռաք խաթանասուն

2. և երկու , որք , ըստ ազգաց իւրաքանչիւր շարժելոյ ի պատերազմ ընդ նոսա ,

3. յառաջագոյն նշանակէին գոչելով 1 կամ` զանկակ արկանելով , որք Հոսեալ

4. կործանեցան ի կարդալ զլթուիթ առ արելոյն. և վասն զի թանկարեցան

5. զարմանքն այն | ամենայն , յետոյ ի տեղի նորա կանգնեցին զաւագ եկեղեցին

6. | Կոստանդինուպալի ։

7. 8.

գ .

Թէատրոնն րակլեա , որ է տեսարան չինեալ ի վերայ անդ րիոյ

միս , որ տանի իդ մարդ « Երակլիա քաղաքի Է Թրիակ ։

9.
* *

10
ելեռաքանդիս և միւռնիայ, որ է այր Հեծեալ ի ձիս և ի նիզա

11. կին ցցեալ , գու նդ կապարեա ե վերայ գ գլխի առիւծուն | ոչ ոք չասանելով :

ի ,միւռնիայ քաղաքի :
և սմ

Ն .12 ,

1
3
.

3.սիոյ Նա ոսկի և զիկոս, որ է տաճար ի մեծամեծ քարանց | Է

Կիզիկոն քաղաքի ի իւթանիա ) ։

14 .
զ ։

Պալսաղ , որ է անդրի Է կգ կանգնոյ Որադոս կղզոջ :

է.15.

16.
( առաւս ի :: եքսանդրիա , որ է սիւն ջ վտաւանեաւ շինեալ ի

17. վերայ ապիկ կրիայից ի ծովեզրին Ալեքսանդր , և փոխանակ ապարանից

18. Նաբուգոդոնոսորա եղեալ , տարա Նոնէոս | Հռոմայեցւոց թագաւորն

19. զկապիuաղիսն կազմեաց Տարկենիս Սուպերբոս եգիտ բանդս , կապանս ,

20. շղթայս և պղնծաՏատս և դարբինս ։ Յան Պարնի Սերքսիա Պարսք

21. սկիզբն արարին պաշտել զՏուր , որ բերաւ յԵրուսաղէմէ ի րակիրացիս

22․ և արակ,ան անկա զի և անուն մոզինազոլ ( շտասպեա կոչեցաւ ։
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271a J.

2 , 3 ,

4 .

5 .

6.

7 .

8.

9. 10 ,

11 .

12 .

13 .

14 ,

15 .

16.

17. 18 .

19.

20 ,

21 .

XXV.

(Vgl . Einl . Nr. 33)

Սա ՀՀ - ն + c+ e + % 9 « Էս- է- rամանց - trt5։

բնութիւն է սկիզբն շարժման և դադարման։ Երկեղ է ակ»,

կալութիւն չարի ։ Ցանկութիւն է անխափան ներգործութիւն (խական

ունակութեան ։ Սրտմտութիւն է եռեալ շուրջ զսրտիւն արեան ։ Խաբէու

թիւն է ընդդիմակ ճշմարտութեան։ ( մրալ-Տաաճութիւն է պատճառը

բարոյ ոչ էի Հպարտութիւն է Տաճութին իւր միայնոյ ։ Րարի է , որում

ամենեքեան ցանկան : | Չար է , յորմէ ամենից է փախչելի ։ Մեծանձնութիւն

է նմանաբար բերել զպատաՀումն վատ և լաւ ։ Բարեբախտութիւն է |

բարիոք վիճարիլն յելս կենաց ։ Բարի՝ թէ յոգւոջ է խնդութիւն առնէ ,

թէ մատ է յոյս , թէ Հեռի դժուարաչատու | թիւն, թէ ևս Հեռի

անՀաւատութիւն։ Չար, թէ յոգւոջն է , | տրտմութիւն առնէ , թէ Հեռի

երկեղ : թէ ևս Հեռի ՝ քաջալերութիւն կամ արՏավարչութիւն։ Խնդրութիւն

և յոյս յարէ յուսութիւն առնէ ․ յոյս և դժուարաչաւատու թիւն կեղծաո

րութիւն . | երկեղ և տրտմութիւն՝ տարակուսանք , երկեղ և քաջալե-

րու թիւն՝ վստաՀութիւն և Համարձակութիւն։ Արդարութիւն է | Sաս

րաբաշխութիւն և կրկին է , է ՝ որ ըստ Հաւասարութիւն Լիրի , և է որ ըստ

դիմաց ։ Նիրաւութիւն է անչաասարութեան և բաշխողութիւն ։ Uէր է

բարեկրութիւն, ի փոխարկութիւն ամառաց գոլով ( արտմտութիւն Լ

կամրառաքինեաց, ոչ յաղագս իւր , այլ սիրելոյն գ սկիզբնունի ), և ոմն

զպէտս. և | ոմն զցանկութիւնն , և ոմն զլաւութիւնն , զի սիրելիք կամ՝

վասն | պիտոյից ևն կամ՝ վասն ցանկութեան կամ՝ վասն լաւին • բնութիւն

է ։ | որ փոխանակ սեռի և տեսակի ասի , զի բնութիւն մարդոյ տեսակիւր

է , և բնութիւնն արարչական կոչեցաւ , որպէս յարմարիչ | նիւթոյ, սկիզբն 271b 1 .

շարժման և դադարման, որպէս ի ձուն շարժէ | զտեսակ ձագուն և դադարէ

..ետ կերպացնելուն։ | Մարդ է կենդանի բանաւոր , մա՜կանացու , մտաց և

մակացութեան ընդունակ և հասուն է շնչաւոր զգայական։ || ոյս է

չնչական անսգայուն ։ Անուն է ձայն արարողի | կամ՝ կրաւղի . որպէս

դատաւոր և դատեցեալ ։ Ըան է | լրման խորհրդոյ յայտնական բաց է

ձայն , գրոյ նշանակ , շաղկապէ ձայն դասու նշանակ ։ Ձայն է վիրաո

րութիւն | ադեյ ։ Վիր է դադաւոր ձայնի մասն։ | մացական է , | որ ի

մտաց իմացեալ լինի ։ Մակացութիւն է ուղեղ թունցումն կապեալ

պատճառա ։ Մոռացումն է խաւար Հոգւոյ ։ | Յիշումն է փրկութիւն ի

սգայու թեան։ ( գայութիւն է ախտ անձին ի ձեռն մարմնայ ։ Տարակոյս

է սաստկութիւն Հակառակաց : Պատումն է Հաւաքում Հասարակ մտածու

թեան : | կարևոր է բառնալ զկարիսն : Նկարևոր է , որ ոչ է չակրկաւոր :

է կարծիք ուժգնակի ։ Ստարասութիւն է | գրութիւն իրաց:

բացասութիւն է դառնալն զեդեալն ։ | :պացույց է բան ցուցող առաջնոցն :

1 ) Die Hidschr. hat և ոմն գ սկիզբն ունի .

22 .

23 .

24 ,

25. 26 .

2,

3 .

4. 5.

6 .

7 .

8 .

9. 10 .

11 ,

12 .

13 .

14 ,

15. 16.

17 .

18.
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19. Հաանութիւն է ընդարձակութիւն ոգւ ոյ ։ ՆՀաւանութիւն է նեղութիւն

20. մտաց : | վստաբու թիւն է արիու թիւն Հեզոց : Հոգի է էու թիւն

21. ինքնակատար , անմարմին: Մետք է ակն Հոգւո իմանալի ։ Մարմին

22. 23. է | ընդարմացուցիչ անձինն ։ .չխարտ է աչխար է ) և սուգ | լալեաց ։

24. Երկիր է զարբու րումն և երկեղ Հոգւոյ : | Երկին է կայական մարմին

25. մշտաշարժ ։ « ով է ծաւալեալ | ծփումն յարակիր ։ Մաչ է որոշումն

26. Հոգւ ոյ ի մարմնոյ : | Յարութիւն է չա ատոյ ծանա թութիւն և կեանք է

27. պատկեր | անեղական էին ։ Նորոգումն է արծածումն Տնացելոյն :

XXVI.

273a J. 2

6. 7 .

11 .

( V gl. Einl. Nr . 34. )

| Երկոտասան առաքելոցն անուանքն յաւետարանէն յայտնի ՆՆ , | զի

3. ասեն թէ երկոտասան տնուանքս այս են . Պետրոս և ԿԱՆՑՆԻԼաս , Յակոփոս

4. և ՅօՀաննէս , Փիլիպոս և Թովմաս , բարդ ոլոմէոս և Մատթէոս , Յա

5. կոբոս Ալփեա և Թադէոս , Սիմոն | և Մատաթիա ։

| J սկ եսէթանասուն և երկու առաքելոցն անուանքն յաւետարանին

8. ոչ յիշին , բայց ի պատմութեանց գտեալ եդաք զանուանս | նոցա : ռաջինն

9. Որէ , որ կատարեցաւ ՈւկՏա : է , որ կատարեցաւ ի Սիրինոսէ՝

10. Նգարու որդուն ։ | : նանիա , զոր Փուլ զարավարն եսպան ի վարիլն ,

սա • Պաղես մկրտեաց։ Պազար , զոր յարոյց Տէր՝ ի Կիպրոս կատարեցա :

12. 13. | Մելկա , որ ի Ուիդ ոս ծովակուլ եղև ։ Կեփաս ի (շիզար մեկս

14. Րառնաբաս ի Սամոս մեռաւ ։ Յովսէփ որ զՏէրն թալեաց • ի տան իւ րում՝

15, մյուս ։ Նիկոդիմոս յԵրուսաղէմ կատարեցա ։ | Նաթանայէլ քար

18. կոծեցին ի լեառն առանուն: Դոստոս ի | Փիլիպպեայ Կեսարիայն

17. կատարեցաւ ։ Շիղայ ի Փիլիպուազալիս կատարեցաւ ։ Յուդայ :Յակոբեան

18. ի Ըլուդ կատարեցաւ , ըստ | այլոց էթէ Որմի քաղաք Հայոց ։ Յուդայ ,

19. ( ապիու որդի, ի « յաթ կատարեցաւ ։ Մարկոս, որ կոչեցաւ ՅոՀաննէս ,

20. J.լիազու կատարեցաւ : | Ումնաս ի Մելտենի կատարեցա : Նիկէ ի

21. Պտունի կատարեցաւ ։ | Յասոն գազանք կերան ի Պոլոմպոս։ Մանիլ

22. այրեցաւ Ն.Ք.քա ։ | Ըուփոս ի Տլուք սպանա ։ Աղեքսանդրոս ընգեցաւ

23. | ի վիչ Երակլիայ։ Սիմոն Կիւրենացի ի Բաքուն կատարեցաւ սրով ։

24. 25. | Նիկոս ի ձիոց կոխեցաւ ։ Ովսէս և Յակոբ եղբարք քարկոծեցան ի

26. Սպարտա : Թէոդորոս ի | աոդիկա Տրով կատարեցաւ ։ | Պեստորիոս Է

27. Ըալու կատարեցաւ ։ ՆՎզիոն և Մամտոն | ի Քուշացիոց երկիրնկատարեցան։

273b 1. Յոնիաս Սամոս կատարեցաւ ։ | Տիտոս ի Պարիտի կատարեցաւ ։ Պատրոբաս

2. ի Քաղկեդոն կատարեցաւ ։ | Յասոն կրիտէ ի լուզիա կատարեցաւ ։

1 ) Die Hdschr. hat waluwps .
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3.

4 .

5 .

6. 7 .

8.

9 .

10.

11 , 12.

13.

14.

Երմեայ Հովիւն յանտիոք Պիսիդեա կատարեցաւ ։ Միւս Կիրակոս ի

կեսարիա կատարեցա ։ Արիսիմոս ի Բզնունիս , Նարկեսոս ի լատիկն

կատարեցաւ ։ | Արսլոս ի կեսարիայ կատարեցաւ ։ Տամու ի Սիկիլիա

Հրով կատարեցաւ : Տիմոթ չեսոս մեռաւ ։ Մարկոս աւետարանիչն

« Նեքսանդրիայ կատարեցաւ սրով ի լրոմոսէ : | Եփրեմիոս ի Լաշա

կատարեցաւ ։ Նիկիտոս ի Տիբերիայ սղոցեցաւ : Դոդոս և Պինոս ի

..քայիայ սպանվան։ ( ՅօՀաննէս և Թէոդու ի կալքա գազանաց արկան ։

Ստեփանոս « Երուսաղէմ քարկոծեցաւ ։ Նիկիէս սպանաւ եկեղեցին

ի w իսոնայ : Մարտէլոս ի Պաշնամոտոս կատարեցաւ ։ | լիասան ի

Պամիիսկա՝ ազարիայ այրւոյն որդի քարկոծեցաւ ի Հուրինայ • և այլ

շաքարիա ընդ նմա : : բ ։ ( Հակ.քէ |աանապատն կատարեցաւ : Ուլումպոս

և Ստեփանէ և Ստուկիի ի Տաբարիա ի բանդի մեռան ։ 1- պենտիտ ) ի

Պանկրայ այրեցաւ ի դատաւորէն ։ Թէոկրիտոս ի ՊԷլիսորերախա կատա–

րեցաւ : Անանիայ և Սիմէոն Րիւզանդիա |սրով կատարեցան եպարքոսէն:

Նյսոքիկ թիք պատուեալք, յորովայնէ ընդրեալք | և յառաջ քան

զլինելն աշխարՀի նկատեալք կազմեցան , բազկավք Րանին և եդան Հիմունք

եկեղեցոյ , և սոքաք սկսաւ Հավատն , որ է կաթողիկե եկեղեցի և բնակարան

փառացն Տեառն, խասուն աստեղաք բացաիալեալ ի փառս երկնաւոր

փեսային։ [ չ է տան Տն առաքելոցն յամսեանն Հոկտեմբերի բ և յապրիելի

Է ։ թ ի իառս Քրիստոսի . և նմա փառք յաւետեան ։

15 .

I6 .

17. 18.

19 .

20. 21 .

22,

23 ,

24 ,

25 .

26 .

XXVII.

( Vel , Einl , Nr . 35 ) ,

274 a 1 .

2. 3.

և 4 .

5.

6.

3eetq e «3+ 3+ +++ + 44-9 . « Մ» « Նա ցեալ (չն է կար՝ 3+ Թ .։

Պետրոս և անուն կնոջ իւրոյ Գուգիա , և որդիք Յովեդ և Յովնան |

դուստր մի Սոփիա ։ Հոկոբոս և ՅոՀաննէս կոյսք։ | Անդրէաս և

անուն կնոջ նորա նատաւլի և դուստր մի Մարիւ : Պաւղոս և անուն

կնոջ նորա Մարդիգուն և որդիք նորա Սաւուղ և բտիքիկոս ։ Փիլիպպոս

և անուն կնոջ նորա Թեոկտի և որդի նորա Թեոփիլէ ։ Թովմաս կոյս

էր ։ (Րարթողիմէոս և կին նորա Թէովդոսիա և որդի նորա ( արտէմիոս։

( Մատթէոս և կլին նորա կո uտիանէ և որդի մի Մատաթիա ։ | Յակովբոս

կոյս էր ։ Սիմոն և կին նորա Մարի և որդի մի սերգի ։ Յուդա Յա–

կով բեան և կին նորա Թէովպիսոն և | որդի մի կալիստրատոս :

7.

8 .

9. 10.

11 ,

12 .
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274a 13.

14.

19. 20 .

XXVIII .

( gl. Einl. Nr. 36) .

3 -- - -----r- ն--- *r : -- . ։

Մատթէոս , աւետարանիչ ի կողմանէ Փրկչին , երթեալ զՀետ Քրի

15. uտոu ի , | ականատես եղեալ սքանչելեացն Տեառն և վարդապետութեանն ,

16. յետ եւթն | ամի Համբառնալոյ Տեառն մերոյ և փրկչի գրէ զաւետարանն

17. « Անտիոք քաղաքի , Հեբրայեցի բառբառով , որ բաւանդակեալ ունի

18. Ինքեան թիւս ճծէ և աւետարանս գլխաւորս կզ , տունս un ։

( Մարկոս ավետարանիչ՝ աշակերտ Պետրոսիառաքելոյ: Հրամանաւ նորա

21. գրեաց զաւետարանն յաղեքսանդրիա քաղաքի , յետ եժան | ամի վերանալու

22. Փրկչին ) մերոյ, և գրեաց եբրայեցի բարբառով , որ բաւանդակէ յինքեան

23. թիւս մլն , աւետարանս գլխաւորս ծը , տունս ռո ։

ՊԼուկաս աւետարանիչ աշակերտեալ Պաւղոսի | առաքելոյ ի Հռոմ

25. քաղաքի, յետ ի ամի Համբառնալ ոյՏեառն յերկինս , գրեաց զաւետարանն

26. Հռովմայեցւոց բարբառով , որ բաւանդակէ յինքեան թիւս յիս , աւետարանս

27. գլխաւորս S բ , տուխս սպ :

ՅոՀաննէս աւետարանիչ ականատես եղեալ սքանչելեաց Փրկչին և

2. վարդապետութեան , յետ ծը ամի վերանալոյ | Փրկչին մերոյ , գրեաց

3. զաւետարանն յԵփեսոս քաղաքի յունական բարբառով , որ բաւանդակէ

4. J կնքեան թիւս մլն , աւետարանս գլխաւորս : ։

24 .

274b 1 .

10 .

XXIX .

(Vg . Einl . Nr. 37).

274 6 5. 6. Terto - writy- ն + 5 * -ց- անց « բՀՆ – ի -Ն ․ Ete ge - 99 Է ։ | Ett * { *+ էր:

7. .․ rr-- + %...---- --r------- - -r-:էլ :-- : * - --- * .-- րէ - ն - ի- : : *----Է * , -

8. 9. 1-է- * : -+ Է Է: | : ::յա «Գրան « շիա: Կ » - ՞ re9 ArmՄանա- կամ կա : Գա- re-est. ։

Երանելոյն Մովսէսի Խորենացոյ թարգմանչի , որ է | գրիչ սրբոյն

11. Սաֆակա Հայրապետին Հայոց , որդւոյ սրբոյն Ներսեսի ։ Յետ ճժա ամի

12. սրբոյն Գրիգորի եղև սկիզբն թարգմանութեան ի Հայերէն լեզուս, երկրորդ

13 ամի թագաւորութեանն|| ռամշապհոյ առաքէ սուրբն ՍաֆակԷՆանձիանձու

14. 15. քաղաքն , և ետ բերել զսերմնարէնէքդ զկալի և զՀնձանի , զոր արարեալ

16. էր ի ն ամի Հայրապետութեան իւրոյ սրբոյն Գրիգորի աստուածաբանի ։

17. Ոսկ կանոն ջրար նէիցն սրբոյն Բարսղի է սորարեալ եպիսկապոսապետին

18. Կեսարու կապադովկեցւ ոց , 1 է ամի Հայրապետութեան իւրոյ յԵրուսաղէմ ,

19. զի անդ Հանդիպեցաւ և խոսրով թարգմանիչն իրեր ի : այս , որ երթեալ

20 21. էր յԵրուսաղէմ Հիրամանաւ սրբոյն Սաֆակա ։ Ոսկ զապաշխարողսն կարգեալ

22. և դարձեալ ի մեծի Հինգշաբաթոջն արձակեալ՝ սրբոյն Կիւրղի է արարեալ

1 ) Die Hechr. hat փրկիչն .
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23 ,

24 .

25 .

26.

27 .

3.

4 .

5 .

6.

7. 8 .

9 .

10.

1 .

12.

13 .

14 ,

ի ա ամի Հայրապետութեան իւրոյ ի դուռն | սրբոյն Սիոնի յաւուր , յորում

ընծայեցուցանէր զչդովմայեցիան ստուած , և Արջևան և կորիւն

թարգմանիչ.քն բերին ի Հայս : | սկ զկարգս մայր աւրէնէիցն սրբոյն

Կիպրիանոսի է արարեալ , որ և զՅուստիանէ սուրբ կոյս մայր արար

կանանց Հաւատաւորաց ։ Իսկ զա u նագապէս առնել , որ Հոգեբանգ իստ ասի ,

և | վասն քաՀանայապաղից , որ է ժը ավետարան , զոր արարեալ է երանելոյն 275% 1. 2 .

Եփրեմի խորին սորոԷՆիկոմիտացւոց-քաղաքին J ր ամի Հանրապետութեան

իւրոյ • և Ղազար թարքմանիչն եբեր ի Հայս ի ժգ ամի | թարգմանու

թեան սրբոյն Սաֆակայ Պարթևի առն Աստուծոյ , որ էր նախանձախնդիր

կարգաց եկեղեցւոյ , որ և ժ թիւ էր ի սրբոյն Գրիգորէ , որ էր պետ

ճժա ամի անցանելոյ , յորժամ՝ այս ամենայն Հաստատեալ նորոգեցան

Տրամանաւ սրբոյն Սաֆակայ , ձեռամբ իմով Սովսէսի գրչի Սաակայ |

Պարթևի ի փառս .ստուծոյ | սկ վասն Տեառնականի և աղօրէն իցն

սրբոյն Յոստոսի է արարել, որ չորրորդ եպիսկոպոս էր Երուսաղէմի

յառաքելոյն Յակոբայ I .յերկրորդ ամին (dan in ամէն geandert) սրբոյն

Սաֆակայ մինչև ի ժգ ամն նորա կատարեցան ի | փառս Աստուծոյ : | սկ

զսքեմարկեստ Թէոդորոսի եպիսկոպոսի Սիդար Պանիիւլացւ ոց քաղաքին

արարեալ է ի ա ամի իւրոյ Տրամատ մեծին (Անտոնի և ք ․ թերայեցւոցն

սուրբ Հօրն Անտոնի և գ Սկիւթացւոց լերին։ Իսկ վասն գրակարդացի

և նկարելոյ եկեղեցւոյ , յետոյ օրհ| ութիւն և դուն յետոյ դնելու և վասն

որ զնշխարսն ի Հանգիստ փոխհն՝ այս ամենայն յիշատակ է մեզ ի սրբոյն

Գրիգորէ մերկ լուսաւորչէն ։ Օսկ վասն | քաՀանայօրն իցն սրբոյն

Սաֆակայ է արարեալ յառաջին ամի եպիսկոպոսութեան իւ-րում/ . ի Նա

ւասարդի ամսոյ , որ օր մի էր և յիշատակ սրրո | կարապետին , արար

զքաՀանայօրէնէքդ և զ քաՀանայ աղէքդ , որ | ունի է աւետարան , և

զաշխար ականի թաղումնդ ի ... րարատ գավառի , ի_վ աղարշապատ

քաղաքի , ի վկայարանի սրբոյն Հռիփսիմեի , ետ | Ճժա ամի սրբոյն

Գրիգորի , զի մինչև ցայն չնով վարէին , արար սա | և զգիշերոյն .քարոզան

և զնոցունց զչորս աղօթսն, որ են այսոքիկ . Էլ ասն | ի վերուստ , վ ասն է

գիշերի , վ ասն ուղղելոյ , վ ասն գտանելոյ , առաջին կանոնին աղօթք Տէր

ընջեան, փոխեն քեզ որ յամենայնի, երկրորդին՝ ի գիշերի և ի տու«Փնջեան ).

փոխ՝ Հովիւ քաջ, երրորդին՝ Տէր երկինի և երկրի , փոխ՝ 1 -ում՝ ամենազօր ,

չորրորդին՝ ԳոՀանամք, փոխ կենդանարար զօրու [ թիւն]: U սկ վասն Հիմնար

կութեան սրբոյ տաճարիդ , ժամաչար օր } նել , սկիչ և | մաղզմայ և գիրք և

կնունք առնելու և խաչ օր } նելոյ ևպսակ օրՀ| նելու և զքառասնորդոցն գ ժամե- 275b 1 .

րոյն քարոզն և զաղօթսն Յովհաննու Մանդակոյտնոյնէ արարեալ , որ չորեք

տասեան թիւ էր ի սրբոյն |Գրիգորէ այնքան է , եղբոր գիտնական , յորժամ՝

կամիցիս քերել ցուցակ ( Մաշտոցին, զ.քերեալդ նախ գծեսցես ։ Է :

Քրիստոսի ստուծոյ մերոյ , որ է | օրհնեալ յաւետեանս , մէն ։

15.

16.

17 .

18 .

19.

20 .

21 ,

22 .

23 ,

24 .

տու 25 .

23 .

27 ,

28 .

29 .

2 ,

3 .

4 .

5 .



(Nonnos .)

Die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz.

Herausgegeben

von

Agop Manandian.

Die mythologischen Erklärungen zu vier Reden des Gregor von

Nazianz werden bekanntlich einem gewissen Abte Nonnos zugeschrieben .

Sie sollen zu Anfang des VI. Jahrhunderts entstanden sein . (Vergl.

Edwin Patzig, De nonnianis in IV. orationes Gregorii Nazianzeni com

mentariis. Leipzig 1890 ; K. Krumbacher. Gesch. der byzan . Lit.

Zw . Aufl . 1897 , p . 137 und 680) .

Diese Scholien besitzen wir in einer altarmenischen Uebersetzung,

nicht aber zu vier, wie im Griechischen, sondern zu fünf Reden : 1. Ueber

die Epiphanie des Herrn, 2. Ueber Basilius von Caesarea, 3 u . 4 An

den König Julian (die zwei Strafreden ), 5. Auf den Bischof und Märtyrer

Cyprianus.

Der altarmenische Text von Nonnos war bis jetzt noch nicht

ediert . In der Bibliothek der alten armenischen Uebersetzungen von

Pt. G. Zarbanalian, Venedig, 1889 (neuarmenisch ) S. 634 folg. sind zwei

Venezianer Handschriften der Scholien erwähnt, von welchen die ältere

aus dem Jahre nd ! = 1208) stammt. Auf ein handschriftliches Sammel

werk der Ejmiaciner Bibliothek mit den Scholien (aus dem Jahre 1223)

hat mich Galust Ter-Mkrtschian aufmerksam gemacht (Hdschr. N. 2093

= U wyr yn gw4 Nr . 2050) . Bald darauf wurde von mir in dem

Ejmiaciner Sammelwerk N. 1775 (U`wyr yn gwy N. 1733) ganz zufällig

noch eine zweite Handschrift von Nonnos entdeckt , die an Korrektheit

des Textes alle bekannten übertrifft. Dieselbe ist in alter Transitions

Rundschrift geschrieben , so dass ich die Zeit ihrer Abfassung ungefähr ins

XIII . Jahrhundert setze .

In dem Ejmiaciner Uʻuje gnugul (Karenian , erschienen 1863

in Tiflis) enthält das aus Versehen als ,laconische Geschichte' angeführte
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Werk !) dreissig Kapitel (w - T) mythologischer Geschichten ', welche aus

verschiedenen Teilen der Scholien von einem unbekannten Schreiber

Hovsēp' zusammengestellt sind (Hschr. N. 1808 U wyr yngwy N. 1765 ,

aus dem Jahre na = 1690 ). Ausserdem liegt uns eine zusammen

fassende Kompilation der Scholien, wie P. J. Daschian richtig vermutet

hat , im „ Liber Causarum “ vor (Vgl . P. J. Daschian. Cat. der arm .

Hschr. in der Mech . -Bibl. zu Wien, 1895 S. 225-229) .

Für unsre Ausgabe haben wir den ausführlichen Text der zwei

genannten Ejmiaciner Handschriften benutzt und bei unverständlichen

Stellen auch die Auszüge des Hovsēp' und „ Liber Causarum “ möglichst

berücksichtigt.

Ueber den Autor der Scholien giebt uns der Schreiber Hovsep in

der Nachschrift zu den Auszügen ein Zeugnis, und zwar nennt er als

Verfasser den armenischen Philosophen David Anhalt : « :Ou purt

մի առաջնոց Հեթանոսաց առասպելական պատմութե , զոր արարեալ է

դաւիթ յանյաղթ փիլիսոփայի և ես պիտ' կ և վրիպակ յովսէփիս զպիտա–

նացուսն ընտրեցի և ծնեալ եդի ի վերջ գրգիս •••• (N. 1808 = Մայր

gnugwl N. 1765 , Bl. 340b) . Die Hschr. N. 1775 , die ausser Nonnos

(Bl. 2a-Bl. 108 a) noch Bruchstücke aus Hesychius Miles. (Urgeschichte

Konstantinopels , Bl . 108 b - 117b) , aus Eusebius von Caes . (Bl . 117b

bis 127 a) und dem „ Liber Causarum " enthält, weist eine Nachschrift auf,

die sich wahrscheinlich auf den wesentlichen Teil des Sammelwerks,

die Scholien , bezieht und gleichfalls David Anhałt für den Verfasser

der „ Mythologie der auswärtigen Philosophen “ erklärt. Diese später

von einer anderen Hand geschriebene Nachschrift lautet so : : ll.pu

իմաստասիրաց արտաքնոց առասպելաբանութե արարեալ դաւթի անյաղթ

fl' boumfub (N. 1775, Bl . 150b). Dem armenischen Philosophen David

Anhalt sind auch sonst einige Schriften zugeschrieben , die keineswegs

von ihm herrühren . Die Feststellung des Verfassers und der Zeit der

Uebersetzung erfordert noch eine eingehende kritische Untersuchung.

1 ) N. 1765, S. 194 « պատմութիւն լակոնացւ ոց արարեալ ի Պա իր

փիլիսոփայէ և Համառօտեալ ի Յովսէփայ ումեմնէ , ունի զյիշատակարան :

Diese falsche Angabe ist dann von P. G. Zarbanalian benutzt worden (Bibl. d . a . arnı,

Uebers . , S. 756 ) .
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-

Ծանօթութիւնների մեջ գործածուած կրճատումների .

A. = Ձեռ , N. 1775 IM ջմ/, մատ , (Մայր ցուցակ, N. 1733)

B , Ձեռ , N. 2093 1 Էջմ։ մատ (Մայր ցուցակ , N. 2050).

A
Լում• A ձեռ , լուսանցքի ծանօթութիւնները (գրիչը և թանաքը

չեն տարբերում բնագրի գրչից և թանաքից )։

B ձեռագրում մի նոր գրչի սրբագրութիւնները ։

() ,արբանալեան, Հ. Դ ․ , Մատենադարան Հայկ. թարգման.

սենետիկ, 1889.

«Պատմ. գիրք։ Ձեռ , N. 1650 1Էջմ` , մատ , (Մայր ցուցակ, N. 1608) .

( « E » -երի և « Է » -երի գրութիւնը երկու ձեռագրի մեջ էլ երբեմն անորոշ

էր . ծանօթութեանց մէջ սոցա տարբերութիւնները նշանակած չենք

իսկ բնագրում Հետևել ենք սովորական էին ուղղագրութեանը ):

B , մի ն , գ ։

Կար •

__

I.

ԺՈՂՈՎԱՐԱՆՔ ՄԵԿՆՈՒԹՅԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆՑՆ ԱՅՆՈՑԻԿ ,

ԶՈՐՍ ՅԻՇԱՏԱԿԵԱՑ ԳՐԻԳՈՐ ԱՍՏՈՒԱԾԱԲԱՆ Ի ՃԱՌԻՆ ՄԿՐՏՈՒԹԵԱՆ

ՏԵԱՌՆ ՄԵՐՈՅ ՅԻՍՈՒՍԻ ՔՐԻՍՏՈՍԻ :

Ո։ Ն : - : ---- » +։ 3. ն ++ - Թորո - իի- ն + կ: ------ F-նա - որէն , ••

5 ( Արամազդ աստուածաբանքն Հեղղենացւոց ի կրովնոսէ ասեն ծնեալ ,

և ծնանելով կեցեալ այսպէս կրովնոս ընդ Հռէի ամուսնացեալ և նորին

եղեալ բնակակից , զմանկունսն զորս ծնանէր , առեալ սա կլանէր , և

այսպէս բազում անգամ՝ այսմ իրի լինելով ՝ անզաւակ մնացեալ լինէր

Հէ։ Նրդ՝ յորժամ զԱրամազդ ծնաւ , երկուցեալ , թէ գուցէ և Վ

10 կլանիցէ և կորուսցէ, վէմ ` պատեալ ի խանձարուրս , իբր թէ տղայ , bun

ՑԿրոնոս զի կլանիցէ , և զԱրամազդ արտադրեալ՝ պաՀեաց ի կրետէ և

կարգեաց տղային զկորիւսանտսն և զկուրետսն՝ կաքաւել և զինուք

թնդիւնս առնել , զի լինիցին Հնչմունք այսպիսիք Հնարաւորք , մինչ և

գողանալ և մոլորեցուցանել զձայն լալոյ մանկանն , զի մի գիտասցէ կրոնոս

15 ղթաքուստ մանկանն և առեալ կլանիցէ զնա ։ Արդ՝ այժմիկ Հայր ասէ

1 ) B. պատմութեց: 2 ) B. զոր ․ 2) A. ի ճառի . 4 ) AB. Արամազդա ,

5) B. Հելլենացւոց • 5) B. կրակոսէ . 6) B կրակոս Նուն. Kobyros.]

10) B. տղա . 1i) B. (կրակոս. 12) B. առ տղայիւն. 12) B. զկորևբանտն.

12) A. կաքաւեալ 13) B. թնդիւն. 14) B. մանգանն. 14 , B. կրանոս,

15) B. այժմ ,
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ա

վարդապետս որդիատեաց զԿրոնոս և մանուկ լացեալ զԱրամազդ . և կունտս և

կորիւ բանտս, զորս կարգեաց Հռէ կաքաւել մանկական , դևք ոմանք

են , և զինուք կաքաւումն ըսղավերջն (?) ասէ , քանզի թնդմունս առնէին

բանելով զասպարսն, զի ծածկոցի լալին մանկանն , իսկ կրետացւոց

բռնաւորին ասաց , քանզի առասպելաբանքն եղղենացւոց աստուած ասեն 5

եղեալ զԱրամազդ , այլ Հանդիսական պատմութիւնն , զոր և ստուգէ

աստուածայինն Գրիգորիոս , ասէ , թէ Արամազդս բռնաւոր էր կրետացւոց,

և կամելով Տաճել զնա Հպատակքն իւր՝ առասպելաբանէ ին թէ ի Կրոնոսէ

և Իռէլ ունի զլինելութիւն, սակայն մարդ էր , վասն որոյ և ի վերայ

Հասեալլինի ․ թէպէտ և եղենացւոց Տաճյ ոչ թուիցի , քանզի եղղենացիքն

ոչ կամին զԱրամազդ մարդ գոլ ասել և բռնաւոր կրետացւոց, այլ աստուած ։

Ը . Ու . « »–ը-4 ------ -- *--2+ - +-- * - ,:Է- E ..++ Այս

պատմութիւն կայ և յարձանականս . և է այսպէս ․ ի Փռիւգիա պաշտեալ

եղև մայր աստուածոցն Արամազդայ , Պոսիդոնի , Պղը - տոնի և Հրայ․ արդ 15

մայր աստուածոցս այսոցիկ էր , այլ կրոնոսի կին էր ։ Սմա ի ռ իւգիայ

լինէին ձանմունք , և կատարողն սոցունց, իբր ափշեալք Հեշտութեամբ՝

զմարմինս իւրեանց յաշէին սրով, ի ձեռն փողոց Տրճուեցուցանելով

զինքեանս և յարուցանելով կայտառագոյն ի Հարուածսն ։ Իսկ մինչև ցարդ

եղղենացիք , առ լեռնակողմանս կարիացւոց , անզգամք ոմանք աղճատեալք 20

Հատանեն զինքեանս , նախնի սովորութեամին ըմբռնեալք :

•

• Ե- • ::Հ** ** --- .-**:*** -- :չնչ և այս պատմութիւն

գրեալ կայ յարձանականսն , և է այսպէս, Դեմետեր , աստուած գոլով ծնա

1 ) B. զկրանոս , 2) B. կուրիգանդս, Շուն. Komidays, hovoq use ] .

2) A. ռե . 2) B. առ մանգանն , 4) B • ծածկեսցի , 4) 3. կրետացոց ։

5) A. առասպելապանքն , 5) B. ելացւոց •
5 ) B. ելլացւոց։ 6 ) B. ստուգէին. 7 ) B ,

ածաին Գրիգորոս , 7) B. արամազդ • 7 ) B • կրետացւոցն , 8) B- ի

կրանոսէ , 9) B• Մըռէէ , յուն. Péc. ] . 9 ) B • զլինելութին. 9) B. ի

Վերա . 10) A. լուսանցքում գրած ունի «ծանուցեալ , B. ծանուցեալ

Հասեալ ։ 10) B. ելլենացւոցն, 10) B. ելլենացիք։ 13) B. փռիւգեցւ ոց։

13) B. կորիւտքն. 14 ) B. կա յարձանականսն . 14 ) B. այսպիսի, 14) B.

(Ի ) փռիւգիեայ• 15 ) A. արամազդա ․ 15 ) B. պիսիդոնի , Նուն. IIookiծ » .].

15) AB. պղատոնի, Նուն. 1 ւovoy]. Պղուտոնի մեր ուղղածն է . 15) B.

Տերեայ • 16).A. այղ ։ 16) B. կրաւնոսի . 16) B. փռիւգիա . 17 ) B. լինի։

17) B. ալփեալք։ 20) B. ելլենացիք։ 20) B. ի առ լեառնակողմամբ:ԻՆ,

23 ) Աղջիկ յատուկ անուն․ Շուն. Kéon]- 24) A. կա , B. կայ:
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դուստր Արամազդայ , զոր կոչէին Աղջիկ և Պերսեփոնէ . սմա տգինալ

Պլուտոն յափշտակեաց և էջ ի դժոխս : Արդ՝ Դեմետեր շրջելով

խնդրէր զղջիկն , և բազումք յածեալ եկն յատտիկէ. իսկ զտեղին , յոր

եկն կոչեաց զևսինէ, որ նշանակէ զգալն անդանար ․ այլ ուսաւ

5 ի կեղէոսէ և ի Տրիպտողոմէոսէ , թէ աղջիկն յափշտակեալ ի

Պղուտովնոսէ , և է ի դժոխս ։ Արդ իմացեալ զայս աստուածուՀին դադարեաց

ի յածմանէն , և փոխարինելով զարսն յաղագս շնորՀիս այսորիկ ետ նոցա

սերմանիս ցորենոյ և գարւոյ և այլոց Հնդից , քանզի ասի սերմանական

պողոց գոլ վերատեսուչ Դեմետեր ։ ..լ տուեալ զսերմանիսն ետ և

10 վիշապս և կառս թևաւորս առ ի շրջել և բաշխել ամենեցուն զցորեանն

և զգարին , զի ոչ ևս գիտէէն մարդիկ ուտել Տաց կամ՝ վարել ցորենով ,

այլ ճարակական կենցաղով կլին սակայն ոչ միայն զցորեանն , այլ

զամենայն սերմանական պտուղսն ետ , և զմիստեռի n նս կատարեաց և ուսուց

նոցա , թէ որպէս պարտ է կատարել և կատարեալ լինել , այլ գիշերի

15 եղև կատարելութիւն յԵղևսինէ , զի և տաճար անդանար շինեցաւ նորին

Դեմետրեայ ։ : ալ ասէ այսպէս վարդապետն , թէ զոմանս առնէր բարիոք

և զոմանս կրէր , վասն զի Պեմետր կրեաց բարւոք , լուեալ յաղագս դստերն

և դադարեալ ի .յածմանէն ։ 1- ինքն բարի առնէր կրելեացն վասն տալու

զսերմանիսն և կատարելոյն զմիւստերիոնսն , այլ ասէ լռելեայն և լռելի

20 գոլ արժանաւորացն , վասն զի օրէն էր, որ Հրամայէրն ոչ և մի ինչ

ումեք ի կատարելոցն և յորոց կատարեալքն լինէին զխորՀուրդսն Հրապա

րակել զկատարելութեանն , այլ լռութեամբ ունել և ոչինչ , արտա

յայտել անխորՀրդիցն :

և

.

25
, Ո։. ԴԷ--- * - ! -յա » +է- - -ն * - -ն: ----- : 3.watt ․․․

Սեմերի դուստր էր կադմոսի թեբացւոց արքային , սմա տռփեալ Արամազդա )

շաղաշարեցաւ ընդ նմա և ի նախանձ շարժեաց զՀերա զկինն իւր , և

1 ) B. արամազդ • 2) B. պղատոն , 2—3) A. շրջ խնդրելով ։ 4) A. այղ ։

5) A. առ ի կեղևղոսէ ․ 5) B. ի տրոպտողմիոսէ , ճիշտը պիտի լինիր ի

Տրիպտողեմոսէ Tot:182cuos.] 6 ) B. պղատոնոսէ . 7) B. (ի) յածմանէն.

8 ) B. սերմանս, 8 ) B. ( և) գարոյ • 9) B. վերատեսուչ Դեմետր գոլ ։

9 ) A. այլ տեսեալ ։ 10) A. ( և) վիշապս . 10) B. ամենիցուն, 11 ) A.

(ես) չիք • 11 ) A. վարիլ ։ B. վարել ։ 12) B. զցորենն , 13) B. պտուղ:

13 ) B. զմիւստրոնսն, 16) B. դիմետրեայ ։ 16) B. (և ) չիք։ 17) B. բարիոք:

19) B. զմեստրիոնն ., 19) A. լռելեացն . B. լռելեան. 20) AB . Հրա

մանրն. “ 21) B. (ումեք՝ չիք 21) A. կատարեացն . B. կատարեալքն .

22) A. զկատարելութի. B. զկատարելութեանն . 22) B. և ոչ: 25) B ,

դիոնոսկոպի ․ Նուն , dropv60s, 410; vtos]. 26) B. սեմելի [ ուն, Stutho].

26) A. թեբէացւոյ• 26) B. արքաին․ 26) A. սմայ • 26) B. արամազդ •

27) A. Նմայ • 27 ) A. զՀերայ ․ 27) B. զկին ,
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նախանձայոյզ լեալ Հերայ երթայ առ Սեմերի և ասէ ցնա թէ « Պատրճալ

լինիս ամենևին, քանզի , որ մերձենայ քեզ ( ևս ոչ է , քանզի

իս գալով ՝ Հանդերձ փայլատակամոք և որոտմամբք շաղաշարեալ լինի ։

Արդ՝ եթէ եկեսցէ քեզ ևս ասա ցնա , թէ որպէս ընդ Հերայ շաղա

չարիս՝ այնպէս եկ իս , և եթէ մերձենայ առ քեզ փալատակամբք և 5

որոտմամբ՝ ճշմարտապէս ևս մտանէ առ քեզ , ապա թէ այսպէս ևս

ոչ է » ։ Մայսոսիկ այսպէս ենթադրելով Հերայ, յորժամ՝ եկն ևս առ

Սեմեղի՝ Հայցէ առ ի նմանէ չաղաշարիլ ընդ նմա որպէս ընդ Հերայ :

Ե- մերձեցեալ որոտմամբ , ոչ Հանդուրժեալ Սեմեղեայ բռնութեանն

որոտմանցն մաՀացա ։ Նրդ՝ ևս վաղվաղակի զմանուկն , որ էր առ նմա , 10

առեալ «Հերձ զբարեսն իւր և եդ ի ներքս , մինչև լինիցի ամսոց ինունց :

Եւ էր նա Պիոնւսոս ։ Արդ՝ անկատար ծնունդ ասէ զմանուկն , որ արկաւ

ի բարձսն , և բարձր երկնեալ ասէ , զի ծնաւ ի բարձիցն Արամազդայ , և

աստուած այրակին անուանէ զիոնւսոս , իբրու երբեմն զկանանց կրեալ

և երբեմն զարանց գործեալ , և պար արբեցելոցն ասէ զսատիրուսն և 15

զբաքոսսն և զսիղենոսսն , որք են դևք Հետևողք և ուղեկիցք Դիովիւսեայ •

զատս լքեալս ասէ այս ինքն դևս • այլ լքեալս կոչէ զնոսա

վասն արբեցութեան , քանզի գինոյ արարիչ զԴիոնիսոս ասեն վայելչապէս

և զՀետևեալսն նա արբեցեալն ի ներքս մուծանեն . այլ թերէացւոցն

անմտութիւն զսա պատուելով ասացեալ է , զի Թեբէացի էր ազգաւ Պիո– 20

նւսոս , իբրու ի Սեմեղեայ ծնեալ ՝ անմտութիւն բարւոք ասաց թերէացւոցն ,

քանզի յիմարութեամբ Հեգնեալ լինին Թեբէացիքն , վասն որոյ առ
տակ է

ասացեալ , թէ ի բիովտացւոց դաշտն նա շրջը , այլ րդ եՀ երկրպագեալ

ընդէր լինի , ասասցուք , թէ վասն կիզմանն Սեմեղեայ : Ե- իբրու այլ

ինչ գլուխ յառաջագոյնն ալ պատմութիւն է , այլ քանզի շարամանեալ 25

եղև ընդ սմա Հարկաւոր է մեզ պատմել ։ Գլուխն Արամազդայ գլուխ ասի

զնոյնս և

1) B. լիեալ ։ 1 ) B. երթա , 1) B. սևմելի 1) A. ցնա • B. (ցիա ).

1 ) B. պարտեալ ։ 2) B. մերձենա , 3) B. գոլով ։ 4 ) B. ընդ Հերա ,

5) B. մերձենա , 5 ) B. փայլատակմանը ։ 6) A. ապա• 7) B. ընթադրե -

լով ։ 8) B. առ սեմելի . 8 ) A. նմայ • 9) B. մերձեցաւ , 9 ) A. սնմեղեա ,

B սեմելեայ : 9) B. բռնութեան, 10) AB . Նմայ • 11 ) B. լիցի . 11) A.

ինսունց ։ 12 ) A.դիոնոս • B. դիոքսիոս, 13) A. և բարձ . 13) B. արա

մազդա . 14) B. զդիոնոսիոս , 15 —16) B. զսասիրոսն և զբաքոսն և զսեղևնուն,

ուն, Sauveos, Bxxxos, Stan» ։osl . 16 ) A. ուղղեկիցք• B. ուղղակիցք •

16) B. դիոնւսիոսի , 17 ) B. զնոյն և զատ լքեալ ասէ ․ 18 ) A. զդի

ովւոս . B. զդիոնիսոս , 18) A. վաելչապէս , 19) A. Նմայ • 19) B.

թերացւոցն այլ թերացւ-ոցն 20) B. թերացի․ 21) A. ի սնմեղեա , B. ի

սեմելէ . 21) B. բարիոք , 21 ) B թեբացւոցն . 22) B. թեբացիքն. 22) B.

յառակ 23) B. Է բովտացւոց • 23) A.՝Հերդե.Տ. 24) B. կիզման . 24 ) A.

սերմեղեա ․ B. սե մելեայ ․ 25) B. յառաջագոյն . 26) A. սմայ . B. Նա ,

26) B. արամազդա , 26) B. ասէ ․

WL

15
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երկնից , որպէս և բարձքն բարձք երկնի , յորժամ՝ եդ ի նմա զԴիոնւսոս ։

Նրդ՝ ասասցուք , թէ յորժամ՝ եղև գլուխ նորա երկնի . յորժամ` ունէր

Է Նմազթենա , քանզի ասի թէ յենա ի գլխոյն Արամազդայ ծնաւ ,

վասն զի անդ ունէր զնա յղացեալ , և առեալ ի Հեփեստոսէ տապար

5 եՀերձ զգլուխն և ծնաւ զԱթենա ։

•

» : ( ) ։. Ն::--Է--- -- ------- ------r * . .. .սի թէ մերկաւորեացն

երկնի Սփրոդիտէս ընկալա (?) զլինելութիւնն , զի լրոնոս ասէ որդի էր

երկնի , առեալ գերանդի՝ եՀատ զերկաւորիսն չար իւրոյ և ընկէց ի ծով -

10 և յայնմանէ Հաւաքեալ փրփուր բացածնեալ լինի սիրոդիտես , ուստի

և զանունն ընկալաւ , որ է փրփրածէն, իբրու թէ ի փրփրոյ և ի յածմանէ

ծնեալ : վասն որոյ և ասաց թէ «գարշարար ծնելոյն իսկ և պատուեցելոյն » ,

զի և պատիւքն նորա և տանքն ի ձեռն գարշագործութեան և Հեշտախտու

թեան և պոռնկութեան կատարեալ լինէին , և նոյն ինքն իրող իտէս

15 պոռնկութեան է վերատեսուչ:

զ ։ Ի- . * -- * - + ․... + - * -to - t - cross տանին Դիոնւսոսի

փաղլոսս մորթեղէնս ձևացուցանէին առն պատկառանաց ևղղենացիքն , և

զոմանս կախէին ի պարանոցս իւրեանց , և զոմանս ի մէջան , ի պատիւ

20 աստուծոյն իւրեանց, ուղղապէս կախելով ի նմանութիւն պատկառանաց

ուղղորդս առնէին , զորս և ուղղաթաղղոսս կոչէին , և զմիւսսն՝ կողմնափազղոսը։

Եւ զայս առնէին , պատուելով զտանն Դիոնիւսի ․ .քանզի սա , նախ քան

« Տանդիպելն պակշոտութեամբ , ընկղմեալ ի ծովն Պ եռնեայ մեռաւ ։ Արդ՝

Պիոնւսոս , մխիթարել կամելով զտռփումն պատանեկին , թզենի պատկառանս

25 տածեալ՝ կախեաց զպարանոցէն , և այսպէս շրջէր • վասն որոյ և ---*---:

(? ) զԴիոնւսոն և եղղենացիքն զիա ղոսսն զինքեամբք
առուն :

1) A. Կայ • 1) B. զղ ինոնոսիոս, 2) A. նորայ • 3) A. զաթենայ •

3) A. աթենայ ․ 3) A B. արամազդա . 5) B. զաթենայ • 7) A. պոս ընկա

կան , 7) A. ասէ . 7) B. երկաորացն , 8) AB. ընկա , արբ :

ընկալած 8) B. կրաւնոս , 13 ) A. նորայ • 14 ) A , պոռընկութեան .

14) A. պոռընկութեան, 17) B. (ոչ ) չիք ․ 17) A. ուղղփաղոսք ։ B.

ուղափարոսք • 17) B. դիոնոսեայ • 18) B. փաղոս , Նուն, գեձձ bs ].

21 ) B. ուղորդում : 21) B. ուղարաղոսս , 21 ) B. զմիւս կողափարոսս

22) B. առնելով պատուէին․ 22) A. զտոտողն (2 )։ 22) B. դիոնոսեայ •

22) B. .քանչյք , 24) B. դիոնոսոս , 21) A. զպատանեկին , B. պատա

Նեկին . 25) A. այնպէս , 25) A. պատուիրելով : B. պատուել ։ «պատուե

լով մեր ուղղածն է ․ 26) B. զդիոնոսիոս , 26) B. (և) ելլենացիքն, 26) B.

փաղլոսս , 26) B. զինքեամբ ,
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13 :

է • ՒԹրա + • ro -r* 3--5ն «ԷՓԻԹ wրան»–նան։ Տաւրոս ազգ է սկիւթական,

յորում էր տաճար Արտեմիդեայ , յորում` տաճարի քաՀանաուՀԻ էր

Dփիգենիա դուստր Ագամեմնոնի թագաւորի ։ Յայսմ ՝ տաճարի զամենայն

մարդ եկեալ յաւտարաց զոՀէին Արտեմիդեայ ․ Յաղագս այսր պատմութեան 5

յարձանականսն Հաւաստեաւ ասասցուք ։

Ը , ։

ան

ը : Պ-- -ո - ր :-- -չ------- -----Հ ----- - *: -- F - 4ն-- 4 . * r է -Գ . ։

1; է այսպէս , ՊԼակեդեմոնացիքն , ժուժկալութիւն կրթելով ՝ տան

առնէին, յորում՝ տանջէին զմիմեանս գանիւք փողոց , և յարիութիւն 10

այսպէս ՀրաՀանգէին , քանզի , եթէ ժուժկալք աստանաւր գտանէին՝

Համարէին և առ պատերազմունսն նոյնպիսիս լինել ։ Նլ պատուէին

լակոնացիքն ի տաւնս տանջանաք այսպիսեք զԱրտեմիս , զի զնա ասէ

կոյս աստուածուչի , զի ժուժկալ է և գեր ի վերոյ ամենայն զանգիտութեան

և Ներախտութեան , այլ և զխենեշութիւն ասէ պատուեալ ղակոնացւոցն, 15

.քանզի առնէին տաւն ինչ, զոր կոչէին զուգասուաղութիւն , յորում՝ Հասա

րակաբար ամենեքեան կերակրէին և խրախացեալք իգանային , և կամ՝ զի

անդանար ճարակէր մանկամոլությանն ախտ , որպէս ունիմք յաղագս

Պաւսանի և Արգիւղիայի , այլ զյանդգնութիւն պաշտեցին ասէ ։ Յաղագս

ժուժկալութեանն և արութեանն է բանս :

20

Թ .

թ . : --- Ն- Պ --*-- *-} --Է - :ծո - ի -ան.։ Պեղղովպոս ուստր էր Տանտա

ղեայ ։ Նրդ՝ այսմ՝ Տանտաղոսի եկին Հիւրք աստուածքն , և սա կամեցեալ

2) 3 տաւրացն , 3) 4. արտեմիդեա , 3) B. քաՀանաուՀին. 4) B.

իսիւգինիա , 4) B. ագամնեմովնի ․ 5 ) B. արտիմիդեայ • 8) A. գրած է

« լակոնացւոց » , իսկ յետոյ նոյն գրիչը ուղղել է լակոնացի», 8) B. մակա

Հասակացն . 8) A. թաքնաքն , 8) B. արիւն , 9) B. ղակեդոմնացիքն ,

11 ) B. աստար։ 12) A , այդ : 12) A. պատմեին , 13) B. տանջաք :

13) B. այսպիսիւք ․ 14) B. զժուժկալ։ 15 ) 1. (և նևրախութեան)

չիք A, ներաւստութեան , Պտճ . գիրք . ներախտութեան» . 15 ) B.լակո

նացոցն . 17) A. ամենեան. B. ամենեքեան, 17 ) AB, իգանաին. 18) B.

անդար ․ 18) B. մանդամոլութեն աիոտն ․ 19) B. պաւսանիաի . 19) A.

արգիւղիաի ․ B. արգիլիսի , 20) B. յարութե . 22) B. Պելոպոսի խաչաս

գործութե . Նուն 1thop. ] 22) B. Պեղոպոս , 22) B տանտաղա ,
16 "
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Հիւրընկալութիւն առնել եզեն զորդի իւր և եփեալ եդ առաջ: նոցա

Նրդ՝ աստուածքն սքանչացան միանգամայն , և ողորմեալ Տանտաղոսի և

Հաւաքեալ զմասունս մարմնոյն շարադրեցին և վերստին կենդանացուցին

զՊեղղոպոս ։ Օսկ մի ոմն յաստուածոցն յուսոցն կերեալ ի մարմնոյն

5 Պեղղովպոսի , ի շարադրելն զմարմինն , քանզի պակաս էր մասն, փղոսկր

ինչ եդեալ
ուսն՝ լցոյց զպակասութիւն։ Եւ այսպէս Պեղղովպոս

վերստին կենդանացեալ՝ զուսն փղոսկրեայ ունէր , և ամենեքեան պեղովպի

դեանքն յուսոցն լինէ ին ծանուցեալք • քանզի ծնեալք ի նմանէ զմասն

ուսոյն փղոսկրեայ ունէին ։

10 « ․

ժ ․ 3 ** * --:-։ Նկատէ աստուածուհի գոլ խորՀին եղղե

նացիք, և ոմանք ասեն զնա գոլ զԱրտեմիս , և ոմանք զլուսինն , և այլք

զՀնդիկ ոմն աստուածուչի , անտեղի երևմամք J այտնեալ կարդացողացն

առ նա և մանաւանդ այնոցիկ , որք անիծանեն զոմանս : 1 տեսիլ վիշա–

15 պագլուխ մարդու երևեալ , գերագոյն քան զչափ երկայնութեան մարդոյ ,

իբր զի ի տեսլենէն միայն զարարեալ և սքանչանալ տեսողացն :

« ,

ժա ․ 3-ր Տ չ ։ 1 : և սա գրեալ ի ճառսն , որ է ընդդէմ`

Յուլիանոսի ։ Տրովիոնոս և Ագամեղէս երկոքին եղբարք էին արուեստիւ

20 դիւթք ։ — սոցունց առաջինն Տրովփոնիոս սնափառութեամբ զինքն է

խորս ընկեց , զի կարծիցի ի վեր առ աստուածսն յափշտակել, և աներևոյթ

եղեալ ընդ երկրաւ յարի ուրեմն ։ Օսկ աստուածքն ասէ ողորմելով նմա

զտեղին զայն , յորում՝ անշնչացեալն էր՝ արարին դիւթարան․ և իջանելով

այրն և ձանմունս ոմանս առնելով՝ ելանէին անդուստ ընկալեալք

1) A. նոցայ ՝ 2) B. միայն անգամայն , 3) B. (և) Հաաքեալ ։

3) A. վերըստին.․ 4 ) B. զպելլոպոս , 4 ) B. (ուսոցն) չիք։ 5 ) B. պելլո

պոսի . 5) B զմարմին, 6) A. ուսան. B. ուսն 6) B. փելոպոս, 7) A.

վերըստին . 7) B. կենդացեալ: 7) A. զույսն , 7) B. ունելով : 7) B.

ամենիքեան․ 8 ) B. պիլիպիդեանքն. 8) B. յուսուցն լինին, 8) A.

քանզի ծանեաք • 9 ) AB. փղոսկրեա • 11 ) B. զեկատեա , 12 ) B. ելլե

նացիքն , 12) A. զնայ • 14) B. ի տեսիլ վիշապագլուխ մարդոյ իբր

զի ի տեսլենէն միայն զարՏուրեալք զի երևեալ գերագոյն քան զչափի

երկայնութեան մարդոյ մինչ սքանչանալ տեսողացն , 18) B. տրոփոնոսի.

ուն. Tood op10s.j 18) B. ի ճառս . 18 ) B. (1 ) ընդէմ, 19) B. տրո

փոնոս . 20) B. և արեստիւ դևք ․ 20) B. առաջին. 20) B. տրոփիոնոս,

22) B. որում , 22) B. (ասէ) չիք • 22 ) A. նմա • 23) B. անշնչա

ցեալ : 24) A. ձունքունս . B. ձանմուն. 24) B. ընկալեալ ։
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զխնդիրս իւրեանց : Այլ ասի թէ ամենայն որ իջանէր յայրն այնուՀետև

ոչ ծիծաղէր բնաւ :

«

այլ
ժբ ․ 3+ ++ | ~~--- Դ ն- : ովդոնիայ քաղաք էր Հին

ցամաքաւն ։ 1 սմա էր կաղնի մի , յորում՝ ասի Արամազդայ Հովանանալ , 5

և դիւթականութիւն պարգևել կաղնոյն , որպէս զի ի շարժմանէ ոստոցն և

տերևոցն յայտնել անյայտիցն և պիտանացուաց նշանակութիւնք :

« Ը ․

ժգ : 3-4- - --- ---- ----------ն : Դելփէ քաղաք է «ովկիդեայ ,

և «ովկիդեա գաւառ է « Ելլադա • իսկ առ սոքաք Պելիք , և ի սմա 10

էր տաճար պողոնի , յորում` Հարցմունք լինէին ։ Անդ էր Հաստատեալ

պղնձի եռոտանին , յորմէ դիւթութիւնք արտաբերեալ լինէին ․ քանզի էր

ի վերայ եռոտանոյն անաւթ ինչ , յորում՝ դևք դիվական (?) խաղային և

վազս առնէին, յորժամ՝ պողոն զդիւթութիւնսն արտաբերէր ։ Եւ ետո

տանի վասն այնպիսի իրի էր , զի զդիւթութիւն երիւք ամանակաւք ստեղ- 15

ծանէր , և ճշմարիտ դիւթութիւն ասէ զանցեալն , զներկայ և զապառնին:

« Ղ ,

ժդ : 3 -res- կատարեալէ - ն :-ա- լա -ն ։ Շղբիւր ելանէ ի մեծն Անտիոք ,

որոյ վերատեսուչ Սպորտն է ։ 1 Նմա դիւթութիւնք արտաբերեալ լինէին

ըստ որպիսութեան ջրոյ արտաՀոսութենէ ։ ( անք ոչ ինչ ասացեալ 20

լինէին անտուստ , այլ պարզաբար Հնչումն և Հողմ ինչ ելանէր ընդ Հոսման

ջրոյն , առառ որս ոմանք կալով և իմանալով զնշանսն զայսպիսի ասէին

զՀանդերձեալն :

«

Ժե . 3 -reto Մոդո--- ------ -- . -Ե -44 թ ․- ին... ։ Մոգքն ի ձեռն 25

զենլեացն առնէին զնախագիտութիւնն
․ քանզի զենլով և բանալով զիորո–

1 ) B. իջանէ , 4) B. կաղին դոդոնա • 4) B. դոնդոնա . Ֆուն

Jojoyպ ] 5) B. որ ․ 5) AB, արամազդա . 6) B. պարգևեալ . 6) B. շար

մանէ . 7 ) A. տերևոյն . 7) A. նշանակութբք ․ 8 —23) A. ժգ և ժդ գլ :

Համառօտած է այսպէս , Յաղագս դելփիական եռոտանոյն ։ Դելփէ քաղաք

է միովիդեայ ղայնպիսիս ասէին զՀանդերձեալսն :: 9 ) B. .քաղաք (1) :

12) B. պղնձի , 13) B. վերա . 13) B. խաղաին . 16) B. զներկաին ,

19) B. ապոն . 25) A. մուգուցն . B. մոգոցն . 25) B. նախագիտութե .

26) B. զենլեաց •
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տիսն , և տեսանելով զՏատուածս անդամոցն զլերդին և զայլոցն ասէին

զոր ինչ պատաՀելոցն էր ։ ՆՄԼ մոգքն ազգաւ ի գամրաց են , ուստի և

լերդաՀմայութիւնն լինի ,

5

սուս

« :

ժզ: Յ--- *- * - : ------ -----Յ-- լե--t !-- ։ Քաղդէացիքն , որոց

աջինն ,որոաստր է և երկրորդն Քսարաթրուստէս և յետ սոցունց

Ոստանէն՝
մակացու եղեալք երկնային շարժութեանն՝ և ասացին , իբրև

յորպիսութենէ շարժութեան երկնայնոցն ծննդոցն իրաց պատահիլ մորոց

ուսեալ եղղենացւոցն զաստեղաբաշխութիւն սկսան ծննդաբանել :

10

ան

« Լ::

Ժէ ։ 3 * ջԳ․ Խրատ9 –րցն 3% ԷԿ Նսի թրակացւոցն
լինել սկիզբն

ամենայն մարդկան , կրանից և Հաճութեան աստուծոյ , և տեղետս կատարել ,

և միւստերիոնս
Հաստատել , և ի թրակացւոցն

թրասկէալ անուանեցաւ

աստուած բարեպաշտութիւնն , զոր մեք կրաւնս անուանեմք ։ Նյլ յառաջ

15 քան զամենայն թրակացիս Որպես ասի թէ պատմեաց զտեղետսն և զյեղանակս

նոցունց, և թէ որոյ աստուծոյ վայելեն տեղետքն է , սմանէ ասի ի ձեռն

քնարին իւրոյ զանշունչսն Հրճուեցուցանել և զվայրենիսն Հանդարտա

ցուցանել :

« Ը ,

20 տան
ժը : 3 - րա** rանջանա 5. ՄԷՋերոսի ։ , Միթրոսէ այլ

և
WIL

կարծիս • քանզի ոմանք զարեգակն գոլ զնա ասեն և ոմանք զվերատեսուչն

Տրոյ , և այլք յատուկ ինչ գոլ զարութիւն ։ 1 ինէին և Միւթերոսի

տեղետք ոմանք և մանաւանդ՝ առ ի քաղդէացւոցն , քանզի որք սովաւ

1) B. տեսանել ։ 2) B. մոգեբքն. 3) AB. լերդաչմաութին. 5) B.

քաղդէացիք ։ 6) B. առաջին , 6) A. զորոյաստրէն. 6 ) A. (s ) ։ 6) B.

.ասարաթրատէս ) A. սոցուն , 7 ) B. ոստաոստանէս • 7 ) AB. երկնաին ,

7) B. շարժութեց : 8) B. յորպիսու թն է շարժութի երկնաին ծննդոցն .

8) A. ծնընդոցն. 8) B. պատաՀել։ 8) B. որոց • 9) B. ելլենացւոցն ,

9) B. զաստեղաբաշխութին . 9) A. սկան . 9) A. ծնընդաբանել : 11) B.

թարակացւոց • 11 ) B. սկզբն , 12) B. տելետս . 13) B. միւտրիոնն .

12) B. (2) թրակացոցն , 13) 13. թրասկալ ։ 15 ) B. զտելետսն , 15) B.

զեղանակս . 16) B. եթէ ․ 16) AB. վաելեն . 16) B. տելետքն․ 17) B.

զանշունչն . 18) B. Հանդարտեցուցանել 20) B. ութերոսի ․ 20) B.

զմութրոսէ . 21 ) A. զնայ : 22) B. լինին . 22) A. եի միւթերոսի . B.

և մութրոսի , 23 ) B. տելետք ։ 23) B. քաղդէացւոցն , 23) B. ( որք) չիք •
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կատարեալք կամէին լինել̀ ըստ աշտիճանաց տանջանաց կարաստանային , ի

թեթևագոյնտանջանացն սկսեալ ի դժուարագոյնսն կատարէին ․ յառաջագոյն

սովով ճնշեալ զանձինս իբրև աւուրս յիսուն և զայնմ ժուժկալն է

քերանս արկանէին աւուրս երկու , և ապա ի ձեան կացուցանէին աւու

քսան , և այնպէս ըստ փոքու աճեցուցանելով զտանջանսն , զչարըմբերն 5

որ կատարեալն եղև՝ Հասուցանէին այնուհետև ի կատարելագոյն տեղեկան :

ուրս

« Թ .

10

ժթ . Յաղա4- - լո-ր...-- Ո -ԷՆ-- ։ Ոսիրիս առ ի յեգիպտացւոցն

աստուած կարծի , և ոմանք ասեն գոլ զնա նման Պիոնւգոսի և ոմանք՝

այլ զոմն ։ Արդ՝ զսա առ ի Տիփոնոսէ աշխատեալ ասեն , և աղագս

այսորիկ ասեն սուգ մեծ եղեալ եգիպտացւոցն առ ի յիշատակ անմոռ աց

ազատմանն Ոսկրեայ Լ որպէս ասեն զԴիոնւսոս ի տիտանեացն

« շոտեալ՝ այսպէս և զՈսիրիս ի Տիփոնոսէ ։

•

ի ։ 3 * ssets stress ։ I սիս կարծի Յոհի աղջկանն յափշտակեցելոյ 15

« Արամազդայ • քանզի ևս յափշտակեաց զՅով և երկուցեալ ի Հերայ

կնոջէ իւրմէ՝ փոխարկեաց զՅով երինջ, երբեմն սպիտակ առնելով զնա ,

և երբեմն՝ ծիրանագույն , և այսպէս զՀետ նորա յածեալ լինէր : Եկն

արդ Արամազդ Եգիպտոս՝ յածեալ զՀետ Յովայ : Եւ պատուեն եգիպտացիքն

զՅով, զոր | սիս կոչեն , վասն որոյ և ի վերայ գլխոյ պատկերին եղջիւրս 20

արջառոյ նկարեն նշանակեալ զաղջկանն երինջ փոխաբերութիւն :

1 ) B. (կատարեալք) չիք ։ 1 ) AB. կարատանաին . 2) A. դժոխա

գինսն , 2) A. կատարեն , 3) A. Ճշեալ։ 3) B. աւուր ․ 4) B. ի ձիւն .

5) B. այսպէս , 5 ) B. ըստ փոքունց . 6) B. կատարեալ լինէր։ 6) A,

Հատուցանէին , 6 ) B. տելետսն․ 8 ) B. ոշոտմանց սիրա , 8) A. ուիրեա ,

8) A. ոսորիս • Խուն.Photois.]. 9) B. զնա Նման գոլ Պիոնոսիոսի . 9)

A. դիոնւոսի , 10) A. S փանոսէ . յուն. Two» , Tsadoy.]. ՝ 10) B.

J աղագ : 11) A. (ասեն):իք : 12) B. յա չոտմանն․ 12 ) A. nuիրեա ,

12) B. զդիոնոսիոս , 12) B. ի տիտանացն . 13 ) A. ի տփանոսէ .

15) B. իսիսիդոսի։ Խյուն . Iois j . 15) B. յուչի ։ Խուն, [.. ] 15) A.

յապաշտակեցելո ։ B. յափշտակելու 16 ) 4. առ ի յարամազդա , B. յարա

մազդա , 16) A. յապաշտակեաց • 16) AB. ի Հերա , 17) A. ի կնոջէ ․

18) A. ծիրանեգոյն․ 19) B. (արդ ):իք • 19) AB . Jրված 20) AB . ի

վերա , 20) A. ( պատկերի նոր • Պատճ . գիրք ՝ «պատկերի նորա » . 21 ) A.

Նըկարեն ․ 21 ) B. նշանակեն զաղջկանն երինջ փոխաբերութին,
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I .․

իա 3-4» «ԷՆԹԵԿ-94 . ն : Եգիպտացի լեզուան կոչի նոխազն

Մենդէս ։ Եւ ոմանք յեգիպտացւոցն պաշտէին զնոխազս , որպէս վերադրեալ

ծննդական զաւրութեան , քանզի ասի վարար գոլ կենդանին ։ Նրդ՝ որք

5 բնակեալ էին Մենդեսեայ տեղեան զնոխազս ոչ ուտէին , խորշելով

ի ծննդական զաւրութենէն։ Պատուէին մեծապէս և զայծարածսն , և էր

տաճար Մենդիսի եգիպտացիսն , յորում` տաճարի կար պատկեր նոխա

զասրուն , ուղղորդ ունելով զպատկառանան ։

10

ա

ՈՐ •

իբ • 3 -r-: - ----- - ---- Է- r *) ։ Ըստ շրջաբերութեան ժամանակաց

ոմանց ծնեալ լինէր եգիպտացւոցն արջառ ինչ , յղացեալ ի նչուղիցն

լուսնոյ , կոչեցեալ ի նոցանէ զիս , որ ունէր նշան ի մազ ոտիցն և

ի լեզուն, յորոց նշանաց ծանուցեալ լինէր թէ զիս է ։ Արդ զծնունդ

սորա տանն եգիպտացիքն , իբր զգալուստ աստուծոյ առ նոսա , և դար

15մանէին զարջառն ի մսուր , խրախութեամբ բազմաւ խրախացուցանելով

զաստուածն իւրեանց։

1 .

իգ • 3 - ջա • Ն-1» -ի ․ Յելանելն նորա պատուեն զնա , իբրև զաստուած ,

կարծելով զաճումն ջրոյն - երթ 2-3 գոլ զաւրու թիւն :

20 17 .

իդ • 3 •Գա Գան•5. - « Պոեո 5 : Քանզի պաշտէին եգիպտացիքն

զկրոկոտիղոսս և զաձս , և զաքիսս , և զայլս ոմանս ի թարմատարացն , և

զազգս ոմանս ի ձկանց, յանբանից պատուոյն անձանց իւրեանց անարգանս

մարմարելով :

2) B. մենդեսացի ․ 3) B. մանղիս , Նուն. Mkrons.] 3 ) A. զնոխազ ։

3) B. վերագ րեալ: 4) A. ծնընդ ական , 5) A. առ մկնդիսացին , B.

մկնդեսեա ․ 6) A. ծՆրդական 6) 3. զաւրութենէ ։ 6 ) B. Պայծարածս ,

7 ) A. առ յեգիպտացիսն, 8) B. ողորդ • 10) AB . ապեա , Նուն. Aris ] .

11) B. ի նշուից • 13) B. յորոց (նշանաց) ծանուցեալ (լինէր). 13) B.

զծնունդն. 14 ) B. իբրև , 14 ) A. նոսայ • 15) B. (բազմաւիչիք .

15 ) B. Խրախացուցանէ ին. 16) B. իւրեանցն. ՝ 16 –18) B. իգ • գլ չունի .

19) A ածա գոլը «աստուծոյ մեր ուղղածն է . 21) B. ուրիշ վերնագիր

ունի . « յաղագ Նիրոսի » 22 ) IB . զկոկորդիլոսս • 23) A. ( ի) ձկանց •

23) A. անբան, 23 ) B. .յանձանց •

—
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II.

ՀԱՒԱՔՈՒՄՆ ՄԵԿՆՈՒԹՅԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆՑՆ ԶՈՐՍ ՅԻՇԱՏԱԿԵԱՑ ԳՐԻԳՈՐ

ԱՍՏՈՒԱԾԱԲԱՆ Ի ԳԵՐԵԶՄԱՆԱԿԱՆ ԲԱՆԻ ՍՐԲՈՅՆ ԲԱՐՍԵՂԻ .

Հռետորին և սովեստէսք արտաքնոցն , զառ ի նոցունց ներբողեալսն

կամելով ազնուականագոյնս ցուցանել՝ ասեն թէ սա ազգա ի Պեղղովպոսէ 5

է և ի լեկրովպոսէ , կամ ` ի Հերակղեայ , կամ` յայլոցն ի նոցունց

կարծեցելոց դիւցազանց , կամ ՝ յայլապէս բարի արանցն թուեցելոց դիմեալ

գայ ։ .սէ արդ աստուածային Գրիգորիոս , թէ սրբագունին Րասիլիոսի

նախաֆարքն մեծագոյնք և ազնուականագոյնք էին , քան թէ յարտաքնոցն

ազնուականագոյն կարծեցեալքն , իսկ արդ միտք բանին այսպիսի է ։ Նմլ 10

պարտ է ասել , թէ սոքա ոյք ոմանք էին Պեղովպոս և Նեկրովպոս , և

Աղիմէովն , և Հերակղէս , և զինչ ի սոցանէ ծնեալին ։ | Պեղղովպոսէ

պեղովպեանք ասին, և ի Կեկրովպոսէ՝ Կեկրովպեանք և յղկմմոն ՝

աղկմ- ովնեանք , և ի Հերակլեայի Հերակղեանք , և 31 -ակոսէ՝ էակեանք :

.
15

Արդ ասասցուք յառաջագոյն , թէ ո ոք էր Պեղովպոս ։ Սա էր

որդի Տանտաղոսի փռիւգացւոց թագաւորին , և Տանտաղոս այս մարտ ունելով

ընդ Եղոսի , որ շինեաց զԱղիոն , որ ի Տրովադա է , երկուցեալ ի պար

տանաց յորդորէ զորդի իւր զ Պեղովպոս , զի առեալ զինչս բազումս

գաղթեսցի առ եզերան՝ ասացեալ այսպէս , « Թէ պարտեսցուք Ուրոպէ 20

ապրեսցուք անդանար» : Առեալ արդ ինչս Պեղվովպոս չոգաւ յԵլլադա

3) B. Հաւաքումն մեկնության զորս յիշատակեաց ի գերեզմանական

բանի սրբոյն Բարսղի Գրիգոր Նստուածաբան , 4) B. սոինստէսքն .

4) B. արտաքնոց • 4) B. ներբողեալս , 5 ) B. ազնուականագոյն , 5) B. ի

պելոպէ 6 ) A. ի Հերակղեա , B. ի Հերակղէ ։ 6) B. ամոց • 7 ) B ,

Հայոց բարի արանց ։ 8) AB . գա , 8) AB. ածաինն , 8 ) B. սարսղի ,

10) B. այսպիս , 11 ) B. պելոպոս, 12) B. աղմկէոն , 12) A. և զի ։ 12 ) B.

ծնեալն . 12—13) B. ի պելոպոսէ պելոպեանքն ասեն , 13) B. ի նեկրոպոսէ

կեկրոպեանքն. 13–14) A. ( և աղիմէոնէ աղիմէովնանք) չիք ․ B. աղմկէոնէ

աղմկեանքն, 14) A. ի Հերակղեա , B. ի Հերակղէ ․ 14) B. Հերակլեանքն .

14 ) B. էականքն . 16) B. պելոպոս . 17) A. թագաւոր և՝ յաղիմեոնե

աղկմնովեանք որին և Տանտաղոսս , 17) B , տանտաղոս (այս) . 18) A. շինեց :

18) B. զելիոն , 19 ) A. ի պատրանացն․ A. լուս։ « ի պատրիգեանցն»․

19) B. յորդորեաց։ 19) B. (իւր ):Էք ։ 19) B. զպելոպոս , 19 ) B. ինչս .

20) B. յևրոպէ , 21) B. պելոպեայ
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ի գաւառն որ կոչի պպիա , որ թագաւոր ունէր զչնեմաոս , որոյ էր

դուստր անուանեալն պադամիա ։ Նպա աշխատեալ Պեղղովպոս

դերիվարական մրցմունս ընդ Էնեմաոսի և յաղթեալ նմա առ կին զդուստր

նորա զՍպադամիս և ըմբռնեաց զգաւառն և փոխանակ պպիայի կոչեաց

5 զնա Պեղղովպոնիսոն , այսինքն՝ Պեղղովպոսի կղզի ։ Նրդ ամենեքեան , որ ի

Պեղղովպոսէ ծնեալ են կոչին պեղղովպեանք, որպէս .տրևս և Թիոստէս ,

գամեմնոն, Մենեղաոս , և ի կատարածի սոցունց ՈՎրեստէս ։ Յաղագս

Պեղովպոսի այսչափ ։

10 ը • Իսկ յաղագս կեկրովպոսի ասել առաջի կայ աՀաւասիկ • Կեկրովպոս

թագաոր էր աթենացւոց , որ և մեծապէս զտտիկէ զարդարեաց

Երկաբնակ կոչեցա վասն գոլոյն տեղեակ երկուց ձայնից՝ եղղադացւոյն և

եգիպտացւոյն , որ էր ի քաղաքէ Մասիոյ ։ Արդ՝ իշխան բացաբնակութեանն

գոլով այս կեկրովպոս և եկեալ յԵղղադա՝ ուսա զելլադացի ձայն ,

15 ունելով և զեգիպտացին ։ Նյլ բանն որ ասի , թէ ինքներկրայք են աթե

նացիքն առասպել է , առեալ զստեղծուածն ոչ երբեք փոփոխելոյն

զբնակեալսն յԱտտիկէ ․ քանզի անասրաՏող գոլով գաւառին՝ ոչ է յոյժ

նախանձելի , որպէս զի որ ենք Հալածեսցին , և այլք բնակեսցեն ի նմա ։

| սկ և յաղագս Նեկրովպայ ասացեալդ բաւական լիցի ։

20

գ : .J Լ և ղկմեոն աթենացի էր ազգա նշանաւոր , զազատութիւնն

միշտ պաՀել կամելով աթենացւոցն ։ Արդ՝ բռնադատելով քաղաքին է

Պիստրատոսէ՝ անց սա , ոչ Հանդուրժեալ տեսանել ընդ ծառայութեամբ

A. լում։

1 ) A. լուս, ինովմաոս ․ B. զևտամանոս • Խուն. Օ irbucos.]. 2 ) A.

(ապա) ապաշխարեալ (աստ) . 2) B. պելոպոս , 3 ) A. Իրիւարական . B.

երեվարական ․ 3) B. եւնամոսի ։ 3) A. զդուստրն։ 4 ) B. զիպադա

միայ ։ 4) AB. ապիաի ․ 5) B , պելոպիսոն , 5) B. ամենեքեան ,

6) B. պելիպոսե, 6) B. կոչ: 6 ) B. պելոպեանք , 6) `A. աստրեովս .

ս , «աստրես» , B. ատրիովս , 6) A. լուս , « թեիստես » ․ B. թի–

ոստեայս [ectors]. 7) A. (մենեղաոս)չիք 10) B, Կեկրոպոսի ․ 10) B.

(ասելէիք․ 10) AB. կա . 10 ) A. աւասիկ 10) B. Նեկրոպոս. 11) B.

աթենացւոցն , 12) A. լուս , «երկաթոյս », 12—13) B. եգիպտացւոցն և ելլա –

դացւոցն , 13) B. սասւոյ • 14) B. բացաբնակութե14) B. բացաբնակութե գոլ. 14 ) B. կեկրո

պոս . ՝ 14 ) B. Շելլադա. 14) A. «Պելեգացի զձայնն» , « լ տառի վերև

գրուած է « ղ ․ 15) B. ինքներկաք. 16) B, աթենացիք : 16) B. յառա

սպելե առեալ ստեղծուածն. 18) B. (և այլք բնակեսցեն) չիք ․ 19) B.

(և) չիք ․ 19) A կեկրովպա . B. կեկրոպա , 19) B. ասացեալ ` 21) B, աղկեմոն.

22) B. աթենացւոց ՝ 23) B. S անդուրժելով ։
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լեալ զթենս և ել Հնարիւք , դիտաւորութիւն ունելով զազատութիւնն

դարձեալ Հաստատել զաթենացւոցն , և գնացեալ ի Դեղփիուս յապողոննան

տաճարն վարձէ պանդանդով զտաճարն և վարձեալ ունի ընդ ինքեամբ

զամենայն արս և զկանայս պաշտանեայս • Հաւանեցուցանէ և զքաՀանաուՀին

զՊւթիա , զի եթէ եկեսցէ երբեք ղակեդեմովնացի դիւթութիւն խնդրել 5

ոչ ինչ այլ ասել , քան թէ աստուած Հրամայէ ձեզ , զի ազատիցէք

զթենս : Այսորիկ փութապէս և յոլովակի լինելով՝ խիզախեցին

ղակեդեմոնացիքն և եկեալ արտաքս Հանին զբռնաւորսն յԱթենաց ։ Արդ

մեծ գովասանութիւն յայնմ՝ Հետէ ընկալա Եղիմէոն , ազատեալ իմաստու

թեալ զԱթենս . ; այսչափ յաղագս Հղկմէովնի ասացաւ : 10

Դ .

դ : Նրդ բակոս չորրորդ մեզ ենթակայեալ լինի ։ Սա որդի գոլ

ասի Արամազդայ արդարագոյն յոյժ , վասն որոյ և երբեմն երաշտացեալ

գոլով ղղադա չոգան առ նա նախարարք քաղաքացն աղաչել զնա

աղաւթս առնել Տարըն իւր Արամազդ , զի լիցի անձրև ։ Եւ նա լուեալ 15

ըղձացաւ , և լուծեալ ի ձեռն ըղձմանն զտոչորումն ՝ ի վայր Տոսեաց ջուր

և ոռոգեաց ՂԵղղադա , և առաւել յայսմ` ցուցաւ բարեպաշտութիւնն ակոսի։

Սա ծնաւ ուստերս երկու զՊեղրևս և զՏեղամոն . և Պեղվես ծնաւ

զ.քիղևս , իսկ Տեղամով I :աս , որոյ ծնունդ.քն կոչին էակիդեանք զառ

ի չարէն իւրեանց այսու զպատիւն յառաջ բերելով ։
20

ե , Արդ այսուՀետև լիցի մեզ ենթակայեալ Հերակղէս : Սա ասի

որդի զոլ Արամազդայ • քանզի ևս նմանեալ .մփիտրիոնի շաղաշարի

ընդ Եղիմէովնեայ և ծնանի ի նմանէ զՀերակղէս , որ և զմեծագույն

23—1 ) B. զաթենս ընդ ծառայութբ լինալ ։ 2) B. զաթենացոցն . 2) B.

դելփոս , A. դեղփուս = Asaçois. (2) 3 ) A. պատանկով ։ 4 ) B. ար ։

4) B. Հաւանեցանե . 5) B. զթիայ • 5 ) B. լակեդոմնացի , 5) A.լուսանցքում

(ըղձութի». ՝ 6) A. Հրաման , 7 ) B , այսոքիկ , 8 ) A. լուսանցքում ՝

յանդգնեցան» , 8) B. լակեդոնացիքն. 8 ) B. յաթենացոցն . 9) B.

ակղեմոն, 10) B. աղկեմոնի . 12 ) B. չորորդ : 12) A. ենթակաեալ ՝

B. ենթակացեալ։ 12) B. գոլով ։ 13) B. արամազդա , 13) B. (և ) երբեմն .

14) B. ելլադա , 14) B. չոգան աղաչել զնա նախարարք ։ 15 ) A. լիցիցի ։

17) B. զելլադա • 18) A. սա • B. նա . 18 ) B. զպեղ : Նուն. IIoAst's.]

18) B. պելևս , 19) B. պեղամոն , 19) A. Էակիդանք ․ 22) B. ենթա

կաեալ ։ 22) B. Հերակլէս . 23) AB. արամազդա , 23) B. ամփիտրոնի ,

24) A. «աղկմեովեոյ ․ .ետոյ ուղղած բաղկմիովնա ), B. աղկեմոնելա ,

24) B. ծնա . 24) B. «Հերակլես.
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մրցմունսն զայնոսիկ կատարեաց ։ 15- րազումք եղեն ի Հերակղեայ , որոց

առաջինն և կարծրագոյն Հիւղէս էր , յորմէ և լակեդեմոնացւոց թագաւորքն

ծնան , ուստի և Հերակղեանք ամենիքեան ասին :

5 զ ։ 3~~* ․ --Հ- ss - w Ser~ 9 ՈՀՄԷ - ն + - ++ Է - Է ։ ( Ր, Արտեմիս ասեն

որսոյ և աղեղնաւորութեան վերատեսուչ գոլ ։ Նսի արդ աստուածս այս

և զեղինսն քաջ Հարկանել , մինչ կոչիլ աստուածուՏոյն Արտեմիս

եղջերուաՀար ։ ՆԼ ՈՎրիոն և Նրտէոն որսորդք էին և սոքա , իսկ

Նքտէովն շամիրք որսայր , ետես զԱրտեմիս մերկ , և .քանզի անմարթ էր

10 զաստուած
ուՀիսն մերկ տեսանել , մանաւանդ զկուսանսն ի նոցունց բարկա

ցեալ արդ Արտեմիս կատաղեցոց զշունսն .քտէոնի , որք գտեալ զնա՝

սպանին ․ իրարու ասի , քտէովն առ ի չանց գիշատիլ ։ ՆԼ ՈՎրիոն ասի

ի պատաչման այսստուածոցն առ մորթով արջառոյն , զոր եզեն լւրեմն

թագաւոր թեբացւոց ի Հիւրընկալութիւն աստուածոցն , քանզի

15 յայնժամ՝ էր ծնեալ և լեալ ։ Նյս ՈՎրիոն եղև սպանանող գազանաց ,

WL
և ռփեալ Արտեմիդեայ , վասն որոյ բարկացեալ աստուածուչին

յարուց կարիճ ընդդէմ` նորա , ուստի ընկալեալ Տարուածս մեռաւ , վասն

որոյ և յերկինս նկարեալ եղև կարճին ։

տ

20

1 : •

է ։ Յ---* - * -ե - րը »–ի -ան Է -Հ - : -- էն բն : չ---!.. որ է եդեալ

յեւթներորդ պատմութեան արձանականսն ընդդէմ՝ Յուլիանոսի ։

Յորժամ` յԵլլադայ նաւարկութիւնն եղղենացւոց եղև ի վերայ

Տրովադայ ի Յովղիդէ բիովտացւոց , զոՀ լինելով Արտեմիդեայ , եւ

1) B. Հերակլեա , 2) Տեղես . Այուն. “ YA2os.]. 2) B. (և) լազե-

մոնացոց • 3 ) B. Հերակլեանցն, 3) 4. ամենքեան ․ B. ամենեքեան.

5) A. «ե» կամ «է ». 5 ) B. եղջուրաչարացն . 5) B. Լաքտոնի . 6) B.

(գոլ ) չիք . 7 ) B. գեղինս, 7) A. լուսանցքում ՝ «արտեմեա ». 8) A.

եղջեւրուաԳար ։ B. եղջիւրաՀար ։ 8) B. ովրիոնի ․ 9) B. աքէոն, 9) A.

(և ) չիք։ 9) A. լուսանց.բում ՝ «տեղեակ»․ 10 ) B. Ղածուհին. 11 ) B. կաղա

ցուց 11) B. արտոնէի․ 12) B. առ ի շանց գլխատեալ: 13 ) 4. արջառոցն․ B.

արջառոյն. 13 ) B.ուրեմս [Hyrieus.]. 14) B. թերացոց ։ 15) B. լինալ։ 15)

B. սպանող: 16 ) AB. արտեմիդեա , 17) B. յարոց ։ 17) B. կարիճս ընդեմ։

17 ) A. նորա • 18) B. ( և ):իք ։ 18) B. կարիճն , 20) B. կուսին եղջիւ

րուին ընդ կուսին . 20) A լուսանց • «եղին ». 22) A. լուսանցքում` յորժամ »-ից

առաջ . « էէ » , « ժդ » , « գ » 22) B. նաւարկութի ելլենացոցն , 22) AB.

վերա … 23) A. տրովադա . B , տրովդա , 23) A. ( ի):իք 23) B. ովղիռէ ․

23 ) B. հովտացոց • 23) 4. արտեմիդեա ,
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դստերն Ագամեմնոնի , որում` անուն էր Սիւգենիա , ի սպանդ աւանդելով ,

Արտեմիս ողորմեալ կուսին՝ յափշտակէ զնա և ի բաց տանի Տարոսս

է Սկթիա , և երևեցոյց փոխանակ կուսին եղն , զոր առեալ եղղենացիքն

զոչեցին , իսկ Սփիգենիա ի Սկիւթս քաՀանաուշի եղև Արտեմիդեայ ։

5

ը : Յ--4- ի ------------. --r էն ։ « Նեալ Աքիւղղլեւս ի Թետիս ՝

աւանդեցաւ ի մերոն , որով վարժեալ լինէր սնուցանողաւն , չամանգամայն

և վարդապետաւ , աղեղնաւորութեանն : եւ էր այս Քերոն | պպակենդ ովրոս ,

բնակեալ յայրս ինչ քարանձաւացն ի Թետտալիայ : Արդ՝ առեալ Քերոն

զ..քիղևը և նստուցեալ յետուստ իւր ի վերայ ձիեղէն կողմանն , սնուցանելով 10

զնա ոչ կաթամբ կամ՝ Հացիւ , այլ ուղղով.ք եղջերուաց և այլոց կենդա

նեաց , վասն որոյ և քիւղղես անուանեցաւ , իբր ոչ Հաղորդեալ .քիղոսի ,

քանզի .քիղոս սովորական կերակուրս է ։

Թ..

թ ․ 3ose #* *** ջման. «ԷՆԻՆ» .4 . Է - Գ -- է ։ այս պատմութիւն 15

յիշէ Չարձանականսն ի յիսներորդ պատմագրութեանն ։ Պղատովն ի

.քաղաքավարութիւնսն ասէ թէ Գիւգէս Հովիւ էր , և մինչ արածէր զՀաւտ

իւր եգիտ ձի պղնձի և ի ներքոյ նորին եգիտ մարդ մեռեալ , որ ունէր

մատանի ։ Եւ առեալ զմատանին զայն ունէր , և յորժամ՝ շրջէր զսիւնդնոնն

մատանոյն աներևոյթ լինէր ի մերձակայիցն ։ ՆԼ uփենդնոն գլուխն ասի 20

մատանոյն , որ էր շրջշրջուն ։ Արդ՝ ունելով զմատանին եկն առ թագա

որն ղիւդացւոց , և շրջեալ զսփենդոնն եղև աներևոյթ և մտեալ սպան

1) 13. ագեմեմնի․ 1 ) B. (որում):Եթ ․ 1) B.փիգենիա , 1) B. սպանդելով :

1 ) B. (աւանդելով ): իք ։ 2 ) 3. տորոսս , 3 ) B. սկրիայ • 3 ) A. (և) երևՆ-

ցոյց • 3 ) A. ՝ « եղնե. լուսանցքում . «եղջիւրու »։ 3) B. ելլենացին ․ 4)

B. իւփիգ Էնեայ • 4) B. սկս, 4) 4. արտեմիդեա ․ 6) A. լուսանցքում։

«դ » , 6 ) B. աքիլլես․ 6 ) B. թետեսէ ․ 7) A. վարեալ : 7 ) B. սնուցո

ղան. 8 ) B. վարդապետան. 8) Պէտք է լիներ Հիպպոկենդ ավրոս»

= յուն. 11110xt -ravoos. A. լուսանցքում՝ «կենդավռոս », 9 ) B. թետա

լիայ• 10) B. զաքիւղղես, 10) AB. վերա ․ 11) B եղովք ․ 11) A.

եղջերուաց • B. եղջիւրուացն . A. լուսանց.քում , բառեծուց . 12) B ,

քեղոսի , A. լուսանց • « ոչ կերակրեա քիւղոսիւ », 13) B քեղոս , 15 ) A.

ե . 15) B. ըստ շրջման . 15) B. սնվենդրոնին , 15 ) B. գիւգոյի , 16) B.

պատմագրութին . 16) B. պղատոն , 17 ) B. րաղաքավարութեն

A. լուս , « քաղաքականուն». 17. A. գիւգէոս . ՝ A. լուսանցքում,

«գիուդես ». 17) A. (և) չիք ․ 17 ) . զՏատս , 18) AB, պղինձի ․ 18) B.

Նորա . 20) A. մերձակիցն . 20) B. գլուխ . 21 ) B. (որ էր ) : իր : 22 ) A.

լուսանցքում , ի թագա , ուին , 22 ) B. ղիւդացոց • 22 ) B զփենդնոն,
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զթագաւորն և առ զթագաւորութիւնն ։ Բայց Հերոդոտոս ալպէս պատմէ

յաղագս իւդեսի ․ որպէս թէ Տրամանա դշխոյին եսպան զկանդակղէս

Գիւգէս և թագաւորեաց ։

4 ․

5
ժ ․ 3 - րա * - ՄԻՆԻ ․«այ։ Մինդասս այս թագաւոր էր փռիւգացւոց

և էր արծաթասէր յոյժ և ոսկեմոլ , որպէս և գործք նորա յայտնեն :

Ըղձացաւ արդ սա , զի յոր ինչ և մերձենայցէ՝ ոսկի լինիցի ։ Ի կատարեցան

իղձք սորա •
եւ

մոր ինչ մերձենայր ձեռամբ կամ՝ բերանով՝ ոսկի լինէր :

Ե- այնպէս ամենայն ինչ նմա ոսկի էր , այլ ուտել ոչ կարելով՝ մաՀուամբ

10 կորուսեալ լինէր , զի տուեալն նմա կերակուր ի ձեռն բերանոյն ոսկիացեալ

լինէր , վասն որոյ և ապականեցա սովով ։ Այլ պատմեՆ ալք ոմանք ,

թէ Հրաման առեալ՝ եկաց • եւ Տրամանն էր այսպիսի ինչ վարել զկառսն ,

եւ ուր արգելցին կառքն լինել քաղաք : Եւ արար այնպէս և շինեաց

զկիւրա զգաղատացւոց • քանզի խարիսխ երկաթի գետանալու կառուցեալ

15 ի կառսն առկայացոյց զՄինդաս , եւ այնպէս շինեցաւ քաղաքն և կոչեցաւ

Անկիւրա , որ թարգմանի խարիսխ ։

« Ն

ժա . 3--- 4- -- չ- սո- -է . զոր եւ յիշէ Հերոդոտոս ի չորրորդումն ։

Նարիսս այս դերՀԷպսիսային այր ոմն էր , և են դերՏԷ - սիսայինքն եղղենախո՜ք

20 և կարծրագոյնք քան զալ սկիւթացիսն ։ Արդ այս « բարիս ասի թէ

փչմամ ինչ լի եղև , և շրջէր յղղադա շուրջանակի Հանդերձ նետիւն ,

եւ Տրամանս ինչ և դիւթութիւնս պատմէր , իբրու յաստուածուստ փչումն

ընկալեալ ։ ՆԱ Պ ,իկուրգոս Հռետոր յիշէ զբարիս ի ճառին յորում՝

ընդդէմ Մենեսքիոսի , եթէ սով եղեալ ի դերՀԷ – սիսային կողմանս եկն

25 Աբարիս ուղղադա , և վարձաւոր եղև պողովի, և ուսաւ ի նմանէ
m

1) B. Հերովդիտոս • 2) B. գիւդոսի ․ 2) B. դժվային 2) AB . զկանդուղէս •

5) A.զ: 5) - մինդասա . B. մինդասեայ։ 5) B.ՄԻնդաս. 5 ) B.1 5 ) .փռիւգեցոցն.

6) B. վկայեն, 7) B. (արդ ):իք ։ 7 ) B. թե , 8) B. ըղձք նորա , A.

սորայ • 8) B. (եւ) .յոր ինչ . 9) B. ( եւ այնպէս ամենայն ինչ նմա ոսկի

էր)չիք • 9 ) A. Նմայ • 14) B.14) B. գաղատացոց • 14) A. գետայնաւուր

B. գետանա . 15) B. առկաացայց • 16 ) B. անկիւրիա . 18) A. է . 18) B.

աբարիս , 18) B. զորս , 18) B. (եւ ) :իք։ 18) B. Տերով դիտոն , 19) A.

դերՀիասային . B. դենէ - իւսաին. 19) A. դերՏիսսաինքն. B. դենէւա

սաինքն , 19) B. ելլենախոՏ.․ 20) B. կարծրագոյն․ 20) B. սկութաինքն .

20) B. սալարիսս. 20) B. ( թ ) իք։ 21) A. լուսանց։ «Հոգով» , 21) B. ել

լադա . 21) B. նետիւ , 23) B. լիկուրդոս. 24) B. ընդեմ , 24) B. մենեքսիոսի.

24) AB . դերՏասաին 24) B. կողմանսն , 24 ) B. և եկն , 25) B.

նարարիս , 25) B. Ֆելլադա ,25) B. ելլադա , 25) B. ապողոնի ․ A. լուանցքում , « ի

դեղին ․ ժգ • • դեղիք»
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զդիւթութիւնն և զՏրամանատանելն , եւ այնպէս ունելով զնետն , իբր

նշան ինչ JUպողոնէ ( քանզի աղեղնաւոր է աստուածն այն) շրջէր Հրամանա

բանելով « Ելլադա :

ՔՐ .

ժբ ․ 3 --*** Պ-t ա ooo ! *: * -ա - ա օրէ յա * • Բալետ - { { Ինգո- } ։ Քանզի 5

պատարային քիմեռին վերստին բուսանելով, զոր յիշէ աստուածայինս այս

Գրիգորիոս յարձանականսն ի յիսներորդ պատմութեանն ապականէր

զգաւառն ղիւկիացւոց• եւ Պռիստոսի թագաւորելով Պիկիո Հրաման

կեղեւովվոնտոս սպանանել զքիմեռն :զքիմեռն ։ Եւ էր գազանն , որպէս

անդանար ասացաք , առաջին կողմն որպէս առեւծ և վերջինն վիշապ , և 10

ի մէջ նոցա քիմեռ , ուստ Տուր թափէր ․ և էր գազանն դժուարայաղթ ։

Նրդ զձին Պեգասոս յաստուածուստ գտեալ Տեղեռովսիոնտոս , զորմէ ասի

թեւս ունել , եւ ի սմբակացն Տուր թափէր , եւ մարտակից ունելով

զթռիչսն զերիվարին , քանզի որպէս ասացի թևաւոր էր՝ սպան զ.քիմեռն ։

15

ն

( Դ ․

ժգ : 3 -see- Ն::էո-է ։ Նղիիոս գետ է արևադացւոց , եւ Արկադիա

քաղաք է Պեղղովպոնիսոս : 1 : և աղբիւր ի կղզոջն ի Սկեղիա որ անու

անեալ կոչի Ա - թուսա : 15 գետն այն ասի թէԷ գետն այն ասի թէ տռփեցաւ աղբերն

Արնթուսայ , եւ տռփեալ եմուտ ընդ խորս ծովուն , եւ վերստին երևեցաւ

ի Սիկիլիա առ աղբերն այնմիկ , ոչ խառնեալ ընդ աղի ջուրս ծովուն , 20

այլ մաքուր և յստակ պաՀելով զջուրն՝ տռփեալն եՀաս ։

Հանդերձ այսուիկ է եւ յաղագս սաղամանդ րացն պատմութիւն ։

Սալամանդրն կենդանի ինչ է — մեծութեամբ՝ քան զոր կովածուծն կոչեն ,

եւ կամ՝ որպէս փոքր ցամաքային կոկորդիլոս : ; : է ցուրտ բնութեամբ

կենդանին գերագոյն քան զբան , իբր զի , ի ուր մտանելով նորա՝ շիջանել 25

բոցոյն , և նա ոչ արի ։

1 ) A. զնետս , 1) B. իբրև , 3) B. Տրամաբանելով ։ 3) B. Ֆելլադա :

5) A. լուսանցքում ․ «Խն, :․ ը . , 5 ) B. րերողովի nնդոսի. 6) A.

պատարագին , Ս . պատարին , Նուն , 1Tcragicos.]՝ 6) վերըստին. 6) AB.

ածաինս . 7) B. պատմութե . 7) Տես . III , խէ . 8 ) B. լիկիացւոց• 8) B.

( եւ ) պռիստոս , 8) B լիկիոյ • 9) B. րեղեռովսիոնէս,9) B. ( եղեգովրիոնէս , 10) B. ասաց •

10) B. վերջին, 11 ) B. ուստի, 12) B. ( եղեդոնվենտես , 14) B. զթռիչս ,

14) A. զիրաւարին․ 14) B. և սպան․ 16 ) B. աղիւոս. 16) P , արագացոց:

16) A. արկադիայ • 17) B. պեղդոպինոսոյ • 17) B. (1 ) չիք ․ 17) B.

աղբեւր է . 17) B. կղոջն, 17) B, սիկիլա , 18 ) A. արի ուսա , B.. արու

թուսա . 18) B. (այլն):իք ։ 19) A. «վեր » , լուսանցքում՝ « ըստին » ,

21 ) A. եւ եւ . 21 ) A. Jրստակ . 22) B. ( 1 )չիք ․ 22 ) B. յագագս , 22 )

B. սաղմանդարացն, 23) B. սաղամադրն ․ 24 ) B. (եւ)կամ՝, 24 ) A. ցամա

քաին. B. ցամաքին , 24) A. կոկորդիլոս • B. կոկորդոլոս , 26) B. շրջանի

բոցն 26) A. արել :
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« Դ .

ժդ : 3 -- - - * -- ! !----.. որ է առակ վասն կամողացն մաքառել

եւ Հասանել ոչ կարողաց ։ Նսի յառակն այսպէս , ի լիւդացի կառացն

սկսանելով , քանզի արագագոյնք են եւ դժուարաչասք՝ ասեն , եթէ Հետևակ

5 ընդ լիւդացի կառաց ընթանամք ։ Ե- այլք ասեն թէ վասն Պեղովպոսի

կաո ցն ասացա առակս , զի Պեղովպոս փռիւգացի էր եւ ոչ լիւդացի

Արդ՝ իւրովք կառա.րն յաղթեաց բնոոսի , եւ յայնմ՝ Հետէ ասացաւ

առակն՝ ընդ լեղացի կառացն ընթանալ :

10

« Մ ։

ԺԱ . 3 ---4- ՈՀ :-- -- յ - Պետրն -է ։ ՀՈՎրեստէսս այս որդի էր

Ագամեմնոնի
․ այլ սիրելութիւն

այնչափ ունէր Պիւղադէս , եւ Պիղադէս

ՈՎրեստէս , մինչ զի մեռանելով Պիւղացեսի՝ ընդ նմին իջանել

ՈՎրեստեայ ի դժոխս :

ալ

15

4 ) ։

ժզ : 3 - ր : * ----------- ։ Մողոն էր կին ոմն բնակեալ առ սաՀմա

նաք թրակացւոց։ Սա ունէր որդիս երկուս , առաջնոյն Ովտոս անուն ,

եւ երկրորդին չմիաղտէս ։ Սոքա ըստ ամի աճեցեալք լինէին , ըստ

երկայնութեան՝ կանգուն մի , և ըստ լայնության թիվ մի ․ եւ եղեն

թշնամանողք և ամբարտաւանք , եւ այնչաի արարչաւաճեցին , մինչ զի

20 խորՀեցան Հակառակել ընդ երկնային աստուածոցն ։ Արդ՝ զՈվս ի վերայ

Եթովի խորՀեցան դնել և նոքաւք յերկինս ելանել ։ Եւ են Ովս և

Թովս երկու լերինք ի սաՀեանս թրակացւոց : Իսկ ես բարկացեալ ,

որոտմունս Հանդերձ փայլատակամբք արձակեալ եկեզ զնոսա , և կորեան :

L լ յառաջագոյն , յաղագս կիզմանն նոցա , Հրամանաբանութիւն տուեալ

25 էր մարն , թէ վասն ամբարտաւանութեանն իւրեանց ամպաչար լինելոց են ։

2 ) A. Ժ. 2) B. լիւդացի ․ 3) B. կարողացն . 3) B. այսպիսի (Է) .

4) B. արագագոյն • 4) 13. Լ ․ 4)_A . լուսանկարում. ի Հետիոտս »։ 5) 3.

կառացն , 5) B. ( թ ․):իք ։ 5) B. պելլոպոսի ։ 6 ) B. (գի Պեղովպոս

փռիւգացի էր) չիք ․ 7 ) A. իւրաքն (կառարկ), 8) B. ասացա ընթա

նալ ։ .10) A. ժա . 10) A. ովրեստեա . 10 ) B. պեղադեսի 11) B. արտե-

մոնի . 11 ) B . անչափ . 11 ) 5 պեղաղէս, 12) B. պիղադիսի , 13) A. ովրես

տեա . B. ովրեստի․ 15)A. դր . 15) B. մողիդ իեանցն ․ 16 ) B. առաջոյն. 19) B.

ամպարտաւանք ․ 19) B. անչափի , 19) B. ամրաՀաւաճեցին , 20 ) B. երկա

յին ածս . 20) B. Վերա . 21 ) B. աթովիչ . 22) B. թրակացւոցն . 23) B.

միայլատակմամբք ․ 25) B. ամրաչար •

—
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« Լ::

ժէ • 3 - րա ** : **- - ն ։ 1 կղզւոջն կրետէ լեառն ոմն է , յորում

է այր ինչ դժուարին և քարանձա , յոր իջանելն և ելանելն ի վեր ոչ.

և միոյ ումեք է դիւրին , յոր ասի թէ ածա Մինովտաւրոս ։ Նրդ՝ քանզի

դժուարին էր ելանելն ի լաբիւրինթէն , այժմիկ աստուածայինն Գրիգորիոս 5

բուռն եՀար զնմանէ ի յապացոյց անճողոպրելեաց բանիցն , յորոց ոչ

զարէր ոք զերծանիլ , այլ ըմբռնեալ լինէր , քանզի ի վերայ ածէ և

զարկն , այլ յարկն է ինչ տեսակաւ ուո եկաց թանձրալարի , զոր կազմեն

յորոգայթ արջոց և եղանց , և զաւրեղագունից ի սոցունց կենդանեաց ։

« Ը ։ 10

ժը ։ Յաշա « ՄԷնո-: - Հայաստանին ։ Մինովս և Հռադամանթոս

ասին գոլ որդիք Արամազդայ • յորոց մին Մինովս էր արինադիր , ի

Տարէն ընկալեալ զաւրինադրականն , իսկ Հռադամանթէս արդար դա

տաւոր էր , իբր ի չարէ իւրմէ ուսեալ զարդարութիւն։ Նրդ՝ ասեն

յաղագս նոցա քերթողքն և նոյն ինքն Պղատոն , թէ սոքա մեռեալք ոչ 15

ընդունակ լինին խաարի ․ այլ երանելեացն կղզիքն և Եղևսինայ դաշտն

ընկալաւ զնոսա , որ է անուն տեղւոյ ՂևսինայԴ , իբր թէ ընդարձակ

և ի տանջանաց ազատ ։ Նրդ՝ ասեն թէ ի նոսա յեղղենացւոցն արդարք

ետ մաՀուանն իւրեանց բնակին ։ Նսիովդեղոսն տնկայ անուն է , զՏոտն

անչ ունելով , և զծաղիկն՝ Տրճուելի ։

20

ԺԹ ․

ժթ ․ 3 - ր : - Դ-- t :r-:յն ։ : ադիրա տեղի ինչ է ի կողմանս մտիցն արևը ,

և տեղին այն վախճան է ծովու , իր արտաՏոսութիւն ինչ գոլով յայսմանէ

որ առ մեզս է ծովէս առ ծովն ատլանտական ։ Արդ ասի յայնկոյս Դադի

2) A. ժգ . 2 ) B լարերինթին . 2) B. կզոջ 3) B. ելանել և

իջանելն․ 4) B. (և միոյ ումեք) չիր․ 4 ) B. միովտարոս, 4 ) B. Թէպէտ և, 5 )

3. է: 5 ) B. լաբիրիթոսէ ․ 5) 3. այժմ 5 ) B. մեծս այս գրիգորիոս, 6) B.

Հարեալ ։ 7) A. զերծանել : 7 ) B. վերա , 8) A. զյարկն , 8 ) B ,

թանձրաշարի. 9) B..յորոյգայթ. 9,3.արջաոոյ ․ 9) B.զարագունից։ 11) A.ժդ.

11 ) B. մինոսի , 11 ) 3. Հռադամանյաց ։ 12 ) B. (ասին գոլ ) : իք։ 12) B. արա–

մաղ 7 ա . 12 ) 3 . (մինչչիք ․ 12) B . աւրէնսդ իր 14B.Sարէն, 15 ) B. քերթողքն,

15 ) B. (ինքն՝չիք. 16) B. խաւարին ․ 16) A այղ 16) B. երանելեաց կղզիք

16 ) A. եղև uինա , B. եղինսա , A. լուսանց • եղեսիոն », « յուն , Hvorov

soior ]. 17) B. տեղեաց • 17) A. լուս , « եղեսիոնդ » , 18 ) B. սոսա ,

18) B. ելլենացոցն , 18 ) B. արդարքն , 19) B , բնակեն . 19) B.

ասիովղելոս » 22) A. Ժե . 22) B. դադարայն . 22) B. ղադիրա . 22) B.

մտից ։ 2 : 3 ) B. իբրև . 24) A. ադ շանտական , B. անդվանդական . 24) A.

յայնկոյսկոյս ,

16
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րայն ոչ ևս դուղելի լինել ծովուն , վասն գոլոյն քարախիտ և մթացեալ ։

- Դադիրա լսի ի « գ․1 » որ է երկիր , և «դիրէ » որ է պարանոց ։

Նրդ քանզի պարանոց երկրի է տեղին՝ անուանեցաւ Դադիրա է

5
ի . 3 -set- :::: - *: :---- ։ Հոմերոս քերթող կամեցեալ

զԴիովմեդեայ զաւրութիւն և զջերմութիւնն զառ մարտսն արտասել է

ձեռն առակի նմանեցուցանէ զդիւցազինն ասելով ։ « քր երիւար

պարարեալ և որոտացեալ առ մսուր» ։

ոմն ուժգին

1.

10
իա , 3-4- «Էջմ ... լ . - Fu-սանալ : ------ ------ ։ 1 Թեբաս

բիովտացւոց ասի թէ կաղ միս և կամ՝ այլ ոմն առեալ զդելփիւնոս

վիշապին զատամունսն սերմանեաց յերկիր , և վերարուսեալք եղեն արք

սպառազինեալք ․ այլ եղեն վերարուսեալք ի բարձիցն մինչև ի վեր , և

այնպէս կալով՝ մարտնչէին ընդ միմեանս և ընդ այլս :

15
ՍՐ •

իբ • 3--** --t: -- Է *--- -=-- - է : չ --------- ։ Աստուածայինն

Գրիգորիոս յաղագս Հրաչից աստանար կամեցեալ մեզ ասել , թէ բիով-

տացոց Թեբաս եղղադացւոց եւ նադուռն է , այն որ Ձմփիոնէ և ի

ինթոսէ թմրկար եղև շինեալ: ալ եգիպտացի Թեթաս Հարիւրադուռն

20 է , .քանզի մեծագոյն լեալ է յառաջ , և այնչափ մեծ , մինչ զի դրունս

ունել այնքան ։ Այլ պարիսպքն Րաբիլոնի ասին ամրագոյն գոլ : քանզի

խորովեալ աղիւսով և չալեալ կորով եղև շինեալ , զլայնութիւնն և

զերկայնութիւնն ունելով յոյժ բազում , և զշրջաբերութիւնն ընդարձակ ։

1 ) A. գադիրա . B. դաղիրան. 1 ) B. ղաղելի 2) A գադիրայ• B. դա

դիրա ․ 2 B. գաէ ․ 2 ) B. դիր ․ 3) B. դադ իրա ․ 5) A. ժզ . 5) B. իզէր ․

5) B. .քերդ ող : 6) A. զղիովմեդեա , B. գդիոմիդեա . 6) B. զա րութի .

6) B. արտասուել ։ 6) B. ( ի , 7 ) B. նմանեցուցանել : 7 ) B. իբրև .

7) B. երիվար ․ 7 ) A. ումն , 8) A. լուսանցքում , «որոտալով ։ 10) B

րուսանելոյն . 10) B. սկայիցն . 11 ) B. բոովտացոցն , 11) B. ասէ . 11 )

B. զաղելվիլոս , 12) B. .յերկրի ․ 14) B. սոյնպես , 16) A. ժը։ 16 )

B թեբա . 16) B եգիպտացւոցն ,եզ իպտացւոցն , 16) B. ածաիան, 18) A. եղե

զացւոց ։ B. ելլադացոց : 18 ) B. յամիիւսէ․ 19) A. այո : 20 ) B,

լինալ։ 20) B. լեալ ի ․ 20) A. լուսանց ․ « կանխա ), 21) B. բարե -

լոնի ․ 22 ) 3 Հարեալ : 23) B. շրջաբերութի ,
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Նյլ Մոսովղոսի փարոսի շիրիմն՝ և սա էր մեծագոյն . քանզի Մոսովղոս

կարիացւոց եղև բռնաւոր , որ և շինեաց շիրիմ` ինքեան յոյժ անառ ի Հողի

ուրեք և ի ծովացեալ լճամիջի տրամակայեալ ։ ՆԼ գրեցաւ « կարիական

շիրիմ՝ » , զի ցուցցի առառ ի Նանէ շինեալ ՝ գրեալ լինի և «կարոսի », զի

իցէ ազգին իւրում նշանակ Մոսովղոս կարիոս ։ Նյլ պիւռամիդքն և . 5

սոքա արժանի են Հրաչից , շինեալք յԵգիպտոս յոյժ անըմբռնելիք , զոր

քրիստոնեայ.քս ասեմք շտեմարանս Յովսեփու գոլ : իկ ելլենացիք , յորոց

մի է Հերոդոտոս , ասեն թէ թագաւորաց շիրիմք են:
Նյլ յաղագս

կովղոսի , որ « Եւրոդոնէ վերակայեալ ասի թէ մեծագոյն է անդրիանդն

և սքանչման արժանի ։
10

ՄԵԿՆՈՒԹԻՒՆ ԱՅՆՈՑԻԿ ՈՐ ԵՒ ՅԱՌԱՋՆՈՒՄ ԱՐՁԱՆԱԿԱՆԻՆ ԵՂԵՆ

ՅԻՇԵԱԼ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆՑՆ ։

Նրձանականն բան պարսաւ է ուղիանոսի գործոցն , այլ զանազանի

ի պարսաւէ արձանականն, .քանզի է պարսաւն ի ձեռն ներբողական գլխոցն , 15

որզան յազգէ , ի վարժից , ի գործոց , ի բաղդատութենէ ։ Ն ․ արձա–

նականն ի ձեռն գործոցն միայն է , և թէ պատաՀէ ի բաղդատութենէ ։

Նյլ արձանական ասացաւ ի տարբերութենէ արձանին ։ Արձան է՝ քար

կամ պղնձի երկարաձիգ , .քառանկիւնի ձևով, յորում` գրեալ լինի արձա–

նելոյն անարգանք • իբր զաթենացին զԵղիտէս զարիթմեանն զայն , որ

ապականէր զեղենացիսն վասն ընչիցն , զի կարասեաւ Հաւանեցուցանէր

զպարսիկն մանաւանդ , զի չպատակ լինիցի Պերեւս , Ի արձանի վերագրեցին

անարգանս նմա , և ամենայն ազգի նորա իշխանութիւն տալով ի գրեցեալսն ,

20

5) A. այլ ։

1 ) B. մոսովղի , 1 ) A. լուսանցքում , «կարվական» , 2) B. կարա–

ցոց• A. լուսանցքում, «կարիացի »․ Յ) A. լուսանցքում, իւր ․ 3 ) B.

տրամակաեալ . 4) A. լուսանց • «դարձեալ , 5) B. մոսովղոսի և կարոսի

5 ) A. պիւռամիդին , 6) B. արժանկ , 6) B. եգիպտացոցն •

7) B. քրիստեայքս , 7) A. բշտեմարանս , B. շտեմարանք, 7) B յուսի

փու ․ 8) B. Հերոդիտոն , 8 ) A. եթէ , 8 ) A. այլ : 9) B. կողղոսի ,

ուն. xolo666s]. 9) B. .յերիդոննէ . 9) B. վկայեալ 9) B. անդիանդն

12) B. (և ) չիք 12) B. յառաջնումն . 13) B. պատմութեց . 14 ) AB. ա .

14) B. արձանական բանն. 14) B. յուլիանոսի ․ 15) A. գլխոցն , B. գործոյն ․

16) A. այղ ։ 17) B. մնան , փխ . միայն է , 17 ) A. (և ):Էք․ 17 ) B. պատեչ է :

18) A. այն ։ 18) A. լուսանց • « ի փոխաբերութեան », 18) B. և արձան ,

19) AB. պղինձի ։ 19–20) B. արձանելոյն . 21 ) B. զաթենացիսն .

21 ) B. վասն բղձից •

16*
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զի որ որ ախորժեսցէ՝ սպանցէ զնա , գ րեալ և զպատճառն յարձանին , և

թէ որպիսի դատավճիռ չատեալ էր Արիթմոսի , զի ասէ՝ զոսկին , զոր ի

գամրաց ած՝ ի Պեղովպոնեսոս եբեր ։ Այլ գիտել պարտ է , զի բազում

անգամ՝ և երախտաւորաց բարերարութիւնք յարձանս գրին , որպէս և

5 Պեկոնոսին Յովսպովրոցի իշխանին երախտիքն գրեցաւ թէնս ։ Նրդ

ենթադրութիւն արձանիդ այսպիսի է ։

ա , եւ .յաղագս պատմութեանցն , որպէս Տնար է , ի ձեռն սղից

յիշեսցուք: Առաջին պատմութիւն, « շատ » ․-է- ------- ( ) -- .--- չ :---

10 հոկչեան + - Ն -Էս-կան+ , ԵՐԵՆԻ Փ -- !--ան+ - Srbit-ն -ան+ 8։ Էմպեր - կղէսս

այս սիկելացիէր ազգ ա , պիւթագորական իմաստասիրութեամի , և կամեցեալ

սնաիառ իլ , եթէ սրբազանեալ յերկինս վերացա՝ արկ զինքն ի Հուրն ,

որ ելանէ ի լեռնէն սիտեղիացւոց չտնեայ ։ . այս չուր ասի եթէ

Հեփեստոսի խառնարանն է ։ Նրդ նա կորեաւ ի ձեռն Տրոյն . այլ աստուած

15 կամեցեալ Հրապարակել զսնափառութիւն նորա՝ զկաչիկս նորա ողջ Հրոյն

ի բաց ետ թքանել ։ Եւ այսպէս ծանուցաւ , թէ ոչ վերացաւ , այլ կիզա

ըստ արժանի սնափառութեանն իւրոյ։ Օսկ Տրովփոնեանքն և Էմպեդաւ

տիմեանքն էին ի գաւառէն բիովտացւոց , ի քաղաքէն Ղեբատիա , դիւթք

արուեստիւ ։ Նլ և սոքա կամեցեալ սնափառիլ և ցուցանել , թէ

20 Համբարձան՝ արկին զանձինս ի տիղմ ՝ Մայրս ոմանս , զի մեռանիցին , և

անհայտ մարմինքն լինիցին ։ ՆԼ նոքա մեռան , և յայտ եղև , ուրանա ւր

մեռանն և որպէս : Եւ զիւթարան եղև տեղին . որում` և բան Տետևի

Թէ « Նռ Տրովփոնիոս ես դիւթացեալ . և ասի բանս առ դեղնեալսն , որք

ոչ երբեք ծիծաղին , զի իջեալք ի դիւթարանն յայն անծաղրացեալք

1 ) A. լուսանց • : թէ Հաճոյ ումեք իցէ կամ՝ ութեսցի » ( ?) 1 ) B. ի

վերա արձանին , 2 ) B. զոսկի ․ 3) B. ի պոլեոնոս , 3) 4. աղ ։ 5) B.

զեկոնոսին , 5) B. զովսպորացի ։ Տասնօրէն՝ բոսպորացի :): 8 ) A. Ք ․

8 ) B. պատմութեց • 8) A. լուսանցքում , « որչափ ։ • 9) A. յիշեցուք ։ 9 )

A. լուս , 1 խաղասցին առ նոքաք» , 9) : ր : : ս « այսոքիւր » . 9 —10) A.

եմպոկղեանք . B. եմոկլեանին , 10) B. արիստևանքն , 10) B. Նպեդիաւ

տիմեանք . 10) B. տրովիոնեանին , 10) AB. Ամպեկղէսս. 11 ) B. սիկիլացի .

12) A. լուս ։ «զանձն իւր ի լեառն»: 13) B. որ է ի լերինն սիկիլացւոց:

13) B. թե . 14) A. լուս, « խառնելիսն», 15) B. կամեցաւ , 15 ) B ,

զսնացառութին. 15) B. նորայ• 15 ) A. լուս . զդին» . 17—18) B.

Նպեդիմատեանք , 18 ) B. ի գաւառէ ։ 18 ) B. հովտացւոց• 18) A. զերատիա ,

B ,
19 ) B. կամեցան • 19) B. սաիառ իլ ։ 20) A. լուս ,

- իւրեանց ընդ տղմով » ․ 21 ) B. և
յայտ եղեւ և յայտ եղեն. 21 ) B. ուր․

22) B. (և )չիք ․ 22) B. ( եւ դիւթարան , 22) B. որպէս բանն Հետևի .

23) A. լուս, «դիւթեալ ․ 23) A. դեղեալսն. 24) B. որ ոչ : 24) A.

անծաղրացեա
լ

:

ղաքատի
ա .
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ելանեն և դեղնեալք Հանապազ : Ե- է այս ի յանդիմանութիւն նոցա ,

զի դեղնեալք և առանց ծիծաղելոյ ընդ տղմով մեռան ։ Ն ․ արժանացան

Տրովփոնիոս և Նգամիդէս նորից եղբայր դիւթութեան վասն շինելոյ

յընչից իւրեանց զտաճարն :պողոնի, որ ի Դեղիրն էր ։

5Ը ,

• • 3-- ** Պ : -Հ -----։ Պրովտէսս այս թրակացի էր ազգաւ և ունէր

որդիս երկուս զՄողոն և զՏեղեդովնոս ։ Սորա աւազակք գոլով ՝

Հերակղէս եկեալ սպան զնոսա յանցանելն վասն անդէոցն Պերիովնեայ ։

Արդ ՝ զգացեալ Պրովտէաս վասն սպանման զաւակաց իւրոց ընկեց զանձն

իւր ի ծով , զոր արագացուցին աստուածրն , ողորմելով նմա ։ : եղեալ 10

դև ծովային եկն ընակեցաւ ի փարոս կղզոջ ։ ,սմանէ ասի թէ առ

փովկիդեանսն դեգերեալ լինէր , և սա JUղեքսանդրոսէ զՀեղինէ

ի գալն նորա յԵլլադա և ետ նմա զպատկերն Հեղինեայ։ Նյլ յետոյ

Մենելայոս , ետ տրովական պատերազմին , իմացեալ թէ Եգիպտոս է

Հեղինէ , և գալով նորա առ Պրովտէս զինքն ետ ցնա : ասի 15

զ Պրովտեայկերպափոխիլ առառ չանդիպողսն պէսպէս՝ բայց ի սպիտակութենէ ,

և երբեմն երևիլ այսպէս , և երբեմն՝ այսպէս :

ասու

Ղ ․.

գ ։ Յ --- :- ------- - --r-: ։ Ուժգին ճառ Հրատարակեալ

լինի զՀերակղեայ • իբր թէ որդի է Արամազդայ և ղկմենեայ , և դիւցազն 20

գոլով ՝ զերկոտասան նաՀատակութիւնն կատարեաց : Նյլ այժմիկ ,

յայսմ` վայրի , յաղագս խարուկին ասասցուք : Հերակղէս կին ունէր ,

որում անուն էր Լիանիրա , զոր էր առեալ ի Յունէոսէ , Հակատռփող

գոլով .քեղաւոս գետոյ , յորմէ կնոջէ ծնաւ զՀիւղղոս ։ Նրդ՝ ՏաքաՆ–

գամայ ՝ յառնուլն զՊԼՀանիրա և տանել ի գաւառ իւր տեսեալ Նեսոսի , 25

1 ) B. և այս յանդիմանութին . 3 ) B. տրոփիոնոս • 4 ) B. ապողին .

4) B. ի դեղին, 6 ) A. պրովտևա ։ 6 ) B. պրոտեայ ․ 7 ) B. երկու որդի ։

7 ) B. զտեղեգովսէս , 8 ) 3. Հերակլես» 8 ) A. լուս, « անցանելով , 8 ) B.

անդ է ոց • 8 ) B. գիրկոնեայ • 9) B. պովըտեսի։ 9 ) A. զաւակացն , B.

զաւակաց • 11 ) B, ծովային , 11 ) B. կղզոջ . 11 ) B. զմանԼ . 11) 2. ասեն.

12) 13. Բովդեանսն , 12 ) B. ղեդերեալ • A. լուս, «դեգերեր », 12 ) B. նա .

13) A. յելլադայ , B. յելլադա • 13 ) A. Հեղինեա , 13) 1. այլ ։

15) B. պիովտես» 16) B. զարովտոս • A. պարովտիա 16)

A. լուս, « ի սպիտակ ». 17) B. (և) երբեմն երևիլ ։ 19) 8. Հերակլեայ,

19) . Հարուկին . 20) A. «Հերակլեա , B. «Հերակլեայ• 2O) 3. արամազղս

20) A. աղկմենեա , B. աղկմնայ ։ 21 ) B. այժմ , 22) B. Հերակլէս .

23 ) B. առեալ էր . 23 ) B. ի յունւասէ ․ 23) B. որ է Հակատոփող 24 )

B. աքաեղտոս , 24 13. ծնեալ Տևողոս ,

14) B.

..Նեղսոս •
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որ մին էր կենտարոսացն՝ տռփեցաւ կնոջն , և առ գետա ուրեմն կամեցաւ

շաղաշարիլ ընդ նմա : . , Հերակղէս իմացեալ Նետաչարէ զՆեսոս.

և մեռանելով սորա՝ տայ յարենէ իւրմէ g ՂԼիբանիրա , ասացեալ պատրելով

եթէ : ցէ քեզ արիւն այս առ ի սիրելութիւն Հերակղեայ • և փոխար

5 կեսցես զնա ի փափագանս քո . արդ՝ եթէ իմասցիս — ասէ -թէ այլոյ ումեմն

կնոջ տռփեալ իցէ՝ ածցէս արեամբս այսու զՀանդերձսն Հերակղեայ» :

1 յաղագս այսորիկ ունէր զարիւնն զայն ԴԼԻԴանիրա : :: .յորժամ՝

Հերակղէս տռփեալ Հաւղղեայ դստերն Եւրիստեայ և առեալ զնա ի ձեռն

Պ ,իւքասայ արձակեաց իբր զգերեալ է Sանիրա՝ զմտաւ ած և ի

10 նախանձ շարժեցաւ ։ կամեցեալ զսէրն յինքն դարձուցանել զպատմուճանն

Հերակլեայ աւծանէ արեամբն Նեսոսի , և տայ նմա զգենուլ ։ Ալ արիւն

այն այրասպան քանզի յորժամ՝ զգեցաւ Հերակլէս , վառեալ պատմուճանն

այն եկւզ զնա ։ Ոսկ Նա , մինչդեռ այրէր ընկեց զինքն ի գետն, որ մերձն

էր , և ջերմացոյց զջուրսն , յորմէ և եղեն ջերմաջրութիւնք ի մէջ թեսաղա

15 ց -ոցն և ովկասոյ ։

Դ : Յ--- Պ - :-- Հ----- --- Հ-: -: 2 - ին... ։

Ե ․ Յաղvev v w Տա .9- ::- *ա9–69 ։ և փռիւգացիսն պաշտեցեալ

20 լինէր մայր աստուածոցն էա , առաւել քան զայլսն ։ 15 սմա տան

Տաստատելով փռիւգացւոցն՝ սուսերա զմարմինս իւրեանց Հատանէին , ոչ

եթե սպանանել կամելով , այլ միայն արեամիս շաղախել ։ և զայն առնէին

փքացեալք փողովք , զի առանց ցաւոց Հանդուրժեսցեն խոցոտեալքն , և

յետ այսորիկ դառնային մանմաքուր խառնակութիւնս կանանց ։

1 ) B. է որ : 1) B. կենտորոսացն ․ 2 ) B. Հերակլես , 3) AB . տա ,

4) B , թէ . 4) B. Հերակլեայ • 5) B. եթէ ։ 5) B. ումեմ . A. լուս .

«այլում՝ կնոջ », 6 ) B. այսու արեամբ 6) A. Հերակղեա . B. Հերակլեա .

7) A. լուս , « ի պատճառս այսր» , 8 ) B. Հերակլէս . 8 ) AB . յաղեա .

8 ) A. ևրիւտեա , B. կիրաւտեայ • 9) A. ղիւքասա , 10) B. և կամեցաւ ։

11 ) A. Հերակլեա , 11 ) B. արեամս • A. լուս , յարենեն» 11 ) AB .

11 ) 4. այղ : 12) A. լուս. տասն սպանելոյ ․ 13) A. (այն)չիք 13)

B. սպան զնա , 14 ) B. ջերմնացաց • 14 ) B. ( և ) եղեն. 14-15) B. թետաղա

ցւոցն , 15) A. «կովկէյ լուս , «իս » փովկիսոյ • B. փողկիսոյ • 17)

A. պեղղովպեա , Ս. Պելոպ .․. 17) 3. խաչագործութէ . 19) B. աշոտ

մանցն փռիւգացւոցն . 20) B.մայր ածոց պաշտեցեալ լինէր ․ 20 – 21) B. տան

կատարելով ։ 21 ) B. փռիւգեցոց : A. լուս, իք» փռիւգացիք ․ 21 ) A.

լուս, սրով.ք․ 21) B. զմարմինսն ( իւրեանց), 21 ) B. Հատանելով ։ 22)

B. զայս առնելով ։ 23) A. լուս , «անցաւաբար» , 23) B. խոցոտեալք ,

24) B. դառնաին ,
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զ ։ 3․rue + - ՄԵբր -ն ։ Միթրոս կարծի առ ի պարսից արեգակն գոլ :

և զոՀս առնէին նմա և տանս կատարէին : Արդ՝ ոչ կարէ ոք ձանել

նմա , եթէ ոչ յառաջագոյն ընդ աշտիճանս տանջանացն անցանիցէ ։

աշտիճանքն են թուով ութսուն, ունելով նուազութիւն և առաւելութիւն . 5

և տանջէին յառաջագոյն թեթևագունիւքն և ապա դժուարագունիւքն , և

յետ անցանել ընդ ամենայն տանջանսն լինի կատարեալ , որ կատարելոցն

իցէ ։ Օսկ տանջանքն ընդ Տուր անցանել ընդ սառնամանիս , ընդ քաղց ,

ընդ ծարաւ , ընդ երկայն ճանապարէս և ընդ ծով գնալ , և պարզաբար՝

ընդ ամենայն այսպիսի դժուարութիւնս ։
10

I ::

է ։ 3 -ր*** ++ - r * ----- « -ւթ * r~~~զան –t ..։ Տարոսք ազգ են սկի

թացւոց ․ առ որս փոխադ րեցաւ ի ձեռն Արտեմիդեայ իւգենիա՝ դուստր

Ագամեմնոնի , յորժամ՝ Հանդերձեալ էին զոՀել զնա յաղագս եղղենաց -ոցն

JUւղիդեայ • յաղագս որոյ եղեն փոխանակ տուեալ աստուածուՏոյն ետ 15

զոՀել ։ Նրդ այս իւգենիա ի Տաւրոսս գոլով , զի մի ծանիցի ի Հիւրոցն

, թէ հ ոք իցէ՝ Հրամայէր զոՀել զնոսա Արտեմիդեայ • և նա էր

ատարասպանն , զոր ասէ աստուածայինն Գրիգորիոս ։ Յետ այնորիկ՝

ՈՎրեստէս երկուցեալ : րինեանցն և եկեալ ի Տարոսս , և ըմբռնեալ

իբր Տեւր ի սպանումն ածաւ առ քոյրն 1 փիւգենիա , իբր առ .քաՀանայուՀԻ , 20

և ծանուցաւ ի ձեռն փղոսկրէից ուսոցն և թողա ի զենմանէն ։ Եւ այսպէս՝

առեալ ՈՎրեստէս զ.քոյրն իւր զԱփիւռենիա բերէ յԵլլադա:

եկելոց ,

1 ) A. լուս , « ժը »․ (= տես . I , ժը:) 2) B. միւրոսի ․ 2 ) B. միթրոս ,

2) B. (2 )չիք . 3) B. զո . 3 ) B ոք կարէ . 5 ) B. Նուաղութի . 6 ) B.

թեթևագոյնիւքն, 6 ) B. դժուարագոյնիւքն , 7 ) B. անցանելոյն ․ 9) B.

Ճանապարհ . 12 ) B Sարացոցն , 12-13) B Տարոս քաղաք է սկիւթացոցն •

13) 4. արտեմիդեա ․ 13) B. իփիւգենինա , 14) B. ագամեմոնի ։ 14) B.

« Յաղագս ելլենացւոցն յուղիդայ» Նոր գլուխ է Sամարում , B. ելլենացւոցն ,

15) A. ծաղիդեա , 15) A. լուս , « վասն », 15) A. (տուեալ չիք • 15 ) A.

լուս , «ին» = «աստուածուՀին» . 16) A. ի փռիւդիա , B. (փիւռինիա ,

16) B. ի տարոս . 17 ) B. եկելոցն . 17 ) B. Տրամեր . 17) B. արտեմեայ:

18 ) B. (ասէ ):իք ։ 18) B. ածաին․ 19) B. ի սիրինեանցն . 19) A. լուս .

«Բրիւսես » (? ) 19 ) B. ի տարոս , 20) B. իբրև , 20) B. Տուր• 20) A. լուս ,

« առ ի կղեիւտեմնեստրու », 20) B. իփիւգինինայ , 20) B. քաՀանաուհի ։

21 ) A. լուս ․ «վ » . 22) B. զ.քար ։ 22) B. սփիւգինա . 22) B. բերել :

22) A. եղղադայ ։ B. Ֆելլադա ,



248 Die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz.

Ը ։

ը • Յաղw to wrotest նման . Արա + « Էօրական « Ý նան. Պ --- է -- Լ.Ա . ) ։ Պաւ

Պիրսենէսս այս էր դուստր Պրիամոսի , զոր Ն.Սիղղես կամեցեալ կին առնուլ՝

եմուտ ի Տրովադա , և ըստ նենգութեան իմ Նետիւ Հարեալ ի Պարիս

5 մեռանի առ տաճարան Սպողոնի ։ Նրդ՝ յետ ժամանակի արիացեալ Պիտոս

որդի նորա՝ ետես յանուրջս պ S այրն իւր , զի խնդրէր զոՀել նմա զՊաղիքսե-

ՆԼս , վասն որոյ կորուսեալն եղև ։ Է : Պիւռոս գոլով ի Տրովադա և յետ

յաղթութեանն ա եալ զնա՝ զենու ի վերայ շիրմի Ն.քիղեայ չար իւրոյ ։

Թ .

10
թ ․ Յաղա « ՄԼՆԵ–44-3 ։ Մ.Նիկուս որդի էր կրէովնեայ թագաւորի

թեբէացւոց ։ Արդ՝ մարտնչելով վասն Հայրենի գաւաոին իւրոյ Թեբէա

ցւոցն ընդ եւթն զարավարսն Հրամանատրեաց Տերեսիաս, դիւթ ոմն գոլով ,

վաղվաղակի դադարել մարտին , և լինել նոցա յաղթութիւն , եթէ ի

թագաւորական զարմէն բնակելոց անդ , որք բուսեալ էին յատամանց

15 վիշապի տացէ ոք զանձն իւր ի սպանդ ։ Արդ՝ զայս իացեալ ՄԼՆիւկեայ

և կամեցեալ ազատել զքաղաքն ի պաշարմանէ անտի՝ աւանդեաց ղանձն

իւր ի սպանումն առանց չար իւրոյ կրէովնեայ ։

« .

4.3 -րա*• Սէ -ր----- --ն ։ Պակեդեմովնացիք ի պեղղովպոնիսեան

20 պատերազմին , յետ ամենևին յաղթութեան աթենացւոցն , խորՀեցան և

ընդ մարտակիցսն իւրեանց մարտնչել , և դիմեալք ընդդէմ` թեբացւոցն ,

Նախ քան զչպիլն ի քաղաքն Հասեալք ի միքտրոս , որ է քաղաք

2 ) B. թ . 2 ) B. դեանն . 2 ) A. պաղեքսենիայ • B. պաղեքսեն .

ա ․ A. լուս․ « սեսիսի » . 2 --- 3 ) B. ալիքսենես ․ 3 ) B. դուստ էր ․ 3 )

A. լուս , « ու » = պրիամու , 3 ) B. աքիլլևս , 3) B. կամեցաւ՝ 4 ) B.

(աո ) ի պարսպէ . A. լուս. «պարիդիս ». 6 ) B. խնդէր . 6) A. լուս .

« ինքեան » , 6—7) B. զպելիքսինէ ․ 8 ) B. ի վերա , 8) A. աքիղղեա , B.

աքիլլա . 10) B. Ժ . 10) A. մենիւկեա . 10) B. Մենևկիս. 10) A.

կրէովնա , B. կրէովոնեա • A. լուս, « կրէանդոսի», 11 ) B, թեբացւոց:

11–12 ) B. թեբացւոց • 12) B. տերիսիաս , 13) B. Նոցա լինել։ 13 – 14)

B. (եթէ ի թագավորական զարմէն) բնակեցելոցն , 15) B թէ տացէ ,

15 ) A. մենիւկեա , 3. մենիւկեայ • 16) 4. ազատեալ ։ 16) B. անդ ի ․

17) A. լուս . « զինքն», 17 ) A. կրեմովնա , B. կրէովեայ • A. լուս ,

կրնանդոսէ »․ 19 ) B. ժա . 19) B. կեռասոսի ․ 19) B. ղակեդոնացիքն .

19) B. ի պելլովպիսեան , 20) B. .յետ ամենևին)չիր • 20) A. լուս , Հելոյն »

= « յաղթելոյն » , 20) A. nSացան , 21) B. ( և ) ընդ մարտակիցս :

21 ) B. թերացոgՆ 22 ) A. Հասեալ։ 22) B. ի ղու քտրիոսս .

«
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ան

Թեբէացւոց, ճակատամարտեալք վերջանաանջ եղեն , չպատինոնդայ

Juջողելով զաւրավարին Թեբէացւոց : Նյլ պատաՀումն եղև ղակե

դեմովնացւոց ի Պիւրտրոսս վասն այսպիսի պատճառանաց • Սանդանոս

ղքտրացի գոլով ՝ ունէր դստերս երիս , և ոմանք ի ղակեդեմոնացւոցն

նոսա իջաւանէին , և երկուցեալ ղակեդեմոնացիքն , թէ գուցէ Հրապարակիցեն 5

Տաւրն իւրեանց զպակշոտութիւնն սպանանեն զնոսա ։ Արդ՝ եկեալ յիւր

.քաղաքն Սկեռասոս ի Պիւքտրոսս և իմացեալ զոր ինչ եղևն՝ անեծ զամենայն

ղակեդեմոնացիսն, զի շիրիմն դստերացն իւրոց վատաբախտիցին , վասն

որոյ և եՀաս վատաբախտութիւն ղակեդեմովնացւոցն ի Պիւքտրոսս:

10
. :

ժա • 3 -րա** :-է-ն * կա . Sա * = - 4 5- ։ ՊԼակեդեմոնացիքն
ախորժելով

ժուժկալս և արիս գոլ զիւրեանցն քաղաքացիս և զմանկունս իւրեանց

կրթէին զնոսա , տանջեալ փոկովք , և «քանցէին գանիւք առ բագինսն ,

և ոչ նուաղելոյն , այլ առաւելապէս ժուժկալին , պարգևս Հատուցանէին ։

15
ՕՐ .

ժ , 3 - - - - :: -.-- * - չ : es: նա - ն Նէ:--: ։ կոյս

գոլով և ողջախո աստուածուհին ուրախանայր արեամբ Հիւրասպանութեան

և պատուեալ լինէր :

« ․

ժգ ․ 3 - - .+3 . Ս - { \rm sys» ։ Սովոկրատէսս այս էր ազգա 20

աթենացի իմաստասէր Հրաչանգա ։ ( սա , իբր դև ինչ մուծանող է

քաղաքավարութիւնս ( « Նիտոս և Մեղիտոս այցեցին ի սպանդ • և դատա

պարտեալ եղև վասն ապականելոյ զՀամակսն մեռանիլ ըմպելով կոնիոն ,

և արբեալ մաՀացաւ :

«Ը»

1 ) B. թերացոց • 1 ) B. ճակատամարտեալ
վերջաՀանջ ։ 1) մ .

եպատինոնդա . B. իպատինոնղա , 2) B. թերացոցն ․ 2— 3) B. ղակեդոմնա–

ցոցն , 3) B. Ե ղիւքտրոս , 3) B. այսպիս , 3) B. սնկնդանոս • 4 ) A ,

զիւքտրացի ․ 4) B. Իլակեդոնացոցն . 5 ) B. ղակեդոնացիքն . 7 ) B. քաղաքսն

կեդասոս, 8)_B. ղակեդոմնացիսն ․ 8) B. դստերաց • 11 ) B. ժր : A. լուս

տես I, ը ։ 11 ) B. ՊԼակեդոնացիքն , 12) A. գոլով : 12) B. ղիւրեանց

քաղաքացիսն . 13) A. լուս. « առ բագնաքն» . 16) B. ժգ ։ A. լուս․ ը

16) B. լինելով ։ 16) B. բագնով։ ժգ : Արտեմիդեա

կոյս ․.. A. արտեմիդեա.17) B , Տիւրոցն սպանութե . 20) B. ժդ : 20 )

A. սովկրատա . B. սոկրատա . 20) A. լուս, « կոնիոնին», 20—21). B. Սոկրասա

ազգա ՝աթենացի էր ազգ ա . 21) B. իրրև ( դև) . 21 ) A. լուս, « ել»

մուծանել (?) 22) B. քաղաքավարութին, 23) B. մեռանի ըմպրելով ։

տես I , Ը •
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« Դ » ․

ժդ : 3 *ջ*** « ր » -նէն (ԵՄ++ է++++ ։ Եպիքտիտոսս այս իմաստասէր էր ,

և կապեցաւ զօրուանցն ի բռնաւորէն մակեդովնացւոց ։ Եւ յետոյ կամեցեալ

բռնաւորն լուծանել զիմաստասէրն՝ Հարցանէր զնա այսպէս , «կամիս ով

5 Եպիքտիտոս զի լուծից զքեզ» : Եւ նա տայր պատասխանի ․ « Եւ զիարդ

կապեալ իցեմ՝ ես » , իբր Հոգւոյ նորա ոչ գոլով կապեալ : արդ ասի

մարմինն ոչ գոլ մարդ այլ Տոգին , և ապա խորտակեցին զսրունս նորա :

Է :

Ժե . 3 - ա + - .-*--r+-) ։ Հնաքu արքոս իմաստասէր
էր ․ սա ըմբռնեալ

10 Արքեղասէ
բռնաւորէ և արկեալ ի սանդ՝ Հարեալ լինէր նգով փայտեղինա

,

և ի սանդաՀարիլն մանրիլ ի նմանութիւն Հնդոյ ինչ: Այլ սանդաբարելով

սորա աղաղակէր և ասէր ․ « Սանդաբարեա , սանդաբարեա զպարկդ մնաքար

.քայ • քանզի ոչ կարես զմաքսարքոս սանդաֆարել» ։ ( այս ասէր ,

նշանակելով թէ իմաստասէր գոլով՝ մարմնոյն փոյթ և ոչ մի ինչ առնէր ։

15
« Ծ ,

ժզ ։ 3 - r -** :--էջ. Կլեո *er~~ -y:Կլ -օ * r Փ Գ Թ.)։ Կղէոմբրատոս ամարակացի էր

ազգա ,ա , որ է քաղաք Հին ցամաքին ։ Նրդ Հանդիպեալ սորա Փեդրոնի

յաղագս անձին տրամաբանութեանն Պղատոնի և կարծեցեալ , թէ բարի

է Տոգոլ բաժանիլն ի մարմնոյ ընկեց զինքն ի պարսպէն , որպէս զի Հոգին

20 ելեալ՝ բաժանեսցի ի մարմնոյն ։

« Լ::

ԺԷ ․ Bere ev «չէ – Գորական ոլ » - « ՆՑՆ ։ Պիւթագորականքն իմաստասէրք

դիմեալք ի Պ . թագործ սամէացւո ` սոքա ի ձեռն նշանաց զիմաստասիրում

թեանն զաւանդութիւնս ուսանին: Արդ՝ աւանդեալ լինէր նոցա ընդ

25 այլսն և այս նշան, այսինքն՝ ոլոռունս ոչ ուտել , որ Է ոչ մատնել
le

2 ) B. Ժ h . 3 ) B. զօրունանց• A. լուս , « երուանցն» (2) 3) B ,

անլուծանելի ի մակեդոնացոցն ․ 5) B. եպիքտիտէ ․ 6 ) B. Տոգո • 7) B.

(այլ Տոգ ինչիր ․ 9) B ժզ: 9 ) B. անասարքա , 9) B. ըմպոնեայ• 10 )

B. (բռնաւորէ չիք 10) A. Հանեալ: 11 ) B. (ի )նմանութիւն, 11) B. (ինչ )չիք :

12) B. սանդաբարեայ • 12) A. զպարկտ . 12–13) AB. անաքuարքա •

16) B. Ժ . 16) A. կլեոմբրատա . 3. կլոսբրոտայ • 16 ) B. կղէոմառոտոս .

17) A. լուս ․ տառդեգերին » . 18) B. տրամաբանութե . 19) B. Տոգոյ-

22) B. ժը . 22) B Պիւթագորականք ․ 23) A. լուս , .յառաջ եկեալք» ։

23) B. ի պիւթագորէ . 23) B , սամէացոյ ։ 23 – 24) B. իմաստասիրութեն .

՝24 ) B. ունէին ,
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առ

զիրաւունս կաշառաւք ընչից • քանզի աթենացի դատաւորքն կանխաւ , փոխա

նակ դատակնիք տալ , ոլոռամբք վարէին ի դատապարտութիւն այնո

ցիկ , որ ի դատարանին անդ իպէին ։ Արդ ասէին եթէ յոլոռանց դատա–

րանին ոչ է պարտ ուտել ։

5
« Ը ։

ժը ։ Յ-te+• ԹԷՊՆ-- -t-Գորական կնոջ ։ Կինս այս ԹԷանով ի

բռնաւորէ ըմբռնեալ՝ Հարկաւորի ասել զանճառելիսն Հայրենիս , իսկ նա

զլեզուն ծամեալ ի բաց եթուք , ոչ կամելով ի Հարկէ ինչ ասել բռնաւո–

րին , ի բաց խլելով գործարանին ձայնականի ։

10
«ՍԹ •

ժթ ․ ա t ա ** : ** } --ն:-) - Սէ-- Է--Է ։ Եպամինոնդաս թեքայեցի

էր ազգաւ զարավար մեծագոյն , զարավարեալ ի մարտին ըքտրացւոց ,

աշակերտեալ Փիղղաոսի եւ թագորականի ։ Սա ի մարտի գոլով ՝ ամենևին

ժուժկալէր և ի կերակրոց , և յափրոդիտականաց , և յամենայն Հեշտախտու

թեանց • վասն որոյ և մեծագոյնս ընդդէմ՝ ղակեդեմոնացւոցն կանգնեաց 15

յաղթութիւնս ։ Juկ և Սկիպիոն զարավար էր Հռովմայեցւոց , նմանա–

պէս ըստ սովորութեան և կենցաղոյն Եպամինոնդայ • յաղթեաց և

կարքեդոնական մարտին , որ և ի յաղթութենէն զազդին ընկալաւ մակա

նունութիւն , վասն զի կոչեցաւ Սկեպիոն ափրիկեցի . և ափրիկեցիք կարքե-

դոնացիք են : 20

ի ․ 3 ~nce « Նոնալ» - «::: Ց - Գ գնատը» -ա:յցն ։ Էմոմերոս քերթող

սեղք ազգ են դողդոնացւոց ։ Ի սոցանէ քաՀանայք կաղնոյն նախակարգեալք

լինէին ։ Նռ այնմ ` կաղնոյ դիւթարան էր Արամազդայ , որ կոչէր դովդո

2) B ոլոռամբ ․ 3 ) B. ի դատաստանին . 3) B. թ . 6 ) B. ժթ .

6) B. պիւթագորականի (կնոջ) . 6 ) B այս թովի . 7 ) B. զանճառ Հայրենիսն,

9) B. ձայնականին . 11 ) B. լ . 11 ) A. եպամինոնդա , 11 ) B. սկեպոնին,

11 ) A. եպամինոնդ այս, B. Էապամինոնդաս , 11 ) B. թեբացի , 12 ) B.

լեքտրացոց • 13) B. պիւթագորա
կանի

13 ) A. լուս, ՛ի մարտ ելանե-

լով ․ 15) B. մեծագոյն ընդէմ, A.
Լուս •

« մեծամեծս » . 15) B. ղակե

դոմնացւոցն ․ 15) A. լուս , յարոյց » , 16) B. զ.յաղթութին. 16) A. Sռովմա

եցւոց B. Sռոմացեցոցն. 17 ) B. (և) կենցաղոյն. 17) AB. եպամինոնդա ,

18) B. (ի) յաղթենեն, A. լուս . « ի յաղթութենէ ազգին» . 22) B. իա ,

22) B. անոտնալուաիցն . 22) A. գիտնախշտեացն. B. գետնխշտացն ,

22) B. քերդողք • 23) B. (ազգ են) դողդոնացւոցն ․ A. լուս • « դողդո–

նացիք » , 23) B. կարգեալք , 24) B. արամազդա ,
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նական կաղնի ։ Արդ՝ այսպիսի քաՀանաք , իբր աստուածոցն գոլով Տաճե-

ցուցիչք , մաքրելով ոչ լուացեալք լինէին և ոչ ի մաՀիճս ննջէին , այլ

ի վերայ գետնոյ , որպէս ասէ .քերդաղն յայսմ` տաղի , « Ալ շուրջ

զնովա սեղք բնակեալք էին ենթասացողք, անոտնալուայք և գետնախշտիք »:

5

եք

ՕՆ ։

իա , 3 - րա * - Ս---- : -ն-**--ի -ան. ։ Սողոնն արէնսդիր էր աթենա

ցւոց ՝ սա խնդրելով դնել զաւրէնսն՝ պաՀանջեաց ի քաղաքացեացն երդում ,

զի մինչև ցտասնամեայ ժամանակս տևեսցեն առ նոսա աւրէնքն ի նմանէ

եդեալքն . և այնուՀետև , թէ ոչ, թուեսցի Հաճոյ նոցա ՝ լուծցեն զաւրէնսն ։

10 Եւ զայս արար , զի ընդելուսցէ զնոսա կալ մնալ առ սակաւ ժամանակս

յաւանդութիւնս նորա , .քանզի գիտէր , թէ իբրև ճաշակեսցեն զաւրէնսն՝

այնուՀետև դժուարափոխք լինիցին ի նոցանէ ։ ռեալ արդ Սողոն զեր

դուգն յաթենացւ-ոցն և արտադրեալ նոցա՝ ել « Աթենայ , պարտ ունելով

զտասնամեայն արտագոյ առնել դեգերանս ։ Նրդ ի Պիւդիա եկն

15 Կրիւսոս թագաւոր • զոր Կրիսոս ի զարմացուն կամելով շարժել՝ արձա

կեաց զնա ի շտեմարանս իւր, ցուցանելով թէ բազում՝ ոսկի է Կրիւսոսի ։

է դառնալով ի շտեմարանացն Սողոնի Հարցանէր Կրիւսոս թէ ո

թուի քեզ բարեբախտագոյն ամենայն մարդկան , կարծիս ունելով թէ

զնա արդևք Նախ ամենեցուն ասիցէ ։ Ալ Սողոն տայր պատասխանի ,

20 « Տեղղոս աթենացի » • քանզի ոաչմանէր Սողոն՝ ոչ զճոխութիւնն և զերև -

ելին լինել բարեբաստութիւն , այլ զանախտաբար կենցաղավարեալն և

զարիութեամ վախճանեալն։ Նրդ՝ այժմիկ անյագ կոչէ զՍողոն , իբր

յոլովագոյն Տարստութեանն անչաան , քան թէ զգանձսն ղիբէացւոց

Մաժարեալ տեսանել ։ զի և Տարստութիւնն բարեբաստութիւն ինչ է առ

25 արտաքինսն , այլ երիս բարեբաստութիւնս գիտէ բանս զըստ Հոգւոյ

24—1) A. դովը ոննական. B. դոդոնական . 1 ) B. ածոց • 2) A. լուս ,

« ոչ լուանային » , 3) B. ի վերա . • 3 ) B. ներդրողն . 4 ) A. բնակեալ : 4 )

A. լուս ․ «լինեալք », 6) B. իբ . 6 ) B. ( Սողոնի) չիք ․ 6 ) B. Սողոն.

6) B. գոլով : 7) B. աթենացոցն . 8) B. ի տասնամեա . A. ցտասնամեա .

8 ) B. տևեսցէ ․ 8 —9) A. (առ նոսա՝ առ ի նմանե եդեալ արենքն ՝ 10) B.

արարեալ: 10) A. լուս, « զի միւս անգամ յաւելուցու ինչ » . 10) B.

ընդելուցե ․ 11) A. լուս , «զարինադրութիւնն » , 12 ) B. առ . 12) B,

արդ ». 13) B. գերդումն . 13) B. արէնսդրեալ սոցա . 13) B. յաթենա .

14) B. զտասնամնայն • 14) A. ի զիւգիա ․ 14 ) A. լուս• « ելով։

լով (2) ․ 15 ) B. կամեցաւ . 16) B. ցուցանել : 17 ) A. լուս , « անդրէն » :

17 ) B. (կրիւսոս) չիք • 19) B. (արդևք ) նախամենիցուն ցուցանէ ․ 21 ) A.

լուս, «եաց* = զերևելեաց : 21) B. կենցաղավարելն , 22) A. զսաղոն,

23) A. Հարստութեանն , 23) B. (անչաան) չիք 23) B. լիբիացոց •

24) B. Տարսողութի .

ս
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անախտութիւն , զըստ մարմնոյ առողջութիւն և զըստ արտաքնոցն պատուա

կանութիւն ։ Արդ՝ պարտ էր Սողոնի դահլուլ ի պատասխանին , թէ

Հոգւով առաքինի ես բաւական է քեզ : Հարստութիւնդ՝ ի յարտաքնոցն

բարեբաստութիւն ։

ան

5ԴՐ .

իբ . 3-4• Ս- tem -pe , t---է * -էr--ի - ն . ։ Սոկրատէս իմաստասէր

գոլով՝ շրջէր ի մէջ ամբոխին և զՀամսական յորդորէր յիմաստութիւն ,

և մանաւանդ թէ թուէին նմա առ յիմաստասիրութիւնն ճաՀաւոր գեղեց

կագոյնքն ի Համբակացն , քանզի գ.քաջակերպն ասեն և քաջաբնակս գոլ։

Արդ՝ էր կարծիս առ աթենացիսն , եթէ մանկամոլ էր Սովկրատէս վասն 10

ընտրել զգեղեցկակերպսն ։ Նյլ գտանի ի Պղատովն և ի Թինտիտոսի

տրամաբանութեանն , և յամենայնի այսպէս ասելով ի դէմս Սոսկրատայ

թէ գեղեցիկ է ԹԼիտիտոս և գեղեցիկ է Հարմիդէս , արդ շրջափոխի բանս ,

և երևումն տայ մեզ Պղատոն , թէ գեղեցիկ զՀոգին ասէ և ոչ զդէմս ։

..ւ կասկած եղև թէ և ընդ Սկիպիադեայ շաղաշարի ըստ գարշելի 15

տռփութեանն , բայց սովկրատեանքն ասելով ասեն , թէ շաղաշարեցաւ ընդ

ամենայն ոչ ախտատռփութեամբ , այլ աստուածայնովն ։

}

19 .

իզ • 3osses «Պադ Թեև « Գ w Sw - taq ՆՆ ։ Պղատոնի իմաստասիրի լուեալ,

թէ մեծաՏոգի է Դիոնիսոս սիկիլացւոց բռնաւորն նաւարկեաց առ նա : 20

Իսկ արդ մեկնիչքն Պղատոնի այսպէս ասեն , եթէ նաւեաց առ նա վասն

երկուց պատճառաց • մի ՝ զի պատմագ րեսցէ զՀուրն որ յայտնեայ ելանէ ,

և միւս զի Հաւանեցուսցէ զԴիովիսոս իմաստասիրել ։ Նւ ասէ աստու

1) B զանախտութիւն ըստ Հոգոյ • 1 ) B. ըստ . 1 ) A. լուս . « բառ »,

«փարթամութիւն»։ 1 ) B. ըստ • 2 ) B. Սաղոնի ։ 3) B. Տոգով առաքին ,

6) B. իգ : 66) B. Սոկրատա գեղեցկասիրութ
ե
. 7 ) B. իմաստասիրու

թիւն . 8 ) B. եթ .՝ 8) B. առ ի յիմաստութիւն
ն
. 9 ) B. քաջաբնակ

A. լուս , բանս » = քաջաբանս, 10 ) B. սոկրատես , 12) B. ի պղատոնի

և ի թիկտետեսի տրամաբանութե
ն
. 12) B. սոկրատա , 13) B. թետիտիս ,

14) AB. տա . 14 ) B. (մեզ) : իր ․ 14) A. լուս , «ցուցանէ » ․ 14 ) B. ասաց •

14) A. լուս , «զերեսս » , B. զդեմսն. 15 ) A. աղկիպիադեա . B. կիպադա ,

16) A. լուս․ տալ ․ 16 ) B. սոկրատևանքն , 17) A. լուս. ձայնի» « եսեան»

— ամենայնի , ամենեսեան . B. ամենիսեան . 17) A. լուս.՝ «մայր »

ախտատռփմամբ. B. ախտաւոր տռութը ․ 17) A. այլ ածայնւով ։ 19)

B. իդ • 19 ) B. Պղատոն ․ 20) A. լուս, (բնութիւն կամ՝ միտ », 20 ) B.

դիոնոսիոս սիկիլացոցն , 21) B. պղատոն , 22) A. յետնեա , B. յետնա ,

A. լուս , « ի յետնԼ » . 23 ) B. Sանեցուցէ զդիոնեսիոս , 23) A. այղ
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ածայինն Գրիգորիոս , թէ վասն այսորիկ չոգաւ Պղատովն ի Սիկիլիայ ,

զի վայելեսցէ պատուականութեամբ ճաշոցն Դիովնիսեայ : Ե- ստուգէ

զասացեալադ վաճառիլն նորա քանզի ճշմարտապէս վաճառեցաւ ի ձեռն

Դիոնիւսեայ Պաւղսի նաւապետի ղակեդեմովնացւոյ , դեգերելով նորա

5 յայնժամ` անդ ։ Նպա Պաղիս եկեալ չգինա՝ վաճառէ զնա Սնիկերիսի

ի մնասս յիսուն:

1 ) ։

իդ : 3 --- : *---- -t- չ--:--t--- ն ։ Քսենովկրատէս և

Արիստոտելէս Պղատոնի էին աշակերտք , որք և յետ նորա փոխանորդք

10 եղեն Համալսարանին նորա ։ Իսկ արդ Քսենովկրատէս արար զստոյիկեան

Հերձուածն , իսկ Արիստոտելէն՝ զճեմականն ։ Նրդ ասի՝ թէ այնպէս ողջա–

կոչ էր Քսենովկրատէս , մինչ զի խրախանալով ՝ յափրոդիտականսն ոչ

շարժէր , զի Հնազանդեցուցեալ էր զախտսն անսալ բանին : Արդ ՝ երա

նելին Գրիգորիոս չարախասէ զնմանէ , իբր զորկորամոլէ , և ասէ թոշա

15 կակեր , և ոչ մի ինչ ի կերակրոց Հրաժարեալ , որպէս աւրէն է իմաստասիրի ։

1 :

ե . 3-ա4- Դ - -- -- -- -ww– ին... ։ Դիոգինէս չնա -

կան էր իմաստասէր • և ասի չնական ի փոխաբերութենէ
շանց ցամաքայնոց :

զի որպէս շունք ունին զպաչպանականն և զընտրողականն իւրեանց յատա

20 րաց և պաչեն զընտանիսն այսպէս և սա յընտրողականն և ի պաչպա

Նականն նոցունց , և պաչէր զիմաստասիրութեանն զաւանդութիւնս և ընտրէր

զճագաւորսն և զանաչողական Ի յիմաստասիրութիւն ։ Նրդ Դիոգե-

նէսն այն այնպիսի գոլով ՝ վայելչապէս քաջաբացարձակ էր • յանդիմանէր

1 ) B.ածային. 1) B.պղատոն. 1) B. ի սիկիլա. 2) A. ( զի ) չիք․ 2 ) B. վաելեսցէ.

2) A. լուս , « պատուասիրութե» . 2) A. դիովնիսեա. B.դիոնոսեա . 2 ) B.

(և) ստուգէ ․ 3) B. վաճաոիլ ։ 3 ) B. ստուգապէս• A. լուս , «ճշմարիտ ,

4 ) A. դիոնիւսեա , B. դիոնոսեայ • 4 ) B. ղակեդոնացոց • 4) B. նորա

դեգերելով : 5) A. լուս, յայնմ՝ ժամանակի» . 5) B. Տեգ ինեա , 5) B.

անկերիսի ․ 8) B. ին , 8) A. սքերոկրատիա , B. քսենոկրատայ • 9 ) B.

և որք ․ 10) B. Համալսարանի ․ 10) B. (արդ ) չիք ։ 10) A. զըստոյիկեան.

B. վստրիկեան 11) A. զճեմարանն . A. լուս, «արան» = զճեմարան , 12)

B. .քսովկրատէս. 12) A. լուս. « որպէս իբր » , 13 ) B. իսկ երանելին. 14) A.

լուս, զորովայնամոլ և ոչ ի մի ինչ • 15) A. թոշակեր ․ 15) B. .ոչ

մի ինչ կերակրոց Հրաժեալ ։ 17) B. իզ. 17) A. դիոգինեա . 17) B.

խառնահասութե , 18 ) B. ցամաքայնոց • A. լուս , « շան ցամաքաւնւոյ »։

19) A. ընտրողականն . 20 ) B. զընտանիս , 20) B. նա, 21 ) B. աւանդու

թիս . 22) B. զճաՀաւորն ․ 22) B. զանյաջողականսն․ 22) B. (Ի) չիք ․

23) B. դիոգինէսն . 23) B. վաելչապէս .
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և զզարաւորս , և զխորհրդականս , և զամենայն մարդ սակս բարւոյ թերևս ,

այլ .քաղաքականագոյն և ծաղրականապէս յանդիմանէր ։ Առ այս Հայելով ՝

արդ աստուածայինն : րիգորիոս ասէ , թէ Դիոգենէս ծաղրածու մանաւանդ

էր և պատրող, քան եթէ իմաստասէր , այլ խառնաիաւսու թիւն է ըստ

քաղաքականութեան և պատրանաց յառաջաբերել զբանն :
5

T ()

իզ ։ 3 -r-4․ F.- նլայն. : -ro *: - * ------} Հն-: է ---- լ , չէ և

** ---* - ՊԷ veBLE-Ը Է ։ Արդ ասի թէ սա յաւուրս ձմերայնւոյ .յերեկո

րեայ ի կարաս իջանէր վասն ցրտոյն և ի տուընջեան արտաքս ելանէր

վասն արևուն , յաղագս որոյ և երբեմն ջեռնլով նորա , ի վերայ Հասեալ 10

Աղեքսանդրոս մակեդոնացի՝ ստուեր առնէր ի վերայ նորա , զի մի ջեռցի ,

միանգամայն ասելով ցնա , « սա Դիոգենէս , զինչ կամիս , զի շնորՀեցից

.քեզ » ։ նա ասէ . « Ք , այս ինչ չնորՀեա ինձ • փոքր ինչ ի բաց կացցես

յինէն , զի ջեռաց » ։ Սոյն և Պտողոմէոսիւ եղև , և է այսպէս .

( ատատէս ոմն աղեքսանդրացի կացեալ ի տեղւոջ ուրեմն յարևը , քաղե- 15

լով ի ձորձոց իւրոց զքրտնածին բծիծսն , զսա ի վերուստ ի բարձա

ժանդակէ ուստեմն տեսեալ Պտողոմէոս էջ զի առցէ զնա ի թագաւորական

ապարանսն Ե- ( ատատէս տեսեալ զնա՝ եմուտ ի բեկոր ինչ կարասի ,

և թաքեաւ Է Պտողովմեայ : Ե- յետոյ իբրև վատաբախտ զսա ոմանք

դաւաճանէին , և այլք ասէին , եթէ ինքն էր Պտղոմէոս , որ և զմեծավերջ 20

տաղս զայս բարբառեցաւ , « Պիտանացու է ինձ կաթիլ բախտի , քան եթէ

խելք կարասով» ։ , այս ասելով՝ նշանակէր թէ կարասն այն լի էր խելաք

վասն (ատատեայ , այլ վասն վատաբախտութ
եան նորա ոչինչ ագուտ

եղև նմա բազմութիւն խելացն ։ Իսկ արդ պատմութիւնս այսպիսի է ,

այլ շարադասութիւն
ն այսպէս պիտի և Դիոգենեայ խառնականութ

եանն , 25

որով կատարսն ափշեցուցանէր , կամ եթէ Դիոգենէս խասել տայր

5 ) B.

1 ) B. զարաւորս • 1 ) A. լուս , «խոՀեմականս » , 1 ) B. բարոյ • 2 )

A. աղ : 3) B. ածաինն ․ 3 ) B. ( թէ) դիոգինէս ․ 3) A. լուս , «ծաղրա

կան», 4) A լուս , «ական», = պատրողական (? ) . 4 ) A. աղ :

քաղաքականութեն . 5) B. յառաջ բերել: 5) A. լուս • յառաջաբերեալ

բանն », 7) B. իէ:7 ) B. իէ. 8 ) B. դիոգնեայ • A. դիոգեննա ․ 8) B. յաւուր

ձմերայնոյ• 9) A. երեկորեա ․ 10 ) B Ի վերա 11) A. լուս ․ տանդ :

11 ) B. ի վերա . 12 ) B. դիոգինէս , 13) B. կայցես , 14 ) B. պտղոմեոսիւ ,

15) A. լուս , « սոկրատէս » , 15) B. ի տեղոջ 16 ) B , զքրտածին , 17 ) B.

ուստի . A. լուս, իմեմնէ . 17 ) B. պտղոմէոսի . 17) B. (զնա ) չիք •

19) A. ի պտողովմեա , B. ի պտղոմինա , 19) A. լուս• « ոյ» ։ 20) A. լուս ,

« պարսատին». 20) B. թէ ինքն իսկ (էր): 21) B. պատառ , 23) A.

դատեա ․ 23) B. այլ սակայն , 23)՝ B. ագտեալ ։ 24) B. (եղև ) նմա և .

25) A. ղիոգենեա ․ B. դիոգնեա , 26) B. աշփեցուցանէր ․ 26) B. դիոգնէս ,
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այնոցիկ, որ ստուերն առնէին նմա բռնաւորացն . այլ զայս ասէ թերևս ,

.քանզի բռնաւոր բանիւք տեղի տայր տալ Հանդիպեցելոցն ։ Նրդ կամ՝

միոյ գոլով պատմութեանն խառնախասութեանն և կարասին շարադասու

թիւնն լծակցեալ լինի , և կամ՝ երկու գոլով պատմութեանց շարադասիլ

5 պարտ է զԴիոգենեայ խառնախասութիւնն ընդ ոճոյն ։ Այլ եթէ բռնա

ւորք կոչեցեալ լինին խստագոյն բանս , և նոյն ինքն աստուածայինն :րի

գորիոս ասաց իբրու ողբերգութենէն , քանզի մանաւանդ ողբերգակ.ին

այդպիսի եղանակաւ վարեալ լինին , զնուաստագոյն զնկանական

Հիւրոցն պատրաստեսցուք» ։ 1 : այսպիսի ինչ աանդութիւն առ պողբերգա

10 կացն և մանաւանդ առ ի կատակերգակացն ասացեալ , եթէ ի ձեռն անուշ

նկանակացն արՀամարելով զնկանակսն իբրև զնուաս Արդ խաղ առնէ

աստուածային Գրրիգորիոս , աւանդութեամբն վարելով ասէ ․ զի ի ձեռն

խառնականութեանն , որ բարբառելովն Հեշտացուցանէր , արտամարեալ

զՀանդիպեալսն յանդիմանէր զնոսա ։ -Լ ըստ իմում՝ դատողութեան մի

15 վարկանիմ՝ զխառնականութեանն և զկարասին պատմութիւն ։

II::

չէ . 3 - ա • Ի - չ -- :-- ։ Էպիկուրոս իմաստասէր էր և այսպէս

կարծէր , թէ աստանար իրողութեանցս Աստուած նախախնամութիւն ոչ

առնէ ։ Սա և կատարած ամենայն բարութեան զՀեշտութիւն դնէր ։ Իսկ

20 արդ այժմիկ մեկնողք իմաստասիրացն ասեն կատարած եդեալ նորա զՀեշտու

թիւնն ոչ զանմաքուրն , այլ զբնականագոյն Հաստատութիւն ։ Սակայն

իմաստասէրքն անարգեն զնա , և վասն զի կատարած բարութեան զՀեշտու

թիւնն դնէ , և ոչ զառաջին տարին միայն , որ է Աստուած , և վասն զի

նախախնամութիւն ոչ ասէ ։

M Ը ։

իը : Յ --- - կ : ---- : ։ կրատէս թեքայեցի էր բիովտացի ազգաւ ։

Սա կամեցեալ իմաստասիրել ըստ չինական իմաստութեանն , առեալ զգոյս

25

1 ) B. ասէր ․ 3) B. գոլ պատմութին, 3 – 4) B. և կարասի Le
շարա

դասութի կապակցեալ լինի ․ 4) B. գոլ ։ 4) B. շարադասել ։ 5 ) A.

զդիոգենեա , B , զդիոգնեա . 5) B. խառնախասութիւն . 6) B. լինի ․

6 ) B. ածաին . 8) B. այսպիսի ․ 9 ) A. լուս , « Հեռի ես ի խաւսել է

բնաբանէն այր դու » , 9) A. և այսպիսի ․ 9) B. (առ ) այլ ողբերգականացն ․

11 ) B. նշանակացն . 12 ) B. ածաինն . 14 ) B. դատողութես . 15 ) B.

զխառնախաւսութին (և զկարասին պատմութիւն) , 17 ) B. իը • 17 ) A.

էպիկուրեա. 17) A. եպիկուրիոս , 21 ) A. այղ : 21 ) B. S աստատութին. 22)

B. բարութեն. 26) B. իգ . 26) B. թերացի . 26) B. բւովտացի ․ 27)

B. կամեցաւ . 27) B. ըստ նշանակի իմաստասիրութեն.
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իւր ընկեց ի Հանդէսն , բողոքելով այսպէս , « կրատէս արձակեմ , զոր ինչ

լրատեսիս են , զի մի յաղթեսցեն գեյքս կրատեսի »։ Եւ թողացուց զվայրս

իւր , զի լինիցին մելաւաւտք ։ ; « մելարատ » է վայրն, ուր արձակեալ

լինին ոչխարք ի ճարակս • քանզի «մելա » զոչխարէ ասացեալ Հոմերոս ,

աստուստ և մելաճարակք են Հովիւք , և « մելովտէ՝ և մորթ ոչխարի :
5

ՍԹ .

Իթ . Յ - լ - 4- -- ---Հ- . ։ ( նական իմաստասէր ոմն ոմանք

զԱնտիսթենէս ասեն և ոմանք զենոն գոլ զնա երկբայաբար նաելով

նորա ի ձմերանի , և նաւակոծութեան եղելոյ գոչութեամբ Հանդուրժէր

S ասելոյ նմա տնանկութեանն և բարբառէր բախտին ․ « ՈՎ բախտ , չնոր 10

քաջ խոստովանիմ քեզ ունել , զի զգոյս իմ ՝ կացուցէր մինչև յաղա

բողոնս» , այտ է , եթէ զգոյս իւր ի նաւն բարձեալ ունէր , և կորոյս :

1 ,

է ։ 3 - et- :---Է -րէ։ Անտիսթենէս չնական իմաստասէր չարեալ

և գան առեալ ի դէմսն , առեալ քարտ գրեաց ի նմա զՏարկանողն , և 15

կառուցեալ ի ճակատն զ.քարտն այնպէս շրջէր ։

ԼՆ :

լա • Ֆորտ Բ • ԷՄ »«Գ»« »։ Էն էա5- .-* -- » - շա - բ . « Անային ։ Մարտուցեալ

լինելով Հռոմայ ի բարբարոսաց , կացեալ իմաստասիրին զարն ամենայն

յարևը՝ ըղձար , և անկեալ Տուր յերկնից եկէզ զբարբարոսսն և զնոյն 20

ինքն զիմաստասէրն ։

ԼՐ :

լբ ։ 3 --- 4- Պ--Է --- ։ Պովտիդէ քաղաք է շինեալ ի Թիրակ •

յայս մքաղաքի իմաստասէր ոմն կացեալ ի ժամանակս ձմերանի ապշութեամլ

2) B. կրատեսին են . 2 ) B. կրատեսի գոտս կրատեսի ․ 2 ) A.

թուղացոյց զվարս , B. թողացոյց զվայրս , 3) B մելաբատք ։ 5) B. մելճա

րակ ք ․ 7) B. լ․ 7) A. աղավաղովին , 8) B. զենոն , 8) B. երկբաաբար•

9) B. նմա , 9) A. լուս ։ « սեկ » = նաւաբեկութեան. 10) B. վտանկութեն .

11 ) B. քաջ .քեզ ։ 11-12) A. յաղավաղոնս • 12 ) B. թէ . 12) B.

կորս . 14) B. լա . 14) B. ( տեսթոնայ ։ 14) B. ( նտոսթենէս . 16)

B. այսպէս, 18) B. լս․ 18) A. կեցելոյ • B. կացելոյ , 18 ) B. (ամենայն)չիք ։

19 ) AB, Հռոմա , 19) B. ի բարբարոսացն, 20) B. ընձանայր ․ 20) B.

զբարբարոսն , 21) B. (զնոյն) զինքն, 23) B. լգ • 23) A. պովտիդեա , B.

բովտիդեայ • 23) B. Պովպիգեա ․ 24) B. ձմանի , 24) A. լուս ․ « Հիացմամբ » ։

17
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5

ըղձացեալ ապշութիւն ասացեալ է զվերանալն Հոգւով իմաստասիրին

և զլինելն երկնագնաց և լուացեալ՝ ելոյծ զմարտն Ներազգի եղեալ

ի քաղաքին ։

1 :

լգ • Յաոա ** * : չափական էնer-ին ։ Հոմերոս քերդ ող չոգաւ ի գաւառն

արկադացւ ոց , որ է Պելովպոնեսոս , Հանդիպեցաւ ձկնորսաց ոմանց , որ

.քաղէին զորջիլսն յինքեանց ։ ԵՏարց զնոսա այսպէս , « Արք Արկադիոյ

ձկնախոյզ.ք , արդևք չուպ եմք .ԻՆ: »: :: է միտք Sարցուածոյս այսպէս ,

« Ով արք արկադացիք ձկնորսք արուեստիւ , արդեաք որսացեալ եմք ինչ »։

10 Եւ ձկնորսան պատասխանի ետուն այսպիսի տաղի , « որս ինչ ըմբռնեցաք ,

Ձայնս ոչ եմք չուպ , այլ զորս ոչ. ըմբռնեցաք՝ մերձ ունիմք» :

տալիս միտք այսպէս , թէ յաղագս որոյ մաքրիքր յորջւոցս , զորս կալաք՝

ա uտանար սպանաք , և զորս ոչ կարացաք ըմբռնել ունիմք ի ձորձս մեր :

Ե- ոչ իմացա Հոմերոս , թէ որպէս ասացա տաղս այս , և փոքր ինչ

15 դադարեալ անդանա ր մաչացա ի տրտմու թենէ անտի ։ Նլ և ասեն

թէ Հրամանատարութիւն եղեալ էր առ Հոմերոս , թէ յորժամ՝ խնդիր ինչ

լինիցի առաջի նորա եդեալ , զոր ոչ կարասցէ լուծանել յայնժամ՝ մաՀասցի ։

է է

11 ։

լու : Յ --- :- ::Էստրո - է :: - --Է - ո-է ։ .իստոտելէս իմաստասէր էր ,

20 աշակերտ լեալ Պլատոնի , թէպէտ և մանաւանդ յաղագս բնաբանական

մասին իմաստութեանն յոլովացեալ՝ փութացաւ զամենեցուն, որ պետ

երկնայնոցն մարմինք՝ զպատճառս նոցա ասել և զբնութիւն , իբր զերկրի ,

զծովու , պաւղոս , զ.յերին , զկենդանեաց, զտնկոց • զշարժմանց և զորոտմանց

և պարզաբար զամենեցուն զայդպիսեաց ։ Յետ .քննելոյն զամենեցունց

25 զբնութիւնս կամեցա և զ -րէպոսի բնութիւնն անարանել , և ոչ կարացեալ

Տասանել՝ ընկեց զինքն յայն տեղի ծովուն , բարբառնելով այսպես , « Րանզի

Արիստոտելէս զԵւրիպոս ոչ ըմբռնեաց ըմբռնեալ լիցի Արիստոտելէս

առ յԵրիզոսէ » ։ Եւ մեռաւ Արիստոտելէս այսպէս ։

6) 5. որք ՝

24—1 ) B. ափշութի ընձացեալ: 1 ) A. լուս. « Հիացումն »․ B. ափշութի․ 1 )

B. Տոգով ։ 2 ) B. Ներազգին , 2 ) A. լուս ․ « զլեալն », 5) 33, (0 : 6) B.

արկադացոց • 7 ) B. յինքՆեանց • 7 ) B. ցնոսա ․ 7 ) B.

արկադիա , 8) B. ձկնկոյզք ։ 8) A. արդևր» ուղղուած և «և »-ի վերևը

գրուած է « ա » . 9 ) _B. արդևք ․ 9 ) B. որսացեալք ։ 10) B. այսպիս , 10 )

3. Պոր , 19 ) B. լ . . 20) B. եղեալ ։ 20) A. պղատովի ․ 20 ) B. բնա

բնականական , 21 ) B. J ոլովացեալ իմաստութբ , 21) 3 զամենիցուն .

22) B. երկնայնոց » 24 ) B. ղամենիցուն, զայդպիսեացդ • 24) B. զամենեցունց ։

25) B. բնութին . 25) AB. զևրոպոսի ․ 25 ) A. զբնութիւնն . 27 ) A.

զևրոպոս , 28) A. յևրոպոսէ . 28) B , արիստոտէս .
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«JԼ Է - րէպոս տեղի է ի ծովուն ի մէջ բիովտացւոց կղզին և

( տտիկէոյ , որ և եւթնեկի յաւուր դարձեալ լինի , և փոփոխեալ լինի

ջուրն , որ ի յայսմ` կողմանս Ճաղոպրել թուեցեալ (?) և ընկղեալ (?) , և

դարձեալ բղխեալ և լցեալ , որպէս և էր յառաջնումն , և այս լինի , որպէս

ասացի՝ յաւուրն եւթն անդամ ։ « J Լ մաՀացան պարտ է ասել Հասարա– 5

կաբար փոխանակ եթէ Հոմերոս և Արիստոտել • քանզի Հոմերոս վասն

արկադական խնդ րոյն մաՏացաւ , և Արիստոտելէս վասն Է -րիպեայ ։

ԼԵ :

լե • Յ --- - Yesary. կ :եանը ։ Կլէանթէս մի էր ի չնական իմաս

տասիրացն . սա ի միում՝ ջրՏորի Հաստատեալ զանձն իւր՝ անէր ջուր 10

ուղևորացն, և ի նոցանէ Հաց առնոյր և ուտէր ։ Լ սքանչացեալ լինի

յիմաստասիրացն և սա իբր ժուժկալ։

10 :

լա : Յաղա4- Հ-r- է -ԷՆայ իլ» -ա ~~-ի -ան. ։ Հերակղիտոս և Ղիմոկրատէս

ոչ ի միում՝ ժամանակի լեալք , այլ բնաբանականք գոլով՝ նմանապէս 15

զաշխարՀիս զայսորիկ զետևմունս խաղ առնէին , մին ծիծաղելով , և

միւսն լալով ։ զի Դիմոկրատէս ստէպ իրողութեամբք սորա ծիծաղեալ

և Հերակղիտոս լացեալ ։ Նլ էր Դիմոկրետոս աբերացի և՛Ն-

րակղիտոս եփեսացի ։

::

լէ , 3 - սա * - ----ա-ա-ա t--- - .-. -.- ա-- -է-9. ։ ; են սոքա զանազանք

ի միմեանց • իսկ անյատակացն է այսպէս , Պերինթոս իջեալ ի դժոխս , զի

յափշտակես
ցէ

զՊերսեփոնէ՝ զդուստրն Պլուտոնի , և կապեալ եղև

վէմս ոմանս ։ Արդ՝ իջեալ Հերակղէս , զի առցէ զՊերինթոս զնա առ

ինքն ձգեաց • այլ յատակք նորա .քարինսն մնացին , և կոչեցաւ 25

Պերինթոս անյատակ ։

20

1 ) B. Նյլ և . 1 ) AB. ևրոպոս , 1 ) B. րւոտանացոց • 3) A. Ժասմ ՝

Ի կողմանս , 3 ) B. ճողոպրեալ թռուցեալ և ընկլեալ: 4) B. բխեալ: 4)

B. (և էր )չիք ․ 7 ) A. երիպեա . B. ևրոպիեայ • 9 ) B. լ . 9 ) A. կղեանթեա

10) A. լուս ․ « սա ի ջըՏորի միում ՝ կացեալ» . 10) B. Տանել ։ 12) B. լինի

(առ) . 12) B. ( և սա իբրև զժուժկալ։ 14) B. լէ14 ) B. լէ . 14 ) A. Տերակղիտեա .

14 ) B. Հերակլիտեա թշուառութե . 14) B. Հերակլիտոս և դիմոկռատես ,

15) B. լիեալք ․ 17 ) B. միւս . 17 ) B դիմոկրատէս , 17) B. զիրողու

թեամբ , 17) B. ծիծաղէր » 18) B. Հերակլիտոս . 18 - 19 ) B. Հիւպոկուատոս ,

B. Հերակլիտոս , 21 ) B. լր ․ 22) A անայատակացն . B. անյատակացն ,

23) B. զդուստր ․ 23) A. պղատոնի ․ A. լուս , «պղուտ » = պլուտոնի , 24)

B. Հերակլէս ,

17"
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Ոսկ .յաղագս սեւազյատակացն է այսպէս , երկուք ոմանք եղբարք ընդ

ամենայն երկիր ցուցանելով ապիրատութիւնս անուանէին եկրոպեանք ,

ի զկծեցուցանելոյ գործոցն ընկալեալք զմականունութիւնն : - մին ի

սոցանէ անուանէր Պասադոս և միւսն յղկեմոն որպէս ասէ , սիովդոս

5 յիշատակա
գիր

։ Նլ զսոսա մայրն իւրեանց , որ անուանէր Մեմնովի
ն
՝

տեսանելո
վ

բազում՝ չարիս գործեալ՝ ասէր եթէ դեռ ոչ էք անդիպեա
լ

սևայատակ
ին

։ Եւ երբեմն Հերակլեա
յ

ընդ ծառով ննջելով և նորուն

զինուցն զտնկոյն կախելով՝ խորՀեցան նորա ի զէնսն ձեռն արկանել : և

վաղվաղակի իմացեալ Հերակլեայ ըմբռնեաց զնոսա և գլխիվայր կապեալ

10 ի փայտի բառնայր ։ - յայնժամ՝ նոքա զպատուիրան մաւրն իւրեանց

..իշէին , քանզի տեսանէին ի կախ գոլով զյատակսն Հերակղեայ սևացեալ

ի թաւութենէ մազիցն և առ միմեանս զնոյնս տրամաբանելով ՝ առնէին յոյժ

ծիծաղել Հերակղեայ , և վաղվաղակի ի կապանացն ելոյծ զնոսա :

15

ԼԸ ։

լբ • 3 - se ev verbes- Է . Պ -նայ ։ Պետեղովպէ կին էր Ոդ իւսեայ • սորա

Ժածելով ի մոլութեանն ուր յածեալն եղև՝ բազումք ոմանք եկին կին

կասել զՊենեղովպէ ։ 1; նա ար յարէ պղերգացեալ լինէր , ոչ և

միում ումեք կամեցեալ ամուսնանալ , վասն զի Ողիւսեայ սպասէր ։ Նրդ

ամենեքին պաշարելով զնա՝ շաղաշարեցան ընդ նմա , և յղացեալ ծնաւ

20 զ Պան ․ վասն որոյ և «Պան կոչեցեալ լինի , քանզի ի բազմաց եղև սերմանեալ :

( սա արդ աստուած անուանեցին , կոչելով նոխազոտն Պան ։

ԼԹ •

լթ ․ 3 -րա * - ՐԷ–ընկած է- Հ- r- էէ * ) , *: : : ցա- * -ր -է- ԸՆ–ts.» ։

11 ) B.

2 ) B. ապիրատութի . 3) B. (Ի ) :իք ․ 3 ) A. ընկալեալ ։ 3 ) B.

զմականութին. 4 ) B. պաստողոս , 5) B. եսովդէս յիշատագիր։ 5) B.

մեմնոնիս. 6) A. գործել ։ 6) B. (եթէ չիք • 7) B. «սևայատակին» բառից

.յետոյ մի նոր գրի: աելացրել է « և թաայատակին», 7 ) A. Հերակղեա ,

B. Հերակլէս ․ 7) B. նորին , 8) B. ձեռնարկել : 9 ) A. Հերակղեա , B.

Հերակլեա • 10) A. լուս , « կրէր » , B. մի նոր գրիչ . «երկրէր» (?)

J շեցին , 11 ) B. զատակս , 11 ) A. Հերակղեա , B. Հերակլեայ • 13) A.

Հերակղեա . B. Հերակլեայ ․ 15) B. լ. 15) B. մի նոր գրի: «պարկեշտին »

ուղղել է «անպարկեշտին» , 15) AB. պանա , 15) B. Պենեղլովպէ , 15) A. է .

15) A. ոդիւսեա . B. ուղիւսեա , 16) B. և բազումք ։ 18) A. ողիւսեա ,

B. ովդիւսեա . 19 ) B. ամենիքեն 19) B. J ղացաւ և , 20) B. (ի ):Էք ։

20) B. եղեալ : 21 ) B. ( զսախչիք 21) «արդ »-ից յետոյ մինոր գրիչ աելացրել

է « ղսայ » ․ 23 ) B. Խ . 23) A. բիւթենեա և Հերակղեա . B. բիւթինեայ

և Հերակլեայ • 23) A. բիւթինա , B. « այս բիւթինա » • մի նոր գրիչ

աւելացրել է . « որ թարքմանի եզնաճաշակ»
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Եւ կոչեցաւ այսպէս պատճառաւ այսպիսեաւ , անցանէր ընդ երկիրն

Պրովպիդեան Հերակղէս , բերէր և զորդի իւր Հիղղոս ։ Նպա քաղցելով

Հիղղոսի և կերակուր խնդրելով պարտավարէ ումեմնէ , որ Թէովդամաս

անուանէր , չայցեաց Հերակղէս չաց • և իբրև ոչ ետ , այլ և անարգեաց

զնա , առեալ Հերակլեայ զմի յամոլոց եզանցն եզեն և ճաշակեաց և ինքն 5

և որդին իւր , և կոչեցաւ վասն այսր պտտճառի Րիւթենաս , որ

թարգմանի՝ եզնաճաշակ ․ քանզի բոլոր եզամբն ճաշեաց ։ Նստուստ եղև

Հերակղի մարտն ընդ Պրիովպացիսն , զի Թէովդամանտոսի ելանելով ի

քաղաքն և ասելով , իբր թէ թշնամի եկն ի գաւառն՝ ելին ի վերայ նորա ,

և նա յաղթեաց ամենեցունց ։
10

խ , des ---է-չն ։ Նսի Հերակղէս յերիս երեկունս յղացեալ

լինել և ծնեալ : և այսպիսի իրս առասպելաբանեն յաղագս նորա ։ Նմա –

նապէս ասի , թէ դոյն ինքն Հերակղէս ընդ ամենայն դստերսն Թեստիոսի

խառնակեցաւ , և յամենեցունց մանկունս ծնեալ իբր թէ վասն այսորիկ 15

աստուածարեցին զնա , և զայս երեքտասաներորդ նաՀատակութիւն նմա

անուանեցին ։

.․

խա , 3 -ջափ• Բրդան». Լ ---ա -բ * - ---- : ծ -- րէանո- ։ Քանզի

Յուղիանոս զանուն քրիստոնէից ի գալիլեացիս փոխադրեաց , արդ կամեցեալ

աստուածային Գրիգորիոս խաղ առնել և ասել , թէ պարտ է և մեզ

զՅուղիանոս կոչել յանուանցն , որ ըստ նայն և ասէ՝ թէ կոչեսցուք զնա

Օդովղիանոս, իբր թէ կռապարիշտ , և Պիսէոս , իբր թէ պատուող այնմ ,

որ ի Պիսիա պատուէր ։ Ի պատուեալ լինէր ի Պիսա ,ևս , այլ Պիսա

քաղաք էր « Եղղադա , և ասէ՝ պարտ է կոչել զՅուղիանոս Պիսէոս , 25

20

1 ) B. ( չ կոչեցաւ )չիք ․ 1 ) B. (այսպիսեա ) իք 2) B. դրովբիգեան • 2 )

B. (Հերակղէս). մի նոր գրիչ. «Հերակլէս» , 2 ) B. Հեղղոս , 3) B. Տեղղոսի ,

3) B. թէովդոմաս , A. թէովդովման , 4) B. Հերակլէս . 5) A. Հերակղեա .

B. Հերակլէս ․ 5) B. Մամլոց • 5) B. (և) ինքն ․ 7) B. ճաշակեաց • 8)

B. Հերակլի մարտ ․ 8) B. դրովպացիսն, 8) B. թէովդիմանտոսի ․ 9) B.

(թ)չիք ․ 9) B. մի նոր գրիչ ավելացրել է « ելին » -ից առաջ « և քղքցիքն» ,

9 ) B. է վերա . 10) B. ամենիցունց ․ 12) B. ա . 12) B. եռեցին . 12)

B. Հերակլես, 12) B. յերեկունս ,12 ) B. երեկունս . 13) B. լինի ․ 14) B. դոն ․ 14 ) B.

Հերակլես . 14) B. թեստոսի . 15) B. յամենեցունց • 15) B. ծնաւ

19) B. խմբ . 19) B. J աղագս իդովլիանոսի , Ե- կովսիտաւրոս կոչեցելոյն

գյուլիանոս , 20) B. յուլիանոս , 20) B. ի գալիլիացիս , 20 ) B. փոփոխեաց •

21) B. գրիգորոս . 22) B. կոչել զյուլիանոս, 22 ) B. յանուանց ։ 22 ) B.

« Նմայն». մի նոր գրիչ աւելացրել է « ած իցեն» . 22 ) B. ( թ ). մի նոր գրի :.

ասել . է . « թե » ` 23) B. գովլիանոս, 23) B. կռապարիշտն. 24) B.

ի պիսիա . 24) B. պիսիա , 25) A. եղղադա . B. Ֆելլադա, 25 ) B , գյուլիանոս ,
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որպէս ևս , և դ ովղէոս վասն Եդովմեայ , որ ասի , եթէ փեցաւ

Ափրոդիտեայ , ինքն մարդ գոլով , և սպանա ի ձեռն Նրեսի ․ քանզի Արէս

փոխանակ նորա տռփեալ լինի «փրոդիտեայ ։ Այլ կովսիտարոս պարտ

է կոչել զՅուլիանոս վասն զցուլս բոլորովին զոՀելոյն և այրել նորա

5 աստուածոցն ։

Ր ,

խաբ • 3 ~ se 4․ Կ-rrence. ։ Ներդաղ կոչի աղուէս , աստուստ և կերդաղի

չարութիւնն է և Նենգութիւնն ․ .քանզի Նենգաւոր և չար է կենդանիս այս ։

Այլ Մինովս արդար մարդ կարծեցեալ լինէր , իբր թէ ուստր Արամազդայ ։

10 Նրդ՝ զոր ինչ ասէ աստուածային Գրիգորիոս այսպիսի ինչ է , թէ

Յուղիանոս զչարութիւնն իւր թաքուցանէր ի ձեռն մակաստեղծ բարուցն ,

ապիրատ գոլով արդարաձևութեամյըն :

| ․.

15

գ • 3 - րա * - ULowրան. - Պ:------ ։ Պրովտեոսս այս էր թրակացի ,

զորոյ զորդիսն սպան Հերակղէս ։ Սա դիւթ էր , և եղեալ ծովային դև

բնակեցաւ ի փարոս կղզւոջ ․ վասն որոյ և Պրոկտիս կղզի անուանի փարոս ,

և լինէր փոխակերպեալ առ մերձաւորսն , զի մի չայցեսցի դիւթութիւնս

ասել է նախագիտութիւնս ։

Ննպէս և Մեղամպուս , որ ասի սևոտն դիւթ էր և սրբազանիչ ։

20 Սա երևեցոյց զԵգիպտական քաՀանայագործութիւնն եղղենացւոցն , որոց

և եղղենացիքն նմանեցին և այլ և սա ի փոխակերպելոցն էր , որպէս

դիւթ , քանզի դիւթքն այնպիսիք՝ այնքան ասէ զարութիւնս ունէին ,

որպէս զի փոխակերպել մոր ինչ և կամէին , մինչ զի ոչ լինել ծանուցեալ

առ խասողացն ընդ նոսա ։

« աստուստ »

1 ) A. լուս. <ադոնիս». 1) B. ադովղոսի ․ 1 ) B. թէ ․ 1 ) B. «տռփեցա » .

մի նոր գրիչ աւելացրել է « ատովնիս » , 2 ) A. ափրոդիտեա , B. ափրոդիտեայ

3 ) B. փոխան, 3) A , աֆրոդիտեա • 4 ) B. ցուլ։ 4) B. այրելոյն ․ 4)

B. նմա . 7) B. գ . 7 ) B. կերդաղա • 7) B. մի նոր գրի:

« Նման ասի լեալ առ յուլիանոսի բարքն». 8) B. (և) . մի նոր գրիչ և

9) B. արամաղդա , 9 ) B. ածաինն ․ 10) B. յուլիանոս , 12) B. «արդա

րաձևութբ», ետոյ մի նոր գրիչ . « թռցանել զբարսն ջանայր » , 14) B.

14 ) A. պրովանա , B. պրոտայ։ 14 ) B, Պրոտէս ․ 15 ) B. Հերակլէս.

15) B. ծովային , 16 ) B. կղզոջ . 16) B. պրոտիս, 17) A. փոխանակերպեալ։

17) B. Sացիցի ․ 17) B. դիւթս, 19) A. լուս, նոյն » = Նոյնպէս, 19)

B. մեղամյուս , 20) A. լուս , յայտնեաց »` 20) B. քաՀանագործութին ,

20 ) B. Նելլենացոց • 21 ) B. ելլենացիր »․ 23) B. « զինչ» , մի նոր գրի:

ուղղել է որպ . A. լուս . որպէս զի », 23) B. լինէին . 24) B. խաւսողսն .

—
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Ղ .

խդ 3 - րա ** , -- ն ---- Է : --ն ։ Սիկիլիա կղզի է մեծագոյն տրամակայեալ

«Ստտաղիա ։ | նմա է .քաղաք ոմն ՝ կատանէ ասացեալ : և վերագոյն

կատանեայ լեառն է , յորմէ ելանէ Տուր ուժգին և Հանապազ , և կոչի

լեառնն Յետնէ , և Հուրն կոչի խառնելիք Հեփեստոսի ․ և Հուրն այնչափ 5

է , մինչ զի գերագոյն բղխեալ շատանայ , և գետարէն բերեալ լինի և

Հոսեալ , որպէս ջուր Հանդերձ վերատրեալ Հրատեսակ նիւթովն . եւ է

աստուածային իմն Տուրն այն , զի ասի , թէ երբեմն Հայր ոմն Հանդերձ

որդւոց իւրով գտեալ ի լերինն յայնմիկ և յանկարծակի Տոսեալ Հուրն

գետա րէն և անՀուն եղև ։ Այլ մանուկն առեալ զՀայրն ի վերայ ուսոցն 10

և բերելով զնա՝ փութացա անցանել ։ Ի պատկառեալ Հուրն ի գործոց

որդւոյն եՀատ զՏոսումնն իւր , և անց մանուկ Հանդերձ Տարբն

իւրով անվնաս :

Է :

խե 3 * se ev ++++) - ( + Էլ —that suare- taq ՆՆ ։ Եքիոս բռնաւոր 15

էր ցամաքին . խստագոյն գոլով՝ խոկայր բազմատեսակ մտածութիւնս

և տանջանարանս , առ որով և կամեցողքն անխնայ տանջեալ՝ արձակէին

զպատուՀասեալսն
, որպէս և նոյն իսկ .թերցողն գրէ յաղագս նորա

« Յերետոս թագաւորն մարդկան , խայտառակիչն ամենեցուն»։

5. Վաղառիս այսպիսի ոմն է . զի և նա նորագոյն տանջանարանաց 20

եղև գտի:: : լ էր ազգաւ սիկիլացի նա : Պիոնիւսեայ բռնաւորի

շնորՏուկս առնելով , խստագոյն գոլով նորա , և պատուՀասական առնել

ցուլ պղընձի , յոր պարտ կարծէր արկանել զպատուՀասեալսն . և չուր առ

նովա վառեալ , զի ի ներքոյ գոլով և կիզեալ լինելով ՝ աղաղակեսցեն ,

և ձայնին ելանելով ընդ բերան ցլուն թուեսցի ցուլն կիզելով գոչիւն 25

Հանել ։ Ե- տեսեալ զաղառիդոսի տմարդ ու թիւնն Դիովիւսի՝ զինքն

արկ ի ցուլն , և կիզեալ՝ սպան ։

2) B. ե . 2) B. յայտնաց • 2 ) B. Սիկիլա ․ 2 ) B. տրամակացեալ :

3 ) B. իտաղիայ • 4) A. կատացեա , B. կատանա ․ 5) B. լեառն, մի նոր

գրիչ . «այն». ` 5) B. խառնարան. A լուս. խառնարան», 5) A. եթևստոսի:

6 ) B. գերանագոյն • 6 ) B. շատանա ․ 9 ) 3 որդւովն (իւրով :

(Տոսեալ․ մի նոր գրիչ . Հոսել ։ 10) B. ի վերա 10) B. ուսոց • 12 ) B.

որդին ․ 12 ) B. «Տոսումն . 13) B. (իւրով չիք , 15) B. խզ ։15 ) B. խզ : 15 ) A.

աւղասիսոսի . B. պաղաոիդոսի . 15) B. բռնաւորն . 16) B (գոլով չիք ․

17) AB. անխնա , 18) B. նորայ • 19 ) A. լուս , «խայտառակն». 19 ) B.

ամենիցուն , 20) B. նորովագոյն , 20 ) B. «տանջանաց»․ մի նոր գրի :

ուղղել է . «տանջանարանաց», 21) 4. ար : 21 ) B , սիկիլացի , 21) B.

դիոնոսեայ • 22) A. լուս, «պատժասէր». 23) A. լուս. «Պպատժապարտսն»,

24 ) B ի ներքս, A. լուս , «ներս», 25 ) B. ցլուն, 25 – 26 ) B. և գոչիւն Հա

Նելով : 26) ՝ B. զիաղառ իտոսի, 26 ) B. դիոնուսի ․ 27 ) B. սպանա ,
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M ) ,։

եզ ։ Յաս + » ՀԱ -Թբ~~~ } ։ Առասպելեալ եղև գազան ինչ գոլ ի

լեռնէ յիսնագլխի , և այլք ասեն իննագլխի , զգլուխսն աւձիցունելով :

զոր եկեալ Հերակղէս Հանդերձ : իւղոսա մանկամս իւրով ՝ սպան ։ Լ

5 առասպելաբանի և այս , թէ ի Հատանել միոյ գլխոյն ի տեղւոջ անդ երկու

գլուխք բուսանէին, որպէս զի լինել գազանին Հարիւրագլխի: Այլ

Հիւղղոս իմացեալ այսպիսի ինչ , չուր բերեալ և զՀատեալ գլխոցն տեղիս

այնու այրեալ այնպէս կարացին սպանանել զնա ։

10

l :

խէ . 3 ո: * *** ԷՆ : + --է- ~ ն ։ 1 : լեառն , յորում էր գազան

ինչ, որոյ առաջին կողմն էր առիւծու , և վերջինն վիշապի , և մէջն էր

քմեռ • յորմէ Տուր ելեալ՝ սատակէր զպատաՀեալսն : Ոսկ յետոյ եկեալ

Բևեռով- ոնտս , ունելով զերիւարն Պեգասոս՝ սպան զքիմեռ ,

15

ՈՐ ։

խը ։ -ա ** -rrէ-րո -է ։ Նռասպելեալ լինի , թէ է ինչ շուն , որ

ունի գլուխս երիս , որ և կոչի՝ եռանկ ։ Սա ասեն պաՀէ զդրունս դժոխոց ,

և զիջեալսն ի դժոխս ողոքելով՝ շողոմ ․ իսկ զելեալսն խածանէ և ոչ

թողացուցանէ ելանել ։ Նրդ ասի , թէ Հերակղէս , յորժամ ` էջ.յափշտա

կել զՊերինթոս և զՊերսեփոնէ, ելանելով՝ սատակեաց զկերբերոս ։

20 Նյս է ։

Թ .

եթ , առասպելեա
լ լինի ի Տիւռենակա

ն ծովուն գազան ինչ գոլ ,

2) B. խճ. 2 ) A. Հիդրասա ․ B. Տիրասա , 3) B. լեառնէ․ 4) B.

Հերակլէս . 4 ) A. Հեղիւսաւ . B. Հիւղսա, A. լուս, « ոսա ) = Հեղոսա ,

4) B. մանգամ , 4) A. իւր , 5) B. (ի տեղւոջ անդ) ՝ մի նոր գրիչ աւելաց •

է՝ ի տեղի անդ»․ 7) A. Հիւղղաս , A. լուս, «ոս = Հիւղղոս , 7–8) B.

տեղիսն (այնու ). 8) B. այսպէս . 10) B. Խր . A. լուս. ը . 10) B.

«.յորում՝ է », մի նոր գրիչ ուղղել է՝ « յորում` երևեցաւ » ․ 11) B. առ

ծու , 11) B. վերջին. 12) B. քիմեռ ,12) B. քիմեռ , 12 ) B. Տուր ելանէր և , 13) B,

բեղեռլյփոնտէս, A. լուս ․ « Սոսի»․ 13) B. զերիվարն . 13) A. պպա

սոս , B. պենդա uոս . 13) B. (քւմեռն , 15) B. խթ, 17 ) B. «շողոտէ » ,

մի նոր գրիչ ուղղել է «շողոքէ» . 18 ) A. թուղացուցանէ. 18) B. Հերա

կլէս, 19) B. զպերոնիոնիս, 20) B. (այս է՝ չիք ։ B. ասի և այս . 22 )

B. խը և թ՝ մի գլուխ են կազմում, B. մի նոր գրիչ աւելացրել է

վերնագիր ։ «Jղգս կոչեցելոյն կորիւն » , B. «լինի » բառից յետոյ մի նոր

գր . «և այս » , B. «տիւռնական» , մի նոր գրիչ ուղղել է , «տիւռեննական» .
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որ է կին գեղեցիկ մինչեւ սպորտն , և մայսկոյս և յայնկոյս շան գլուխք

բնաւորեալք ի նմա վեց , և այլ մարմին նորա աշատեսակ է , զորմէ ասեն ,

թէ զնաւորդս ի ծովուն յայնմիկ ուտէր անխնայապէս և գազանաբար :

(Ծ •

ծ , 3 -ր*** ( * : Է- * -էն ։ Առ սիկեղական և տիւրենական ծովուն 5

է խոր ինչ • յորում՝ տեղւոջ ծովն լինի անպովտ և ռաքիայ , և բաժանեալ

լինի ջուրն , մինչ զի զյատակս ծովուն ըստ այնմ` կողման Տնար լինել

տեսանել ։ Ես անպովտ է իբր վերաքարշումն և լափումն ջրոյն ․ քանզի

ջուրն ճողոպրեալ լինի առ ոմանս դատարկս վիմաց և դարձեալ ի դուրս

բղխեալ լինի , որ և կոչի ռաքիա ։ :: էր այնպիսի տեղին նաւորդաց 10

լի վշտագնութեամբ և մաՀուամբ • քանզի բոլոր կորուսեալ լինէին նաւքն

յայնմ՝ տեղւոջ, թէ պատաՀէր ի ծուղել նաւուն լինել անպովտ կամ`

ռաքիա :

Յաղագս այսորիկ և Հոմերոս ասէ ․ «Իսկ յայսկոյս ածն, և յայնկոյս

արամազդեան Քարիբդն » ։ Ալ Հակադարձրեալ կոչեաց զՔարիբդն , 15

ընդդիմադրեալ ընդ .քածին ։

այս

..

ծա , 3 -ր ** ** -եա 34. 3-24-- էին ։ Հոմերոս քերթող ի ներքս մու

ծանէ զԱրամազդ , անտեսութիւն ինչ և աներևութիւն արարեալ եղղե

նացիս , իբր թէ տեսանելի ինչ ոչ լինել ։ Ասէ արդ ուսումնականագոյն , 20

եթէ զծածկույթն դժոխոց զիւրեաւ արկա , իբր ոչ լինել տեսանելի , այլ

ծածկույթն այն գլխադիր ինչ է դժոխոց , այսինքն Պղուտովնի :

(ԾՐ

ծբ { 3 - րա t- ըՒ - 6-5- ր -- -նէշ - ն - լա –ինաս : Պինդոս Հին

քաղաք է Որովդոսի ․ ի նմա քաՀանային , որ զենոյր և ճաշակէր զցուլն 25

անիծանէին , և վիճելով ՝ անարգէին անարգանս անպարկեշտս ։

Նունտ » •

1 ) B. «որ է » . մի նոր գրիչ աւելաց ։ Է «կերպարան նր իբրև զ» .

1 ) B. մի նոր գրիչ « յայնկոյս » -ից յետոյ աելաց • Է՝ « յռջուստ և .յետ

2) B. բնաւորեալ: 3) B. անխնաապէս, 5) B. սիկելական , 5 )

B. (և) չիք ։ 6 ) B. տեղոջ 6) B. ամսովտ և ռաքիա [auT.orus, vazia] :

7) B. «յատակս » . մի նոր գր ․ ուղղել է «զյատակս» , 7) B. լինի ․ 8 ) B.

ապովտ . 8) B. « իբրև » , մի նոր գրիչ , «այսպ », 8 ) A. լուս , « քարշեալ»․

9) B. ճողտորեալ • 10) B. բխեալ • 12) B. տեղոջ ․ 12) B. նաին, 12)

B. ( ինել չիք: 12) B. ամպովտ . 15) B. S ակադրեալ։ 18) B. դժոխային,

19) B. աներևելի ․ 20) B. ելլենացիսն , 20) B. ուսումնականագոյն , 21 ) A.

զիւր և . 22) B. գիրադիր 22) B. (ինչ չիք . 22) B. պլուտոնի , 24) B.

ղիւդացոցն , 24) B. անիծել ։ 25) A. լուս , ի ռունդոս», 25) B. քաՀանային,
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( Դ.․

ծգ ․ 3 --- 4 Տ--: -- ----r- ---.-- ի -- ւ . ։ Այժմիկ ասացաք ,

եթէ ի Սիւ թիա ազգ ինչ է կամ՝ քաղաք Տարոս , ուր պատուեալ լինի

Նրտեմիս ։

Նրդ | իւգենիայի դստերն Ագամեմնովի , Ներածելով անդ ի ձեռն

Արտեմիդեայ զէասեալսն յատարաց զեխու ին վասն ոչ յայտ լինել: Սփիւ

գենիայի յիւրեանցսն , դառնալով ատամրացն :

5

( Ղ .

ծդ: 3 Թշտ + • ընկել » . Է Կլենովս* r: --: Կինովսար էս տեղի ինչ է Աթենս,

10 .յորում՝ խորքն ընտրեալլ
ինէին ի ճշմարիտ որդւոցն : Նյլ կոչէին աթև-

նացիքն զազատեալ
սն ի ծառայութ

ենէ խորթս , զի են սոքա որպէս խորթք

ի ծննդենէ ազատովքն , որ ընտրեալք և փորձեալք լինէին , եթէ բոլո

րովիմբ ազատեալք եղեն ։ Ալ Կիւրովսարգէս ասացաւ տեղին • քանզի

զոչ մերձ նորա լինելով ի տաճարի ու րեք , մտեալ շան՝ .յափշտակեաց ի

15 զոՀէ անտի միս և եբեր ի տեղին , ուր տաճարն շինեցա , և կոչեցաւ

Կինովսարգէս , իբր թէ — միս բերեալ ի չանԼ ։

« Ն :

ծ .. 3 -րա*- Պ --------- ։ Նսի թէ Պաղամիդէս եւբիւացի էր

ազգաւ , այլ Երիոս կղզի է Հանդէպ տտիկէոյ • որ և եգիտ զթուելն

20 և զտապալելն , և ի կիր արկանել զայլ բազում՝ Տնարս ։ Սա մի է ի

մարտակցելոցն I ւղիոն և մեռա ի Տրովադա դաւաճանութեամբ: Ո իւ

սեայ • զի զՈդիսոս թշնամի ունէր վասն այսպիսկ պատճառի ։ Նգա

մեմնոն յորդորէր զՈդիւսևս ելանել ի Տրովադայ , և նա ոչ կամեցեալ

ձևանայր մոլութիւն , և լծեալ էշ և արջառ , իբր թէ արարադրել ձևով

25 մոլությանն ։ Օսկ վաղամեդէս յանդիմանէր զնա ոչ գոլ մոլեալ, և

2 ) B. ատարսպանութե . 3 ) A. ի սկիւթայ ․ 3 — 4 ) B. (ուր պատուեալ

լինի արտեմիս) չիք • 5 ) A. իփիգենիան․ B. իփիւգենաի ․ 5 ) B. ագա

մեսոնի , 6) B. արտեմիդա , 6) B. վս ոչ յայտ լինելու իփիւգենա ․ վս

ոչ յայտ լինել: • 7 B. իւրեանց , 9 ) B. ի կենովսարգէսն. 9 ) B , կի

Կովսարդէսն. 10) B. ընղ րեալ ։ 10 ) B. որդոցն . 1i ) B. ի ծառ աութենէ ․

11) B. խորթՆ, 12) 4. առ ի ծնընդերք . 12 ) 33. որք , 12 ) A. ընտրեալ ։

B. ընդ րեալք • 13) B. կինովս որպէս 14) B. լիեալ ։ 18) A. պաղա

մեղեա . 3. պաղամիդայ • 18) B. ևրիւրացի , 19 , B. ևբիւրոս , 21 ) B.

Ժիւլիոն. 21 ) B. ( ի Տրովադա ) չիք . 21) . ոդ իւսեա . 3 , ոգոսեայ ։ 22)

B. այսպիսի , 23) B.
23 ) B , ագամեոն . 23 ) B. զոր ի ոս յորդորէր ։ 23 ) B.

ի տրովադա , 23) B. նորա ․ 24) 4. արծար . 25) B. մոլութե . 25) B.

պաղամիդէս․ 25) B. յանդիմանել ։



Die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz. 267

յանդիմանեաց այսպէս • զՏեղեմաքոս զորդի նորա , ընկեց առաջի արա

րոյն . ապա Հասեալ Ոդ իւսեայ մինչև ցանուկն վերացուցանէ ղարարն ,

զի մի գանեսցի մանուկն , և ծանուցաւ , թէ զգաստ է ։ Նրդ ոխութեամբ

ոխացեալ ընդ նմա Որիւսեայ ի Տրովադա՝ ստեղծանէ թուղթ իբր առ ի

«Պրիամոսէ առ Պաղամիդէս յաղագս ի ձեռն նորա մատնելոյ եղղենացւոցն 5

և ընկենու ի վրանն Պաղամիդեայ • Եւ յետ դաւելոյն լինել ի վերայ

նորա , որպէս մատնչի՝ գտա թուղթն, և նա մեռանի ի ձեռն գամեմնոնի

և ամենայն եղղենացւոցն ։

( ) ։

ծզ : 3 % hast - է-- 5. Տապա+3.5 ։ Ընտրութիւն էր ասէ յաղագս 10

գեղեցկութեան աւուց , և ևս էր քննիչ ընտրութեանն ։ Արդ՝ ար

սահմանեցաւ , յորում պարտ էր գումարել Հաուցն առ ևս ։ : յա

ռաջնում՝ սաչմանեալ աւուրն եկին Հաւքն ի գետս լուանալ, զի իւրաքան

չիւրոցն փայլեսցէ բնական գեղեցկութիւնն | սկ ճայ անուանեալ Հաւդ

քաջ մանաւանդ փոքր է մարմնով և տգեղ տեսական , այլ անկեալ 15

թևոց Հաւուցն զինքեանը շուրջ բարդեալ եկն և նա առ ևս , որպէս

զի առցէ զգեղոյն յաղթութիւն ։ Ն- Հողմոյ շնչեալ ցրուէ զայլասեռս ի

թևոցն, և մերկացեալ ի գեղեցկութենէն , ունելով զառ ի բնութենէն

տգեղութիւն լի եղև ամաթով ։

20

( Լ::

ծէ ․ --ա- *- *-ա - ա --- , * r * յ ՞ - սան «ասանեցան ։ Կին ոմն կոչեցեալ,

որպէս ոմանք ասեն , Սիրիղղա , և որպէս այլք՝ « իմինոէ , և միւսն՝ « Ի

ղիռա՝ սասանեցա առ « երիտասարդ է ումեմնէ , և ամբարՀաւաճեալ անար

գեաց զերիտասարդն , և էր անարգանքն ասացեալ տաղ չափաբերական, և

յառաւորութեան բանից պառաւուն Հաճոյ թուեցեալ մատ պատաՀելոցն՝ 25

չափ տաղի առեալ եղև , և այնպէս արՀեստեցաւ ընտրութիւն տաղից ։

1 ) A. լուս . « այն » . — այնպէս , 1 ) A. լուս , « եղ » . 2 ) A. ովդիւ

սեա . 3 ) B. սգաստ . 4) A ոդիւսեա . B. ոդիւսէ . 5 ) B. պրամոսէ . 5)

A. լուս , «որպէս թէ , 5) B. ելլենացւոցն , 6) B. ընկենոյ • 6 ) A. պա

ղամիդեա ․ 6 ) B. ի վերա , 7) B. ագամեմնի ․ 8) B. ելլենացւոցն, 10)

B. Sառաքմանն. 10) 33. ընդրութի . 11) B. ընդ րութեն . 13) B. յաոա

ջում , 14) B. փայլեցէ ,
4 ) B , ճա . 15 ) B.՝մանաւանդ զի քաջ . 17)

B. զգեղոյ յաղթութին . 17) B. ցրուեաց: 17) A. զայլասերս .

ի բնութենէ , 19) B. տգեղութին. 22 ) B. սիբիւղղա , 22-23) B. փիլիւռա ,

23) B. (սասանեցաւ առ): իք . 23) B. ումմէ . 23) B. արաէաաճեալ:

24) A. ասացեալք ․ 25) B. յաղաւորութի 25) B. թուեցաւ , 25 ) B.

մատ . 26) A. լուս • տաղին , 26) B. արՀեստացա , A. Հում :

արՀեստ էառ ? .

18) B ,

« Ն »
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( Ը ։

ծը ։ 3 -ր *• ԿԸՀ-- Հ : -- . ։ 1 ՍԵկղիա կղզոջ լեռնակողմամբքն

լինել ասին կրկղովպեանքն Հովուական կենցաղով կեալ ճաՀաւորեալք , և

մանաւանդ՝ բռնութեամբ ։ Ե- ասին մարդակերք գոլ սոքա , որք և զըն

5 կերսն Ո իւսեայ կերան ։ Այլ երեք ասացեալ լինին ի սոցունց այտու

նանկեալքն՝ դարբինք արուեստիւ , որք ի ձեռն իւրեանց արուեստին զորո

տումն և զփայլատակում Արամազդայ կազմեցին ։ :: ասին արտունան

կեալք սոքա ( ռովնտէս , Ստերովպէս , Արգէս ։ կակղովպեանք անուա

նէին , որպէս չսիովդոս ասէ , զի մի ակն ունէին բոլորեալ , և որպէս այլք՝

10 զի ի բոլոր կղզւոջ բնակէին ։

Ո

Թ .

ծթ . 3 -ջ * ++ ++rs .--։ | Տիւրոս ծովեզերբ
ն
Հովուակա

ն
քա

ծին շրջելով և գտեալ կոնքիւղ, որով այժմ ներկեալ լինի ծիրանին՝

եկեր ։ Նպա արիւն կոնքուղին եներկ զբերան շանն . և Հովուին կարծե

15 ցեալ , եթէ գանեալ իցէ բերան շանն , առեալ բուրդ՝ ջնջէր զբերան շանն ։

Ոչ գտաւ շունն անվնաս , բայց բուրդն զգոյն ծիրանոյն էառ ։ Ոչ- գիտա

ցեալ Հովուին , եթէ կոնքիւղն այնպիսի ներկական բնութիւն ունի Հրա–

պարակեաց զայն : Եւ այնպէս քաղելով ծովուն կոնքիւղն այնու կազ–

մէին զծիրանին ։

20

ալ

կ ․ Յարափա ::-reter » -teat. - .- -- : - րի- . ։ Դեմետեր ունէր

դուստր զ Պերսիփիովնէ զնա յափշտակեաց Պղը -տոն ։ ; շրջելով ՊՆ

մետրի և խնդրելով զդուստրն՝ եկն Ատտիկէ և իջավանի Տրիպտողոմոսի

ումեմն ի գեաւղն, որ կոչի Էլևսինէ ։ Արդ՝ իմացեալ ի Տրիպտողոմոսէ ,

25 թէ Պղը-տովն յափշտակեաց զ Պերսեփովն ՝ յաղագս երախտեացն ետ

2) B. կրկղովպեանցն. 2 ) B , ի սիկիլեա , 2 ) B. կղզոջ . 2 ) B. առ լեառնա

կողմամբքն , 3 ) B. լինին , 3 ) B. Հովական, 4 ) B. որ ․ 5) AB . ոդիւսեա .

A. լուս․ իս» = ոդիսեա ․ 6) B. արուեստիւք։ 7) B. զփայլատումն . 7)

B. արամազդա , 7— 8) B արոտանկեալք ․ 8) A. լուս, «այսոքիկ ․ 8) B.

բռնովնտէս , 8 ) A. լուս , « ռ » առգէս (2). 9) B. սիովդոս տսէ . 9) B.

ունին. 10) B կղզոջ ։ 10) B. բնակեալ։ 12) B. ի տարոս, 12) B.

ծովեզերբ , 12—13) B. Հովուականք ածին , 13) B. գտեալ շան , 17 )

B. այնպէսի ․ 18) B. քաղեալ կոնքիւղն ծովուն . 18 ) B. և այնու .

A. լուս. «Նովա » , 21) B. դեմետր 22) B. զպերսիփոնէ. 22) A. պղով -

տիոն. B. պղոտոն . A. լուս. «պլուսինոս» 22—23) B. դիմետրեայ 23)

A. (զդուստրնչիք ․ 23) A. լուս. եալ (2 ) . 23) B. առ տրեպտղոմէոսի . 24)

A. ի գեղն. 24) B. ելևսինաի ․ 24 ) B. առ ի տրոյպտղովմիոսէ ․ 25) A.

պղատոն. B, պղովտոն, A. լուս , « ու » = պլուտովն , 25) B. զպերսոփոնէ ․

25 ) B. և յաղագս :

ա

ան

|

— —

1
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Տրիպտողոմէոսի զսերմանիս ցորենոյ և գարոյ , պատուէր տուեալ ոչ մանալ ,

այլ շրջել և ցրուել զսերմանսն ամենայն մարդկան , զի ուսցին զսերմանելն

և զերկրագործել և ուտել զպտուղս ընտանիս • քանզի յառաջագոյն ուտէին

կաղինս վայրենիս ի տնկոց անտի ․ վասն որոյ, .քանզի կաղնոյն յունարէն

փիգnս ասեն ուտելոյն ասացաւ փագին ։ Նյլ ասի թէ Տրիպտողոմէոս 5

առեալ կառս վիշապաց թևաւորս և ընդ նմին առեալ և զկեղղէոս՝ այնպէս

մածեալ լինէր , զսերմանսն պատուասիրութեամբ բաշխելով ։

սէ արդ աստուածայինն իւրիդորիոս , թէ և նաւակառուցութիւնն

գտա Սաթենացւոցն , այլ կարծեմ , թէ յաղագս նաւամարտական արուեստին

ասէ ․ քանզի ծայրագոյն նաւամարտք էին աթենացիքն, քանզի նաւակառուցք 10

յառաջագոյն. փիւնիկեցիքն ասին և քաշտիկ ( ամիրամ ։

արա ինքն և ետ

ԿՆ ։

կա • Յաղ w ev ղջ -չ-- է - Merov ։ Արդ յաղագս կեղղեսիոսի նախ

ասասցուք և ապա յաղագս կարոսի ։ .սի թէ առ ի Պիովիւսեայ գինի

գտեալ եղև.. վասն որոյ և վերատեսուչ որթոյ ասեն զԴիովնիսոս ։ Սա 15

արդ եկեալ և աթենացւոցն և կարոսի ումեմն Հանդիպեալ՝ ետ նմա զուռն

որթոյ , զի տնկեսցէ . և տնկեալ՝ մշակեաց զգինին , և

Հովուաց ոմանց յարբումն : Նյլ Հովիւքն արբեալք և Հրաչափառ

կարծեցեալ զարբեցութիւնն , քանզի ռաջին էր , կարծելով , թէ դեղաչա

րեաց զնոսա | կարւոս սպանին զնա ։ Էրիգովէ՝ դուստր նորա , ի 20

ձեռն շանն Իկարոսի գիտացեալ , եթէ մեռաւ նա ՝ ողբայր դառնապէս ,

որում՝ ողորմեալ աստուածքն վասն այնորիկ փոխադրեցին զնա յերկինս :

15- այժմիկ է ասեն ընդ աստեղս չրիգովէ։ Նլ ասելն , — եթէ խորհուրդ

ձեզ ամաւթալի զայսոսիկ արար ոչ յաղագսUգարոսի ասէ , այլ որ յաղագս

Դեմետրեայ է առասպելաբանութիւնն ․ .քանզի ասի , թէ ոչ միայն զսերմանս 25

ետ նոցա , այլ և աւրէնս ինչ խորհրդոց ուսոյց, որով կատարելանան

1 ) B. տրոպտղովմիոսի ․ 1 ) B. գարոյ ։ 1) B. (տուեալ)չիք ։ 2) B.

զսերմանիսն . 3) B. զերկրագործելն , 4 ) B. զկաղինս ․ 4 ) B. ի ի ․ 5)

B. (թէ) տրեպտողմէոս . 6) A. զկեղղէաս , 8) B. ածաին . 9) B. Մաթե

նացոցն, 9 ) B. նաւամարտութե , 11) A. լուս ,
11 ) A. լուս , «առաջինք »,աջինք » , 13) B.

կեղղէոսի և կարոսի ․ Նուն. Ikkoos. ] . 13) B. կեղղէոսի , 14) B. ասացուք

14) B. կարոսի . 14 ) B. դիոնիւսեա • A. դիովնիւսեա • 15 ) B. ( և )չիք •

15) B. զդիոնիւսիոս. 16 ) B. կարոսի ուրեմն . 17) B. ( և արբ ինքն): իք ։

18) A. լուս , Հովուացն » , 18) B. Հրաշափառք․ 19 ) B. կարծեալ։ 20)

B. Իկարոս , 20) B. երիքովէ ․ 20) A. դուստրն, 21 ) B. թէ , 23; B.

(ասեն):իք ․ 23) B. թէ . 24) B. առասպելաբանութեն. 24–25) B. (այլ

որ յաղագս դեմետրեայ է առասպելաբանութիւնն
չին

A. դեմետրեա •

25)` B. (ասի)չիք , 25) A. զսերմանն , 26) A. լուս , « եալ լինին» =

կատարեալ լինին ,
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եղղենացիքն ․ .քանզի որպէս առ աստուածուսոյց քրիստոնէից մկրտութիւնն

է , այսպէս և առ նոսա՝ կատարելութիւնն , և ասի այդպիսի տանդ

դեղղենացւոցն միւստեռ իոն և եղև u ինա և դեմետրիայ :

5
կբ • 3 - րա * - է r---- - ----- : * - :--r- : : -- ։ Որեւս թրակացի էր

ազգա , և աստուածաբանելով ուղղենացւոց միւստեռ իոնսն ուսոյց թէ

որպէս պարտ է պատուել զաստուածսն ։ Նրդ զայսպէս պատուել զաստուածսն

թրեսկել կոչեաց • քանզի թրակացի էր գիւտ նորուն։ այլք ստուգա

բանեցին զթը հսկելն , թէ աստուած անցեալ է ի Թէովդերկելոյն , որ է

10 զաստուած տեսանելոյն • քանզի դերկելն տեսանել ասի ։ Այլ խորՀելն

ասացեալ է առ ի խորութենէ միւստեո իոնին կամ՝ ի խորինս ինչ և

անճառս կատարելոյն , կամ՝ վասն խնլոյ զզգայարանս և վերագոյն լինելոյն

ամենայն մարմնական երևութից, և այնպէս ընդունել զաստուածային ծագում ։

15
կգ : 3 -րա * ա- է- Է -շե »–ի -ան . - Երկբա-- : -- : -- .. ։ Ոչ

է Հաւաստի , եթէ զոՀելն գտին քաղդէացիք կամ` կիպրացիք ․ քանզի

երկրայելի է պատմութիւնդ : Նւ քաղդէացիք՝ ազգ են պարսկական ։

Օսկ զաստեղաբաշխութիւնն գտանել ասին բաբելացիք ի ձեռն , որոաստրոսի ,

և երկրորդ՝ եգիպտացիք ընկալան ։

Իսկ զերկրաչափութիւն գտին եգիպտացիք , ի յոլովութենէ Հողոյն

և ի բաժանմանէ գաւառին նախակրթեալք , և ապա գրեալ և ի կիր

արկեալ ։

20

1 ) B. ելլենացիքն. 1 ) B. քրիստոնեայս ․ 2 ) B. (այսպէս և առ նոսա

կատարելութիւնն՝չիք։ 3 ) B. և այսպիս տանս ասի առ ելլենացոցն․ 3) B.

միւստոիոն. 3 ) B. ելևսինեայ • 3 ) B , դեմետրեայ • 5) A. խորհուրդ :

5 ) A. Որթևս , 6 ) B. զելլենացւոց • 6) A. միաստես իոնսն. B. միւստռիոնն ,

7 ) 33. (արդ զայսպէս պատուել զաստուածսն)չիք ․ 9) B. զթիրեսկևլն , 10)

A. լուս, « խորՏուրդն», 11 ) B. միւստրոնիոնին․ 11) B. կամ` ասի , 11 )

A. լուս․ խորս», 12) A. Խնբլոյ ։ 12) B. զգաարանս ․ 13 ) B. զածաին,

13 ) B. ծագումնն . 16) B. անՀաւատալի , 16) B. թէ զզոՀել ։ 16) B.

քաղղիացիան (կա ՝ կիպրացիք), 17) B. երկաելի ․ 17 ) B. քաղդէացիքն․

18) B. զաստեղաբաշխութին. 18) B. զրոյաստրոսի ․ 20) B. զերկրաչափութին .

20 ) B. եգիպտացիքն , 20) B. ( ի ) յոլովութենէ . 21 ) B. ի տաժամանէ ,

21 ) B. գրեալք ․ 22) B. արկեալք ,

— —
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J սկ զմոգականն ասէ գամիրք գտին և ապա` պորսիկք , այլ յառա

ջագոյն գամիրք ։ : զանազանի մոգականն ի կախարդութենէ , և կախար

դութիւն ի դեղագիտութենէ այսորիւք ․ զի մոգութիւնն է մակակոչու

թիւն բարեգործ դիւաց առ ի բարւոյ իրի իմն Հաստատութիւն , որպէս

Նպաղոնիոսի տիւնեցւոյ ու թութիւնքն վասն բարութեան եղեալ ։ 5

Օսկ կախարդութիւնն մակակոչութիւն է դիւաց չարագործաց, որք առ

շիրիմն բնական , առ չարի իմն Հաստատութիւն ։ Ոչ կախարդ.ք անուանին

ի վայրիցն և յողբոց , որ լինին շիրմաքնէ։ Իսկ դեղագիտութիւն է ,

յորժամ՝ ի ձեռն կազմութեան իրիք մաՀ գործի , և կամ՝ սիրելական

տուեալ ի ձեռն բերանոյն ։
10

ԿՂ :

կդ • 3 * s* ** : բ~~~ ~-1 – իե»–ը...» ։ Տեղմեսոս քաղաք է ղիկէացւոց ի

Հնագունից քաղաքացն , և էր յամս Կրիւսոսի ։ Նոքա ասին յառաջ գտանել

զերակաբանութիւն և ընտրութիւն առնել նշանաց • քանզի ասէին , եթէ

լինէր ինչ Հրաշափառ , եթէ այլ զայս ինչ նշանակէ , և ամենևին , որպէս 15

ասէին , ըստ նմին և պատաՀէր լինել ։

ԿԵ :

կե . 3 ---4- --------- Հ.։ Նրդ ասի փռիւգացւոցն գտանել զՀմայա-

կանց , և Հմայականին մասունք են Հաադիւթական և տնագիտականն ,

և Ճանապարհորղ ականն , և ձեւաղիտականն, և խաղացականն ։ Օսկ Հաւա– 20

Պիտականն է , յորժամ` երբէք այս Նիչ և կամ՝ այլ Հաու յառաջ և կամ՝

զկնի ընդ աջմէ կամ՝ ընդ աբեկի երևելով՝ ասիցեմք , թէ զայս ինչ նշա

Նակէ ։ Եւ ասի թէ եգիտ զսա Տեղեգովնոս:

Օսկ տնազ իտական է , յորժամ` զպատաՀեալսն ի տան մեկնելով՝ ասի

ցեմք , թէ զայս ինչ նշանակէ ․ քանզի ի ձեղուն երևեալ աձ կամ մուկն , 25

1 ) B. ասեն . 2—3 ) B. կախարդութին . 4 ) B. (բարեգործ ): իք ։

4 ) B. դիւաց բարեգործաց ․ 4) B. առ ի բարոյ . 4) A. լուս . իմամն», 5) B.

ապողոնոսի . 5 ) B. տիւանեցոյ • A. լուս ․ «տիւ րեն.. 5) B. ուոու թիքն .

6 ) A. լուս. « և » , 6) B. չարաց • 8) B. յողբոցն . 8) A. լուս. շշիրիմեն»,

9 ) A. լուս . «մեսբարերական». 9 ) B. (և):իք ․ 10 ) B. առեալ ի ձեռն

Հաւատոյն . 12 ) AB . կմ . 12 ) 3. ղուկացւոց. 14) B. զե րազաչանութին.

14) B. թ . 15) B. թ . 16 ) B , պատաՀել։16) B. պատաՀել ։ 18 ) A. կմ . B. կը . 18 )

3. [մականին . 18) B. ի փռիւգացոցն . 18 —19) B. ( S ականն . 19) B.

Հմականին ։ 19) B. Sաւամականն ․ 20) B. (և ճանապարհորդականն և

ձեռադիտական չիր A. լուս , 4 = ձեռագիտականն ․ 20 – 21) A. լուս ,

«Պիւթաւ = Հաւառ իւթականն . B. Հաագիտական, 21 )A. լուս. ինչ ՝ ( ?).

21 ) B. (և ):Էք ․ 21) B. S ա , 21 ) B. ( և ):իք 22 ) B. աջմէ և (կամ ). 23 )

B. ասէ . 23) B. տեղիւդովնոս , 25) B. քան, 25) B.ձեղունն , A. լուս •

ձեղուան ( ?).
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եթէ այր

կամ` աքիս, կամ՝ թափեալ մեղր կտմ ձէթ , կամ` գինի , կամ` մոխիր , կամ՝

այլ ինչ՝ ասեմք զայս ինչ նշանակէ ։ Այլ զայսոսիկ Քսենոկրատէս

շարագ րեաց:

Յորժամ` մեկնեսցէ ոք զՀանդիպեալսն ի ճանապարհի , եթէ չանդ

5 պեսցի քեզ այսպիսի ոք , կրելով զայս ինչ այս ինչ քեզ պատաՀեսցէ , և

այս ինչ : զոր շարագրեաց Պաղակատոս :

| սկ ձեռագիտական է , որժամ` պարզելով զձեռս ՝ վասն կրճմանցն ,

որ ի նոսա՝ ասիցեմք , թէ այս ինչ նա կայ և մնայ, կամ՝ թէ ամուսնա

նայ , կամ ՝ թէ ի մանկածնութիւն Հասանէ , կամ` այսպիսի այլ ինչ

10 յաղագս որոյ շարագրեաց Եղենոս ։

Օսկ խաղացական է , որ ի ձեռն խաղացման մարմնոյն լինի ծանու

ցեալ : որպէս թէ խաղաց աջ ակնդ՝ զայս ինչ նշանակէ , կամ՝ թէ ուսդ՝

զայս ինչ , կամ ՝ թէ բարձքդ՝ զայս ինչ ՝ զոր շարագրեաց Պիսիդոնիոս և

Մեղապուս և այլք բազումք ։

2—3) B. (այլ զայսոսիկ քսենոկրատէս շարագրեաց): ք : 5 ) B. այսպիսի

ինչ կրեսցես ․ 6 ) B. Թէ ։ 7) A. լուս, դ = ձեռադիտական․ 7) A.

կրըժմանցն , 8 ) B. այն իրք , 8) B. կա . 8) AB. մնա . 8-9) B. ամուսնանա .

11) B. մարմնոյս , 12) B. (թէ) խաղաց ականջդ : 13) A. շարագրէ ․ 13)

B. եպիսիդոնիոս • 14) B. մեղրամիսուս,

[Fortsetzung folgt.)
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Կ ) ։

կզ ։ Յ * - է :Eré. Jeet-ը . - : - անց « Երանց ։ Ճարակող սկիւթա–

ցւոցն մասն ինչ ելեալ յածել յաւազակութիւն թողին զծառայս իւրեանց

կանայսն գործել պանիր զկաթն , կուրացուցեալ զնոսա : Եւ ժամանակի

անցել ի յամել սկիւթացւոցն՝ կանայ.քն մերձենային և կուրացեալ ծառայան 5

և ծնանէին մանկունս փոխանակ ելեալ սկիւթացւոցն , այլ էին ծառայք

ըստ սերին սերման։ Նրդ նախավաղ ելեալ սկիւթացիքն դառնային , և

գտեալ զծնեալսն ի ծառայիցն Հասակաւորս ընդդիմանային նոցա :

մարտի եղել ի մէջ ընդոծնացն և վերստին եկելոյ սկիւթացւոցն յոյժ

պարտեալք լինէին ․ յորոց մի ոմն խորՏրդածու եղեալ ոչ զինուր մարտնչել 10

ընդ նոսա, այ ՝ խարազանաք ․ քանզի ի ձեռն զինուց մարտնչել ընդ

Հաւասարս է , այլ խարազանանք ի վերայ Հասանել տերանց է ։ Նրդ՝ Է

ծառայից սերմանեալքն տեսանելով զսկիւթացիսն խարազանաք դիմեալս

ի վերայ նոցա՝ չնազանդեցան որպէս տերանց , և մարտն քակտեցաւ.․

Ե .

2) B. կթ . 2) AB . վերա . 2) B. յառնոյն . 2 ) B , տերանցն ,

3 ) 3. Ժելեալ ։ 3 ) B. յածեալ յաւազակութի. 4) B. զկաթն . 5) B.

(2) յամել 5) A. մերձակային B. մերձենաին. 6 ) B. սկիւթացոցն . 6 ) A.

ար։ 7) B. (Արդշչիք • 7) B. եղեալ ։ 7) B. դառնաին , 8) B. ի ծառաիցն:

8 ) B. ընդդիմաին , 9 ) B. (և) չիք ։ 9 ) B. սկիւթացւոց:9 ) B. սկիւթացւոց • 11 ) B. ( քանզի

ի ձեռն զինուց մարտնչել ընդ Հաւասարս է այլ խարազանաւք )չիք 12) B.

ի վերայ Հասեալ ։ 13) B. (ծառայից):իք 13) B. դիմեալ ։ 14 ) B. ի վերա •

14 ) B. քակեցաւ ,

18
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ԿԼ: :

կէ . Յաղա4* tL++* - էան :ա Փ Փ Է. Լ :-Հ- ---ն- 34 ն - ջ . ։ Նմենայն

քաղաք ըստ առաւելութեանն ունի ինչ և յատկութիւն , որզան թետտաղա

ցւոցն գաւառ ունի զերիւարսն , աթենացւոցն զդրամն արծաթոյն , և էնդԷկք

5 զաւազն ոսկեբուղխ , և ղակեդեմոնացւոցն գաւառք շունս որսականս , ուստի

ղակոնացի շունք եղեալ ասին և կանայք արիացեալք , աներկեղքը ունի

և Սկիղիայ աղբեւր ջրոյ , զոր :րե թուսայ կոչեն , որ տռփալ զղփիոս

առասպելեն ։ Այլ ջուրն Հեթուսա վճիտ է և մաքուր և քաղցր։

Արդ ասէ աստուածայինն : րիգորիոս որպէս ոմանք գաւառք
և

10 քաղաքք և քաղաքացիք ունին ինչ, և ըստ առաւելութեան յատկութիւնս՝

այսպէս և աւանդութիւն .քրիստոնէից ունի զայսոսիկ զամենայն որբասնու

ցանոցս , աւտարակտանս , Հիւանդանոցս , աղքատանոցս և զայլ ամենայն

այսպիսի բարութիւնս ։

ԿՐ ։

կը ․ 3-7ԹԹ« Պ • ն : Թանէ- +++++9. ։ Պղատոն իմաստասէր շա

րագրեաց շարադասութիւն, զոր և քաղաքավարութիւնս մակագրեաց։ Յայսմ`

շարագրութեան ասէ , թէ որպիսի պարտ է լինել քաղաքին և կամ`

որքան արանց չարակայիլ , կամ՝ որովք բարոյիւք կամ արինաք

քաղաքավարիլ ։ Նլ այնպիսի քաղաք բանիւ միայն եղև նմա բաղկացեալ

20 և ոչ գործով , նաև ոչ քաղաքավարեալ ։ Արդ այնմ ` շարադասության

ասէ զասացուածս զայս , թէ ենթակացեալ լիցին մեզ քաղաքացիքն , զի

տեսանիցեմք շարժեալ զմտածութիւնս նոցա ։

15

ԿԹ •

կթ ․ 3 ---- ---Հ : -up---3-3.n - tu- s . ։ Եսիովդոս մի է ի

25 պերճագունի
ց

քերդողացն , որոյ յարգեալ լինին երեք .քերդուածք , որ

2) B. S. 2) A. թետաղական ․ A. լուս . սերիւարին» . 2 ) B ղակե

դոմնացի ․ 3 ) A. լուս , « գաւառ » ։ B. քաղաք.ք ։ 3) B. ունին . 3 ) B.

յայտնութի . 3– 4 ) B. թետալացոց գաւառն , 4 ) B. զերիվարն . 4 ) B.

աթենացոցն . 5) B. ոսկեբուի , 5 ) B. ղակեդոնացոց գաւառն , 5— 6) B.

ուստի և լակոնացի ․ 6) A. լուս ․ :լինին ասացեալ կամ` անուանին»․ 6 )

B աներկիւղք ։ 7 ) B. սիկիլա ․ 7) B. աղբիւր ջրոյ զոր ջրոյ զոր • 7) B.

արութասա , A. լուս․ յորում , առ որ • 8 ) B. արութասա , 9 ) B.

ածաինն . 10) B. (ինչ ևչիք ․ 11 ) B. (և ) աւանդութիս , 11 ) B. ամենայն •

12) A. աղքատանոցն . 15 ) B. S ա , 15 ) B. Պղատոնի , 15 ) B. բանի :

16 ) B. շարադասութիս . A. լուս ․ չարագ րու թիւնս ». 18) B , ցորքան .

18) B. շարակաիլ ։ 18) B. բարոաք։ 19) B. բաղկանալ ։ 20) A. լուս.

«իսկ գործով ոչ բաղկացեալ և ոչ քաղաքավարեալ ․ 24) B. Տ . 24,

B. եսիովդէ ածածնութե. 24) B. եսիովդէս , 24) B. էր ․ 25) A. լուս ։

« պերճացեալ » ․ 25 ) B. լինէր ։
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:

կոչին « ստուածածնութիւնք », և այն , որ կոչին Գործ.ք և Տիւք , և

որ կոչի « սպիս » :

Նրդ ...ստուածածնութիւնն սկսանի թուել զծնունդս աստու

ծոցն , եթէ ի (Հաղոոէ և չթերայ եղև այս անուն, և « Երկնէ և

Երկրէ՝ կսովնոս , և ի կրովնա ՝ ևս , Պոսիդոն , Պլո - տոն ։ Ապա 5

իջուցանէ սերս աստուածոց նորագունից և անուանս , եթէ այսոքիկ աստուածքս

մարտեան ընդ այնոսիկ , և պարտեալք եղեն այնոքիկ : և այսոքիկ աշխատեցին

զայն ոմն և կամ` զայս ոմանս ․ .քանզի տիտանացն ասի շատեալ զ Դիով -

Նիսոս: .յլ այսոքիկ անուանք , զորս ասէ ա uտանար, որպէս̀ զկապտոս

և զՐրիարէոս , ասէ չսիովղոս ծնանիլ զոմանս արս , միայն ի նոցանէ 10

Տարիւր ձեռն ունելով , որք Հանդերձ աստուածովքն մարմնան ընդ Հսկայսն .

զի Հսկայան առ ասպելին , թէ յարեան ի վերայ աստուածոցն , մինչև

ամպաբար արար զնոսա Արամազդ ։ Նմանապէս և յաղագս վիշապոտանց

ասէ Եսիովդոս , եթէ ծնեալ եղեն մարդիկ վիշապոտունք ։ Նմլ ամպարբեր

աստուածս ասէ, կամ` զինքն ըրամազդ , որպէս ամպաբարութիւնս ածեալ 15

Հսկայիցն, կամ՝ զստերովպէս և զՐրովնտժմ զդարիչն Արամազդայ ։

որոտումն և զփայլատակունս և զամպսՏարութիւնս , այլ և կղզիս , և

Նետս , և չարիս ասէ թէ Sասին ի վերայ Հսկայիցն ի յաստուածոցն ։

L դ այսոքիկ առասպելեալ լինին այսպէս ։ 7.1 գ առինս զծնունդս

Նոցունց ասի թէ յարենէ Հսկայիցն . այսոքիկ եղեն մաչարեր կենդանիքս , 20

զորս ինքն թուէ՝ Հիդրաս , որ է աձ իննավ ու ի , զոր սպան Հերակղէս ,

և քիմեռ՝ յաղագս որոյ չասեալ ասացաք , թէ առաջին կողմնն իւծ

էր , և յետինն՝ վիշապ , և մէջէ .քիմես , և եթէ զայսպիսի գազան սպան

Դեղնո ովմոնտէս ։ Նոյնպէս և յաղագս կերբերոսի ասացաք , թէ չուն

էր դուրս դժոխոց , երիս գլուխս ունելով , և զիջեալսն ի դժոխս 25

ողոքէր , և զեղեալսն՝ խածանէր ․ . Մաղագս Գորգովնացն այսպիսի

ինչ է , երեք ապագին կանայ.ք էին , այնպէս զարՏուրական ունելով զդէմս ,

որպէս զի մագացուցանել զտեսողսն ։ Նմլ ասի « երսեսինայ զմին ի

սոցանէ սատակել Նիզակագերանդեա ։

2 ) B. ( որ չիր ․ 2 ) B. յասպիս , 4 ) B. եթերա ․ 5) B. կրանոս ,

5 ) B. Ի կրանոսա ․ 5) B. պիսիդոն, 5) A. պղատոն . B.պողոտոն, 8 ) B.

կամ՝ զայլս ոմանս .
8—9) B. աշխատել զդ իոնոսիոս, 9) B. անուանքս ,

9) A. զկարտոս, Նուն. «Õ110s. ] . 10) B. ասի եսովիդէս , 10) B. ծնանի :

10) B , միոյ , 12 ) B. ի վերա , 13--15) B. (նմանապէս․. ••• կամ՝ զինքնզմա

մազո )չիք ։ 15) B. ամլաբարութիս. 16 ) B. սկաից . 16 ) B. զբրոնտէս, :.. Լում•

« ռ =զբոովտէս , 16) B. զղարբինսն . 16) B. արամազդա . 17--18 ) B. (և )

Նետս, 18 ) B. ի վերա , 18 ) B. Տոկաիցն. 19 ) A. Jղ : 20) B. Տոկաիցն. 21 ) B.

ՀՆրակլէս ․ 22) A. Վ.Իիւմեւ , 22 ) B. կողմն . 23) B. ետին . 23) A .քիւմեռ ,

23 ) I. զայսպիս։ 24) 1.լում» ( " բեղերովիոնոէս, 25) B. ի դժոխսն, 26 ) B.

այսպիս . 27 ) B. զդէմսն․ 28) A. պերսևեա ․ 4. լուս, 4 պերսեկս »• 3. պերսի

սոնես 28 —-29) B. զմինն ի նոցանէ , 29),B. սպանեալ նիզակաւ գերանդեա .,

18*
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:.

սրան

10

3 *** ::- Թ. ԳԵՆԵ:: }նարաւ . ։ Որպես երաժիշտ ոմն եղև

ազգա թրակացի . ասի , եթէ կանխաւ այնպէս երգէր , որպէս զի Հետևել

երգոյն զծառս կաղնիս և զանբան կենդանիս, և զքարինս , և զգետս ։

5 սորա քերդուածք բերեալ լինին , զորս որպէս զաստուածաբանութիւնս

ունին եղղենացիք ։ ՆԵԼ առ այսոքիւք .քերդուածովք ի ձեռն

պելական նշանաց ասէ զաստուածոցն զդասս և զսերս , և եթէ որոց ոմանց

սք են գործք և որք • որոց ոմանց կատարմունք , և ոք ոմանք որոց

են գայացուցիչք :

Արդ զսորա զոմանս տաղը շարադրէ աստուածայինն : րիգորիոս , որք

ասին յաղագս Արամազդայ և Դեմետրեայ • և միտք այնոցիկ , որ յաղագս

Արամազդայն են, է այսպէս , ՈՎ ,ևս , փառաւոր և մեծագոյն քան

զամենայն աստուածս , պարունակող մինչև ցապաւառս ոչխարաց և ձիոյ և

իշյ» : - ի ձեռն տաղիցս այսոցիկ Որփևս նշանակէ , թէ ևս մինչև

15 յանասնական նուաստագոյնս նիւթոյն արձակէ զիւրն զարութիւն : | սկ որ

յաղագս Դեմետրեայ տաղին միտք են այսպէս թէ ի վերայ Հասանելով

աստուածուՀին յանդիման առնէր զբարձս իւր , ամփոփեալ զՀանդերձսն ։

,այս ասէ յաղագս պատրաստ լինելոյն արժանացուցանել զտռփողսն

իւրում՝ շաղաչարութեանն , և ի ձեռն այսոցիկ նշանակէ , թէ աստուածային

20 զաւրութիւնն ցանկացողացն իւրոց պատրաստ լինի Է թողացուցանել զշնորSu

իւր ի կոչել զնոսա ի խորհրդածութիւն ։

Արդ աստուածայինն Գրիգորիոս , իբր թէ այսոցիկ գոլով գարշելի

և յանմաքրագունիցն խաղ առնէ և ծիծաղի զնոքար:

:::

25 Հա , 3 ---4» (անկավ - ::չա -Էս - է ։ Յորփիական քերթուածսն ի

ներքս մուծանին երկու անուանքս այսոքիկ Հանդերձ այլովք բազմաք.

2 ) B. S գ . 2 ) A. որփեա . 3) B. թ ․ 4) 3. Հետևել աղոյն . 3–4)

B. կաղնոյն . 4) 3. կենդանիսն . 4) B. զքարինսն ․ 5) B. զածաբան:

6) B ելլենացիքն , 6) B. (առ ) այսոքիկ քերթուածք 6—7) B. առասպելան .

7 ) B. (եթէ չիք , 8 ) B. և որք , 10) B. զսոսա , 10) B ածաին , 11 ) AB .

արամազդա , 11) B դիմետրեայ • 12) B. արամազդա . 12) B , որ և . 13 )

B. յապաւառս ։ 15) B. զիր զարութին , 16 ) AB. դեմետրեա . 16) B.

ի վերա , 17) A. լուս, « զանդամն », 17) B. զՀանդերձս , 18) B. (ասէ)չիք ․

19 ) B. շաղաչարութե. 20) A. (ի) թուղացուցանել: 22) B. (աստուածայիննչիք.

22) A և այսոցիկ. 23) A. լուս. զևսա »․ 25) B. $դ . 25) B. փանոսի.

25) B. երիկապոսի , 25) B. Յորփրիական . 26) A. անուանք ,



Die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz. 277

յորոց հանէս ի ներքս մուծանէ , զպատկառանս ունելով ի յետուստ

կողմանէ • զոր ասեն վերատեսուչ գոլ կենդանածնական զաւրութեան ։

Նյնպէս և զԵրիկապէոսէ ասեն այլ վերատեսուչգոլ զաւրութեան:

7. յաղագս այնր , որ զամենեսեան զաստուածսն կլանէր՝ ոչ ասէ յաղագս

Երիկապէոսի այլ յաղագս կրովնեայ • զի ասի , թէ զորդիսն , զորս կանխոան» 5

ծնա ՝ դարձեալ եկուլ և դարձեալ ի վեր երեր , զորս միանգամ՝ եկուլն .

զի ասի քար կլանել փոխանակ ևսայ , և քարին իջեալ զամենեսեան

ետ վերաբերել ։

և

ԷՐ .

Se ․ Ove• Հրաի row ! - Durai Fete Է․.․. *** - լ -անն ։ Քանզի Ի 10

բերդուածսն իւրում՝ ի վեր և ի վայր զխռովոս և զարամազդ

պելաբանէ և զՀերաս , « Սիրոդիտէս , և զթենա , առ մոքանք

ամենեքումբք և պարզաբար զամենեսեան , զոր ի քերթուածոցն է ուսանել ։

Նյլ կատակերգակ քերդող կոչեաց զՀոմերոս վասն ոմանց բաբախմանց ,

առ ի նմանէ յաստուածսն ասացելոց • որպէս թէ Հերաս զգեցեալ և 15

զարդարեալ չոգաւ առ ,ևս , և պատրեալ զնա՝ Ննջեաց ընդ նմա . և որ

ինչ այլք իցեն յաղագս այսորիկ ծաղրականագոյնք ։ Իսկ ողբերգակ

քերդող ասի , զի զոմանս թշուառացեալս յաստուածոցն առասպելաբանէ .

որպէս թէ զԵփեստոս ընկեց ի լիճն , և եթէ Սփրոդիտէս խոցեալ եղև

ի Դիոմեդեայ • և այսոքիկ թերևս արտասուաց արժանաւորք , զի 20

ողբերգութեանն արտասար ետևի , իսկ կատակերգութեանն ծաղը :

ՀԳ ․

S4 • 3one6+ 044 - Ն vak - S - ։ է զայս զառասպել ի ներքս

մուծանեն քերթողքն , թէ Ովկիանոս Հայր է ամենեցունց աստուածոցն , և

Տեթիա մայր , քանզի այր և կին են Տեթիա և Օվկիանոս , և եթէ 25

բաժանեցան երբեմն ի միմեանց , այլ ի ձեռն միջնորդութեանն Հերայ

1) A. լուս , 4 ածէ » . 1 ) B. զպատկառանսն . 1) B. ( ի ) ետուստ ,

3) B. զերիկապէոս , 4) B. զամենեսեանածսն . 4) B. ասի . 5 ) B. երիկապոսի ։

5 ) A. կրովեա . B. կրակեայ ․ 7) A. զևսա . 7) B. զամենիսեան . 10)

B. Հե . 10 ) B. նորին . 11 ) B. զկռանոս , 12 ) A. լուա , «ոչ ։ զՀեռաս .

13) B. ամենեքու
մբք․ 13) B. զամենեսե

ան . 13) B. զորս ․ 15) A. լուս.

«ասացեալ լինելոյ ․ 15) A. լուս. « ռ » = Հեռաս, B. ( Հերաս):իք։ 17)

4. աղք։ 17) A. լուս , ց = այսոցիկ , 17 ) A. ծաղրական
ագուք։ 18)

B. թշուացեա
լս

, A. լուս , « ականս» թշուառակ
անս

(? ) . 19 ) B ,

( է )չիք ։ 20) A. ի դիոմեդեա , 3. ի դիոմիդեա , 23) B. Տղ ։ 24) B. ամենի

ցունց • 24) B. ածոց : 25) A. լուս , « ի » ՏԻլիա , 25) B. թէ , 26) B.

Հերա , A. լուս
Հեռայ •

ք
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եղև կանխա շարամերձութիւն սոցունց և սիրելութիւն : Այլ առասպելս

նշանակէ , թէ Ովկիանոս է գէջ բնութիւնն, իսկ Տեթիա չորն , որ է

երկիր ․ և կենդանութիւն ոչ լինելով՝ կորուսեալ լինին ամենայնք ։ Նպա

Բերա , որպէս վերատեսուչ գոլով լծակցութեանն , զի Հերաս ըստ նոցա

5 ասդ է՝ Տաշտեցուցանէ զերկու տարերսն , և եղանի կենդանածնութիւն ։

ՀՂԻ ։

Տղ : Յ - լա : - --ա ---r-- : Հ- ( )---- * :-- ։ 1 : աոասպել ինչ

ստեղծեալ վասն այսր պատճառ է ։ Նևս մանաւանդ շնորՀէր տրոմացւոցն

յաղթաչարել զեղղենացիսն վասն բարեխաւսութեան Թետիայի սակս

10 Աքիլլեայ զի պարտեալք գոլով եղղենացւոցն՝ խնդ րեսցեն զ , ևս ։

Հերա զեղղենացւոցն իրս խորհելով ՝ փութայ պատրել զևս քուն,

և ի խառնումն զնա գրգռելով , զի ի քուն գոլով ( լևս , առանց աւգնականի

լեալ տրոմացւ ոցն՝ պարտեալք լիցին առ ի յեղղենացւոցն ։ ( այսոսիկ

խորՀելով ՝ առնու զզարդ սա ամենայն ի կնստէն փրոդիտեայ • և կնստոսն

15 առասպելի տապանակ ինչ գոլ , յորում՝ ամենայն առ ի գեղեցկութիւն ևև

* ի քաջակերպութիւն և ի չկորչս իրք տրամակայեալ լինին ։ Նապա

զարդարեալ՝ ելանէ ա (Փ ևս և չարժէ զնա ի տոփանս և ի պակշոտութիւն ։

Է ապա երկիր բղխեաց զխոտս և զծաղիկս ․ որզան կրովկոս , պղովտոս

և յաթինկոս :

20

Slo . Pomosqe e BE mpayken beww bobet b grow olore mag your fabene , L below 126

չունի : -- է :: չ:--լ : Հերաս , որպէս բազում անգամ` գիտացաք ,

Նախանձայոյզ էր Հերակղեայ ։ .դ սորա դառնալով ի Տրովադա , յորժամ

Հանդերձ Տեղամոնիւ աւերեաց զնա խառնակեաց և նաւակոծութիւնս արար

1 ) B. սոցա . 2 ) B. (1 )գէջ; 2 ) A. տեթիայ: 2 ) A. լուս. ի = ՏԷթիա.

3) B. կենդածնութի . 3 ) B. ամենայնիս , 3 ) A. լուս , « է » = լինէին . 4 )

A. Հերայ․ 4) B. լծակցութե. 4 ) B. նոցունց • 5) B. տարրն ․ 7 ) B. Տէ .

7) B զևս ․ 8 ) B. վասն այր • 8 ) A. լուս , «աղ - տրովադացւոցն , 9 ) B.

լելլենացիան. 9; 4. թետիաի. B. թէ տայի A. լուս․ տիբիաի . 10)

4. աքիղեա , B. աքիլլեայ • 10) B. պարտեալ : 10) B. ելլենացւոցն , 10 )

A. խնդրեցեք զևս . 11) 4. Հերայ • 11 ) 3. Կելլենացոցն• 11) AB. փութա ,

11 ) B. ( և ս 12 ) B. գրգելով ։ 13 ) B. գոլով ։ 13 ) 13. որովացո g Ն , 13 )

B. պարտեալ լացին. i3) 3 ի յելլենացոցն. 14 ) B. զարդսն , 14 ) B.

ի կնստանտ , 14) AB. ափրոդիտեա . 14 ) A. կեստիսն . B. կեստոսն . 16) B.

տրամատակաեալ. 17) B. պակատուութի. 18) B. բխեաց • 18) B. պրողկոս.

A. պեղովսոս, .յուն. Hom . II. XIV , 348 — Aros.]. 21 ) B. v ․

21) B. «Հերա . 21) B. (և ) երկաթի , 23 ) A. Հերակլեա . B. Հերակլի .

23 ) 1. ի տրովադայ : 21) B. արարա •
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ի ծովու , իսկ և Հողմոյ Հրամայելով խռովեցուցանել և զնաւն Հերակղի ,

և զքունն յորդորելով մատչել առ ( ևս և ննջեցուցանել զնա , զի մի

Հսկուն գոլով ՝ ագնեսցէ : երակղի ։ Օսկ իմացեալ յետ քնոյն Արամազդայ

ՊՏնարսն Հերայ պատուՀասէ զնա այսպէս , երկուս շանթս կապեալ զոտից

Նորա , և զձեռսն կապեալ անլոյծ կապանաք , կախեալ զերկնից այնպէս 5

պատուՀասակոծ արար զնա :

Է

54: jouw mogen Bb zbas com behkan ke wwwwww doghe , qu-gb boob mod tr426

յաթ- {+ : \r \ **------, - Էջարչ~r-LogԷ. ++++։ Եւ այս ի Հոմերոսի

Տագներգութիւնսն գրեալ է , թէ քիղեայ ըստ .քաջութեանն ուժգին 10

զաւ րութեամբ արիանալով ՝ երկիւղ եՀաս Արամազդայ, գուցէ առանց

բախտագրութեանն առցէ : քիւղղևս զկղիոն . և այսպէս երկուցեալ յորդորէ

զաստուածսն , զի երթեալք իւրաքանչիւր ոք ի նոցանէ՝ աւգնեսցէ ում և

կամեսցի , ոմանք տրոմացւոցն , և ոմանք եղղենացւոցն ։ Սոցա այսպէս

յորդորելով ՝ () ևս որոտայր յերկնից , և Պոսիդոն սասանէր զծով ։ իսկ 15

դժոխք ի շարժութենէ երկրի և ծովու զարբուրեցաւ , գուցէ ի սասանե

երկրի վերապատառումն լինիցի սանդարամետականացն , և Հրապարակեսցին

իրք նորա :

L լ տաղան են այսպէս , « ( արՏուրեալ յաթոռոյ վազէր և Հեծեծէր ,

գուցէ զնորա ստորերկրեայս վերապատառեսցէ Պոսիդոն երկրաշարժ

ԿԸ

20

EI ::

St․ 3 -- -էն- ան յա - է - ա . - cer + » –իա. Հ- r - 5.։ Հոմերոս

ի ներքս մուծանէ , թէ Արամազդ՝ յետ աղաչանացն Թետեայ յաղագս

ՆՔիղղեայ խոստանալով
և շարժելով զՏերսն ի կորանալ գլխոյն ընդ

1 ) A. լուս ` « այլ » :« այլ » • 1 ) B. Տրամաելով։ 1 ) B. ( և ) անասն Հերակլի

2) B. ի մատչել ։ 3) B. Հերակլի . 3) B. արամազդա . 4 ) AB . Հերա •

5) .B . դձեռն . 8 ) B. թ. 9) B. պատառեցին. 10) B. Տագներգութե

գրած Լ ․ 10) A. աքիղղեա . B. աքիլլեայ ։ 10) B. ըստ քաջութե. 11) B.

արամազդա . 12) 3 աքիլեա . 12) B. զելիոն. 13) B, ապրեսցեն . 14 )

B. կամեսցին ․ A. լուս . ին» = կամեսցին , 14) B. տրովացոցն , A. լուս,

« ադ » = տրովադացւոցն. 14) B. ելլենացոցն. 15 ) B , պիսիդոն. 15 ) A. լուս.

«ամբոխէր». 16) B. Ի շարժութենէ երկրի . B. լուս. «սասանութենէ », A.

«մանէ » — սասանմանէ ` 17) B, սանդամետականացն ․ 18 ) B. ծածուկ իրք։

A. լուս ։ «ծածուկք » , 19 ) A. աթուոյ ։ 20) A. ստորերկրայս , 20) A.

լուս , « իվեր » . B. վերապատառեցէ ։ 20) B. պիսիդոն, 19—20) [I. XX,

62—63] . 22 , B. a . 22 ) A. լուս , «ի մի ածութի յանիցն». 22) B. յանաքն ,

23) B. թետա , A. թետեա , A. լուս , «տիթիա», 24) B. աքիլլեայ •
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նմին շարժիլ զբոլոր երկին , Հերաց նորա շարժելով ։ Նլ անմաՀ Հերս

ասաց , իբր թէ այնպիսի ոչ և միում՝ ի մարդկանէ ունել Տնար իցէ ․

ԷՐ ։

Տր ․ Յ -- 4- Էջ չէր Եսցե - լ :Ինչ : Ե- , չ- * * : - է - չ -- :----:

5 գրամ- ւ ։ Արդ՝ զվէրս առնուլն նորա ասէ .քերդողն , եթէ խոցեալ եղև

Է Դիոմեդեայ , որպէս ասէ ԻՀինգերորդ Հագերգութեանն։ Նլ կապեցաւ

առ ի Ովտայ և յԵփրատայ• և սոքա էին որդիք Աղաեսի՝ բռնաւորք

բնութեամբ ։ Ե- եղև Է ԹԻտալիա սոքա ընդդիմադարձութիւն խոկացան

աստուածոյն ։ Նրդ ըրէս առաջին եՀաս ի վերայ նոցա , ապա պարտեալ

ի նոցանէ՝ կապեցաւ ի պղնձախեցի ․ և պղնձախեց քաղաք է այսպէս

կոչեցեալ, և կամ՝ տեսակ ինչ դժուարագոյն և դժուարալոյծ կապանաց։

ՆԱԼ ասին Ովկեանքն և Սփիաղտեանքն , եթէ ինն գիրկք էին երկայնու

թեամբ և ինն կանգունք՝ լայնութեամբ ։

10 առ

15

2 Թ ․

Տթ , 3 - ր ** Ե * -++ nst - :rnet+=. ։ Ափրոդիտէս կին էր Եփես

տոսի ․ յոր տռփացեալ Արեսի՝ չնացաւ ընդ նմա ։ Այլ Եփեստոս իմացեալ,

որ էր դարբին արուեստիւ՝ որոգայթս եդ Արեսի . և անկեալ յորոգայթն

ըմբռնեցաւ , յանդիմանեալ ի չնութեանն Ափրոդիտեայ• և ոչ ելած զնա

Բեեստոս , մինչև կոչեաց զաստուածսն և Տրապարակեաց զնոսա ։ Ոսկ

20 աստուածոցն եկեալ և տեսեալ՝ ծիծաղելով ծիծաղեցան ի վերայ նոցա ։

Յայնժամ՝ փոքր ինչ փրկանս տուեալ .եսի՝ լուծեալ լինի ։ Այլ

անդամալոյծ կոչի Հեփեստոս , քանզի կաղ էր ։

==

Ձ ։

ձ , Յաշա • Նաr--է-- ։ Օսկ Աթենա և Հերա , Տոգալով յաղագս

1 ) B. շարժելով զբոլոր ։ 2) B. ( և ) : իք ։ 2 ) A. միոյ • 2) B. Հնար

իցէ ունել ։ 4) B. ձա , 4) B. խոցեալ իցէ ․ 4) B. որպէսի ․ 4) A.

պղընձակեցի , 5) A. զընդանեալ ։ 5) B թէ 6 ) A. ի դիոմեդեա , B.

ի դիոմիդեա • A. լուս • «ի » դիոմիդեա , 6 ) B. Ի Հինգերրորդ : 7 ) AB
.

յովտա . 7) B. .յեզիաղտ
ա
․ 8) A. բռնութը . A. լուս . « բարուք» , 8 )

B. ընդիմադա
րձութի

․ 9) B. ածոցն , 9 ) B. ի վերա , 10) A. ի պղընձախե
ցի

․

B. ի պղնձիեց
ի

. 10) A. պղընձախե
ց

։ 11 ) A. դժուարալ
ուծ

․ 11 ) B.

կապանա
ք
. 12) B. ասի ․ 12) B. ովտիեանք

ն
. 12) B. եփիաղտի

եանքն
,

13) B. կանգուն . 15 ) B. ձը . 15 ) A. ափրոդիտե
ա
. B. ափրոդիտ

եայ
:

16) A. այո: 16—17) B, թփետոս իմացա որ է , 17) B. յորոգայ
թն

, 18) B.

ի շնութենէ
ն

, 18) AB . ափիրոդիտ
եա

, 20) B. (ծիծաղելո
վ

): իք 20) B.

ի վերա , 22) B. անդամալո
ւծի

( կոչի) . 22) B. զի . A. լուս , « բեն ».

24) B. ձգ-
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Եղղենացւոցն մարտնչէին ընդ սիրոդիտեայ և ընդ Արեսի , որք Հոգային

յաղագս տրոմացւ ոցն . ասասցես արդևք մարտ լեալ առ ի Տսկայիցն ընդ

աստուածսն , և տիտանացն՝ ընդ Դիոնիւսեայ ։

10

Ձ .․

ձա • Յ -- * - կ : -է--- - --- --Հ- Է : -- ։ : րկին Հայր լինէր կռովնոսի , 5

և կրովի ոչ կամեցեալ լինել նմա այլում` որդւոյ , առեալ գերանդի՝ Է

բաց Հատանէ զպատկառանս չարն և ընկենու ի ծով։ Ոչ- փրփրոյ ելոյ

շուրջ զնովաւ՝ ծնանի Ափրոդիտէս ի փրփրոյ անտի , ուստի և անուանեցաւ

Սփրոդիտէս ,• որ է փրփրածին ։

ՁՐ .

ձք • • • • Ն r Փ մա:**. ըն կըր Տակ »~~ կ»–ԱՆՁՆՆ ։ ևս իմացեալ ,

թէ այնպէս զառակակիր է կրովնոմ դառնէ ի վերայ նորա , և Հանէ ի

Նմանէ զթագաւորութի
ւնն , և ընկենու զնա իշխանութենէ

ն • ըստ որում

և նա յարեաւ ի վերայ չարն իւրոյ Երկնի , և առ զթագաւորութիւ
նն

։

Նյլ քաղցրագին քար կոչէ վարդապետս զըևս , և զնոյն դառնագոյն 15

գոռոզասպան , քար՝ քանզի , որպէս ասացի , քար ետ է կրովնեայ կլանել

փոխանակ , ևսի , և գոռոզասպան կամ` զի յարեաւ ի վերայ կրովի , կամ

զի փոխանակ նորա կլեալն ետ նմա վերաբերել զյառաջագոյն կլեալսն ։

Ձ ..

ձա : ::-t:- Կ -: * -- -ա----3-5 . ։ ՆերդովսՆերդովս աստուած կոչեն 20

եղղենացիր , որ է Հերմէս , վասն որոյ Արիստովիանէս կատակերգակ

.Մերդուածսն, որ յաղագս ճոխութեան տարակուսէ , թէ զի ոք կոչեսցէզՀեր

մէս , և ասէ՝ ներքաղաքեան զսա սերտեսցուք , այսինքն շահից վերատեսուչ:

24—1) B. վս ելլենացոցն . 1 ) A. ափրոդիտեա ․ B. ափրոդիտեա . 1 ) B.

Հոգաին , 2) B. տրովացոցն , 2) B. լինիլ (առ ի) Հսկայիցն , 3) B.

տիտանանցն , 3) A. դիոնիւսեա , B. դիոնոսիա , 5) B. ձդ • 5 ) A. կրովեա ,

B. կրաննեայ : 5 ) A. երկրի ․ 6) B. կռ nվի ոչ կամեցա , 6 ) B. ( Նմա

ալում՝որդիոյ • A. այղում , 7) B. Տատանէր • 8) B. և փրկելու շուրջ•

11 ) B. ձե . 11 ) 4. արամաստա . B. արամազդա , 11 ) B. կռովնի ․ 12) B.

կռոնոս . 12) B. ի վերա . 13) B. զթագաւորութի . 14) B. և նա . 14 )

B. ի վերա Հաւրն իւրում . 15 A. զևս . B. զևս . 16) B. գռոզասպան ,

16) B. ասացաւ , 16) B. ( 2 )չիք , 16) B. կռովնա , 17) B. գռոզասպան ,

17 ) B. ի վերա կրոնի , 18) B. կլեալ ։ 18) B. զառաջագոյն կլեալսն .

20) B. ձզ : 20) AB. յաղագս կերդովս այն, 21) B , ելլենացիքն․ 21 ) B. արի

տովնիանէս Նուն. 4ovorogayms]։ 22 ) B. կոչէ ։ 22—23) B. Հերմէս , 23)

B. ներքաղաքէն • [ ուն , turcolatos.]:
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ՁՂ ․

ձդ : Յ --- - ------ չ .․. : --- : -.- . 9 ։ Յաղագս Արամազդայ

ասի , թէ Փ ևս արծուի լեալ՝ յափշտակէ զանիւմեդէս մանկատռփութեամբ ,

բայց առասպելն ունի այսպէս , թէ յափշտակեաց զզ•անիւմեդ էս, զի

5 արասցէ զնա մատռուակել , յորժամ` խրախացուսցէ զաստուածսն ։ Այլ

և նոյն ինքն ևս լեալ ոսկի՝ ընդ Պանայի խառնակեցաւ , և կարապ

եղեալ ընդ Պետայ պոռնկեցաւ , և յաղագս Թեստեայ (? ) դստերացն

յառաջագոյն ասացաւ , որպէս ի ձեռն երից աւուրց շաղաշարեցաւ ընդ նոսա :

10

ՁԵ :

ձե ․ *** մանակա - ա- էլ : * 3-ամանի Հ.ԻՆ» ։ : յայտնի է այսպէս ,

քանզի ասի վերատեսուչ մարտից Արէս գոլ , շնչելով զբարկութիւն , վասն

զի պէտս ունիմք առ մարտս ցասմնականին , պատշաճիւ շարժեալք յոր ունիմք ։

Ձ ,:

ձզ : 3 --* ** ** F - 5*---Ն. ԴԼո- է ----- : սի , թէ որթոյ վերատեսուչ

15 էր Դիովիսոս և գինւոյ և նորին իսկ արբեցութեանն
. և զնա քերդեն

արբեցեալ , Հերայ պատմելով զարբեալն , որպէս զի լիցի զայրացեալ:

քանզի բարկանայր նմա Հերաս , որպէս ծնելոյ ի և uայ • վասն զի ծնից

ելոցն ..րամազդայ նախանձախնդիր էր։

20

Ձ : :

ձէ ։ 3 - -* - -է-r-- է --- : -- . .----} --յ : (.սացաք յաղագս

կփիւգենիայի և տարացոց արանցն , թէ նա պատուեալ լինէր ի

տարացւոցն ի Սկիւթիա , ունելով զփիւգենիա զդուստրն Ագամեմնոնի ,

քաՀանայուէի . և զաւտարսն զենլով ՝ ուրախանայր Հիւրասպանութեամբն ։

2 ) B. Լ . 2) AB. արամազդա . 3) B լիեալ : 3) B. զգանիւմիդէս .

3) B մանգատռութը 3–4) A. (մանկատոփութեամբ բայց առասպելն ․․ :

զգանիւմեդէս)չիք 5) B. մատուռակել ։ 5) B. խրախացուցէ ։ 6 ) A նոյն

իսկ ։ 6) 33. լիեալ ոսկի խառնակեցաւ դանաի ․ 7 ) A. պետա . 3 զղետեա ,

A. լուս, «լիդաի» . 7) A. թիւսեայ • A. լուս. « թեստեա »․ B. թեստա .

10) 3 x ը. 11 ) B․ քանզի արի. 12) B. շարժել ։ 14) B. & թ . 14 ) A.

Դիովիւսեա . B. դիոնոսեայ • 15) B. Դիոնիսիոս, 15) A. գինոյ • B. գինւոյ •

16) AB. Հերա. 16) B. լինիցի․ 16) A. լուստ «զի զայրասցի». 17) AB . ի զևսա.

17 –18) B. ծնելոցն յարամազդա , 18 ) A. յարամազդա , 20) B. 20) .

արտեմիդես , 20—21) A. յաղագս իփիւգենիաի ։ B. յաղագս փռիգինա .

21) B. տարացոցն. 22) B, տարացոցն . 22 ) B. զիփիգինեա . 22) B.

ադեմոնի 23) B. քաՀանաուտի ,

Ղ :
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ՁԸ :

ծը ։ 3- (~2․ Տրա:ՆանաԳր -ի-ԳԵՆ •:: սիա Կր- պողոն դիւթելով՝ ոչ

Հաւաստապէս և ոչ պարզաբար զՏրամանատրութիւն առնէր , այլ անչա

ա uտաբար և չեղապէս , վասն որոյ և չեղի : կոչեցաւ , որպէս զներՏակս

լինելոցն Հրամանատրելով ․ և յայսմ ` իրէ բազումք պատրեալք լինէին , 5

ընդ որս ամենայն և կրիւսոս , զի զՀակառակորդացն կարծելով քակել

զիշխանութիւնս , անցանելով ընդ Ալիս գետ՝ զիւրն քակեաց :

ՁԹ .

ձԹ ․ Յաղագս թեստիա ։ բաց

անչափութեան ։

գրած է յառաջ և ծաղուն

10

Պ :

ղ : 3 -r-:- - --- r - rրա:::յն -r- --r* բնիանալ» . Լևէ ։ Պատմէ

Հոմերոս , թէ ևս չոգա « թիովպիա ի խրախութիւնն , զոր եթիովպա–

ցիքն արարեալ՝ կոչեցին զնա և ፃ l
աստուհուածս ։ մլ Ճաչն էր եթ

ովպացւոցն , և զոչն եղանիւր .րամազդայ ըստ ասացելոյ տաղին , թէ 15

« Քանզի ( ևս ընդ ովկիանոս ընտրելով.ք եթէովպացւոցն անցեալ ի

խրախանալ , դիցն Ժամանգամայն Հետևելով» ։

I.

ՆՄԱՆԱՊԷՍ ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ ԵՒ ԱՅՆՈՑԻԿ , ՈՐ ՅԵՐԿՐՈՐԴՈՒՄ

ԱՐՁԱՆԱԿԱՆԻՆ։ 2 )

:

ա • Նոաջին յաղագս Արիադնեայ պսակին և Րերոնիկեայ Հիւսակին ,

և կարապին , և ցլուն , և առեծուն, և աձակալին . որք են այսպէս ,

5 ) A.

2 ) B , ա , 2 ) A. ղովքսիանու . B. ղովքսիասու • Ֆուն․ 1o |ics.]. 3 )

3. Տաասապէս , 3 ) A.լուս, « յանդիմանարար» 3—4 ) B. անչաասար ։

Լուն • « Տրամանառուաց» » 5 ) A. ու մ • « Ող » • 6 ) B. ընդ որս

ամենիսեան. 6) B. (կարծելով):իք 9 ) B Հեմիեստա . 9 -10) B. բայց

ծրագրի առաջ և զծալու անչափութի ․ 12 ) B. ընթանալով զեսայ •

13 ) 3. Թովթիա , 13—14) B. եթոպացիքն ․ 14 ) A. լուս, «լեալ ,

լինէր» ։ 15) B. արամազդա ․ 15) A. լուս «երիկեան»․ 16) 3. եթովպացո g Ն.

16 – 17) Տես Il . I , 423 — 424. 22) 4. արիադնես ,
22 4. արիադնես . 22) B. աերոնիկեա .
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Արիադնէ դուստր էր Մինովաչ կրետացւոց թագաւորին ։ Սա տռփացեալ

Թեսոսի աթենացւոց թագաւորի , ի գալ նորա ի սպանումն Մինովտարոսի

չոգաւ ընդ նմա , և ի Թև uոսէ առեալ զնա Դիոնիսոս՝ եՀան զնա ի

Նաքսոս կղզի . և շաղաշարեալ ընդ նմա ՝ առ ի պատիւ նորին պսակ նմա

5 յերկինս գրեաց ։

եւ յաղագս Հիւսակին Րերովնիկեայ է այսպէս , Բերոնիկ)՝ կին էր

աղեքսանդրացւոցն Պտողոմէոսի, որ կոչեցաւ երախտաւոր ։ Արդ առն նորա

ի մարտի գոլով ՝ ըղձայր նա , որպէս զի դարձցի այր նորա առանց վնասու ,

զՀիւսակս իւր Տատեալ նուէր դիցէ ի տաճարի դիցն , և վերադրեաց

10 Րերովիկէ ։ Արդ՝ կողմնոն ոմն աստեղաբաշխ պատաՀեալ յամս նորա՝

սուտակասպասութեամս ասէր , պատրելով զնա , թէ աստուածքն զայնպիսի

Հիւսակս Հերացն յաստեղս վերադրեցին , և այժմիկ ողկուզաւրէն դրութեամբ

է յերկինս , զոր կոչեն՝ Հիւսակ կերովնիկեայ :

եւ յաղագս կարապին է այսպէս ․ ( ևս ցանկացեալ , որպէս ոմանք

15 ասէն , Նեմեսեայ և որպէս այլք Պեդայ, և կամեցեալ խառնակել և ոչ

տեսանելի գոլ Հերա) Նմանեցաւ կարապի և շաղաշարեցաւ ընդ տռփեցելում:

Նրդ կարապն այն նկարագրեցաւ յերկինս ։

իսկ յաղագս տուն է այսպէս , Ցուլ ոմն ի ձեռն Պոսիդոնի ել

J ղղադա և յոյժ վնասէր գաւառին ։ | վերայ նորա եկեալ Թեսևս՝

20 սպանանէ ․ և աստուածքն կամեցեալ զգործն Թեսևսի մեծացուցանել , և

Տաճել զՊոսիդոն Տաստատեցին զցուլն յերկինս : Եւ այժմ է նա ի ձեռն

աստեղաց կենդանագրեալ յերկինս ։

Օսկ առևծն ոմն վայրենի ի գաւառին Նեեմիոյ , որ է մասն ինչ

Պեղղովպոնի , վնասէր գաւառականացն , այլ Թեսևս թագաւոր գոլով

25 միւսկէացւոց, ոխացեալ ընդ Հերակղի արձակէ զնա սպանանել զառևծն .

և եկեալ Հերակղէս սպան զնա , և աստուածքն կամեցեալ փառաւորել

1 ) A. մինովա . B. միովա . 1) B. տռփեալ ։ 2) A. լուս . թեսևս» ,

2) B. աթենացոց թագաւորին. 2) B. միովտարոսի . 3 ) B. դիոնւսիոս ,

4) A. Նաքոս . 4) B.առ ի պատիւ նմին . 6) A. սերովնիկեա . B բերոնիկեա ,

6) A. ը՝րովիկէ ․ 7 ) B. աղեքսանդրացոց • 7 ) B. պտղոմէոսի․ 7) B.

երաշխաւոր ․ 8) B. ըղձար ․ 8) B , որպէս թէ . 9) A. լուս , « վերադրութի

10) B. բերոնիկէ ․ 12 ) B. nղուկոզարէն , 12—13) B.դրութէ (է) 13) B.

կոչեցին, 13) B. բերոնիկեա , 15) B. ( և որպէս ։ 15) A պեդալ B ղեդեա ,

դետա . 16) A. Հերա . B. Տերեայ, 17) A. լուս ,

«նկարեցաւ ). 18) A. լուս . «Հրամանաւ » . 19) B. յելլադա , 19) B ի վերա

19) B. թ․սես . 20) B. կամեցան զգործսն թևոսեսի , 21 ) B. զպիսիդոն:

22) B. նկարագրեալ ։ 23) B. առևծ . 23) A. լուս . « ներմեա » . 24 ) B.

պելովպոնի ․ 24) A. լուս. « աւերէր զորս ի գաւառին» , 24 ) B. թևես.

25 ) B. մեկէացւոցն. 25) B. Հերակլի ․ 26 ) B. ՝ Հերակլէս․ 26) B.

ածք կամեցան ,

A. լում • «տ »
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զջանն Հերակղզի ի ձեռն աստեղաց կենդանագրեցին յերկինս զառևծն .

և այժմ Է ընդ աստեղս :

Իսկ աձակալ ասի գոլ սկղեպիոս վերատեսուչ բժշկականին , և

նշանակ է աւեդ՝ զոչ ծերանալն , զի ասի , թէ մերկանայ զծերութիւնն և

նորոգի ։ Արդ քանզի սկղեպիոս ի ձեռն բժշկականին նորոգէ զմարդ- 5

կային մարմինն առնեն զնա Հանդերձ վիշապիւն ։ կամելով արդ աստուածքն

սրբազանել զնա՝ փոխանակ պատկերի ի ձեռն աստեղաց սրբազանեցին

յերկինս ։

Ի .

բ , ete ev Ստոմաներ) - Թբջ: Թակալետ 9. *rsՄԹՆ 9 ։ Սաղմանևս որդի 10

էր 1: ողղոսի՝ թագաւորին թեսաղացւոց : Սա ամպարշտեալ առ աստուածսն

չոր և կարծր արջառակաչեաւք և կատսայիք թնդիւնս և Հնչմունս առնէր ,

ի ձեռս բերելով լապտերս վառ եալս , պարծէր և մեծարանէր՝ որոտալ

որպէս ևս , և փայլատակունս առնել , մինչև Հանդաբար եղեալ՝ կիզա

Արամազդայ, թողեալ դուստր տարաՀասակ , որում` անուն էր Տիւռաւ ․ 15

զոր սնոյց Տարեղբայր իւր կեփևս : Սա տռփեալ նիշեւս գետոյ , որ ի

գաւառին էր , և այնմ ՝ գետոյ նմանեալ Պոսիդոն փոխանակ Ենիպուսի

շաղաշարի ընդ աղջկանն , և յղացեալ զ Պեզիա և զՆիւղևը բերէր

յորովայնի ։ Ալ ամուսնացեալ նորա ընդ կրթևսի , և ծնեալ զմանկունսն

կարծեցեալ լինէին ի կռինեայ գոլ ։ Բայց էին ճշմարտապէս ի Պոսիդոնէ ։ 20

Իսկ յետոյ և ի կոթեայ ծնաւ մանկունս Տիւրաւ ։

Գ .

գ : 3 *tees Festre 9–90 ( ,-աtruct ։ Քանզի բազում՝ ժամանակս

մարտնչելով Կիւրոսի ընդ Րաբեղովի , և դժուարամարտ գոլով նորա և

անառիկ յոյժ ՝ տրտմեալ լինէր ։ Նպա այր ոմն ՝ Հովպիւրոս անուանեալ , 25

արիագոյն անձամբ , որպէս եցոյց իրեն , որ առ ի նմանէ գործեցաւ , և առ

1) B. Հերակլեայ • 1 ) B. (Ի ձեռն աստեղաց :իք։ 2) B. (այժմ)չիք :

4 ) A. չնական է անդ : 4) AB, մերկանա , 5—6) B. զմարդկաին մարմինս ,

6) A. լուս ․ տան» = Վիշապան. 10) B. գ:Վիշապան, 10) B. գ : 10) A. սաղմանեա , B.

սաղմանա • 10 ) B. արջառակալեացն , 11 ) B. թեսաղացւոցն , 11 ) B.

ամբարշտեալ։ 12 ) 4. արջառակաշառք : 12) B. կաթսաիւք։ 12) B.

թնդիւս. 12 ) A. լուս. « գործէր » ․ 13 ) A լուս. «ունելով » ․ 13) B. լապտերս ,

14) B. շանթաՀարեալ կիզեցաւ ․ 15) AB. յարամազդա , 15) B. զդուստրն,

16) A. կիփես. 16 ) B եքիպես . 17) 13. պիսիդոն . 17) A. լուս․

« Անիպեա ».՝ 18) B. զպելիա . 18 ) B. զնիւղոս , Նուն. No.svs.]. 20) AB.

ի կռիթեա A. լուս. «ի կռիւսէ» , 20) B. Ի պիսիդոնէ ․ 21) A. ի կռիթեա

A. լուս, «կռիթուսի », 23) B. դ ․ 23) B. յաղագս բաբելացւոցն զեպիւրոսի .

24 )` B. ընդ բաբելոնի .
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Կիւրոսի ոչ վատափառ՝ Տնարի այսպիսի ինչ . չատեալ զունչս իւր և

զականջս , և խարազանաք յոյժ Հարեալ զինքն գնայ առ բաբելացիսն

ինքնակամ կամաւք , որպէս չարիս բազումս կրեալ առ ի Կիւրոսէ . և

գնացեալ՝ բարեմտութիւն ցուցանէ բարեղացւոցն և ի խորհուրդ մտանէ

5 րնդ նոսա զընդդէմսն Կիւրոսի , և պարզարար Հաւատարմանայ բաբեղացւոցն՝

զմիտս նոցա յանկուցեալ յինքն : Ե- զարավար եղեալ բաբելացւոցն

սպանանէ զբազումս ի զաւրացն Պարեգի ․ այլ և ժամադիր եղեալ նմա և

սահմանեալ ար , յորում` պարտ իցէ գալ ի դուռն բաբելովնի՝ և յայնմ՝

աուր Հաւանեցուցանէ զբաբելացիսն , և առնու զբանալիս դրանցն , ապա

10 սացեալ՝ մուծանէ զպարսիկսն , և այսպէս առա Բասեղովն ։ Զայսոսիկ

Հերոդոտոս ասէ յերկրորդում` իւրում պատմութեանն ։

Ղ ․․

Դ • Յ*** Կի-rո -է - Պ: Է-սա-Գրեյ -ա -: է- r * ) ։ Փոքրն Դարչ՝ որդին

: Ր-սերքսեայ, ծնաւ ի Պարիւատայ որդիս զԿիւրոս և զԱրտաքսերքս ։

15 | սկ մեռանելով Ղարեդի Մարտնչէին ընդ միմեանս յաղագս թագաւորու

Թեանն : Ե- զԱրտաքսերքս իբրև զիրիցագոյն ժամանակն իրաւացուցանէր

ի թագաւորել ։ իսկ զԿիւրոս իբրև զկրտսեր և սիրեցեալ յիւրմէ՝

մայրն առաջարկէր ։ Այլ կալաւ զթագաւորութիւնն արտաքսերքս վասն

ժամանակին ։ Նրդ Կիւրոս ոչ կամելով ծառայել արտաքսերքսի՝ եղբաւր

20 իւրոյ Հայցէ ի նմանէ զսատրապութիւնն ասիացւոց , և առեալ՝ իջանէր ի

յոյնս , և նստելով անդ՝ զմտաւ էած դարձեալ վասն թագաւորութեանն .

և ինքեան բարեկամն արարեալ զարս ոմանս ղակեդեմոնացիս և Ղալ

ևղղենացիս թուով իր բևրս Հաւանեցուցանէ երթալ ընդ նմա , որը

Հետևելով եկն մինչև ցպարսս , և առարկուածոյ լինելով ի մէջ. Նրտաք

է

2) AB. գնա , 2) A. լուս . «զանձն իւր »։ 3 ) B. (բազումս)չիք •

4) A. լուս , «գնալն ի », 4 ) B. ցուցանել բաբելացւոցն , 5 ) B. առ նոսա .

5) A. Հաւատարմանա. B. Հաւատարմա , 5 ) 3. բաբելացւոցն, 7) B. (Ի ): ք ․

8 ) B. բաբելոնի ․ 10 ) B. Րաբելոն. 11 ) A. երկրորդ : B. .յերկրորդում ,

13) B. ե. 13 ) A. պարիւսատա . B. պարիսատա , 13) A. լուս , « կնոջ » .

13) B. փոքր . ՝ 14 A. քսերքսեա . 3. քսերոքեա ․ 14) B. ի պարիւսատա ,

14 ) A. որդին ․ 14) A. լուս. քսերքսիս» Պարտաքսերքսիո , 16 ) B.

իրացագոյն . 17) B. զկրսեր ․ 17) A. լուս , յինքեան , 18) B. յառաջ

բերէր ։ 18) B. զթագաւորու թի, 18) 3. արտաքսերք» A. լուս , «արտար

սերքսիս »․ 19) B. ծառայել : A. լուս, « Նուաճել ընդ նովա », 19, 13.

արտասվերքսի , 20 ) B. ասիացոց- 21 ) A. լուս. « որՏար։• 22 ) : .

բարեկամ , A. լուս ․ «Հպատակս» , 3 , բարեկամս , 22 ) B. ղակեդոնացիս ․

22 – 23) B.` զայլ ելլենացիս . ՝ 23 ) B. իբրև , 23 ) B. բիւրս , 23) 3. Տաւ

անեցուցանէր. 23—24) B. որոց Հետևեալ : 24 ) B. մինչև ի պարսս , 21) A.

«լինելով ի մէջ անընթեռնլի ․ 24) A. լուս • եղեալ»:
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սերքսի և Կիւրոսի զաւրացն թեպետ և յոյժ սակաւ էին քան զՊարսն

Արտաքսերքսի , այլ եղղենացիքն գիտեն բարւոք ճակատել և սակաւուք

բազմացն յաղթել արուեստիւ ։ Իսկ Կիւրոս ամբարՀաւաճեալ սակաւ

յաղթութեամբն՝ դիմէ իւրմէ բանակէն ի բանակն արտաքսերքսի, կամեցեալ

սպանանել զնա , սակայն ապականեալ լինի , միայն գոլով , և վախճանի

այսպէս , ոչ թագաւորեալ ։ ) ,այսոսիկ Քսենովփոն գրէ .յեղլենական

պատմութիւնսն ։

ե . 3--: - --- -------- ***-----.։ Իսկ Յիստոս սամէացի էր

ազգաւ , և սիրելի եղեալ Պարեչի պարսից թագաւորի՝ տարա ի 10

նմանէ .յաշխարՀն պարսից • և դեգերելով անդ՝ ցանկայր տեսանել զիւրն

գաւառ , և յոչն արձակել գրէ եղբաւրորդի իւր Արիստագորամ

ապստամբութիւն խոկալ և Հաւանեցուցանել զոմանս ի յունաց ապստամբել

ընդ նմա ։ Նյլ գրէ այսու եղանակաւ , զուրումն ծառայի իւրոյ Հաւա

տարվի գերծու զգլուխն , և գրէ զխորհուրդս իւր ի նմա , և թողու մինչև 15

յաճել Հերացն , և յետ այնորիկ արձակէ զծառայն գնալ , Հրաման տուեալ

գերծուլ Դարձեալ և անդ զգլուխն , զի ընթերցցի Արիստագորաս զգ րեալսն

ի Յիստիէոսէ ։ Եւ նորա ընդթերցեալ և իմացեալ արար ապստամբու

թիւն գրեթէ ամենայն յունաց : Ապա իմացեալ ի պարսս թագաւորն

խորհրդակից լինի Յիստիէոսի , թէ զինչ պարտ իցէ առնել եղողենացւոցն • 20

և խրատ ընկալեալ ի նմանէ՝ զինքն արձակել J սիա , որպէս աաական

գոլով՝ լուծանել զիրս ապստամբութեան :

Արդ եկեալ Յիստիէոս ..սիա , և որպէս ի կասկածի եղելու բոլոր

իրողութեանն Ի Նրտադրենոսէ իշխանէ սարդէացւոց լուաւ զայսոսիկ,

թէ « այս կաչիկ Յիստիէոս կարեաց , այլ զգեցաւ Արիստագորաս • կաչիկ 25

անուանելով զբոլոր կազմութիւն գործոյն ։ ( այսոսիկ Հերովդոտոս ասէ ։

ս

A. է . B. զ :

{

1) B. թեպետ(և)։ 1) B. զաւրսն ․ 2) B. ելենացիքն . 2) B. արիոք •

3 ) B. բազմաց • 3) B. ամբաՀաւաճեալ: 5 – 6 ) B. և անպէս վախճանեալ

ոչ թագաւորեալ : 7 - 8) B. (2 ,այսոսիկ պատմութիւնսն)չիք • 9 )

9) A. սամեցէացւոցն , 9) B. դեստէոս ․ 11) A. լուս •

• յերկարեալ ։ 11 ) B. ցանգար• 12 ) B. արձակել ։ 12 ) B. եղբաւրորդին ,

12 ) B. արիստադորոս ․ 13) B. ամբաստամբութի ․ A. ապըս-տամբութի ․ 13)

B. ամպստամբել։ 4. ապըս -տամբել։ 14 ) B. իւրում , 15) B. գերծուլ:

16 ) B. աճել ։ i7 ) B. (դարձեալ և անդ չիք։ 18) B. Ի յեստեոսէ • 18 ) B.

գրէթէ արար ։ 18–19) A. ապստամբութիւն․ 19) B. (գրեթէ ամենայն•

20) B. Տեստոսի , 20) B. ելենացւոցն, 21 ) A. յասիայ • 22 ) B. գոլ :

22) B. զիրսն , 22 ) 4. ապըստամբութբ , 23 ) A. յասիայ • 23 ) B. Ժեստէոս .

24) B. առ ի յարտաիրոնոսէ • 24) A. սարգեացւոց • B, սարգենացւոց • A.

Հում • *** սարդէացւոց ։ 25) B. .իստոս , 25) B. արիստադորոս •
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25:

զ ։ Յ --4- s - : - - ------ ։ :սացեալ է յառաջնում՝ ճառին։

1 ::

է , 3-~-4» « 3-ա • րէն ։ 1:մպովան , որպէս ասացաւ յառաջագոյն՝

5 Հակակայի ռաքիային , և են այսոքիկ կիրք ծովուն, նեղելով շուրջանակի

ի ձեռն կղզեաց կամ` աղբերց ․ և է ամպովտն որպէս վերաքարշումն ինչ

և ըմպումն , և ամփոփեալ ջրոյն ի խորս ոմանս ենթակայեալս յերկրի , և

յետ սակաւու դարձեալ արտաքս գալ ։ Արդ՝ ամփոփումն ջրոյն ի փորովս

երկրի ասի ամպովտ • և դարձեալ արտաՏոսիլն կոչի ռաքիա ։ | - ասի ,

10 թէ բազում անգամ` լինի յաւուր այս , և մանաւանդ , եթէ Հողմ ՝ չնչէ

ախտանայ զկիրս զայսոսիկ 5 -րիպոս , որ է Եղղադայ , իբր թէ դիւրաշուրջ

և դիւրափոփոխ գոլով ։ : սացաւ այս յառաջնում՝ ճառին :

Ը :

ը : Յ -- 4- - «Ել » . Է : Անտ-Է՝ **- * -++ |- | -- :---:: - չ-չ-:--:: ։

15 Պղատոն և ամենայն իմաստասէրքն զՀարազատապէս ցանկացող բանին

ընկերս կոչեն իբր սիրելիս ։ Նրդ Յուղիանոս որպէս իմաստասէր ոչ

ամբարտաւաճէր թագաւորութեամբն , այլ նմանէր թերևս Պղատոնի և

այլոցն , զամենեսեան ընկերս կոչելով ։ : առաւել էր անունս այս ի

շարադասութիւնս նորա :

Lլ նախըմպելն այսպիսի ինչ է , ամենայն իշխանքն և թագաւորքն

կատարելով տան ամենաՀանդէս ափսէիւք և բաժակաւք ոսկեղինաք կամ՝

արծաթեղինաք ընդունէին զգինին ի մատռուակէն . և փոքր ինչ արբեալք

անտի , որպէս խորհրդակցի ումեք սակս բազում բարեկամութեանն , ում

և կամէին շնորՀէին զբաժակն ․ և կոչէր այն նախըմպել , իսկ արև՝

25 բարեբախտութիւն , և կոկորդելն նմանութիւն ինչ է ձայնի , յորժամ՝

20

7 ) A. լուս :

•

2 ) B. է. 2 ) B. յայլում` ճառ ի . 4 ) B. ամրովտին որպէս ․ 5) B.

Հակակաի ռաքիաին, A.ըռաքիային , 6 ) B. աղբիւրաց• 6) B. ամբովտն

6) B. վերաքարշումն իմն . A. լուս. ի վեր քարշումն :

• խըմցուն» , 7 ) B. ենթակաեալս . 8, B. ամփոփում․ 9) B. ամովտ ․

9 ) A. (ռաքիայ• B. ռաքիա , 10) B. Մաուրն 10) A. յայս • B. այս

11 ) B. և ատանա ․ 11 ) B. ևրոպիոս , 11) B. Նելլաադա , 12) B. և

.յառաջումն ճառ ին 14) B. (դու ):իր . 14 ) A. լուս ․ շարուորագոյն»․ 16)

B. յուլիանոս . 17 ) B. ամսակաւաճէր ․ A. լուս, « ի բայց անձնաչաձ: (? ..

18 ) 33. զամենիսեան , 18) A. լուս , Սյժ » 19 ) A. լուս » գրութիւն

թերևս , 21 ) B. ափսէաք • 22 ) B. Ի մատուռակէն , 23) A. լուս․ < 4

Նմանե . 23) B. անդի ․ 23) B. բարեկենդանութե ,



Die Scholien zu fünf Reden des Gregor von Nazianz . 289

Հրճուելով ոք ընդ ասացեալսդ՝ թաքուցանէ զձայնն և նեղացուցանէ , իբր

թուելով իմն ասել է կոկորդսն ։

Թ ․ ․ ...

թ , ժ . ժա ․ 3 -r-:- rr -rr--4----t!--. -Է--- ։ : իսկ Հաւաստի ,

թէ ամենայն դևքն ընդ ՃԱՆՃՆրս խնդալով խաբեն , զի և մանաւանդ 5

կատակերգի Հերմէս և ասի մնախոյզ, իբր մնոց ոմանց ցուցանող , զոր

եղջևրսն ունի կառուցեալ : այլ զամենեսեան խաբեբայս ասէ , և մանաւանդ՝

զպողոն , քանզի խաբէականս առնէր Հրամանատարութիւնս :

և

ՍՐ ․ « • Ղ ․

ժբ . ժգ : ժդ : 3- - - * : - = - =--- չ--ն - ի- - ** . : --- ----- 10

t է - ի- . *ւ*- ։ Դոդոնէ քաղաք է շինեալ ի ցամաքի , յորում էր կաղնի մի

նուիրեալ ևսայ • և ի նմա էր դիւթարան կանանց ելոց մարգարէուՀնաց ։

և մտանէին խնդրողք դիւթութեանն առ կաղնին , և շարժելով կալնոյն

բարբառէին կանայքն , թէ զայս ինչ խասի ),ևս ։ | Գովղոնէ պատմին

և կատսային իրք ․ քանզի ասի ի բարձաւանդակի ուրեմն կացեալ անդրի , 15

ցուպ կրելով , և մերձ առ նա կատսայն ։ Նրդ խնդրողք դիւթութեանն

գալով ի տեղին՝ ըղձանային . և յորժամ՝ կամէր աստուածն Տրամանատրել

Նոցա անդրիանդն այն գաւազանաւն Հարկանէր զկատսային ։ 7.պա ՏՆչեցեալ

կատսային՝ ձայն ինչ յաւդաւոր բացակատարէր . և փչումն ընկալեալ մար

գարէուչեացն ասէին նոցա , զոր ինչ դևն ազդէր ի միտս նոցա :
20

Է :

ԺԵ․3- րա *- «Պ - իւ- )։ «Նովկիդէ գաւառ է յԵլլադ ա , յորում շինեալ

է քաղաք , որ կոչի Դեղփք• և ի քաղաքին յայնմիկ էր տաճար Ապողոնի ,

անուանեալ Պւթով , ձորում` տաճարի կայր եռոտանին ։

25
« ..

ժզ : Յ -լ-4• Կասպարեզ : 1 :ր աղբիւր յանտիոք , վասն որոյ ասի ,

1 ) B. ընդ ասացեալսն․ 2) 4. լուս . թուեցեալ լինի » : 4 ) A.

Ժ . Ժա . B. թ . Ժ։ Ժա . 5) ... լուս . տագաֆեն , 7 ) B. .յեղջիւրն. 7 )

զամենիսեան . 7 ) A. խաբեբեայս . 8) B. առնէ . 10) B. ոչ

բարբառելոյ ։ 10) B. կաթսաին , 11 ) B.դոդոն ։ 12 ) A. լուս» սրբազա

12) AB. ղևտա . 13 ) B. կաղնին. ՝ 14 ) B. ի դոդոնէ • 15) B.

կաթսաին . 15 ) B. ի բարձու անդակի . 16) B. կաթսայն . 17) B. ըղձանաին ,

19) B. կատսաին, 19) B. (բացա)կատարէր ։ 22 ) A.պրեա , B. պիւթեա .

22) A. լուս , «փովկիս». 23) A. դեղք ․ 23) B. ապողոնի ․ 24) B. տաճար:

26) A. կաստաղեա , B. կաստաղա •

.
ևս

Նկալ

19
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թէ յորժամ՝ դիւթութիւն որ խնդ րէր անդ՝ գոլորշի ջուրն չանէր , և.

յորպիսութենէ աւդոյն այնորիկ՝ քաՀանայքն , որ շուրջ զաղբերքն լինէին

ասէին զկամն դիւացն ։

Ս /::

ԺԼ ․ Յ--4- -ն - :-- *: է ---- --- , - -- -է-:: * - : -- Էլ . ։ Պարտ

է կարծել զանդրիանոս զայս զայն գոլ , որ ի Դեղփ է , յորմէ վաղվաղակի

յաւդաոր ձայն լսել ասեն , այլ գիտել պարտ է , թէ դիւացն ձայն:

անյարմարք են վասն չունելոյ նոցա ձայնական գործարանս :

5

10

:

20

« Ը :

ժը : Յ --- Պ-- :--յն. *: ի- rt-- --r* ։ Ոչ է առասպելս այսպէս ,

Դափնէ աղջիկ էր ի Պ ատոն գետոյ և յերկրէ զծնունդն բարեբախտեալ :

նա ասէ գեղեցիկ գոլով տեսակա՝ ի տռփանս շարժեաց զպողովն ։ « Լ

պողոն շարժեցեալ ի տռփանսն զՀետ լինէր Ղափնեայ շաղաշարիլ ընդ

նմա = | սկ աղջիկն զկուսութիւնն պաՀել կամելով , առ մայրն ըղձացեալ

15 ագրել կոչէր , և երկրի բացեալ զգիրկս իւր ընդունէր զաղջիկն , և

զբաղեցուցանել կամելով զաստուածն տունկել ուղաներ Համանուն աղջկանն ,

զոր առեալ Ապողոնի՝ նովա առ եռոտանեան պսակի , զբաղելով տռփա

կանան ինքեան Դաւինեաւ ։

ԺԹ ․

ժթ ․ Յ --- -- ՂԷրեբանա ) ~. Էնո -րեան» ։ « Պիովնիսեայ ասեն , թէ

և զարանց իրս գործէր և զկանանց կրէր , և զբանսն առ նովա մոլեալս

խաղացուցանէր սատիւրոսացն և սիւղենոսացն , ելանելով ընդ նմա ։ ᎢᎫᏓ

ասացաք բազում անգամ , թէ նա է գինոյ գոյացուցիչ
և մակատեսուչ

, և

եթէ ետ կանանց և արանց • և արբեալք և արբեցեալք ի միասին պարէին

25 շուրջ զնովաւ ։ Նլ սատիւրոսքն ասի , թէ Հովիւր էին , և Ք
ասեՆ

աստուածային դևս գոլ Պիովիսեա ։ Օսկ յաղագս փաղղոսացն

ասացաք յառաջնում՝ ճառին ։

3 ) B. զկամն . 5 ) B. անդրիոյն ․ 5 ) B. տեղոջ. 5) B. թե զիարջ

բարբառ էր ։ 6) B. որ ի դելին է ։ 6 ) B. յորմ , 7 ) A. այղ : 7 ) B.

դիւաց • 8) B. գործարան , 10) B. առապելը , 12) B. զապողոն , 13 )

AB. դափնեա ․ 15) B. յաւգնել ։ 16) A. եղուզաներ ։ A. լուս , «ելուց»:

17 ) A. լուս «ընթեր եռոտանոյն պսակեալ լինի դաինիսեաւ» , 17 ) B.

առ ոտանան . 17) A. զբաղնիլով ։ 20) A. լիովիսեա . B դիոնոսա . 20)

A լուս ` « այրակին գոլոյն ։ 20) B. զո իոնիսեա , A զդիովիզիա , 21)

B , զկանանց ։ 21) B. «Տաքսակսն. 21) A. լուս, «ընդ նը-մա», 21 ) B.

մոլեալ ։ 22) B. սատիրոսացն և սիղինոսացն . 23) B. ասաց •
24) B. և

թէ ետ , 25) B. զնոքաք ․ 25 ) B. սատիրոսք ․ 25—26) B. այլք (ասեն)

ածային .․. 26) B. առ դիոնւսեալս ․ 27) B. յառաջնումն ,
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1․ [ Ն

ի ․ իա , 3 ս ․ Գ ․ *** : -- s - ss - t- ան . ՀԱՆՁՆԳ. ։ Կլաղ էր Հեփեստոս ,

վասն որոյ և ամիիւգիէս կոչիւր ․ և փիւգ բարձքն ասի ։ Նլ էր

արուեստիւ դարբին • որ և գտեալ զբնութիւն կնոջ իւրոյ Սփրոդիտեայ

կազմէր Հնարիւք որոգայթ Նրեսի ։ Ն. աստուած մրաթաթա կոչէ զնա 5

և ծխառեալ քանզի և մուրն տեսակ ինչ է ծխոյ թանձրագունի ․ այլ

կարծրարուեստ կոչեն զնա քերցողքն , քանզի փառաւոր ունէր զարուեստն

զդարբնական ։

Է Թերսիտէս ովղիմպեան կոչի վասն այսպիսկոյ պատճառի ։ Հոմերոս

Է ներքս մուծանէ զայր ոմն Թերսիտես , որ էր կաղ , և խնդ աչար , 10

կորովի և լեպեշտի , լերկ և սրագլուխ , և յառաջախաւս , և ասէ զՀետ

շրջել բանակին ոչ վասն պատերազմի , այլ վասն ծաղու ։ Նրդ՝ քանզի

Հեփեստոս կաղ էր և ի ծուխ թաթաւեալ՝ ասէ զնմանէ , թէ որպէս

7 Թերսիտէս էր աստուածն Հեր։ Ել ովղիմեոեան ասեն զնա որպէս

երկնային ։ Նրդ՝ Թերսիսէս , ովղիմպեան , կաղ և յառաջախաս աստուածն 15

Հեր ։ Նմլ կապանաւոր Հրէս վասն շնութեանն ի դոյն յարէ պատմու

թիւնն . զի չնալով Արէս ընդ Ափրոդիտեայ կապեցաւ որոգայթիւք ի

Հեփեստեայ ։ Օսկ երկիւղիւն և զանգիտելով և սարսափմամբն ասացաւ ,

զի սոքա արբանեակք գոլ ասին : րեսի , և որդիք մարտի ․ և սոքա

կրակից.ք եղեն :րեայ , և եթէ Հեփեստոս ոչ երկեաւ յերկիւղէն և ի 20

զանգիտութենէն և ի սարսափմանէն , այլ վիրաւորեալ ասէ զվրէս ,

.քանզի խոցեցա առ ի Դիոմեդեայ , ամբարՀաւաճեալ ի մարտին ։ Նա

այսոքիւք ասի ի Տեղղենացւոցն և խառնակութեան վերակացու և մատակարար

գոլ զԱփրոդիտես :

25

իբ • 3 - ջ + » « բ-է- .-- : -- * Գոլ» ՝ 3 նա - ՎԷ : * ։ 2 ,ևս կամեցեալ

յուղղոցն իւրմէ բացածանիլ զթենա՝ կարաստանայ գործակցի ումեմն,

2 ) A. Հեփեստեա , 3) B. փիւռք» A. լուս, «գիք 3) B. ասին ,

4 ) B. արուեստի ․ 4 ) A. լուս , «իմացեալ ․ 4 ) A. ափրոդիտեա •
5) B.

որոյգայթս . 6) A. լուս. ծխոտ: 6) A. այղ • 7 ) B զարուեստ ․ 9 ) B.

ուղումպի
եան

• 9) A. այսպիսիոյ • 9 ) B. վս այսպիսի պատճառա
նաց

:

11) B. (և ) ( պեշտի ․ A լեպեշտի, 11) A. սրբագլու
խ
, 12) B. (ոչ վասն

պատերազմ
ի

):իք 12) 4. այո: 13) B. և ծխաթաթա
ւեալ

։ 14 ) B.

ղթերսիտեսն. 14) A. աստիւ -ածն․ 14) A. այղ : 14-- 15) B. ( ..լ ովղիմպեա
ն

ասՆՆ յառաջախաւս աստուածն ձերչիր ։ 16) 4. այլ : 17 ) A.

ափրոդիտեա 17 ) B. որոգայթիւք ․ 18 ) A. ի Հեփեստուած 18) A.

երկեղին . 18) B. զանգիտելովն . 18) A. լուս . «Սթրն» սարսափութան .

19 , B. արբանեկ.ք ․ 20) AB. արեա 21 ) A. այլ ` 22 ) A. դիոմեդեա ,

B. դիոմիդեա . 22) B. ամաՀաւաճեալ • 23) B. Է Հելլենացոցն․ 27) B.

յուղոցն ․ 27) B. կարատանա ,

19*
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ցի Հատանելով և գանելով զգլուխն բացածնուսցէ ։ Արդ՝ բան յառաջա

բերեալ լինի յաղագս այսորիկ Հեփեստեայ • և նա ոչ այլազգ յանձն

առնու Հերձուլ զգլուխն Արամազդայ , եթէ ոչ զծնեալ կոյսն արասցէ

արամբի ․ և ( ևս այսոցիկ ներէ . և առեալ Հեփեստեայ զառ ջառաչատ

5 տապարն , Տերձեալ Հատանէր զգլուխն Արամազդայ , և արտաքս ելանէ

թենա . և ապա զՀետ մտանէ նմա Հեփեստոս գիտանալ ընդ նմա , և

Հասուցանէ ի սերմանէն իւրմէ ի բարձան թենայ • և նա առեալ ասի՝

ջնջեաց զսերմնն և ընկեց երկիր ․ և եղև ի Ժողոյն և Մասրէն մարդ

Վիշապոտն , որ կոչեցաւ Էրիքթովէոս ․ յերիոսէն , որ է ասր , և ի Ժող

10 առեալ զանուանակոչութիւնն ։

M.

իգ • -ա-*- * - :--- -ոս » -ին-5 . ։ Մեգարէ կոչեցեալն դուստր

կրէովնտոսի բիւթենացւոց թագաւորի , ամուսնացեալ ընդ Հերակղեայ՝

մանկունս ծնաւ ի նմանէ ։ ԱԼ Հերա թշնամութիւն ունելով ընդ

15 ..քիւղղեայ վասն բազում` պատճառանաց Հասուցանէ նմա մոլութիւն . և

նա մոլեալ սպան զզաւակսն ծնեալս ի Մեգարեայ

M Ղ , :

իդ : իե • 3 *6= +• 2:25 Նրամա-**. , *: : : -- Է ։ Նսի և ի կրետէ

սնանալ և անդ մեռանիլ և ի շիրմի դռանիլ , յորոյ վերայ գրեալ է , թե

20 « ստ է աստուածն Արամազդ եդեալը • քանզի յանդիմանի , թէ մարդ էր և

մաչկանացու , և կայ ի կրետէ ․

տաւն ,

1․ (1 : 2).

իզ : Յաղա4* **Գ թ -էլ: Է*Է-~~~-~5. ՀՆ-nes: ,այսոսիկ Հերոդոտոս

ոչ ասէ , այլ ընթերցայ զԱրիստնետոս պատմագիր , որ պատմէ՝ Լ

25 եգիպտացւոց Նեղոսի տան մեծ ամենաՀանդէս , Տասմաւրէն ժողովելով ի

1 ) B. բանն . 2) AB . Հեփեստ․ա . 3 ) AB. արամազդա , 4 ) A. լուս ,

թոյլ տայ » ։ 4) AB . Հեփեստեա ․ 5) B. արամազդա , 6) B. մտանէ (նմա).

) B. գիտանալ զնա ․ 7) AB. աթենա , 8) B. զսերմն . 8) A. Լում •

ասուէն». 9) A. լուս․ երիտթովևս»: 12) B. կոչեցեալ : 13) B.

կրովտոսի , 13) B. բիւթանացոց • 13) B. թագաւորին , 13) A. Հերակղեա .

3. Հերակղի․ 14) B. և մանկունս • 15) A. աքիւղղեա , B. աքիլլեա . 15)

B. Հատուցանէ ․ 16) B. զաւակսն • 16 ) B. զծնեալսն , 16) B. ի միգարեայ՝

18) B իդ : 18) AB. արամազդա . 18) A. ասէ . 19) B. սնանանիլ ։ 19)

A. մեռանել ։ 19 ) B. դնիլ ։ 19) AB. յորո • 19) B. վերա 21) AB.

կա , A. Լուս •
« մեաւ » 23) B. իե . 23 ) B. եգիպտացւոցն . 23) B.

զիղոս , 23) B. Հերոդիտոս , 24 ) B. ընթերցա , 24, B. զարիստոնևտոս
.

25) B. տանել եգիպտացոց տան Նիլոսի , 25) B ( S ամարէն)չիք ․
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թէատրոնն քաղաքացն , և անդ խրախանալով ։ իւրաքանչիւր ոք յարանց

և ի կանանց , որքան և ձեռն Հասանիցեն , բերելով , և պարս յարմարեալ՝

երգեն Նեղոսի , զորս և Արամազդայ ․ իբր Նեղոսի զԱրամազդայան

Ներգործել ոռոգանելով զգաւառն։ J Լ այրականանց ասէ զպատիւն ,

վասն զի արք Հանդերձ կանամբք մոլեգնէին և բազում անգամ՝ վասն 5

արբեցութեանն ի պակշոտութիւն դառնային ։

15

ԷՐ ։

իը ։ 3 --- - | ----- - --------- ։ |սիս պատուեալ լինէր յեգիպտա

ց - ոցն մեծապէս , և ասի զնմանէ, թէ ով է , յափշտակեալն յԱրամազդայ

« Արգոսէ և փոխարկեալ յարջառ • վասն որոյ և եղջեւրս առնեն ի գլուխ 10

պատկերին ։ Այլ որպէս ասացաք յոյժ պատուի եգիպտացւոցն :

ՆԱԼ յաղագս մենդացւոցն է այսպէս . զ Պան Սենդիս կոչեն

եգիպտացիքն , վասն որոյ զնոխազ Մենդիս կոչեն , զի և Պան նոխազադէմ՝

է ։ Նրդ պաշտեն այսպէս , նախ զՄենդիս , և ապա զ Պան, եւ ոչ
ուտեն

զայծս վասն այծատեսակ գոլոյ աստուծոյն :

Իսկ պիսքն՝ արջառք են ծնեալք մաքուրք ․ ոմանք յամսն առաջինս

նշան ինչ ունելով , որ յայտնէր զնոսա գոլ պիսս , և ծնանէին բազում՝

ժամանակաւք ․ և ի ծննդեան սոցա եգիպտացիքն տան մեծ կատարէին. և

քաՀանայք ոմանք լինէին նուիրիչք ծնեալ արջառոցն ։

Նյլ որ գրեալ է գազանս այլայլոցս և շարադրեալս այսպիսի իմն 20

ասէ , որպէս և ես տեսի « Աղեքսանդրիա պատկերս ոմանս փոքունս ,

ունելով գլուխս շանց և առ նոքաք բուսեալ այլ գլուխ աքսի , և

միւս՝ սազի ։ Պատուէին զնոսա և եղղենացիք պատկերագրեալս ։ Ոչ ոչ

այնպիսի սնութիւն միայն , այլ և այլ գազանս տգեղագոյնս պաշտէին

եգիպտացիք ։
25

1 ) B թիատրոնն . 1 ) B. (ռք ) չիք 1—2) B. արանց և կանանց • 2 )

B. Տասիցեն ․ 3) A. Նենոսի ․ 3 ) B զարամազդան, 4) B. արականանց•

6) A. լուս ․ « .յարբեցութենեն » , 6 ) B դառնաին ․ 8) A իը • B. իղ ։

8) A. իսեա , 3. սիսա . 8 ) B. Մենդեսացւոցն . 8—9) B եգիպտացոցն .

9) A. .յարամազդա. B. (յարամազդայ : իք։ 10) A. լուս. «ԱՆ» (2 ) . 10) B. յառջառ.

10 ) A. լուս, քանզի , 10) B. եղջիւրս , 11 ) A. այլ : 11 ) B , (ասա

ցաք): ք : 12) B. մենդիացւոցն՝ 12) A. լուս , «զպայն»։ 13) A. (եգիպտա

ցիքն Մենդիս կոչեն): իք 13) A լուս, «եպայն ». 14-15) B. ոչ

ուտեն զածս . 15) B. գոլոյն ․ 16) B. յառաջինսն , 17) A. զնորա գոլ :

17 ) B. ապիս . 18) A. լուս , «ի ձեռն բազում ժամանակաց ․․ 18) B.

ի ծննդեանն նոցա , 19) B. (նուիրիչք
իչիք

։ 19) B. արջառոյ
ն

, 19 ) A լուս ։

«սրբազանե
ալ

լինէին ծնեալ արջառոցն» , 20) B. այլայլոս » 20) A. լուս։

: ք - ք » = գաղանք այլք ( ? ) . 22) B. գլուխ , 23) B , և պատուէի
ն
. 23, B.

ելլենացիք ․ 24) A. այլ և այղ : 24) B. գազանաց տգեղութի
ս
. 25 )

B. եգիպտացի
քն

.

ան
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2 Թ .

թթ ․ Յ--: - Պ-ն- Պ : Է---- } ։ Յաղագս Պանայ ասացեալ է , իսկ

յաղագս Պրիապոսի ասի , թէ յետ ելանելոյն (Նիրող իտեայ մեթիովպացւոցն

այնչափ գեղեցկությամբ փայլեալ լինէր , մինչ զի ինքն իսկ Արամազդ

5 Տարա ի նմա , և գիտանալով ընդ նմա նախանձ անՀանդուրժելի եթող

Հրէի ։ Նրդ՝ վաղվաղակի Հրէ զՏանդերձեալն նախագիտեալ , զի որ ի

Նմանէ ծնանելոցն էր մանուկ, գեղեցկութեամը գերազանց գոլով՝ յաղթել

ամենայն ծնելոցն յԱրամազդայ Հանդերձեալ էր , և նախաժամանեալ

յորովայնն Ափրոդիտեայ պատրաստեաց զմանուկն չարապարկեշտ ծնանել ։

10 Նրդ ծնանելով մանկանն , տեսեալ մաւրն , թէ Հանդերձեալ է ծնեալն

բազում̀ պարսաւս Հասուցանել նմա , չարաստեղծ գոլով , առեալ՝ ընկեց

զնա ի վերայ լերին ուրեք • որում` չանդիպեալ Հովուի ուրումն , առեալ

զնա՝ սնուցանէր , իբր ի քաջապտղութիւն երկրի գոլ կարծելով

զախստակրութիւնն , որ ի նմա , ասացից արդ ևք զիրն պատկառանաց :

15 տաճարա պատուեաց զնա և անուանեաց Պրիապոս , յայտնելով ըստ

իտտաղացւոց լեզուին զառ ի յածմանէ եկեալն և ի մոլորութեան կացեալ :

և վասն այսորիկ ասի առառ ի Հովուաց պատուիլ ։

Ս ,

| :: Յ -լ-4- էrr ----ւ - --:----- ---------- , որ ինձ թուի՝ յաղագս

20 տիտանացն և Դիոնւսնոց • և է ըստ այսմ` եղանակի ։ Պերսեփով , ծնաւ

շագրէոս ի Պիովիւսոս (? ) , « Արամազդայ յղացեալ զնա , և ալք ասեն ,

թէ խորհրդակցութեամբ Հերայ աշխատեցաւ ի տիտանացն Պիոնւսոս , և

այս յաղագս աշխատելոցն :ւշատելոցն ։ Իսկ յաղագս կտրատելոցն՝ և ոչ մի ինչ

պատմութիւն յայտնի է մեզ , բայց որ յաղագս Հսկայիցն , քանզի սոցա

2 ) B. իէ . 2 ) AB. պանա ․ 2 ) B. պրապոսի . 2 ) AB . պանա . 3)

A. պրիապտոսի , 3 ) B. թե . ելանելոյն ․ 3 ) 4. ափրոդիտեա ․ 3 ) B.

Ֆեթոպացւոցն։ 4 ) A. լու ։ « անչափ ». 5) B. S արեալ ։ 6 ) B. ՏոԼի ․

6) A. Հանդերձեալն նախադիտեալ ։ 8) B. յարամազդա , 9) AB . ափրոդիտեա ,

9 ) A. չարապարկեշս ․ 11) A. պարսաւ . 12 ) B. ի վերա , 12 ) A. ուրում ,

13) B. (իբր առ ի ):իք 14) A. լուս , « զոր ինչա (? ) և ստացել էր ։ .

15) A. լուս. «տաճար շինեալ»․ 15) B. պրապոս , 15 - 16) B. ըստ խտտացւոց:

16) A. լուս , «գալն» . 16 ) A. լուս ․ < կալն»:16 ) A. լուս , 4կալն»․ 17) B. պատուեալ ։ 19 )

B. իը . 19) A. լուս։ «կոտորեալ»․ B. կտրատա . 19) B. յաշատեալ

20) A. դիոնւսեա , 3 Դիոնւսինայ : 20 ) A. լուս . « խառնակ իմն և

անՀաւաստի է տեղիտ ենթադրությ ». 20) B. Պերսեփոնէ . 21 ) B. լ.

դեոնւսնայ ուն, 41 -coos- Zerosis.]. 21) AB . յարամազդա , 22 ) A13 ,

Հերա , 22) B. ի տիտան–անանցն , 22 ) B. Դիոնւսիոս , 23 ) B. ոչ և , 23 )

A. լուս . «կոտոր » = կոտորելոցն . 24) A. լուս. «եթե ոչ որ» . 24) B.

Հսկաիցն ․ 24) B. սոց •

—
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կամելով մարտնչել ընդ աստուածսն , և նոքա ճակատեալ՝ յաղթեցին և

խոցոտեցին զսոսա , և յետոյ Արամազդ չանդ ատարությամբ եկէզ զսոսա :

ԼՆ :

լա ․ 3 - րա ** կ -Հե -- ո- : - -r-Երջ չէ : ----է ։ Պղատոն ի ճառին , որ

Փեդոն անուանի , ասելով յաղագս յանգ իցն և վիճակատրութեան անձանց 5

ասէ , թէ անիրաւարար կենցաղավարեալիՆ տանջին ի (կովկիտոս և ի Հրաբոց

կիզանողն և ի Տարտարոսն , որ են գետք ։ Օսկ կովկիւտոս՝ ցրտագոյն է ,

և Տարտարոսն մեջ ամենայնի տեղի ինչ է յոմանց ջուրց , և ստորախմբումն

եղանի մինչև ց Պաղմին, ամենեցունց տեղեաց գոլով խաւարչտին և

անճաճանչ . և եթէ յայսոսիկ տեղիս տանջին անիրաւք , և Աքերոն՝ և սա 10

միջոց իմն գոլով ՝ մաքրող թուի և ոչ տանջանարան , լուանալով և

մաքրելով զմեղս մարդկան ։

ԼՐ •

լբ • 3 -r-:• S անգալ» - ! - ՏԷ- է --- : - | -----։ ։ Էսկ Տանտաղոս

որդի էր Արամազդայ • արժանի եղև սեղանոյ աստուածոցն , և արժա- 15

նացեալ՝ Տրապարակեաց զխորՏուրդս նոցա , և վասն այսորիկ տանջի այսպիսի

տանջանարանաք՝ ի ստորերկրեայս դատարանս ունելով քար կախեալ ի

վերայ նորա , և ի ներքոյ նորա՝ ջուր բազում` և տունկք պտղաբերք՝ քարն

սպառնայ զանկումն ի վերայ նորա , զի եթէ կամիցի ըմպել ի յարակայեալ

Նա ջրոյն , անկեալ վիմին ի վերայ նորա՝ պատուՀասեսցէ զնա յոյժ ։ 20

վ ասն այսորիկ այժմ ասէ , թէ սովով և ծարաւով մաշեալ լինի ,

տեսանելով զայնս ինչ , յորոց պարտն է ուտել և ըմպել , և ոչ կարացեալ

վասն ի վերայ նորա կախեալ վիմին, և այսորիկ վասն Տանտաղեայ ։

| սկ Տիտիւոս ցանկացաւ Պետայ , և տոփեալ՝ բուռն եՀար զգլյապինդ

վարշամակէն ։ Նպա Արտեմիս և պողոն մանկունք գոլով Պետոսի՝ 2,

2 ) A. լուս. «կտրատեցին» . 2 ) B. զնոսա . 2 ) B. զնոսա . 4) B. Եթ .

4) B. կովկիտոսի և Հրաբոցակիզի , 5 ) A. սիեդրոն , B. փետոն , 5 )

B. Վիճակատրութի . 6) B. անիրա ․ 7) A. կիզանողն . 7 ) B. Ի կիովկիտոս ,

8) B. ի տեղի , 8) B. ջուրցն , 9) B. ցսաղմին , 9 ) B. ամենիցունց • 10)

B. և թէ » 10 ) B. աքրմոնն ․ 11 ) A. լուս , « մեջ ինչ » ։ 12 ) B. մաթելով :

14) B. : 14) B. Sանդ աղոսի , 14) B. Արսիովոսի , 15) B. արամազգա ,

17 ) A. լուս . «ի Ներքոյ երկրի » , 18) A. լուս. « ա » վերայ ։ 18) B.

մրգաբերք ․ 19) AB. սպառնա , 19 ) B. ղանգումն . 19 ) B. ի վերա , 19 )

3. կամեացի ․ 19) B. ( ի )` յարակայել ։ 20) A. լուս , «և կամ` ի պտղոյն

ուտել ․ 20) B. անգեալ ։ 20) B. ի վերա , 21 ) B. (այսորիկ չիք ․ 22 ) B. զայն

որ ինչ 22) B. յորոցն , 23) B. ի վերա … 23 ) A. տանտալեա , 24) A.

ղետա , B. զետեայ • A. լուս. «ղետոսի », 25 ) B. մանգունք : 25 ) B.

զետեայ-
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նետիւք վիրավորեցին զնա , և սպանին , և այժմ է ի դժոխս և ունի

զնետսն կառուցեալսն ի նա , և այսոքիւք պատուՀասեալ լինի :

Օսկ 1 քսիովնոս տռփացա Քերայ , և Հերաս պատմէ Արամազդայ ,

և նորա կամեցեալ իմանալ , թէ իցէ չարեալ ի նմա՝ նմանեցոյց ամպ *երա

5 և եդ : և քսիովնի կարծեցեալ զնա գոլ Հերաս խառնակեցաւ ընդ

ամպոյն ։ Եւ բարկացեալ ևս՝ տանջէ զնա այսպէս , սանիւ տարածեալ

զնա , և անուին ետ շարժիլ Հանապազ, և է նա միշտ շրջաբերելով և

ստորաբերելով՝ զայնպիսի պատուՀաս Հատուցանել ։ Այլ ծարաւով տանջել

զՏանտաղոս ասէ , որպէս ասացաք։

10
• •

լգ • 3 -րա*- --- :-- :- : * -- - ---- * - Պ ---է -իւ - յ ։ Պռովմիւթև
ոս

այս ասի , թէ գողացաւ զՏուր յաստուածոց
ն և շնորՀեաց մարդկան , և

եթէ ի միս զոդիցն պատրեաց զԱրամազդ , և ի բարկութիւն շարժեաց զնա

կրկին: ( , սա կամեցեալ պատուՀասե
լ եդ արծուի ուտել զլեարդ նորա ,

15 և ի գիշերի դարձեալ ողջանայր , և միւս անգամ` արծուին սկսանէր ուտել

ի վաղին , մինչև եկեալ Հերակլեայ Նետիւք խոցոտեաց զարծուին ։

1 •

լդ : *** - ԿԷ-րո-Ա~յ * ՓԷւյն։ Կիւկղոպոսս այս ասի դիւցազն ոմն

գոլ աւազակական և Հովիւ , որ էր բնակեալ ի Սիկիւղիա և ունէր մի ակն ։

20 Արդ Ողիւսոս մոլորեալ յետ տրովական պատերազմին ընկերաքն իւրովք

եկն ի Սիկիւղիայ , և Կիւկղովպեայ ըմբռնեալ զնոսա՝ եկեր նախ զրնկերսն

Ոդիւսեայ , իսկ զ Ոդիւսոս պաՀեաց յետոյ ուտել , այլ ոչ կարաց , քանզի

զերծաւ արբեցուցեալ զ Կիւկղովպոս և կուրացուցեալ և ընդ խոյի

միոյ գաղտաբար կանխեալ զանձն իւր ։ Եւ արդ ասէ Պրիգորիոս , թէ

25 որպէս Կիւկղովպոս զՈդիւսոս պատուեաց , յետոյ կամելով ուտել՝ այսպէս

և Յուղիանոս զիս և զՐասիլիոս սպառնացեալ յետոյ քան զայլսն տանջել ։

վասն որոյ և ասէ , թէ վրէժխնդիր եղև մեզ Հողն պարսից :

ասու

2) B. կառուցեալ ի նմա , 3) B. իքսոնոս . 3) B. տռփեցաւ ,, 3 ) B :

Հերա . 3 ) B. արամազդա . 4) A. ի նմանէ ցուցմամբ: Հերայ • 5 ) B.

իքիսիոնի ․ 5) A. լուս , « զայնս » , 5) B. Հերա , 8 ) B. տանջեալ ։ 9) B.

(ասէ )չիք , 11 ) B. լա , 11 ) A , պռոմիւռնա , B. պռովմիւթեա ․ 11 ) B.

Պռովմիւռոսս , 12) A. լուս . բառ է . 14 ) B. ետ . ՝ 15 ) B. (Ի )չեք ․ 16)

13. մինչև եալ եկեալ ։ 16) A. Հերակղեա, B. Հերակլես , 16) B. Նետիւ

խոցեաց • 18) B. լբ • 18) AB . կիւկղովեա . 18) B. կիւկղոպոս , 18 )

13 (ասի չիք . 19) ՞ B. ի սիկիլեա , 20) B ոդիսոս ․ 20) B ընկերաք։

21 ) B. ի սիկիլեա , 21 ) B. կրկղովեայ • 22 ) AB. ոդիւսեա, 23) B.

արբուցեալ • 23 ) B , զկիկլոպոս , 23 –24 ) B. ընդ ասիոյ միոյ խոյոյ • 24) A.

կախեալ • 24 ) B. ( ; ) արդ : 25) B. կիկլոպոս , 25) A զաիւսոս , 26 )

3. (և) յուլիանոս , 26) B. զբարսելիոս,
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1 ) :

լե ․ 3 - ր : * --------- -- : --ն --- ։ Հերակղէս ի կողմանս Գրադիրոնի

գնացեալ՝ ոչ ևս կարաց ի խորագոյնսն երթալ , քանզի ոչ զաւրեաց

անցանել ընդ ովկիանոս ։ Եւ ադիրա է , որպէս ասէ , սիովդոս,

դովկիանոսէ մինչև ցարևմտեայ ծովն ուր Հասեալ Հերակղեայ արձանս 5

կանգնէ ի տեղիսն , իբր թէ ցայն վայր գնալի է երկիր և ծով, և

ներքսագոյն ոչ ևս , ուստի և անուանեցան տեղիքն արձանք Հերակղեայ։

չ

և

1 ) ։ Ա I:: :

Ազ • լէ , լբ • eret- Ն :-ն: - :: -ԷՆԳ , ։ Միրա Կիւնիւրոսի

եղեալ դուստր , սա ննջեալ ընդ չար իւրում մանկածնեցաւ ի նմանէ . և 10

խորհելով և զպատճառանս ոչ բերելով ՝ զծնեալ ,Մանուկն ի լեառն

արտադրեաց • զոր առեալ անուանելոցն Հարսանց , զորս ոմանք լեռնայինս

կոչեն սնուցին բարւոք : Եւ էր քաջատեսիլ գեղեցկութեամբ , այլ

եղև որսորդ • յոր տռփացա փրոդիտէս , կին ոմն զեղխ ընդ որում՝

նախանձեալ էակատռփողն իւր :րէս , յաղբիս կերպափոխեալ՝ սպան զնա ․ 15

զոր ողբայր Սփրոդիտէս և անտանելի ըմբռնեալ լինէր տրտմութեամբ ,

և ոչ բերելով զտռփումնն՝ էջ ի դժոխս խնդրել զտռփեալն , և աղաչէր

զ Պլուտով պատուասիրել առ նա Համական, այլ արգելոյր զչացուածսն

կին նորա Պերսիփով , 3 ոյժ Տպելով ՄՆդոնիս ։ Նյլ իբրև Հարկաւորեալ

լինէր աղաչանաքն Պղր-տոն թուէր նմա պատշաճ՝ երկաքանչիւրոցն 20

բաժանել զզուգագոյութիւն նորա , և միումն ՝ տարևոր ունել զնա ի

վերերկրեայս , և միւսումն՝ տարեկան ի դժոխս ։ Արդ՝ զայսպիսիս ինչ

վճարեալ Նրոդիտեայ յայտնէ արբանեկաց իւրոց , թէ վերստին կենդա

նացա Նդոնիս , որպէս զի ողբոց և յաշխարանաց դադարեալք տանս

կատարեսցեն ։ Նլ ազգ ոմն է մեթիովպացւոց նորագոյնսն յաճախապէս 25

2) B. լգ : 2) B. Հերակլեան ․ 2) B.Հերակլես , 2) B. դադարոնի :

4) B. յանցանել ։ 4 ) B. Դադիրա . 4 ) B. եսիովդես ․ 5) B. յովկանոսէ

5) A. ցարևմտեա . B. յարևմտեայ ․ 5) A. Հերակղեա ․ B. Հերակլես ․ 5–6)

B. արձան կանգն ի տեղւոջն ․ ՝ 7) A. Հերակղ․ա . B. Հերակլեա , 9) B.

լդ , լե, լգ : 9 ) 4. ափրոդիտեա . 9 ) A. լուս . Հռռ , — միւռա կիւնիւռոսի ,

11 ) B. զպատկառանսն , 12) A. լուս, «անկեց » , 12) B, լեառնաինս ,

13) B. բարիոք ։ 14) B (եղևիչիք ։ 14 ) B. տռփեցաւ , 15) A. լուս • « ա

որ » ( 2 ) . 17 ) B. զտրիումն, 18) A. զպղատոն ․ B. զզղոտոն․ A. լուս,

«պղուտով» , 19) B. պերսիփոնի , 19 — 20) A. լուս , մակակաեալ լիներ

աղաչանաւքն ափիրոդիտես զՏպաւորութի կամ՝ զկեանս », 20) A. պղատոն .

21) B. միում . A. լուս , « զմին զիւսն » ․ 22 ) A. միւսոյն ,

B. միւսումն . 23) A. ափրոդիտեա , 23) A. լուս • եաց՝ յայտնեաց:

24) A. լուս ․ յեղկութենէ », 25) A. լուս , « ինչ ». 25) B. .եթոպացւոց ։

25) B. յաճախագոյն ․ A. լուս , «Ձյժ » :
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պաշտանեայ պատկերի կնոջս այսորիկ Նփրոդիտեայ ։ Նրդ սոքա թուղթս

գրեալ և ի խեցեղէնս արկեալ ուխտիւք ընդ ումեմն ի ծով ընկեցին , որ

ինքնին ի Բիբլոն պաղեստինացւոց գտեալ լինէր ։ ; զայն խեցեղէն

ընդունելով Սփրոդիտեայ խորհրդակցացն տան կատարէին թերևս

5 սխրանալով ընդ աստուածուհին վասն գիւտի տարփաւորին ։ Եւ այս է ,

զոր ասէ Եսայիաս մարգարէ , որ արձակէ թուղթս վճռեղէնս ի ծովու

առՀաւատչեայ, այսինքն՝ գրաւական սիրելութեան նոցա . .քանզի ողբացելոցն

ի ձեռն թղթոյն զ.դոնին զեկուցանէին վերստին կենդանութիւն ։

Ընկալեալք զիրս զայսոսիկ և որք յՈղէն ծնեալք էին՝ լային զ Թամուզ:

10 քանզի այսպէս առ ի նոցանէ անուանի Էդոնիս ։

ԼԹ :

լթ , 3 ---4- Պ-ն-չա-չ ։ Պանտիոն եղև թագաւոր աթենացւոց • և

«Մարտ ունելով ընդ ղակեդեմոնացիս նախադասէր ի մարտակցութիւն

զ Տիւռևս , որ էր բռնաւոր թրակացւոց ։ Ն նա ոչ յառաջագոյն ասէր

15 նմա մարտակցել , եթէ ոչ զիրիցագոյն դուստրն իւր նմա յամուսնութիւն

խոստասցի ․ քանզի ունէր դստերս երկուս Պանտիոն զ Պրովանէ և

զձիւղով մեղա , որք այնչափ ի միմեանս գորովային , մինչ զի երկա

քանչիւրոցն կամս ենթադրել , զի զոր ինչ մին կրեսցէ ի պատաչման ՝

զայն և միւսն յանձին իւրում՝ գործեսցէ ։ Նրդ խոստացաւ Հայրն Տիւսեայ

20 զ Պրովանէ․ զոր առեալ տարաւ ի տուն իւր , և մանկունս ծնաւ ի նմանէ ։

Այլ անցեալ ժամանակ ոչ սակա ՝ կարաւտացաւ տեսանել զքոյր իւր , և

աղաչէր զայր իւր գնալ սթենս և ածել զքարն առ նա ։ Արդ՝ գնացեալ

և աղաչեալ զՊանտիոն՝ զձիւղովմեղա . այլ ըստ ճանապարհին , որպէս

որ բարբարոս արբեալ գինւով՝ զկոյսն արամբքի արար , և շառագունեալ

25 յիրէն լեզուաբատէ զիւղամեղա , զի զայնպիսի զանաւրէն գործ մի

1 ) A. պաշտպանեա , 1 ) A. ափրոդիտեա ․ 2 ) A.լուս ,. . բառ ուն» .

3 ) B. պաղեստինացոց • 3 ) B. գտեալ եղև , 3 ) B , խեցեղէնն ․ 4) A.

ափրոդիտեա . B. ափրոդիտեա . 5) A. լուս. «տռփեցելոյն». 6 ) B. եսա

սիաս , 6) A. լուս, «մագաղաթեայս», 7) A. լուս . « ողբացողացն»․ 8) B.

թղթոցն . 8) A. լուս «ադոնիսին » ,«ադոնիսին» ․ 8 ) B. զեկուցանեն , A. լուս ,

«ազդէին , 9 ) B. պիղէ ծնեալքն էին . 9) B. լաին . 12 ) B. լէ . 12)

B. պանտէոնի , 12) B. պանտէոն ․ 12) B. աթենացւոցն, 13) B. ընդ

լակեդոնացիսն . 14) B. թրակացւոցն , 16) B. խոստացի , 17 ) B ,

զփիւլովմեղա , 17) B. գորովաին. 17–18) B. երկաքանչիւրոցն • 18) A.

լուս , «ստեղծուր։ 19 ) A. լուս ․ յանձն իւր», 19) A. S այր նորա , 19)

AB. տիւռհա A. լուս, «տիւռևսի », 20) A. լուս, « մանկածնեաց ․ 21 )

B. ժամանակս ոչ սակաւս, 22) B. գնացեալ յաթենս . 23) B. զպանդէոն .

23) B. զփիլոմելա , 24) B. (որ)չիք ․ 24) A. գինով։ B. գինով ։ 25) B.

զփիւղամելա . 25) B. անարէն.
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պատմեսցէ ։ Իսկ նա որպէս աղջիկ եղղենացի զոստայնանկութիւն .քաջապէս

կրթեալ՝ պատմուճան ինչ գործեաց , և ի նմա զիրագործութիւնն նկարեալ

ի քույրն արձակէ ։ Եւ նորա իմացեալ , զոր ինչ եղևն զքոյրն առ ինքն

բերէ , և առեալ զորդին , զոր ծնեալն էր ի Տիւսեայ խաչագործեաց , և

եփեալ եդ առաջի առնն , եկեալ յորսոյ ։ Եւ իմացեալ զիրսն մոլեգնեալ 5

Հալածէր զնա Հանդերձ քերբն ։ Արդ՝ գթացեալ ի նոսա ևս փոխարկեաց

զմին ի ծիծառն , և զմիւսն ի Հա Հեշտախաւս , և այսպէս դադարեաց ի

մարձակմանէն ։

խ , 3 - e + Պ :Է -- * -է ։ Այս պատկեր է , փոքու մանկան նմանեալ , 10

պատկառանս տարածեալս ունելով , մեծագունի քան զարժան Հասակին ։

առասպելաբանեն Պիովիւսեայ և Ափրոդիտեայ գոլ որդի ։ Կլ

գիտունք այսպիսի խորհրդոց ասեն յարբեցութենէ և ի Հեշտութենէ սնա

ւորիլ նմա : ; Պրեպոս վասն այսորիկ անուանիլ ։ զի Հեշտությամբ և

արբեցութեամբ ըմբռնեալ ոք ուղղատարած ունիցի զանդամնն ։
15

.

ՑԱՂԱԳՍ ՈՐՈՑ Ի ՍՐԲՈՅՆ ԿԻՊՐԻԱՆՈՍԻ ՃԱՌԻՆ ԳՐԵՑԱՆ ՀԵԹԱՆՈՍԱԿԱՆ

ԻՐԱՑ ԲԱՆՔ ։

Ու ** -- :չէնոյ * ղոմէական , • Ձիթենի տունկ Թենայ անուանի , 20

որ և ասի վերատեսուչ խո$ականութեան և արութեան . վասն որոյ և

արիացելոցն յասպարէզս և Հանճարեղաբանիցն յատեանս ոստ ձիթենոյ

տային, իբր նշան յաղթութեան և որպէս ...թենայ պատուեցելոյ :

1 ) B. ելենացի․ 1) B. զոստայնանկութին , 3) 4. արձակ , 4) B.

ծնեալ ․ 4) AB. ի տիւռեա . 5 ) B. առաջի առն.ռաջի առն . 7 ) B. զմինն . 8) B.

արձակմանէ . 10 ) B. լր . 10) B. պրիպոսի ․ 10) B. փոքր , 11) B.

տարածեալ։ 11 ) B. (մեծագունի) քան զարժան քան զարժան Հասակին

մեծագոյն , A. լուս , քան թէ զՀասակն իւր ․ 12) A. դիովնիւսեա , B.

դիոնւսեայ • 12) A. ափրոդիտեա , B. ափրոդիտեա , 13) B. գիտունքն,

17) B. Հեթանոսականաց • 20) B. ուղումպիական , 20) B. աթենա , 21)

B. (որ և ասի)չիք ։ 21 ) B. արիութե . 22) B. յասպարեսս. 22) B.

Հանճարաբանիցն , 23) B. տաին , 23 ) AB . մաթենա .
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.

• Ո:- Է -րէական ջ»հչ․․․ ( ոճի ծառ զտևականութեան ունի նշանակ

և զիմաստասիրութեան, վասն զի յամարան և ի ձմերան միշտ սաղարթացեալ

գոյ , որպէս և իմաստնական Համբերութիւնն զզարդարեալսն նովաւ ոչ

5 ի միում՝ ժամու թողացուցանէ թշուառանալ : վասն որոյ և զժուժկալսն ի

մրցմունս ասպարիսաց ՝ շոճի ոuտաք պսակէին , իբր թէ և նոքա ժուժկալու

թեամբն և տևականութեամբ սաղարթացեալք լինէին ։ Ալ Օսթեմոն

տեղո անուն է , ուստի զշոճին առնուին ։

Գ .

10
գ ։ Ու են 3-r * - : ! - կան + sweets + ••• Դեղփք քաղաք է ի գաւառին

բիովտացւոց , յորում` դիւթարան էր մերձ առ կաղնին , ուր գնացեալքն ի

խնդիր դիւթութեան առնուին ի քաՀանայուեացն խնձորս ի պտղո տեղեացն

ի պատուասիրութեան իւրեանց , զոր վարդապետն խաղալիքս անուանեաց ։
աղ

Պ .

15

դ : Ու Նէ -չ - չ-- --- : ••• լախուրն խոտ է պարտիզական անուշաբոտ

և անուշաՏամ, որ յունարէն uեղինա անուանի ։ Սովաւ պսակէին

վաւաշոտքն զգեղեցիկ մանկունսն , զորս թշուառականս անուանեաց:

Արդ ասէ վեՀն Գրիգորիոս ( սուրբն Կիպրիանոս , «ով աստուածային

և քաՀանայական գլուխ , ոչ ինչ յայդպիսի սնոտի պարգևաց մատուցանեմք

20 քեզ: այլ բան որ քան զամենայն ընտանեգոյն է բանին սպասաւորաց •

2 ) B. իսթիմիական. 4) A. գո ․ A. լուս » լինի » ։ 4 ) B , զարդարեալսն ,

5 ) A. թուղացուցանե . 5) B. թշուանալ ։ 6 ) A. լուս « առ ասպարիսաքն » .

7 ) B. լինին. 8 ) B. տեղը , 8) A. լուս, « սուտ է իսթի միայն խաղու

անուն է» . 10) B. Ոչ խնձոր դելփիական խաղալիկ 10) B. Դեղփ ․

11 ) B. ւովտացւոց • 11 ) B. գնացեալք ․ 12) B. ի քաՀանաուեացն ․ 12 )

B. ի պտղո 13) B. առ13) B. առ ի պատուասիրութի . 13) B. խաղալիկ․ 15) B.

անուչախոտ : 16) B. Ֆունարէնն ․ 16) B , սիլինա թարգմանի , 16) B.

պսակին . 17) A. վաշաղ տքն , B. վաշոտքն , 17) B.17) B. զոր : 18) B.

ածաին . 19) B. քաՀանական . 19) B. մատուցանեմ . 20) B. ընդագոյն

(1 ) . 20) A. սպաւորաց•

Etschmiadsin.



Kleinere mittelarmenische Texte.

Herausgegeben, mit Einleitung und Glossar versehen

von

Franz Nikolaus Finck.

C. Glossar.

Vorbemerkung .

Die Ziffern verweisen auf die am Rande angegebenen Seiten und Zeilen der

Handschrift, wobei jedoch folgende Berichtigungen vorzunehmen sind : S. 182 Z. 1 l .

169a 20 st . 169b 20, S. 185 Z. 5 v. u . 1. 213b 1 st . 211b 1 , S. 192 letzte Z. I. 218a

1 st. 182a 1 , S. 203 Z. 13 l . 247a 1 st . 216a 1 , S. 209 Z. 12 v . u 1. 251b 1. 2 st .

213a 1. 2 , S. 210 Z. 11 l . 252a 1. 2 st . 217a 1. 2 , S. 213 Z. 14 1. 256b 1. 2 st . 256a 1. 2 .

Bei Eigennamen und Völkerbenennungen sind sämtliche Stellen verzeichnet;

in anderen Fällen ist nur dann mehr als eine angeführt, wenn die Seltenheit der

Form oder die Bedeutungsverschiedenheit dies wünschenswert erscheinen liess .

Die mit einem Stern ( * ) versehenen Formen sind nicht belegt.

ագո աւ

1

l.fqup * Abgar (V. bezw . IX , Fürst 4 bun;acc . pl . -v 274b 27 ( statt qwo

v. Edessa) vgl. Grdr. f. ir. Phil. II wwwyu ist wul wwwyu zu lesen) .

500 ; gen . sg. -n. 273a 9 .
Rabe ; nom . pl . -p 269b 27 .

1. pumpur , nom . propr. , angebl. 17w Adam , Stammvater 215a 5 ;

Erbauer von Stypol u . 11 -wpwin 221a 19 ; acc . 220b 5 ; abl . -

216b 14 , 248b 23, “t 249a 4. 6. 8 .

l'.ppuswil Abraham . 1. Stammvater 175 Adde, Jünger Christi, Schüler

der Israeliten 248a 13 ; gen. sg. -NL des Apostels Thaddaeus 273a 8 .

248b 10. 24. - 2. Einer der Ueber. L'7WdELkp Adramelikh, Sohn des

setzer, der Schüler Mesrops und Senekarim , Königs v. Assyrien

Sahaks 248b 14 . (vgl . Mos. Chor ., Ven . 1865 S.

L'qwla wlnu Agatho, Papst (678–81 ) 48, Matth. v . Edessa, Vaghar

215a 27 . schapat S. 8) 216b 25 .

wqwSn * Habgier ; dat. sg . L'erbumu Hadrian 1. röm . Kaiser

ագաՀութեան 255b 18 . 217a 14 . 2. Papst (Hadrian

wqw *, griech. dyanń, = Sny Sub I ) 216a 3 .
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ace ..

Ադրիանուպաւլիս Adrianopel am Bohemunds II , des vierten Fürsten

Hebrus in Thrakien od. Palmyra v . Antiochien 167b 7. 8 ; 169b

(Tadmor) in d. syr. -arab . Wüste ; 10. - 2. T. Heinrichs v . Cham

acc. 217a 14 . pagne, Gem . Hugos I , des dritten

wqwifi * s . befreien, s . lösen ; 3 sg . Königs v . Cypern 168a 20 ; acc .

praes . wqwunt 252a 13 . 168a 20 ; 168b 22. - 3 T. Hugos

ազատութիւն Freiheit:;
III , des fünften Königs v . Cypern

sg.

221a 15. 169a 18. - 4. T. Rubens III ,

w94 Stamm , Volk 220b 27 ; Art,
des Neffen des Königs Thoros v.

Gattung 250b 15 ; Geschlecht,
Armenien , Gem . Raimunds,

Familie 249b 5 ; acc . sg. Stamm, Grafen v. Tripolis , des Bruders

Volk 221a 3 ; abl .
Bohemunds IV, des Einäugigen ;

sg.
L

Geschlecht, Familie 167b 20 ;
acc . 169b 26 .

nom . pl. - P Stämme, Völker Cu Halys , Fl. in Kleinasien 218b 2 .

schaften 221a 10, -bp Gattungen, w Luwu Diamant (pers . clan 251b

Arten 251a 5 ; dat . pl . -wg 270a 1 . 2 ; w 251b 2. .

wnywpwinllafe? Genealogie 167a C.22w5 Name eines Königs, des

16 .
angebl . Benenners des Araxes

wqqwqwr verwandt, Verwandter
216b 2 (nach Mos. Chor. , Ven.

170b 9 ; acc. sg. 167b 28 . 1865 S. 27 war dies lowuun ,

ազգականութիւն VerWandtschaft
Enkel des l'immylou ).

248a 8 .

w /14 * wrlwy ? Magnat. dat. pl.

wqqw4gnup % * Verwandtschaft;

-bory 219b 17 .
gen . sg. w94w4gnfabul 167b 24 .

w new
Name eines Edelsteins

l.qfuq* Nazianz, St. im südw.
252a 6.

Kappadokien. Vgl. Hschr. 515

d . Mech. -Bibl . Wien Bl . 47 ; loc .
Clubws. Ownpou .

-nl 273a 19 .
1,2-5 Jünger Christi 273a 9.

wfuus Affektion 271b 12 ; acc. sg .

wypo echt (v . Edelstein ges . )
Leid 249a 16 .

252a 14 .

wdla * bringen , legen, werfen ; 2 .

աթալան . 1

sg . praes. wdbu 251a 16 ; 3. sg.

Lewww.sh. Vgl . 11 wwwykw . praes . wdę 246b 23 ; ww wd!

270a 21 .
beaufsichtigt 247a 23 .

wann (bischöflicher) Stuhl , Sitz 1.444 Name des angebl . Erbauers

225a 5 ; acc . 213b 10 ; abl . -ny v . Sebastia 216b 25 .

213b 6 ; nom. pl. -p 245b 13. Նկաղոնացի * ? ; abl. pl . ( ' 4wnlws

C._bd, afranz.Alice, Alis. 1. Tochter geng 218b 9 .

Balduins v. Burg, des zweiten www.liny unfreiwillig 255b 16 ; gen.

Königs v . Jerusalem , Gemahlin sg. - 255b 22 .

.awest=نالآتآ.tirk
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acc.

ականատես Augenzeuge 274a 15 , Աղեքսանդրիա Alexandria in Aegyp

C4bunl Stadt in Indien 218a 10 . ten 225b 7 ; loc . - 270a 15 ;

wht Auge 271b 21 ; Quelle 218b 274a 20 ; 2 2735 7 ; լեքսանդր

19 ; Edelstein 2206 7 ; acc . sg
270a 16 ; Ալեքսանդրոր

Quelle 251b 7 ; dat. sg. w4f7 216b 18 ; gen . -ի 213a 8 ; 21Յb

Auge 252a 8 ; nom . pl . wamerip 2 ; 214b 22 ; 216a 4 ; Բու 213a

Quellen 2175 8 ; acc . pl . ակունս 10 ; 214a 2. 27. Vol U կնդրուկ •

Edelsteine 220b 11 .
Աղեքսանդրոս Alexander. 1. Sohn

ակնկալութիւն Erwar-tung 271a 2 ;
des Priamus 249a 20.

Hoffnung 255b 18 .
Jinger Christi 273a 22. — 3.

կուռն Dorf am Ararat, 1840
Bischof von Konstantinopel 213a

6 . 4. Patriarch v. Alexandria
zerstört ; abl. 218a 22 .

213a 7 .

ակռայ * Zahn ; dat . sg. - 252a 20.

աղէկ տ . աղեկ •

ww sieh ! = franz. voici, voilà , ital .
wakip Eingeweide 252a 19 .

ecco , russ . BOTD 2482 9 .

Աղուանք* Albanen in Kaukasien ;;

wswpnela per * Schrecken; dat . sg gen . Աղուանից 218» 16 .

աՀարութեան 252a 23 .
1.7muw257 Aasi , Orontes , Fluss in

wqwq* Mittel , Motiv ; instr. sg . -w Syrien 248a 20.

214a 8, wnlop schön 250b 24 .

wqud salzig, gesalzen 251a 6 . wnlopulla fel Schönheit 251a 6 .

wqwqw4bc* ausrufen ; 3. sg . impf. :ztofnu Alphaeus, Fluss in der

աղաղակէր 2495 8 . Pelopones . Variante zu 256b 3

Աղան Արծրոնե (= Աղան Արծրունի ) Եղիփոս ,

einer der Uebersetzer, der wolp Gebet 275a 25 ; acc . wnolau

Schüler Mesrops und Sahaks 275a 23 ; gen , աղաթից 248b 21 ;

248b 17 . dat . աղաւթից 2474 9.

աղարտել zerstören ; gen . en) woorsu5.p * Salzweihe, Salzsegnung ;

255b 2.
gen . աղօրՏնից 2752 8 .

աղաւթք * s. աղօԹ *. wil Jahr; acc . sg. 169a 21 ;

աղբայր Տ. եղբայր ․ gen . sg. -ի 274b 11 ; loc. sg. -ի

աղբիւր * Quelle ; gen. sg . աղբեր 275a 10 ; ab1. sg. - 219b 24 ;

2206 1 ; abl . sg . - 220 1 ; nom . nom. pl . ք 248b 24 ; - 2486

pl . -ք 220a 27 . 23 ; acc . pl . -ք 219a 18; gen. pl.

1 :27w4 Name einer Stadt 216b 15 . -աց 2495 10

աղեկ gut 221a 15 ; աղէկ 219; 12 ; welwr * Gefäss ; gen . pl. -ng 2455

2195 3 ; 250b 27 ; 251a 23. 24 . 16 ; loc . pl. -ս 255a 15 .

Աղեքսանդր Alexander der Grosse, 1 ամաչեցուցանել * beschämen, ver

216b 18 ; 221a 14 ; gen . - 248: wirren ; 3. pl . aor . ամաչեցուցին

17. Vgl . Ալեքսանդրիա ,
215a 9 .
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* :
1'. Siun , afranz. Amaury, Amalrich . ամուսնանալ՝ 8. verheiraten (mit

1. Graf v . Jaffa , fünfter Kön . v . ընդ ) ; 3. sg . aor. ամուսնացաւ

Jerusalem , zweiter Sohn Fulkos , 1682 6 ; part. aor . ամուսնացեալ

des dritten Königs v . Jerusalem 167b 13.

167b 14. 18. 22. 27 ; 168a 7 ; 1 ամուսնացուցանել * in die Ehe geben,

Նմառէ 168a 2. — 2. Sohn Hugos verheiraten ; 3. pl. aor . ամուսնա

III , des fünften Königs v . Cypern ցուցին 1683 26.

1693 25. gl.: Խմրի . wimple Versiisser, süss Machen

l'.wpw Amasia, Sohn des Armajis der 256a 4.

( vol . Mos. Chor., Ven , 1865 Տ. ապառնալ* (= ամբառնալ) s . er

13. 28) 2165 2. heben, zurückgehn auf; 3. sg .

ամբարտաւաճութիւն Stola, loch praes. ամպառնա 249b 5,

mut 271a 5 .
ամպարիշտութիւն Gottlesigkeit ; acc .

-witwy -Jährigkeit 249a 2 . 215a 2 ; gen. ամպարիշտութեան

-witu -jährig 249b 6.
215a 22.

ամեն Տ . ամԼՆ ․ widywalizu gottlos 215a 17 ; gen .

ամենազօր allmichtig 275a 27 . ամպարիշտի 21Յb 9 ; dat . ապա

ամենայն jeder 2172 19. subst. արշտի 2154 19 .

gen. -ի 2132 17 ; dat . - 225 wilowinuun Monatsausgang, Monats

5. Lilim- im Ganzen, Variante zu ende 256a 19 ,

256 5 ; -ընդ- alles in allem , im ամֆիան s . ոմապիտան ,

Ganzen 218 » 19. 20 . wydil jetzt 248a 22 .

wilt wunde allerheiligst, hochheilig wyl ander 169b 19 ; nom . pl. -

2142 10 . 170a 27 ; dat. pl . -ոց 247b 3 ;

ամենեքեան alle 218 24 ; gen. Vgl . այլեւս .

ամենեցուն245 4 ; acc, ամենեսեան WL aber 167a 22

21Յb 21 .
այլայլութիւն Anderung 255b 24 .

ամէն all 2195 3 ; ամեն 219a 20 ; այլասեռ * von andrer Art; loc . pl .

abl . ամենից 271a 8 . - 2556 17 .

why amen 218b 24. այլեւս ausserdem , noch 248a 21 ,

wpu * Monat; gen . sing. wiring wjl jener 220b 18 ; loc . sg . -

167a 19 ; loc . sg. wilun 275a 170b 27 ; -միկ 249a 25 ; gel. sg.

18 , ամսեան 27Յb 25 ; gen . pl . այնորիկ 255a 22 ; instr . sg . -իւ

ամսոց 225b 16 . 251b 7 ; * -ով 252a 14 ; abl . ss

( մծխթայ (= Մծխիթա ) Machet, այնկի 2205 18 .

die alte Hauptstadt Georgiens այս dieser 168b 2 ; gen . sg . -ը

(vol . Mos. Chor. , Ven . 1865 Տ . 213b 12, Նորիկ 2142 17 ; dat . sg .

169, 606) 216b 26. - 225b 5 ; nom . pl. -ոքիկ 2485

ամուսին * Gemahlin ; gen. ամուսնոյ 13 ; acc . pl . –ոսիկ 247b 15, gen .

1704 21 ; abl . ամուսնոյ 167) 24 . pl . -ոցիկ 247a 12 .
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1

uju bep das heisst , nämlich 603 :14wqwpw ), Anazarba,Epis

217a 20 . kopalstadt in Kilikien ( arab.

w jusu so 225a 15.
ä jos Ibn Alatyr , rec . des

wjuyfiup solch 249b 7 . h.d. croisades424, lat. Naversa,

wupwl soviel 275b 3 .
Καισάρεια προς 'Αναζάρβω. Ptol .

wyr Mann 169a 23 ; Ehemann 168a V 129 ; Anazarbeni, qui nunc

12 ; gen . sg. wn% Mannes 275a Caesarea. Plin h . n . V 22. )

4 ; abl. sg. wnu vom Menschen 216b 22.

215a 4 ; gen . pl . wpwig Männer www.p2 * Ungläubiger ; abl . pl .

249a 11 .
www.prwg 167a 18 .

l'ijpwpwin Airarat, armen . Provinz ulipudwulib ungeteilt i dicipétos

275a 21 . 214b 9 .

worl * Witwe ; gen. sg WALAJ wlupurt * schlecht; acc . pl .

273b 13 . 255b 24 .

այրաքաջ Տ. Սմբատ . անգանիլ * s . անկանիլ *.

worbe * brennen (instr. ) , verbrannt whiqmpd unthätig 255a 10 .

werden ; 1. sg. praes. wyrus wir dort 170a7 ; -pur jenseits

brenne 255b 9 ; 2. sg. aor. wypo 217b 14 .

gun wurde verbrannt 273a 21 ; wliqwl* Glied ; instr . pl . -up an

part. aor, wyplogbowl 218a 19 . den Geschlechtsteilen 169a 23.

wyplnky vom Manne geschieden ? wliqww.w ? * Feld ; acc . pl .
-u 247a

169b 20. 25.

wygla-ApexUntersuchung 246a 22 . wir dort selbst , ebendort 170b 3 .

l'www Ananias , Jünger Christi wliq.olume * Unterwelt ; acc . -- 218a 8 .

273a 10 ; y 273b 18 . wimper64* erstgeboren ; gen . sg .

wwwyurun wüst, öde 218b 16 ; -wnub անդրանկան 248a 1 .

verwüsten 218b 8 ; subst . loc . sg. ( % p wu Andreas , Apostel 273a 3 ;

Wüste 273b 15 ; abl . sg. - 274a 4 ; gen . 1.47756 225b 1 .

248b 7 .
անդրէն eben dort,,

wwwunel Tier 271b 4 ; gen . pl. 218b 22 .

wwwulung 252a 6 . wlqct Statue 270a 14 ; gen . sg. - "y

L'www/ Name der Frau des
270a 7 ; nom . pl . -4 269b 27 .

Apostels Andreas 274a 4 .
wilmw4ul ungeschaffen 271b 27 .

wwwybu Anatol, Erzbischof v. webc4bz furchtlos; loc .
sg

Konstantinopel 214a 25 .
255a 6 .

wwwpwen unbefleckt 248a 7 . wpdbw verflucht 215a 6 .

wwwpdul unwürdig 249a 17 . webpur* ungerecht ; gen. pl . -wy

1 Wwwpq (so auch Mich . Syr . , 255b 20.

Jerus. 1871 S. 228, 423, 446, անիրաւութիւն Ungerechtigkeit271a

bei Mos. Chor. , Ven . 1865 S. 19 .

1

I

von neuem

20
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pen * Platz in Kaukasien ; abl.wim (= will) unähnlich, un

-nj 218a 23 . vergleichlich 250b 23 .

wid wnwly ohne Nachkommen, ohne
wwwn wig unvergesslich 271a 20.

Erben 167a 22 .
wwwry menschenleer, unbewohnt

wrlnju Lichtlosigkeit 255a 2 . 218b 16 .

wlfw.wp Finsternislosigkeit 255a 3 .

wfwiw ungehindert 271a 3 .

williwpelfer upkörperlich 271b 21 .

wlupun nichtzu erziehen ; acc. pl . wilpın sinnlos , thüricht 213b 23;

-u 247a 1 .
nom . pl . -4 215a 3 .

widwww unbekannt 218b 16 . ww1pnl (= wlulipro) roh , brutal

wrywipe ohne Willen 215b 25.
169a 23 .

wywritz* fallen, münden (v . Fluss wywn * unbesiegbar; nom . pl .

ges . ) , abfallen von . 3. sg . praes .
-p 225a 12 .

wrlwr 217b 14 ; wuqul 217b 1994 Anna, Mutterschwester Jo

22 ; 3. pl. praes. wrywipe 217b hannes des Täufers 248a 4.

7 ; wuqurf 217b 9 ; 3. sg . aor. 1219 Agnes. 1. abl . - Tochter

անկաւ 2707 22 ; 3․ pl . aor . անկան Joscelins, Grafen v . Edessa, Ge

214a 22 ; wyw'r 213a 15 ; part .
mahlin Amalrichs , des fünften

aor, willow 215a 1 .
Königs v . Jerusalem 167b 27 .

wrywinwp unvollendet 255b 8 .
2. Tochter Hugos, Grafen v .

wrywplaunp unnötig 271b 15 .
Briennes, des Sohnes Walters,

12494 Name eines Flusses 218a 13 .
Grafen v . Briennes, des Schwieger

wym fe ohne Streit 251a 7 .
sohns Hugos I, des dritten Königs

wlswnwubit ungetrennt dxwpiotus
v . Cypern 169a 3.

214b 9.

wr2wpd unbeweglich 225a 10 .

անՀաւանութիւն Missbilligung 271b

wimwibw , benannt. Variante zu
19 .

անչաասարութիւն Ungleichheit
256b5 ; gen . pl . wlinuwul Lag

249a 19 .

271a 19 .

անՀաւատութիւն Unglaube 2711 12 .
winwil* berühmt; nom . pl.

wrgwer unmöglich 249b 17 .
216b 19 .

l'nur einer der Uebersetzer, der wlmur Name 167b 5 ; acc . sg. , nach

Schüler Mesrops und Sahaks gestellt, ’mit Namen' 168a 1 ; gen .

248b 15. sg. wlincwl. 245b 3 ; instr . sg .

wir Person ; sg
252b wronwnr 220b 4 ; pl .

13 ; gen . sg . ww&pr 255b 20 ; loc . winwrp 167b 7 ; acc . pl . անուանս

pl . wraporu 25ða 21 .
273a 7 .

wlarunnpm 28 * Persönlichkeit, wrzun unermesslich 225a 12 .

Person ; acc. pl -u 214a 6 . www.nelo * entehren ; part. aor .

1'46.* Anjou ; gen . ('92 167b 8 . անպատուեալ 2552 6 .

acc . non .
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անսասանելի սոerschutterlich, fest զուլամ- das Pferd uberschlug

216a 19 . sich 167b 15 ; part. aor. gen. sg.

անսգայուն (= անզգայուն) ohne wligutbol" verflossen 275a 6 .

Empfindung 271b 5 . անցաւոր * voribergehend -ք 246a

անսնախառնակումն* Personen 22 .

imnischung ; loc . pl . աՆստախաղ - wqwalapun Schüler 274a 19 ; acc . sg.

նակմունս 249a 13 , 215b 12 ; nom . pl . P 248b

անսուտ untriglich 251a 27 .
13 .

Նռաքցի s . Անտիոքացի , աշակերտիլ * Schuler sein ; part. aor.

ստեղնիայ Անտիոքոս սերիայ : աշակերտեալ 249b 6 .

248a 19 . աշխատել bearbeiten 2205 15 .

wlond von dort 219a 21 | walump Seufzer, Klage 271b 22.

l'un pomp Antiochia .. wafumps Land, Welt ; nom . sg. 218a

T 100s dé » ñ ») 1695 6 ; 1705 | 12 ; acc . sg. 2745 8 ; loc . sg .

14 ; 225b 14; gen . -այ 167b 9 ; 250b 18 ; gen . sg. - 255a 12 ;

-ա 1695 4 ; 17Օa 2. 9 ; 170b 1 ; abl. sg. - 2162 16.

213) 2 ; 214a 2. 26 ; -n 169a 11; աշխարչական*աշխարչական * Weltlicher, Laie ;

-Ա 213a 8 ; 214b 22 ; 215) 1 ; gen . Ցց. -ի 275a 20.

216a 5 loc . - 1702 26 ; 2744 աշտիճան տ. աստիճան,

16. – 2. ( Apriosa Ivoi ծics) loc . աչ.P Auge ; acc . աչ.ք 251a 4 ; աչս

-Պիսիդեա 273a 2 . 3. ( Ay 252a 1 ; dat .1 ; dat. աչից 251b 9.

τιόχεια εν Μυγδονία. Polyb. Vol . ակն ,

V 21 = - Nisibis . ) 2165 17. Yel. ապա ոսո , ոնղ mehr 251b 6.

Plin . Vi 30 (wo auch Nikanor wwwqwy* zukünftig ; gen . pl . -bg

als Erbauer angegeben wird ). 225b 22.

Անտիոքացի aus Antiochia 2142 13 ; ապականութիւն Verfall 255b 24 .

տաքցի 1695 16 ; gen . pl. 7.պաՏանիք (= պաՏունիկ , Mos .

Անտիոքացւոց 215b 1 . Chor , Ven . 1865 , S. 104 etc. )

տիոքոս Սեռ իայ (= Ilsoics) Apahunikh (Konst. Porphyr.:

Անտիոք 1. 248a 19 . Arayovyh ), Gau derder Provinz

l'un popru* Antiochus, Sohn des Turuberan ( Indsch. 128, Mos.

Seleukos Nik .; gen . - 248a 19 . Chor . S. 607) 216b 4 .

l'in * Antonius der Grosse , Stifter , lyulpw 1. Tochter des Königs

des Cönobitenlebens (gest . 356 ); Seleukos 248a 23 ; 2. acc . Stadt

gen. - 275 13 . = իմ 248a 23. Vol. չպիսիան

անցանել " vorübergehen,, (( von fou pwgn ÉXIEơiç etc. , Marburg

Flüssen) zufliessen auf. u . Tiflis 1902, S. 8 , 18.

praes . անցանԼ 217 12 ; 3. pl. ապաշաւ Reue 2556 8.

praes . անցանեն 2175 6 ; անցանէն ապաշխարող* Bisser ; acc . pl .

218 » 7 ; 3 , sg . aol . անցած ձին 274b 20.

3. s .

20*
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ս

3. Տց

առ աւելու

ապարանք * Palast ; gen. ապարանից առաջնոյ 248a 22 ; առաջնոց Prin

270a 17 . Zipien 271b 18 .

ապացի Beweis 271b 18 .
առ աջինորդ Տ . առաջնորդ •

Նպաքտիաս griech . «100xtics,

աջնորդ Vorsteher 247a 17 ;

Nord- Drittel-Ostwind 225a 19.
ջինորդ իրաւանց πρωτέκδικος

Richter, Offizial des Patriarchen

w4645 lat. apice : apex. 270a 16.
246a 18 .

ապիկի Glas 252a 21 ,
առասպելաբանիլ * erzählt werden :

;

wuur in Persien 218a 26. praes. առասպելաբանի

պողինար Appollinarius. 1. Patri 249b 11 ,

arch v . Alexandria 214b 22. web_ angesehn, hochgestellt 170b

2. Patriarch v . Laodicea 213b 19 . 27 ; mehr 250b 24.

պողոն Apollo 2492 10 .

առաւելագոյն * mehr :
gen .

առաւե

1'44 "Luwun Abu -Sajid, syr . Arzt und
լագունի 2556 19 .

Anthropologe 248a 16 ; abl..պու

առաւելուլ * s . vermehren , aunch

սաիտէ 248b 2.
inen ; 3 . sg. praes .

251b 20 .

ապուր Nahrung 221a 17 .

wnwplowl Bote, Apostel 220a 17 ;

ապրանք Lebensstellung ; acc . gen , sg. առաքելոյ 274a 19։ ab1 ,

170b 3 .
sg. առաքելոյ 275a 9 ; gen . pl .

Նպրապատիկոս , ծովն- Kaspisches առաքելոց 273a 1 ; Jünger

Meer? 218» 16 .
(Christi) 273a 6. Vol. առաքել:

ապրել leben 252b 9 . առաքել* schickein ; 3. sg . praes ..

ապրիել * April ; loc. -ի 273b 25 . առաքէ 274b 13 ; 3. pl. aor .

ապրիմուլական ind. Name eines առաքեցին 17Ob 15 ; part. aor,

Edelsteins = պատժախ 251a 19. առաքեալ 214b 12 .

աջակողմ` rechte Seite ; loc . 246% 3 . ռաքելական apostolisch 225a 20.

wn zu ; mit acc . 247a 26 ; mit dat. wnwptir * tugendhaft; gen . pl .

219b 26. 1 (mit abl . ) von քինեաց 271a 21 .

Seiten , von 245b 12 . ընթեր առաքինութիւն Tugend 255 ) 27 .

in der Nähe, bei 246a 4 . առեւանգել * entfuhren; 3. sg . aor.

wnwlg ohne 245b 3 . առեւանգեաց 249a 20.

առաջ s . յառաջ •
աընթեր 8. առ ,

առաջադրութիւն* - Հաց առաջադրու- | իպաւլիս Areopolis (Rabbath

Alwr Opferbrot 247b 9 .
Moab) , Hauptstadt der Moabiter

առաջի vor 246a 11 .
2172 4 .

առաջի erster, ի յառաջի Պեմընդէն | առիւծ* Lowe; gen. sg . -ու 270a 10 .

սկսեալ vom ersten Bohemund an l'n wyfwap Volksstamm , den Bul

170a 26. 27. garen benachbart 218b 10.

առաջին erster 170b 19 ; gen , sg. T ռնա Name einer Stadt 216b 22 ..

այլ

IUL

ա
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89. aor .

առաւ

առնել machen.. 1. (= առնել) , սերգի Name des Sohns des

248b 8. (vgl . անապատ) 3 . Sg Apostels Simon 274a 11 .

praes . առնէ 247b 14 ; 3. sg. aor. liwy Asien ; loc . - 270a 12 ;

արար 274b 26 ; 3. pl . aor . արա սիոյ 225b 3 .

րին 270 20 ; part. aor. արարեալ 1.սկլեպիաս Asklepias ; acc . 2495 6

274b 25 ; արարել 274b 6.

( սխալան Askalon 170b 26 .

արարիչ , արարող s . bes . Artikel ;

wpwpud geschaffen 213a 11 ; gen .
1.սորեստանեաք* Assyrien; gen .

pl . wpwpud ng der Geschöpfe.

Ասորեստանեաց 217b 1. 13 .

2. (= առնուլ) ։ Վանց կին առնե սորի՞ Տyrer ; gen. pl . սորոց

Լո
um eine Frau zu nehmen 248b 3 ; gen . sg . խորին Ասորոյ

1675 19 ; 3. pl . ind . praes . առ –
des Untersyrers 275a 2

26% nehmen ein 219b 19. l'unpu pu Flussname . Variante zu

wn21L * gemacht werden , erfüllt 256b 2 ; , սարպաս 256b 2 .

werden ; 3. sg. praes . առնի 2492 4. 1iսպղիկէս Flass in Kleinasien

nuomų nehmen 246a 15 ; 3. sg. 218» 2 .

praes . առնու 246a 26 ; 3 .
www hier 220b 6 .

եառ 1676 5 ; էառ 168b 9 ; 3.4 աստի von hier 170b 31 .

pl . aor. առին 252b 7 ; 3. sg. aor. աստիճան Grad , Rang 246a 9 ; acc .

pass . 169b 6 ; part. aor . sg. 225a 7 ; gen . pl . աշտիճանաց

առեալ 21Յb 10 . 247a 14.

առոգել* aussprechen. 3. sg. imperf. աստղ*̀ Stern ; dat. pl . աստեղաց

առոգէր 215b 21 . 252b 4 ; instr . pl . աստեղաւք 273b

առողջութիւն Gesundheit 221a 17 , 24 .

l'uwgnq Stadt in Indien 219b 26. l'unlud Gott 220b 5 ; acc . 213a

սարպաս 8. որպիս , 11 ; gen . ( ստուծոյ 248a 7 ; dat.

will sagen, nennen 215b 7 ; instr. Աստուծոյ 275b 4 ; acc . - Götze

-n4 214b 5 ; 1 sg. praes. wubs 219b 24 .

248b 3 ; 3. sg . praes . ասէ 2492 աստուածաբան Theologe , Beiname

14 ; 3. pl . praes . ասեն 273a 2 ; Gregors v . Nazianz 213b 4 ; gen.

3. sg. impf. ասէր 21 Յb 11 ; 3 . -ի 274b 15 ; Beiname des Evan

pl. impf. ասէին 2492 14 ; 3 sg gelisten Johannes 225b 2 .

ասաց
248b 4 ; 1. pl . aor . աստուածածին 3k018xos Gottesge

ասացաք 225a 16 ; 3. pl. aor . bärerin , Beiname der Jungfrau

2135 22 ; 1. pl. fut . ասասցուք Maria 248a 7 ; acc, 2142 7. 11 .

249b 14 ; part.14 ; part. aor. ասացեալ աստուածամարտ Bekémpfer der Gott

168a 12 ; վերոյ ասացեալ oben heit in Christo ; acc . 215a 14 ;

erwähnt 170a 20 ; acc. pl. acc . pl . -Ա 2156 17 .

215a 20 ; 3. sg . ind. praes . pass.. աստուածային gottlich 214 5 .

ասի 245 12 . աստուածութիւն Gottlichkeit; acc .

aor .
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213b 23 ; gen . աստուածութեան արդարութիւն Gerechtigkeit271a 17.

21 Յ b 17 .
wpbqwer Sonne 225b 20 ; gen. sg .

15:49602 Jünger Christi 273a 26 . արեգական 2492 13 .

winwifi Zahn ; acc . sg . 251a 9. let-4.pwnup (= Heliopolis) Ueber

ստանա Adana, Stadt in Cilicia setzung von 1144 217a 7 .

campertris, jetzt Hauptstadt eines wpliuptop Lliul Blut brechen

nach ihr benannten Paschaliks , 251a 9 .

216b 23 . արեւ * Sonne ; gen sg. - 225a 10.

wintow ! Gericht; loc. sg. 246a 9 Նրեւակ-ա-բուղխ , Uebersetzung von

Արաբան = griech. gen . pl . 1oo Boy l'aju Helios in Aegypten) 217b

Arabien 225a 13 , 22 .

Արաբացիք" Arabien; gen . Նրաբա- արեւելաի stlich 225b 20.

ցոց 225b 18 ; ծովն Արաբացւոց արեւելք (Osten ; loc . - 251a 24 ;

d . Trote Meer 2176 7. 9. 11 , gen , արեւելից 217 1 .

l.pwpbw Arabien ; acc . 225b 25. արէ-ւմուտք*Westen ; acc .արեւմուտս

արագան (= արական) minnlich 2172 22 ; loc. արեւմուտս 249a 24 :

2492 19 . յարեւմուտս կոյս im Westen 218 »

Cpudwf Aratsani, Nebenfluss des 3 ) abl. արևմտից 2182 18 ; gen .

Euphrat 217b 15 ; Variante zu ծով արեւմտից mittellandisches

256b 1. Ըարածանի id . 256b 1 , Meer 218» 13 , 15 .

Նրապաւլիս Stadt in Lydien acc .. wpdwr wert; -5 es muss 246b 20.

218» 5 . արժանապատուութիւն Wurdenstel

արարած 8. առնել : lung (Offizial-Würde) 245b 1 .

արարիչ * Schopfer; dat . sg . արարչի արժանաւոր würdig 255b 6 .

221a 23 , lefulnu * Arianer, Anhänger des

wpwpor Schöpfer 213a 17 ; gen . - Arius ; acc . pl. -Ա 21 Յb 12 .

271b 5 . lepnu * Arius, Schüler Lucians,

wpwpewqwe schöpferisch 271a 26 . Presbyter zu Alexandria, gest.

Lipunp Name einer Stadt 216b 336; gen . -ի 21 Յ a 9 ; dat . -ի

22 . 213a 15 ; 21Յb 12 .

Uppbl Arbelos , Sohn des Anebis արիութիւն Mut, Tapferkeit 27ib

216b 12. Vgl . Նոբել ։
20

Crell Arbelos, Sohn des Anebis Cebunul Aristoteles, griech . Phi

217a 8. Vgl . Mos. Chor ., Ven . losoph 249 3 ; gen . - 249b 2 .

1865 Տ . 12. 13 Արիստոտելիկաս Name der Begrab

7: րբիսոն Name einer Stadt 216b 23 . nisstätte des Aristoteles 249b 12 ..

արգելուլ* gefangen halten ; 3. pl. արիւն * Blut ; gen . Բարևան 271a 5 .

praes. արգելուն 266 7.
արյան griech. Goxov . -դաւն

արդ ոսո 249b 15 , մանա uտիրան — άρχων των μο

wpwp* gerecht; dat. sg . -ny 248a 5 . paor rolov Klostervorsteher, einer

Հ
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der Offizialen des griech. Patriar- l'urbul Armenak, Sohn Haiks,

chen 246b 11 ; -դան ֆատան = des myth . Stammvaters der Ar

« 030 » «8 » փ 01áy Lampenwärter, menier 216b 23. Vgl. Mos. Chor.,

2auTraddoios, einer der (Officialen Ven , 1865 Տ. 12 .

des Patriarchen 246 8 ; -եւան wrzulwind fun Archimandrit 214b 2 .

կելիան = doxy stayythio », | արուեստ * Kunst ; instr . sg . -իւ

Lehrer diddoxalos, einer der Offi 249a 17 .

zialen des Patriarchen 246b 17 ; Colier einer der Übersetzer, der

-Էկլէսիան — doxy (18 » ) xxx27 Schüler Mesrops undund Sahaks

Grov Kirchenvorsteher, einer der 274b 24 .

Offizialen des Patriarchen 246b Արուճ Name einer Stadt 217a 2 .

14 ; -կանդակին doxov x0yvaxim , Vgl . Ալիշան, ( իրակ S. 25, 26,

einer der Offizialen des Patriar 77 , 88 , 157 ; 3MIHD , ap . HaI

chen 2466 6,
писи въ Карсѣ, Ани и т . д . ,

արժանդան oxoyov : s եպի cTp. 22։ Արուճ, որ Սալոտն

տան արխանդան,
կոչի .

արծաթագույն silberfarbig 2522 12 .

l'.Qul (= l'rul) Arscham , Vater

արծածումն (< արծարծումն) Wieder

Abgars, Königs v. Edessa 216b

11. Vgl . Mos. Chor., Ven. 1865

belebung 271b 27 .
Տ . 101 .

1.4d4 Artsn , Stadt im Gau Karin
1'.cuLnu Jünger Christi 273b 5 .

in der Provinz Hocharmenien
արտագոյ ( = արտաքոյ ) ausserhali

217b 4. Vol. Indsch. S. 35 .
255b 2 .

արծուի* Adler ; dat. pl . արծվեաց յԱրտակաղիս (lussԱրտակաղիս Fluss in Nordafrika

252a 17 .
218a 2 .

Արծրոնի s . Նշան , Արտաշատ Artaschat, Stadt in der

Արկադի * Arkadios , Kaiser ; gen . Provinz Airarat 216b 7. Vgl..

Արկադեայ 2492 7 .
Indsch . S. 435 .

արկանել * werfen, vorwerden; 3 . Արտաշէզ ( = Արտաշէս) Artasches

pl. aor. արկին 250a 1 ; 3. pl . II , Kon . v . Armenien 216 7 .

aor , pass . արկան 273b 10 ; զան Vgl . Mos. Chor., Ven 1865 S.

կակ արկանելով durch Anschla 126 .

gen der Glocke 270a 3 . wpwp67 * weltlich , profan ; gen.

արՀամարՀութիւն Verachtung 271a pl . արտաքնոց 248b 3 .

14 .
wpunupu hinaus 248b_7; mit dyle

wpawllo * lösen , befreien ; part. aor . hinauswerfen, verjagen 213a 14 .

արձակեալ 274b 21 . l'puntolpu Artemis 249a 12 .

արձան* Säule ; acc. pl -ք 225a 9 . wp.po König 216b 4 ; gen . sg . ubi

արճիճ* Blei abl . արճիճ , 251b 248b 18. Vgl . Հեղինիկոս ,

7. 8 . Tepuyfw , Archaia 273b 9 .
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LUL

aus

weprybuquynu Erzbischof 216a 3 ; wynbo * nützlich sein, dienen ; 3 .

acc . sg. 246a 1 ; gen. sg. -6 sg . praes. wyk 250b 19.

245b4 ; dat. sg . - 245b 26 ; widuSwp * von einer Schlange ge

acc . pl . ou 225b 21 . bissen ; dat. sg . - 250b 18 .

wrapnelhe * Königshof, Palast ; gen .

wL260 Absinth 256a 3 .

արքունեանց 246a 21 ,
WL14Ww ? 218a 14 .

l'eping = griech . xoxrõos, Nordwest
wlupunpeu griech. όστιάριος,

Drittel -Westwind 225a 18 .

ostiarius, Thürhüter, einer der

Offizialen des Patriarchen 246b 4 .

աւագ gross ; եկեղեցի Hauptkirche

270a 5 ; -2upwla Charsamstag

1 :44burnu Ozean ; acc . - 217a 22 .

Luwr fremd 213b 11 .

246b 22. 23 ; -wwp4 Diakon 246a
աւտարանել entfernen .

26 . ( Vgl . սարկաւագ) ; -պարոն

'baro senior, capitaneus baronum '.

schliessen ; 3. pl. aor. wluwpwogfor

214b 16 .

Vgl . Recueil des hist. des croi

l'cumbr Name eines Sees . 217b 24 .

sades, doc. armén . I p . LXXVII ..

wep Tag ; acc . sg 167a 19 ; nom.

wwwqwqwpwr räuberisch, auf räu
sg. op 275a 17 ; loc . sg . WLnLp

berische Art 213b 9 .

167a 19 ; loc . pl . wolpu 168a

l'ewqb4uju griech . ' Αβασγίας 13 ; gen . pl. wum 19 219a 2 .

225b 17 ; l' wyboywu id . 225b 4 . wp5* Gesetz ; acc . pl . -u 252b 14 .

wwwlaneper Überlieferung; acc . wupfwell Gesetze geben , ver

walten 245b 9 ; 3. sg.

www punt vollenden ; loc . 219b 25 ; veppummpowy 248b 10.

3. pl . praes . wwwpunk 246a 13 . աւրինական * Gesetzeskundiger;

waqrl71 * helfen ; 3. sg. fut. wequbugh nom . pl . - 252b 2 .

246b 7 . 1-04 Ley Orgeluse. 1. Gemahlin

ww7 * Luft; gen . - 271b 9 . Bohemunds III , des siebenten

webwinul Beiname 169b 14 am Fürsten v . Antiochien 169b 16 ;

Rand. 2. Tochter Bohemunds IV, des

wllt mehr 251a 1 . Einäugigen 170a 5 .

աւետարան Evangelium 275a 1 ; wipfum pelowplar segenbringend;

274a 16 ; gen . sg. - -ցուցակ segenbringendes Ver

246b 17 ; loc . sg . - 273a 7 ; abl. zeichnis Rituale 274b 5 .

sg. -5 273a 1 ; acc . pl . -ս 274a | : -քոմետիոս Name einer Stadt

18 ; gen . pl . -wg 274a 13 . 217a 24 .

webu pulbe Evangelist 273b 6 ; 1' pnu Name eines Flusses 218a 18.

gen . sg. webouwpurgt 225b 2 . 1064 Afrika ; acc . 225b 10 ; loc .

w.bule Verkündigung 248a 12 . 252a 15 .

wudulqul Gehülfe 246b 22 . Cibona funku Aphrodite 249a 11 .

weyuwywp nützlich 219a 14 . l -pw* Akka (Ptolemais); loc . l '..pu

sg. 252b 3.
aor .

acc . sg.
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11 .

273a 21 ; gen. Jn 167b 15 ; -JY բաժանում Teilung , Scheidung

168a 14. 22 ; -jnL 168b 1 . 248a 12 .

l '- pupou Axius, jetzt Vardar, Fluss pudfr Teil, Anteil 251b 11 .

in Makedonien 256b 4 . բաժնել s . բաժանել :

wpunpli* verbannen ; 3. sg. ind .
pufun * Glück, Los, Wahrsagung ;

aor. pass. wpunpligw . 214a 18 . dat . pl . -bg 252b 4 .

Riwpb Lugl* Babylonier ; gen . pl .

pul Nebel 218a 9 .

wm Stadt in Taron ; loc . - 273a

pieplo ugeng 248b 26 .

26 ; abl . - 217b 27.

pimplelor Babylon ; acc . 216b 13 ;
w.pw Balk, das alte Bactra 273b

217b 18. 27 .
10 .

wpbewin * Bagrevand, Gau in brugte* Baktrien ; acc . web

der Prov. Airarat (vgl . Indsch . pugbu 270a 21 .

S. 402, Mos. Chor. , Ven . 1865 * Baktrien ; abl. -

S. 610 ); abl . -w 217b 4 . 218a 6 .

puquipwpte reich an Gütern 221a pusb Sul (= pwpli Gul) von gutem

Geschmack 220b 2 .

pwqwqwlå reich an Schätzen 219b puspwling Brahmane; acc .acc . 219b

16.
18 LwSpealing 221a 20 .

բազմացուցանել * vermehren ; 3. sg pwy Wort 271b7 ; gen. sg . -

aor. puquiugng 249a 11 .
255a 5 .

pwydec * s . niederlassen , setzen ; 3 . pug aber, jedoch 167b 23 .

sg praes . pwqu 246a 25 . pwr Wort, Rede 271b 6 ; acc . sg .

pwyn @ per Menge 225a 12 . - 213b 7 ; gen . sg. - 273b 22 ;

pwymu4* Arm , Gewalt ; instr. pl . dat. sg. - 247a 12 ; nom. pl .

pwywup 273b 21 . 255b 8 ; acc . pl. -u 246a 6 .

pwanul viel 220b 7 ; gen . pl. pwwwml - griech. Loyoféuns Siegel

pwyding 215a 11 . bewahrer, einer der Offizialen des

pudw4 Kelch ; acc . sg. 247b 9 . griech . Patriarchen 246a 8 .

pwdwr in Palästina; acc . 217b purw * öffnen, durchdringen ; 3 .

7 ; \wwwr 216b 14 . sg. praes. pwrow 217b 17 .

pwdwreb * teilen , scheiden ; gen . pwwwqwr* logisch, Logik ; dat. sg.

bun pudulny nach der Schei - 256a 7 .

dung von 167b 27 ; 3. sg. impf. pwrwene vernunftbegabt 271b 3 .

pudwubp 214a 4 ; 3. sg . aor pulun * Gefängnis ; loc sg. -p 273b

pass . pudrgun 167b 23 ; 3. pl . 16 ; acc . pl . -u 270a 19 ; gen . pl .

aor . pass. pudwilgw ! 214a 16 . -ից վերայ και επίτων φυλάκων,

pudurle* sich teilen ; 3 sg. praes . einer der Offizialen des griech.

podwzb 217b 19 ; 3. pl . praes. Patriarchen 246b 5 .

pudwup % 255a 18. puurbr* s . öffnen , geöffnet, durch
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V.

bohrt wyerden ; 3. 3g . praes . բանի բարձրութիւն* Hohe , Erhöhung ;

251b 6 . abl . sg. բարձրութենէ 251b 15 .

purzlunarefa per Verteilung 271a 20. wpuu Basra, Bassora, Balsora,

Schat el Arab ; acc . 216b 4 ; loc .

բաո բառ Տ . Բարբաս ։

բառնաբաս Barnabas, Jünger

Բարսսա 2175 19 . Vgl . Mich .

Christi 273 : 13 ,
Syr . , Jerus., 1871 S. 304 : Դասր ,

Mos . Chor., Vened. 1865 S. 612 :

puntowl tragen , bringen 246a 24 ;
Պասրահ

3. s . praes . բառնա 247b 2 ; 3 . Բարսեղ " Basilius Caesarea

pl. aor. pwpapir nahmen weg
(330—378) ; gen . Բարսղի 274) 16 .

213a 16,
արտէմիոս Sohn des Apostels

Բասան s. Րաժան . Bartholomaeus 274a 8 .

wy* Phasiana (Diodor Sic. XIV ); pwg , f- fort 255a 14 ; hinaus 215a

abl . ( ա u ինու 21Sa 21, 16.

Դասղաց , gen . pl .; ծովն- schwarzes բացասութիւն ILeugnung 271b 17 .

Meer 218» 11 . բացափայլեալ heilleuchtend 273b

fimpwr* Pharan in Arabien ; gen. 24 .

-Ա 215b 4 . pwglow fern 249b 8 .

purpurobi* schwätzen ; 3. pl. praes. բաւանդակել* enthalten ; 3. sg . praes .

բարբանջին 219 25. բաւանդակէ 274 22 ; part. aor .

purpwn * Dialekt , Idiom ; instr, sg . բաանդակեալ 274a 17 .

-ով 274a 21 ; բառբառով 2742 pwwwyur genügend 246b 9 .

17 . Բադեր Poiter

pupkpusfuunn @ fel Glück 271a 9 . գունդ տը բադերի ( ն) des Grafen

բարեկրութիւն Gite 271a 20 , von Poitoս 169b 125 գունդ

բարէմտութիւն Gute 271a 21 . Րոյդերի( ն) 17Ob 15 .

բարէ.յուսութիւ
ն Zuyersicht 271a ալ Paul , rom . Graf. — gen . -ի

14 . 170a 10.

Awamuknu Bartholomaeus, Apo- fuppmu Name einer Stadt ; loc.

stel 273a 3 : Րարթողիմէոս 274a 7 . 273a 23 .

Բարթողիմէոս Տ . Րարդոլոմէոս , ( եգելիոս Vigilius , rom . Papst

purt gut, Gut ; acc . sg. - 255a 8 ; (537 - 55) 214b 20 ,

gen . sg . բարոյ 271a 6 ; gen. pl . pinb¢ S Bethlehem ; loc . 248a 2. 3 .

բարեաց 2556 15 . Բեթանիա * Bethania ; gen . Ընթա

wpb Bargylia , Stadt in Karin ; նիոյ 167b 11 .

loc 273a 10.
Ribbonwpwrm fu Bellerophon (tes) ?

բարիոք gut 271a 10 ; ady - 216a 9 . 276a 9 .

բարձին S. բառնալ : pirinku Baetis , jetzt Guadalquivir.

pwpåpuw * erhöhen ; part . aor . Variante zu 256b 5 .

բարձրացեալ 21 +a 3. i plona Burg ; loc . sg. 168a 22 .

Poitou . gen .
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zur

1

բերդուկ** kleine Burg, kleine Heinrichs I , des vierten Königs

Festung; acc . pl . -u 218b 17 . v . Cypern 170a 11 ; acc. 169a 10 .

ploptal bringen , herbringen (vgl.fi/mus. Obwu.

wwill tragen , hinbringen ) 246a nu Blaudus in Phrygien ; loc.

7 ; 3. sg. praes . plopt 245b_6 ; 273a 17 .

3. pl . praes. plopku dwfub? sie
Allfoonwglip * Bléuvves, eine aethio

bringen zum Verkauf 219a 20 :

pische Völkerschaft ; acc . filip

3 pl. impf. yung plech fir sie
inwgfu 217a 24 .

brachten
vor,

brachten

Sprache 215a 7 ; 3.sg . aor. liplop pituurluir natürlich 271a 3 ; acc . pl.

-u 215b 22 .

274b 19 ; 3. pl. aor . plpbr 274b

24 ; 2. sg. imperat . plop 249a 5. prowlupur Wohnstätte 273b 23 .

plopbr gebracht werden ; 3 .
pruellogmugurle* sich ansiedeln ; 3 .

Sg.

ind . aor . plopu 270a 21 .
sg . aor. plwybug 220b 6 .

prw * Bewohner, Einwohner ;

piloppuy Beröa in Syrien -"L"

Aleppo 248a 24.

nom . pl . -2 219a 5 .

pw * all ; acc . pl . -u 255b 27 .

qurbe* Gau in d . Prov. Turu
prown.fr ganz, vollständig, durchaus

beran ; loc . fiqunelpu 273b 4 .
256a 3 .

punu Billaeus , Fl . in Bithynien primaper Natur 271a 2 ; acc . sg .

256b 4 ; ( znu Variante zu 256b 4 .
214b 5 ; gen . sg . pruncla low ?

pakub.pupun bisextum , Schaltjahr 255b 13 ; instr. sg. plumelabwili

256a 22 . 250b 20 ; nom . pl . -4 215b 24 ;

pdr24wwtw* Oberarzt; gen . sg. - acc . pl . 251b 4 ; abl . pl.

2.Ob 13 .
penda bwrg 215b 23 ; -9 214b 9 .

բժըշկութիւն* Heilkraft; gen . բժըշ- Րայդեր S. Ըատեր ։

4nefalwr 250b 14 . L" Boulogne ; loc. - 170b 4 .

pd 1024 * Arzt ; abl . sg . pd1245 248b 2 . pnju Pfanze 271b 5 .

1.pqurumu Byzanz 273b 18 ; Բոստ s . Պոլստ ,

\nLqwr. 218b 6 . ( ովրէսթէնէս Borysthenes, jetzt

pipelawrpuy Bithynien; loc . 270a 13 . Dnjepr 256b3; fimlebufa borbu

Appunt Bngutóy Beirut; acc . 256b 3 Variante .

218a 4 . png Flamme 251b 23 .

wydwu afranz. Plaisance, finequr s . ff.qulum fue

Placentia. 1. Tochter Hugos, pimluurp.p * Bulgaren ; gen. fimilu

des Herrn v . Dschiblet , Gemahlin

Bohemunds IV, des Einäugigen, pe * Grund ; instr. sg. plum 255b

Fürsten v . Antiochien 170a 3 . 11 .

21. - 2. Tochter Bohemunds V, polumrbz* blühen ;part aor,porcukurį

Fürsten v . Antiochien , Gemahlin 214b 27 .

---

pug 218b 10.
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acc .

poungwn * Weihrauchfass ; acc. pl. 9lku s . 9wrybu .

-u 245b 20.
qow4rwy Gangra (in Paphlagonien );

բրինձէս afranz . princesse, loc . 273b 16 .

Fürstin 170b 26 .
qwr . * Schatz ; gen . sg. -n. 255b 11 .

Prplånaper Fürstentum ; acc . sg. qwpb-Sunun ein Getreidemass ; acc .

170a 27; gen . sg. " Oplanlabur sg 252a 16 ; acc . pl. -u 256a

170b 8 ; Fürstenherrscha
ft

, Re 15 .

gierung 170b 24 .
ywph ein Getreidemass; acc . pl.

erford afranz. prince , Fürst -u 256a 16 .

169b7; gen . sg. - 168b 20 ; qwewn Gau, Kanton , Provinz ; loc.

Pepeat 167b 9 ; gen . pl . Poptarnj
sg . p- à la campagne ; - 275a

169b 4 .
20 ; gen . sg - 167a 21 ; abl . sg .

qwertibl Gabriel. 1. Erzengel - 218b 4 ; nom . pl . -p 219a 3 ;

248a 9. - 2. armenischer Fürst ,, pl . -u 245b 26 .

Herr v. Melitene, Schwiegervater
գադի s. գոյդի ․

Balduins v. Burg, des zweiten
անդաֆրէ = afranz . Godefroy ,

Königs von Jerusalem 167b 5 .
Gottfried . sin Պայլուն

ዓqwqwe
Name eines Edelsteins 252a

Gottfried v . Bouillon ; acc . 167a

4 ; loc . pl . -u 252a 6 . 21 ; - LOLZ Gottfrieds v .

qwqwr* wildes Tier ; nom . pl. -P Bouillon 167b 1 .

273a 21 ; gen . pl . -ug 250b 19 ; quin Gürtel , Zone 218a 19 .

dat . p) . -wg 273b 10.
9 -b / wpnu Geliarius,, Bisch .

qwqwwwpwrong wild , brutal 252a 2 . Caesarea Palaest. 213b 3 .

qul kommen 170b 5 ; 3. sg . praes. 965nl Gehon, Nil 217a 23. 26 ;

tu 25la 24 ; 3. pl . praes . tuy 256a 27 ; 95ml 217b 20 ; 9b

246a 21 ; 3. sy . imperf. quer Snit Variante zu 256a 27. Vgl..

249b7 ; 3. sg . aor . 647 249b 8 ; Mos . Chor ., Ven. 1865 S. 597

3. pl. aor. 1467 168b 5 ; part. aor. u. ' lebamu .

14wl 248a 14 ; 141219b 26. գեղ տ . գիւղ :

Twente = gr. Tólov 225a 7 . Tulir Berg i . d . Provinz Siunikh ;

գաղտնիք * Geheimnis ; acc . գաղտնի acc. 216b 5. Vgl. Indsch . S.

215a 8 . 262 u . Mos. Chor., Ven. 1865

Գամիրք ** Kappadokien ; gen .
S. 28 .

qwepwg 218b 2 . Ilmwil Sohn des Amasia 216b 5.

9wrybu Ganges 217b 24 ; 218a 8 ; Vgl. Mos. Chor.. Ven . 1865 S.

9 -wr4u 217a 18. Vgl . ppunt .
13. 28 .

Jowliq bipol Bengalen (Gangaridae) ; Jutamu.pnclpp
* Gau in der Provinz

218a 1 ; gen . Twinlopu Siunikh ( Indsch . S. 263 ; Mos.

217a 22 . Chor., Ven . 1865 S. 609 ) ; abl .

асс .



Kleinere mittelarmenische Texte . 317

асс .

V.

qabqwpnelwg 218a 23 ; gen . Anithe 4 Lou Oberhaupt 247a 21 ; loc. -

Dubnupneltwg Sewan- (Göktscha-) an der Spitze 246a 19 ; gen. 4 lub

See 216b 6 . Kopf 270a 10 .

q6qbge4 schön 251b 1 ; nom . pl . 486 * aufzeichnen , verzeichnen; 2 .

251b 11 .
sg. fut. (= konj.) qdlugliu 275b 4 .

qon Fluss 218a 2 ; gen. sg . - " yw * gehn ; 3. sg. praes . que

218a 3 ; nom . pl . -2 218a 8 .
217b 1 ; ylmy 217b 18 ; 3. sg .

4bpwwwignida per* Vorzüglichkeit ;
aor. q wwg 213b 8 ; 2. sg . imperat.

gen . sg. 4topw.qurgnulabwr 256a 1. i
yhomy 255a 14 .

q pb qulius Grab 220a 26 ;

www.p Lauf 217b 5 ; acc . = nopeiav

220a 23 .

Weg (als Mass) 225b 16 .

գեցեալ s . կենալ ։

452 übel , unangenehm 252a 22 .
Jorunum Name eines Königs 217a

9-5704fonu Georg, Erzbisch .
10 .

Konstantinopel 21õa 27 .
yl kaufen ; loc . - 251a 23 ; 3.

PoloSole, TobSnell s . qutogol .
sg . aor. yubg 168b 9.

9 - rb4 Nebenfluss des Araxes
q"L sein 219b 15 ; acc . 216a7 ;

218a 23 .
instr. -nf 255a 25 .

467 Wein ; acc. 248b 11 . 4nSulw* danken ; 1. pl . praes .

4bbp* Nacht ; gen . sg. - 275a 4 Surup 275a 27 .

23 ; - 275a 24. yngwp Edelstein , Geschmeide 220b6 .

4 bull wissen 170a 20 ; 3. pl. praes. 4oq * Dieb ; nom . pl . -lop 219b 19 ;

4 funkr 2552 21 ; 2. sg . fut gen . pl . -ng 249a 12 .

4 funwuglog (= 4 fuwugłow ) 249a 6 . 41 aussätzig 168a 3 ; gens. yun.ang

գիտնական gelehrt 275b 3 . 168a 9 ; gen . pl. 4n4lg 169b 20.

4 pune la per Wissen , Wissenschaft 401 % Farbe 220b 9 ; nom . pl. -top

256a 9 ; gen. sg. 4 fun lalu 251a 11. 21 .

255a 18 ; nom . pl . -p 255b7 ; | 4nabi * schreien ; instr . -n4 270a 2 .

gen . pl . 4 unnabwg 248b 3 . nullo* loben ; part. aor. 4n4fbwy

be Schrift 271b 9 ; acc . sg. 255a 7 .

heilige Schrift 252b 13 ; gen . sg amb 6 lobenswert 255a 23 ; gen .

40ny 271b 7 ; instr. sg. 40 pl . youlli Llwg 255a 19 .

215a 18 ; gen . pl . 4cng der heiligen 4m4be * Lobender; loc . pl.
-u 255b

Schrift 252b 12 ; acc . -p 275a 29. 18 .

4642 * Dorf ; nom . pl . alanlar 220a npd Thätigkei
t 245b 9 ; gen . -

7 ; acc . pl . ququ 245b6; 245b 3 ; loc . pl . -u Akten (der

qonbopu 219b 10 ; gen . pl. qlim tog Apostel) 225a 19 ; acc . pl .

246b 16 ; loc . pl . qw.qu 246b 25 . 215b 23.

4Luwunp oberster, höchster 225a 5 ; qnpdwelkw thätig 255a 8 .

gen . -p 225b 8 .
anpdbol* bewirken ; 3. sg . praes .



318
Kleinere mittelarmenische Texte .

veran

8 ; -

ampd 250b 25 ; 3. pl . ind . praes . und den Apostelbriefen vorliest;

qmpdll 250b 16 . gen . sg. - 275a 14 .

Գուգիա Frau des Apostels Petrus qpuunuifi Ergreifen, Besitznahm
e

274a 2 .
255b 21 .

qunel.p * Goten ; gen . Ilawg 2186

4pbw * Buch ; acc . pl .
-u 215a 2 .

11 .
486L schreiben 245b 26 ; 3. sg.

ind . praes . 405 274a 16 ; 3. sg.

qnudiup Vereiniger,
Versammler

ind. aor . y plwg 274a 20 ; 1. pl .
247a 18 .

ind. aor. qplaywp 170b 22 .

anuliuptiz* sich versammeln; 3. pl. 9 -rbynp * Gregor. 1. Gr. I , der

aor. qnuliwplgur 214b 24 ; 3. sg .
Erleuchter (Aufklärer), Kathol.

aor. (der Krieg) wurde

v . 301-325 ; gen . - 274b 11 ;

staltet 249a 21 .
275a 21 ; abl . - 275a 16 ; 275b

ynuliwpoifi Versammlung ; loc. -
3. - 2. Gr . v . Nazianz (336 - 389 ;

214b 6 .
nom . -pnu 213b4; gen . - 274b

qnalım Erdball; acc . 270a 10 . 15. – 3. Katholikos ; gen . -

qolum = afranz . conte , Graf 167b 255a 18 ; -pub 255a 1 .

168b 22 ; gen . sg . - 9.264nppnu , 964nppus. Trhynp .

167b 9 . 4012 Schreiber 274b 10 ; gen.sg.42

amelumn Grafschaft; ace . sg . 275a 7 ; gen . pl . 472wy 245b 25 .

169b 23. գրող s . յիշատակ :

q muloqmuwyz * afranz . contestable, pe @ f ? * schriftliche Abfassung,

Oberbefehlshaber der armeni Niederschrift ; gen . sg. 4pnlfabul

schen Truppen; gen. - 169a 15 . 274a 13 .

գուրպայ Տ . իւրՀաշմի գուրպայ •

quutill finden 249b 16 ; gen . -" J
qu * Dem . Pron., der, die , das ; dat .

275a 24 ; 3. sg . praes . quuri sy . qui 251a 27.

220b 23 ; 3. pl . praes . quwukr quals polo= griech. Tædsiqwv, gen.zu

219b 3 ; qwepr 221a 1 , Schreib Tádeipe Gades, jetzt Cadix in

fehler für 4uwily ; 3. sg . aor . Spanien 225a 8 .

64 fun 270a 19 ; ' erfand ' 248b 13 ; qwqwple * aufhören ; 3. sg. praes .

3. pl . aor . yupir 249b 11 ; 3. sg.
qwqwps 271b 2 .

praes. pass . quurp 219a 20 ; qwqwpane fi * Aufhören; gen.qwqw
p

250b 17 ; 3. sg. aor. pass . quwe
Jure 271a 2 .

252bl ; part. aor. qubwl. 273a quslyw ein Gewicht 247b 17 .

7 ; qinl. 221a 14 . Դամասկոս Damaskus, Stadt in

qube* Erfinder ; nom . pl. - 249a Syrien 217b 6. Vgl. Mos . Chor. ,

10 . Ven . 1865 S. 611 und 24 .

4pwwwpqwg * Lektor, der beim wilwunu Damasus I , röm . Bischof

Gottesdienste aus den Propheten (Papst) (366—84) 213a 22 .

7 S.
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դաւ
ն

aor .

Դանուբ Donau 218» 8 ; acc . դաւանէր 2142 7 ; 3. pl . impf.

225a 14 . դաւանէին 2145 5 ; 3. sg . aor .

qway Bund, Vertrag 213a 18 . դաւանեաց 215b 21 ; 3. pl. ind .

դառնագոյն bitter 256a 3 . aor . դաւանեցին 2143 12 .

դառնապէս bitter (adv . ) 2552 17 . Դաւիթ David , einer der Ueber

դաս* Klasse ; gen . -ու 27Ib 8 . setzer, der Schüler Mesrops u .

դաստակերտ * Farm ; acc . pl . Sahaks 248b 15 .

245 6 . griech. « » 2466 8. Vol .

դատաստան Gericht, Gerichtsbarkeit տան •

246a 11 ; acc . sg. - 2455 8 ; gen. Դեղաթ (Variante (կղաթ) Tigris

pl . -աց 246a 19. 256a 27 .

դատապարտել* verurteilen ; 3. pl. դեկան ein Gewicht 247b 19 .

act. դատապարտեցին 213» դեՀ* Seite ; abl . sg. դիՏէ 1685 55

15 ; 3. sg. aor. pass . դատապար ab . pl . -աց 168b 7 .

տեցաւ 216a 21. qlon Medikament 251a 26 ; ace . sg .

Դատաւոր
Richter 246a 19 ; abl. sg. - 2492 16 ; nom . pl. -եր 219a

- 273 17 . 15, 27 .

դատաւորութիւն* Richterherrschaft; դեղածի giftig 2512 26.

dat . sg . դատաւորութեան 2492 22. դեղին gelb 250b 21 .

դատիլ * urteilen ; part. 2 օ 1 . դատե- դեղին պատրայ ind. Benennung eines

ցեալ 271 6. Edelsteins 220b 10..

դատումն Urteil 271 14 . Hobunnppnu einer der Jünger Christi

qwp* Zeitalter; dat. sg. -m . 248a 11 . 273a 26.

Topwqwr eine Prov .; acc . 218a 7f2* Div, Dämon ; nom . pl . Je

27 .
221a 20 ; gel . pl . դիւաց 215: 6 .

qwpwr Schutz, Hut 249a 12 .
755p * Gesicht -puunnyfilivy dem Ent

Պարանդ* Tarent ; gen . -ի 169 7 . gegengesetzten entsprechend 271a

դարբին * Schmied ; acc . pl.
19.

20 .
դէմէսլիկոս ծout01120s, domesticus,

Պարեդի Սերքսիա, gen . , Darius einer der Offizialen des Patriarchen

Hystaspis, Vischtāspa. Vgl . Ta 2465 16 ; gen . sg. դէմեսլիկոսի

bari I 645, 12 , աթալան und 247a 3 .

Վշտասպեա 270a 20. ՊԼոկղիտիանոս (Kaiser ) Diokletion

qwpåbowl wiederum, abermals 169b 248a 20 .

17 ; wiederum , andrerseits 255a 2. nulempnu Dioskur, Bisch .,

դարձուցանել * zurückfuhrein, be Alexandria 214a 27 ; abl . -Լ

kehren ; 3. pl . aor. qwpång 2146 1 .

2162 10.
754 Gelegenheit 249a 7 .

qwurobi* bekennen ; 3. pl . praes. 24 geeignet, passend 246a 3. 12.

դաւանեն 252b 13 ; 3. sg . inpf. ղէպատակ ovidios, deputatus,

-ս 270a

Մ .
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1

7wg 252b 2.

zu

1

einer der Offizialen des Patriarchen Hanepoel s . wprs .

247b 1 .
anupu ; b- draussen 252a 8 .

7cdnlwp schwierig 219b 13 . 76r Schriftgeleh
rter; gen . pl .

yd nuwpw Gwlwminula per Schwergläu

bigkeit 271a 11 .
rowiu gr. docéxun ein Gewicht 247b

16mnu Didymos (der Blinde, 20 ; ypwy 247b 19 ; rpwpt

308-395, Kirchenlehrer 256a 14 ; 7owpus 256a 13 .

Alexandria) 215a 2 .
up for Paradies 215a 4 ; abl . -

Ibufwwwl eine Provinz 218a 26., 217b 3.

bol zustossen, widerfahren 252a rpwir ein Gewicht 247b 18 .

8 ; 3. sg . praes. 764 251a 4 . I yodbę verletzen ; 3. sg. fut. 7odbugt

դիւաց s . դեւ ,
247a 24.

1-470 s . 147wa . upnula per Setzung 271b 17 .

14124 (hebr. Peon , keilinschr . Di bw.fu- s . bar..

mašķi, Dimašķa, ägypt. Timasku) bp s . loppe

Damaskos 217a 3. Vgl . 94 եբրական * hebräisch ; dat.

մասկոս ,
1 249a 9 .

qul in eine Lage bringen , legen loppugbogbo hebräisch 274a 21 ; S

auf 256a 5 ; gen. -n Einsetzen 274a 17. - Hebräer , Jude ; gen .

275a 15 ; 2. sg. ind. praes. quibu pl . lippulegung 249a 22 ; dat. pl .

251a 15 ; 3. sg . ind. praes.7 % 252a l ;epulagnug 256a 10.

2 ; 3. pl . ind . praes . qu61 250b 24 . IzPp0% Hebros, Maritza, d. Haupt

Unifinu Dominus, Patr. v . Antiochia strom des alten Thrakien 256b 4 .

214b 22 . 134bynwg * Aegypter; gen . pl .

nousu gleichfalls, ebenso 217b 3 . Եգիպտացւոց 2482 5 ; Եգիպտացոց

"JP (= 740) Ebene; loc .
ene ; loc . sg . - 225b 11 ; 124 uuwgling 217a 26 ;

167b 15 . abl. pl. 134 buwgng 217a 25.

пL du 255b 26 ; acc. sg . .play 1,4 bunu Aegypten ; acc . 217a 6 ;

275a 25 ; loc . pty 255a 12 . 217b22 ; loc . 216b 18 .18. Vgl .

paneb Dwin (alt Dubios, Grundr. Միսր •

f. iran . Phil. 534) , Stadt in d . Եդեսիայ Edessa.. 1. Stadt in

Prov. Airarat (Indsch . 463, Mos . Nordmesopotamien 248a 25. Vgl .

Chor . , Ven . 1865 S. 194 , 284, 610) Nunsw . 2. angebl . Tochter

acc . 216b 8 ; abl . Peuw 218a 21 . des Seleukos I Nikator 248a 24.

Anuneq Toulouse ; gen . - || 169b 24 . 17 dilige* Edomiter ; acc . pl .

Anun! Thür; acc . 275a 15 ; loc . su 274b 23 .

274b 22 ; loc . pl . 7pnl 246b 3 . 1944 Esnik (von Kołb) , einer der

anlume Tochter 167b 24 ; acc . sg. sog . Uebersetzer, der Schüler

168a 26 ; nom . pl. qumbre 167b Mesrops und Sahaks 248b 15 .

6 ; gen . pl . quulepug 169a 18 . bye Ufer; loc . sg. 248a 18 .

1

1
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l ;fwyfw Aethiopien (im weiteren Եկեղեաց Gau in Hoch -Armenien ,

Sinne) ; acc . 2172 21 ; acc . չթո– Strabos Axiatomn; acc . 2175 17 .

պիա 217a 24 ; acc . Եթոպիայ եկեղեցական kirchlich 247a 10 ;

217a 20 ; abl. B թավպիա, 217a gen . pl. -իս ( !) 248b 4.

23 ; loc. թապիայ 218a 5 . 14onligt Kirche 273b 23 ; acc . sg.

եթէ s . թէ . 245b 23 ; loc . sg. - 246b 10;

1; fun * Aethiopier; abl . pl . -wg եկեղեցոջ 245b 1 ; gen. sg. եկեղե -

217a 18 . ցւոյ 2142 16 ; եկեղեցող 245b 6 ;

Էթիոպացէ* Aethiopier ; nom . pl. nom. pl . -ք 220a 16 ; acc . pl .

-ք 217b 24 ; acc . pl . Aethiopien 21628 ; gen.pl.եկեղեցեաց225a 14 .

1: Թէոպացիս 225b 9. 1,402fnu Iconium in Lycaonien

Եթովպիա , չթոպիայ s . Նրապիա , 218» 4 .

ել Ausgang. իմանալ զմուտ և եղանակ * Weise , Melodie ; acc . pl .

գել նոցին alles sie Betrefende - 247a 3 ,

wissen 245b 25. Vol. ելք ։ եղանակել s . յեղանակել ։

bouwb* ausgehen von, kommen bquib * sein , werden . 3. sg . aor .

von , entspringen. 3. sg . praes . եղեւ 168a 13 ; 1679 18 ; 3. pl .

ելանէ 2172 19 ; ելնէ 251a 24 ; aor. եղեն 1675 6 ; part. aor.

3. pl . praes. ելանեն 2175 6 ; 3 . եղեալ 2702 17 ; non . pl . եղեալք

sg. aor. ելաց 255a 16 ; ելա 215b 6 ; gen . pl. եղելոց 255a 5 .

221a 19 ; 3. pl . aor . ելին 2485 եղբայր Bruder 167b 17 ; աղբայր

7 ; part. aor . ելեալ 255a 16 . 167b 2 ; 168b 12 ; gen. sg. եղբար

չեմաց: * Elamiter ; gen . pl . Ելե 225b 24 ; nom . pl . եղբարք 168b 5 .

Singing 217a 21 ; acc . pl. lomlonywqmpd * verbrecherisch ; gen .

225b 19. sg. -ի 255a 10,

lolbwywro ilisch, trojanisch 249a 20 .
Եղիայ Elia. 1. einer der Ueber

bunu Fluss in Indien 218a 8 . setzer, der Schüler Mesrops u .

byly Helena, Gemahlin des Mene Sahaks 248b 15. - 2. Patriarch

laos 249a 20. v . Jerusalem 216a 5 .

lizborulanu Olynthos, St. auf Chalci Եղիանթոս Erymanthos Fluis auf

dice : lov , 249b 4 . der Grenze von Elis 256b 2.

Uozone Elis , Landschaft im westl . 1325247* Elisäus ; gen. - 249a 10.

Teile der Peloponnes 249a 23. Եղիսաբեդ Elisabeth , Mutter Jo

Ելիսպաւլիս Heliopolis, Baalbek in hannes des Täufers 248a 8 ;

Syrien. 269b 25. Vgl . Պաղլպաք ։ Եղիսաբեթ 2482 4. 9 ,

1:22 * Aufgarg, Auszug, Aufstieg, Ulunl "Hucov, ind . frana Hima

Ausgang acc. ելս 225b 15 ; 248 laya 217a 19. Vgl. Mog. Chor . ,

24 ; loc. ելս 271a 10 ; instr. ելիք Ven . 1865 S. 614 .

256a 4 .
եմիփառոն (= եմիփորոն) Pallium ;

acc . 246a 24 ,եկ- s . գալ ։

21
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ենթակայ Subjekt 255a 8 . էստրալիտն ? 218» 10.

պարգիոս Name eines Flasses,՝ երազ Traum 252a 22.

Variante zu 256b 5 .
lipul luy Heraklea (in Thrakien ) ;

buwnpnu* Eparch, Praefekt, Gou loc . - 270a 8 ; 273a 23 ; gen .

verneur ; ab1 , -է 273b 19 . Երակլեա 270a 7 .

եպի s . եպի տան etc. երակլեան = Hocxltio / 225a 9.

bybuynuynu Bischof 275a 9 ; gen . bpureblo selig 248b 14 ; gen . sg.

sg. - 275a 11 ; acc . pl . -ս 2455 երանելոյ 248b 13 ; nom. pl . :P

11 ; gen . pl. -աց 245b 15 . 216a 18.

եպիսկոպոսապետ* Erabischof ; gen . երաշխ * Birgschaft; loc . sg . -ի

sg . -ի 245b 24. Vgl. արքեպիս 255b 21 .

կոպոս , U purulu Araxes 218a21;256b2 ; acc.

եպիսկոպոսութիւն* Episkopat ; gel . + 216b 3 ; 218» 24. Vol. Indsch. S.

եպիսկոպոսութեան 275% 17 . 486;Mos.Chor ., Ven. 1865, Տ.27,28 .

եպի տան արխանդան — 81: 10
επί των brp wann , wenn, als 220b 5 ; bop

ápxóvrwv, Präsident der Offizialen 220, 26; եփ 2195 7; 251a14 ;251b6.

des griech . Patriarchen 245b 2. i lopptip jemals 213a 1 .

եպի տան ղանատան = 10 10 » ՝ երգ * Gesang ; acc . pl . – 247a 3 .

yovátov, Hypogonaton , einer der lanq * Sänger ; gen . pl . -ug 247a 7 .

Offizialen des griech. Patriarchen bpl wy* Kind ; acc. pl. - 246b 23 .

246a 27.
lapb4 Abend ; acc. 251a 18 .

եպի տան ֆիլական = επί των երեկոյ * Abend ; ծով -ին ? 218»

φυλάκων, Gefängnisaufseher, 20. Vgl. երիկուն ,

einer der Offizialen des griech . bopbypfr abendlich ; &nl- 218a 27 ?;

Patriarchen 246b 5 .
երեկոյրին 218» 1. Vgl . երիկորի •

14bw? * Epiphanios (v . Cypern) ; lipbalpuy Jeremia 2178 25 .

dat. -n. 249a 6 . bpbou Oberfläche 251b 16.

Սպնպնիթոն Stadt in Indien ; acc . loptiuner dreissig 249a 3.

220a 14 .
երեց տ . երէց •

bnw_* kochen , in Erregung sein ; boplop drei 225b 22 ; gen . brhg 248a 8.

part. aor . եռեալ 271a 4. երեց — Toto8vrtoo 225a 5 ; երիցու

եռացուցանել ՝ hervorsprudeln 110xosvutoas 225a 20. — Priester

lassen ; 3. pl. praes . եռացուցանեն 246a 15 ; nom . pl . իրիցունք 245b

220a 27.
14 ; gen . pl . երիցանց 245b 15 ;

lanpw angebl . Tochter des Seleukos dat . pl . իրացնոյ 2195 17 ; 221a 20 .

I Nikator 248a 23.
երեւելապէս օ fen , offenkundig

Izn 0 * Hieronymus ; dat. - 249a 7 . 215a 7 .

ես* ich ; dat. Sց. ինձ 255b 26 ; abl . երեւեցուցանել * zeigen ; 3. sg. aor .

sg. ինԷՆ 255a 14 .
kaploebgung zeigte, erklärte sich

Եսայ* Jesaias ; dat. -ի 248b 23. fir 215b 22.
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bpbunela wybu offen , offenkundig sg. երկրէ 218» 16 ; instr. sg.

214 3 . երկրաւ 217b 3 .

երեքեան alle drei 215a 10 . երկիցս Zweimal 252b 5 .

laplawe* gebn , sich begeben ; 3. sg . laraw.np himmlisch 273b 24 .

praes . երթայ 218» 10 ; 3. pl . | երկոտասան Zwblf 273a 1.

praes . երթան 218» 2 ; part. A01. երկու zwei 168b 5 ; -ք 269b 27 ;

երթեալ 274a 14 .
gen . -ց 248b 3 ; dat . Mg 2155

U ; rhqurunu Erigonus , Nebenfluss des 23 ; abl . -Ը 214b 9 ; acc .

Axius in Makedonien . Variante zu 215b 22.

256b 5 . երկոքեան beide 170b 20 .

երիկորի abendlich ; ծովն երիկորի երկչոտութիւն Furchtsamkeit255a6.

2 218» 15. Vol. երեկորին , երկպառակ uneinig : -գիր Streit

երիկուն Abend 251b 12 . Vgl . schrift 215a 4 .

երեկոյ • երկրորդ Zweiter 167b 4 ; gen. -ի

Mr Irene, uneheliche Tochter 275a 25 ; loc . - 248b 7.

der Theodora, der Witwe des երկրպագել anbeten 247b 6 .

Königs Balduin III , von Andro- pupuy Hermas , Jünger Christi

nikos, dem Bruder ihres Vaters 2735 2 .

Isaak Komnenos 169b 14 ..
Երմոս Տ . 1 րմիս ,

երիվար Pferd ; acc . sg. - 2492 27 ; երորդ տ . երրորդ :

249b 1 , Երուսաղէմ` Jerusalem 167a 18 ;

berboyu dreimal 216a 18 . 225b 23 ; loc . 273a 14 ; 273b 11 :

lirtipny Jericho , Stadt am toten 274b 18 ; acc . 274b 19 ; gen. -ի

Meer 217a 4 .
167a 16. 21։ 167b 2. 4. 13. 17 .

երկաթ Eisen 250b 25 ; acc . 252a 22. 23։ 168a 3. 9. 12. 13. 14 ;

13 ; abl . երկթէ 252a 25. 168 7 ; 169b 10 ; 2132 8 ; 21Յ

bopywlawfm Name eines Edelsteins 3 ; 214a 2. 27 ; 2145 235 216a

252a 18 . 5 ; 275a 9 ; abl . - 2702 21 .

երկարութիւն Länge 220a 6 . երրորդ dritter 168b 21 ; երորդ 167b

երկերիւր Zweihundert 247b 17 . 13 ; gen. - 275a 26 .

երկիր Furcht 271a 2 ; երկեղ 271b -երրորդ -ter, Z. B. և երրորդ fünfter

23 ; gen . -ի 255b 23 ; loc. - 248a 13 .

255a 5. Lund 167a 16 ; auch, ebenfalls

երկին* Himmel 271b 24 ; gen. sg 169a 11 ; op op le an demselben

երկնի 275a 26 ; acc . pl .
- 248a Tage wie 275a 17 .

11 ; gel . pl . երկնից 251 12 ;
երկնից 251b 12; ագրիոս Evagrius (Ponticus)

երկնուց 251a 17 .
215a 2.

երկիր Land ,, Erde 27ib 23 ; եւանկելիան s . արխան .

acc . sg . 2172 19 ; loc . sg. 273a չելատ* Name eines Landes in

27 ; gel. sg. երկրի 219a 4 ; ab Լ . Indien gen . -wy 217a 20.

21 *
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gung 218b 8.

V.

lubunu Euenus (Lycormas) , Fluss in bip s . lpp .

Aetolien , jetzt Fidari 256b5 bloc* kochen ; 3. pl. ind. praes.

Variante . lupter 252a 26.

bqboynu = 8 Guyoç wohlgejocht 270a plumg * Epheser; dniu lipbouw

12 .

bela wwwunel siebenzig 273a 6. Vzflunu Ephesus 273b 6 ; 274b 2 ;

bar sieben 274a 15 ; furlar 269b acc . 217a 12 ; loc . 213b 27 ; 214a

24 ; siebenter 215b 27 ; gen . 18 ; gen . - 214a 3 ; 215a 18 .

bufweg 225b 16 . Uzbpum Euphrat 217b 3. 16. 17 ;

bu farwitwy siebentes Jahr 249a 1 . 256a 27. Vgl. ludwup .

bularbroon siebenter 216a 1 ; Usbpb / * Ephraem (der Syrer ); gen .

եաթներրորդ 168a 9 .
- 275a 1 .

Iz .Umupnu Eunomios, Bischof Ufiplipnu Ephraem , Jünger Christi.

Kyzikos 213a 14 . topupnu Axius, Fluss in Makedonien

Olle Enoch , Sohn des Seth 248a 217b 23 .

11 .
Praeposition zur Bezeichnung

Lu noch 249a 9 ; auch 213b 19. des bestimmten Akkusativs 167a

չստաթեոս Eustathios, Patriarch 21 ; nacbpwr 169a 24 ; nach

v . Antiochia 213a 8 .
tuple 213a 12. - [ vor 4 169a

lungwuw lid ? 218b 10. 1 ; mit Abl. 213a 11 .

1; 4uunplinu Eustochios, Patriarch զազանաբարո , quwwqulowpwpng ?

v . Jerusalem 214b 22 . durch mannigfache Vorzüge aus

leuwpupu = [ó éri] evragias, Zere gezeichnet ? 221a 13 .

monienmeister, einer der Offizialen () ,աիաո իկոն Name eines klein

des griech . Patriarchen 247b 4. ! asiatischen Flusses 218b 4 .

Uzuppsu Eutyches, Archimandrit -4.85 Jünger Christi 273b 14 .

von Konstantinopel 214a 21 ; gen qurwqwaki* unterscheiden ; part .

Dunlopnu 214b 1 . aor . qwwqwbw 256a 4 .

luulipnu Eutychios , Patriarch von qurqwl Glocke 269b 27 .

Konstantinopel 214b 22.
Owyl Isabelle. 1. Tochter

Izzulpburnu * Eutychianer, An Amalrichs, des fünften Königs

hänger des Eutychos; gen. pl. v . Jerusalem , aus seiner Ehe mit

Maria, der Tochter des Johann

Untipboynu , Sohn des Apostels Komnenos Protosebastos 168a 1 .

Paulus 274a 6 . 6. 15. 18. 22. 26 ; 168b 15. 23 .

» 4pweunu , Variante zu l34pnunu , 2. Tochter Hugos I , des

Eurotas , einer der Hauptflüsse dritten Königs von Cypern 168b

der Peloponnes 256b 3.
24. 25 ; 169a 3. 14 ; 170a 8. -

14pnyformy Europa ; gen .
249a 3. Tochter Johanns, Grafen von

24 ; loc . ( upnulin, 225b 3 . Brienne, Königs v . Akka , Ge

-wg 214b 15 .
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mahlin des Kaisers Friedrich II , 90wwqwr fühlend 271b 4 .

168b 1. – 4. Tochter des Herzogs 44wynila per Gefühl 271b 12 ; abl .

v . Athen , Gemahlin Hugos , des սգայութեան 271b 12.

zweiten Sohnes Walters , des զգենուլ s . սգենուլ:

Schwiegersohns Hugos I , des զգեստ տ . սգեստ ,

dritten Königs von Cypern 169a զգեցուցանել Տ . Զգեցուցանել :

1. — 5. Tochter Veits von Ibelin , զգուշութիւն * Vorsicht, Aufmerk

Gemahlin Hugos III , des fünften samkeit ; instr .
instr. զգուշութեամբ

Königs v. Cypern 169a 15. 246 7 .

6. Tochter Leons II , Königs v . O lump angebl. Erbauer v . Ephesus

Armenien , Gemahlin Amalrichs, 217a 12 .

des fünften Sohnes Hugos III, գետ (= զերդ , զերթ , զիարդ) wie 252a

des fünften Königs v. Cypern 21. 25. 26.

169a 26 ; später Gemahlin Philipps , yb dass 247a 24 ; weil 169a 24 .

des dritten Sohns Bohemunds IV, զի՞նչ was ? 255a 2 .

des Einäugigen 170a 7 . զկնի ոach 248b 16 .

Tochter Bohemunds VI , Fürsten միւռնիա Smyrna 2172 11 ; :

v . Antiochien 170a 15 , 18 . 2702 9. 11 .

8. Vierte Gemahlin Bohemunds
2 pm forum Smaragd 250b 15 .

III , des siebenten Fürsten von 144 paar, gleich 255b 19.

Antiochien 1696 19 . զորկ (— սորեկ) schön , edel 251b 26 .

Ք ,ապէճ Name eines allophylen 2qwr Gegenstück, Seitenstück,

Volksstamms in Indien 221a 1 ; entsprechend 255b 11 .

gen. pl. ( ապիճաց 2205 25 . զոլամ՝ s . Լ :

-adj . 221a 10. Թրուանդաշտ angebi. Erbauer v .

qun -f -4br aufsteigend 256a 4 . Anazarba 216b 21 ..

զա uնագապէս lies վասն ագապս , զ ° րու Տ . Շզաւրութիւն,

զարդ * Schmuck ; gen . pl . -ուց2474 23 . &* Sein , Wesen ; gen . sg. -4 271b

զարդարել sclimicken 247a 23 . 27 ; abl . pl . -ից 255b 11 .

զարՀուրումն Schrecken 271b 23 . է s . լինել :

qw politep Erstaunen , Ueberraschung ; ta s . (a .

acc . 270a 4 .
[ 170b 27. 1: Թէոպացիս 5. Էթիոպացի :

qwww4 Abkömmling, Nachkomme էկլէսիոն s . արիան,

qu..p * Heer, Truppe ; abl. pl . -ug էութիւն Wesenheit 271b 20..

17․6 10, [273a 10. 11- պենտիայ einer der Jinger Christi

qwwwp Feldherr, Kommandant 273b 16 .

զարաւոր * stark ; acc. pl . -ք 2253 12 . էպիմնիսկան 8uuyltxay ( . հ .

զաւրութիւն s . զաւրութիւն . toutuv 300v ),einerderOffizialen

O wprbuy Zacharia, Jünger Christi des griech . Patriarchen 246b 2 .

27Յb 13. 14 . էպիտիրիտիս = 81161onths, einer der

|

|
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Offizialen des griech . Patriarchen ընդարմացուցիչ einer, der erstarren

247a 24 . 1dsst 271b 22 .

5.17* Irene, Gemahlin Leos IV chanel gegen 213b 5 ; – entgegen

Chazarus, Mutter Konstantins II ; gesetzt; acc . pl . - 255a 10 .

gen . -այ 216a 3 . ընդդիմակ Gegenteil 271a 5.

I wm 9757* Erard v . Brienne, pomppupol Indiktion , Indiktionen

Gemahl Philippas , der Tochter zirkel 256a 21 .

Heinrichs v . Champagne , des phiqm.m4 fähig 271b 4 .

dritten Gemahls der Isabella, der pornerbiz annehmen , gutheissen ;

Tochter Amalrichs, des fünften 3. pl . praes. ընդունին 252-Ն 11 ։

Königs v . Jerusalem ; gen . --- 3. sg. aor. ընկալաւ 2162 93

168a 21 . 3. pl . aor . ընգալան 214b 25 ;

էրէց տ . երեց ։ part. praes. nom . pl . pleqne 2007 .

1 ;ppu Hermus, Fluss in Lydien 256b 215a 22 .

4 ; Variante : Երմոս •
ընթանալ laufen , marschieren ,

էրքն* Wunde ; gen. sg. էրքոյնի
Aliessen 219a 2 ; 3. pl . praes .

251a 17 . ընթանան 218» 24 . [213b 3.

- Տ . Ղ : [f]wg* Schritt, Lauf; acc . pl .

բզարու թիւն Macht ; acc . 2135 18 ; Ընթեր s . առ ,

զօրու • = զօրութիւն 275 27 .
ընթեռնուլ* lesen ; part. aor . ընթեր

ma * Wunsch ; gen. pl. -19 255b 23 . ցեալ 213 7 .

målw * wünschenswert; nom . pl. p?alahporn* Vorleser, Lektor; gen .

-ք 2555 8. pl. -աց 247a 21 ,

բորդ ( = ուղղորդ ) unmittelbar 170a ընթերցումն Lektire ; acc . 246b 18 ;

26 ; 170b 6. 13. 21. 29 . inistr . ընթերցմամբ 246a 13 .

ըմբռնել * ergreifen, einnehmen ; ընծայել * darbringen, hinhalten ; 3 .

part. aor. ըմբռնեալ 213 4 Sg . praes . ընձաէ 246b 23 .

puytil trinken 217a 26 . ընծայեցուցանել* zur Darbringing

-ը . s. -Ն . [ 168b 1 . veranlassen ;
3 ,

sg . imperf.

puppaup , afranz, emperour, Kaiser ընծայեցուցանէր 274b 23 .

pobr Genosse 249a 18 . ընկալաւ Տ . ընդունիլ ։

ընգալան Տ . ընդունիլ ։ ընկանիլ* (= անկանիլ ) fallen ; 3 .

ընգեցաւ. s . ընկենուլ: sg. aor. ընկա 1682 22 ; part.

prin mit acc . gegen 221a 3 ; mit Gor . ընկել 252a 7.

167b 13 ; 251a 16 ; mit dat. bei p9469m12* werfen, stürzen ; 3 . ՏՑ

2465 11 ; mit instr . unter 245 aor . pass . ընգեցաւ 273a 22 .

23 ; init al. von 168b 7 . ընկերակից , eig. Kamerad, Genosse,

ընդարձակ ausgedehnt 219a 9 . պռա քսիմոս օծէ.uos 247a 2 .

pliqwpawanapun Ausdehnung 271b 19.4254* Engländer; gen . pl .

ԸՆկլիզաց 1685 8 .18 ․
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von

c249411* eintauchen, hinabfliessen ; Montpelliard und der Burgunde,

3. sg . praes . p247dp 2176 2. der Tochter Amalrichs , des

ընձաէ Տ . ընծայել ։
zweiten Königs von Jerusalem ,

plnwif * Familie ; acc. pl .
-u 255b Gemahlin Balians von Ibelin , des

13 . Herrn von Beyrut 168b 17 .

pluunpowe* auserwählt ; nom . pl. - 3. Herrin von Beyrut, Gemahlin

273b 20. Veits, des vierten Sohnes Hugos

plupb , * wählen ; 3. pl . aor.pwpbgby III , des fünften Königs

167a 20. Cypern 169a 27 .

1,442604 Ibeline s . wonfire und 118 . puin mit dat. gemäss, nach , bei

եռամլէ s . Պաղտին , 217a 25 ; 246b 4 ; 248b 23.

pick afranz. rei , König 168a 27 ; (awy Krone ; acc . sg . - 167a 22.

168b 2 . lawwunp König 167b 2 ; acc . sg.

Ը ռեմունդ Տ. Ոեմունտ . - 167a 20 ; gen . sg. - 167b 12 ;

ԸռըսիլխանձիրName eines Bergesin awart 170b 15 ; abl. sg . -

arab . 170b 30 ; nom . pl . -P 168b4 ;

Schweinevorgebirge? 248a 18 . gen . pl . -wg 167a 16 .

pinkunn Name einer Stadt 217a l www.npuqu
r königlich 248a 5 .

10 . ( wywinpwyw . Name einer Krank

1.-19wpy Richard. – 1. Löwenherz, heit; dat. - 252a 10.

König von England 168b 8 . (a wqwenpll König sein, regieren ,

2 . de Principaute , Vater Rü Regierung ; loc . - 214b 20.

degers , des zweiten Verwesers fawqwunpolKönigreich ; ace .

v. Antiochien 170b 8.
170a 25 ; loc . pa wywinpocabul

Pauwen in wuinto Rainald v .
Regierung 213a 22 ; gen . dwqw

Chatillon , sechster Fürst
enprefalwr Regierung 274b 12 .

Antiochien , zweiter Gemahl Con- ; lawybol krönen 167b 23 .

stantias, der Tochter Bohemunds la wynLSt Königin 168a 14 ; acc . sg .

II . , des vierten Fürsten von An 168b 15 ; gen. sg . ldwyn Smi

tiochien 170b 27. 28. 30. 31 . 168a 15 ; abl . sg . fwyn SoJ

Rundt, Roger, Rüdiger, Schwester 168a 7 .

sohn Tankreds, des Sohnes | թագվորի ս. թագաւոր •

Richards de Principaute , zweiter Թադէոս Thaddaeus, Apostel

Verweser des Fürstentums An 273a 4 .

tiochien 170b 8. 10. 19. 21 .
wafubi * eintauchen ; 3. pl. ind .

Nuste Eschive . 1. Tochter Bal . praes. Awefull 252a 14 .

duins v. Ibelin, des Herrn v. ! lawroc* begraben, bestatten ; 3. sg.

Ramla, Gemahlin Amalrichs , des aor. dwybourg 213a 13 ; 3. pl .

zweiten Königs von Cypern 168b aor lawrliger 249b 12 ; part. aor .

12 . 2. Tochter Walters von lawrud 219b 4 .

V.

.
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թաղում A.

3. s8
aor .

Übersetzer I ,

II 216b 9 ; gen .

Bestattung, Begräbnis Meillet, Esquisse
d'une

275a 20 . (220a 11 . grammaire comparée de l'armé.

feswwwy Name einer Stadt in Indien nien classique $ 108) mit folgender

թանգար Տ . ՄաՀմմտ . direkter Rede; A 219b 26 ;

fawn wrywgwe* gewaltiger Schmerz, 220b 5 ; 248b 13 ; A 213b 11 .

Atemnot; dat. - 252a 11 . Vgl . 213a 1 ; 274a 1 ; bla ! 274b

la wpqirl * übersetzen ; 3. sg. 6 . 2. wenn A 251a 16 .

praes. pass. lawq wf271b 22 ; Alunpol Theater 270a 7 .

act . lampadirbrug pupale leicht 256a 6 .

2486 21 ; part. aor. farq Silw laul Diözese 219a 3 ; gen . sg. -

247b 15 . 220a 17 ; loc . pl . -u 220a 17 .

fa wpadiwrpe Übersetzer 274b 19 ; Idadwyal Thermodon, Flugs in

gen . sg. fawr wert 274b 9 ; nom . Pontus , jetzt Torma 256b 2. Var.

pl -p 274b 24. Թերմոդոն ,

թարգմանութիւն** leboboynu Theodosius.. 1 .

thätigkeit; gen . sg . lawpadliwenda
d . Grosse (379-95 . gen.

falwr 274b 11 ; 275a 4 . 213a 22. 2.

WouluwLp Theodora, Tochter des - 214a 1. 17 ; abl. - 214a 19 ;

Sebastokrator Isaak Komnenos, 214b 13 .

des Bruders des Kaisers Manuel, aknamppuuno* Theodosianer ; nom .

Gemahlin Balduins III . , des pl . -4 214b 13 .

vierten Königs von Jerusalem fobnonepunu Theodoret (von Cyrus,

167b 20. gest. 458) 214a 15 ; 215a 16 .

dwupto * entreissen ; 3. sg. aor. pass . ( boompu Theodoros. – 1. Jünger

A wipnetogwe 167a 18 . Christi 273a 25 . 2 .

lelak palighie * Bewohner v . Thebais ; Mopsuestia (geb. 350 ) 215a 14.

gen . (outpoulogeng 275a 13 . 3. Bschf . v . Pharan 215b 4 .

Թեբաստ .. Juopper ? 218a 13. – 4. Patriarch v. Antiochien

11 . 216a 5 . 5. Bisch . v . Sidare

la bla blwyb4 billig 220b 19 . in Pamphylien ; gen . -4 275a 11 .

fabelprywp ? 220b 14 . fonya Jünger Christi 273b 10.

babnyunpa Name der Frau des ] Թէոդուպաւլիս Theodupolis, Stadt

Apostels Philippos 274a 6 .
im Gau Karin in Hocharmenien

fdamptzb Theopbilos, Sohn des (Indsch. 28, Mos. Chor. , Ven .

Apostels Philippos 274a 7 . 1865 S. 256) , arm . meist Karin,

Թեսաղոնիկէ 9s66clovik ղ 225a jetzt Erserum 216b 9.

13 . Թէոկրիտոս Theokrit,, Jünger

Թերմոդոն Տ . ԹԷմադոն , Christi 273b 17 .

A bla, la , la.- 1. binweisende 12 nuqnufw Theodosia, Frau des

Partikel (ursprüngl. Vgl . Apostels Bartholomaeus 274a 8 .

V.

.

SO .
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V.

*

(dobnyfunl Frau des Apostels lannwww * hinterlassen ; 3. sg. aor.

Judas 274a 11 . bfann 169a 23 .

Թէոփանոս Theophanes (von An Anmel lassen 251a 1 .

tiochien) 215a 27 . lanl weich , schwach 251b 18 .

(o »spurin Stefanie, Tochter Kon mei Thomas, Apostel 220a 17 ;

stantins , des baro senior der 273a 3 ; 274a 7 ; gen. -ut 220a

Armenier, Gemahlin Heinrichs 27 ; 220b 1 ; 225b 10.

I., des vierten Königs v . Cypern felan pou * Thoros III. , Sohn Leons

169a 8 . III . , des Königs v . Armenien,

A45mm obwohl 256a 18 . Gemahl der Heluise, der jüngsten

fdchetla Tekrit, Tagrit, Stadt in Tochter Hugos III . , des fünften

Mesopotamien am Tigris unter Königs Cypern ; gen . -6

balb Mosul 216b 12. Vgl. Mich . 169b 2 .

Syr . , Jer. 1871 , 10-4cfun 412, (a new w Ära ; acc . 249a 5 ; dat .

427 etc. - 167a 20.

W tropu Tiber 256b 5 Variante. (anuli * zählen, rechnen, halten für;

Vgl. Stelpanu .
3. sg. praes. pass. lanet 256a 7 .

le -ppy Thrakien 249b 3 . fan lognitie Meinung 271b 10.

թիւ Zahl: որ և 4 թիւ էր ի սրբոյն թուլանիլ * schwach werden, nach

Tr64npt der der zehnte (Katho lassen ; 1. sg. praes . Janeywe four

likos der Zahl, Reihenfolge nach) 255b 10 ; part. aor . fanujgbL

war vom hl . Gregor an 275a 5 ; 252a 19.

instr. sg. annul 216a 6 ; loc. sg. fan lwa Brief; acc. sg. - 270a 4 ;

| Anupir im Jahre 170b7 ; nom . acc . pl . -u Akten 245b 14 .

pl . -4 273b 20 ; acc . pl . Idinupk2 Թռեղք ?

Abschnitte 274a 18 . Gau i . d . Prov. Gugark . 218a 25 .

10 pewulu Thyamis, Fluss in Epirus ( pulsu Θρακήσιος, Landschaft

217b 27 .
in Kleinasien ? Vgl . Nilus Doxap .

la perwenp* giftig ; gen . pl . -wy ed . Parthey 131 , 133, 218b 7 ;

251a 20 ; 251a 25 ; 252a 26 . le pulfum 217b 13 .

թխթապաչ griech. xapropílas, Apuulwu = griech. Spaoxias Nord

Kanzler, einer der Offizialen des Drittel-Nordwestwind 225a 18.

griech . Patriarchen 245b 10. lepowy Thrakien 270a 8 .

paljonel = pers . Joula Betel-Blatt dwill Zeit, acc . sg. 215b 11 ; dat.

221a 16 . sg . -n. Stunde 245b 21 ; loc. sg .

alipoeffel Schläfrigkeit, Schlum -ml 255b 9 ; gen. pl . -lorong Tag

mer 255a 4. zeiten , (horae) 275b 1 .

Azul Feind; acc. sg . - 213a 12 ; twili Swp Brett mit e . Klöpfel

acc . pl . 213b 15 ; gen . pl .
( statt einer Glocke in Gebrauch

awtwg 221a 4
275a 28 .
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վերայ •

-wg 274b 6.

dwww4* Zeit, loc . sg. - 249a Vgl . pwg, Slun , g, 4p, lbr ,

25 ; loc . pl . -u 252b 1 ; gen . pl .

pular s . belar .

dwlwww4fp* Chronist ; dat . sg. fwildwlwunul siebenzig 269b 27.

ժամանակագրի 248b 23. lupuy Iba , Bischof v . Edessa 215a

dwrlynunl'c * (= dwynintiz schmutzig 21 .

werden ); 3. sg . praes, dwlynn brple als, wie 213a 12 .

251a 10 . bombomwwww ein Gewicht 256a 18 .

dwnwhy Erbe, Nachkomme 167b tanbu ein Mass 256a 19 .

20 ; acc . sg .
169b 23 . płnwili ! – griech . isgou výpov,

ժառանգաւոր erblich 245b 2 . Bewahrer des kirchlichen Ritu

Erbe, Nachkomme 170b 6 ; gen . als , einer der Offizialen des griech .

sg. - 170b7; gen . pl . -wg
Patriarchen 246a 14 .

169b 24. t'l pers. Name eines Edelsteins

dorte trübe werden ; 3. pl . praes. 220b 9 .

darb? 251b 12 . Izbor lion, Troja oder y by Jos.

danny Versammlung, Gemeinde, 19 , 43 ; 1. Kön . 4 , 9 ?

Konzil. nom . sg. 213a 19 ; gen . 249a 23 .

sg. - 213a 19 ; -n 246a 11 ; | PubSwin türk . Name eines Edel

nom pl. -p 213a 3 ; acc . pl . steins 220b 8 .

247b 14 .
l'enju Helios (= Heliopolis) 217b

dnomull. * versammeln ; 3. sg. praes .
22 .

doom 247a 18 ; 3. pl . aor . l'en2 Ilion , Troja oder ;; box Jos.

donnullyfr 255a 14 ; 3. sg. praes . 19 , 43 ; 1. Kön. 4 , 9 ?

pass . Annet 251b 4 ; 3. sg. aor. 249a 21 .

pass . dnmouligu . 215b 15 ; 3. pl . l 2* Ilus, Sohn des Tros, Erbauer

aor. intr . do nullagulo 213a 1. 8 . v. Ilion od . jibu Ri. 12 , 11 ?

dnyme/ 17 Versammlung, Menge , abl . -— 249a 21 .

Volk 255a 13 .
bywintipfound XQTnX9ińs, Katechet,

pu, vor Vokalen , oder 1 mit fol einer der Offizialen des griech .

gendem , der Bezeichnung des Patriarchen 246b 20 .

Übergangslautes dienenden j . * mein ; instr. -n4_275a 7.

1. mit acc . nach, nach-hin 167b fruilwl erfahren , verstehn 245b

19 ; gegen 251b 17 ; www 24 ; 3. pl . praes . film 215b

unter der Bedingung 169b 24. – 19 ; 2 impt . piling 255b 26 ; part.

2. mit loc . in 167a 19 ; auf 167b aor . pwgbw 271b 10.

15 ; bei 246a 26 ; Jwlnlpu zur pwwwt intellektuell 271b 21 .

Zeit 168a 13 . 3. mit abl. von puluwur Sinn , Wissen 251b 9 ; gen .

167b_23 ; aus 167b 20 ; zur An pl . puliwwintig 255a 18 .

gabe der Ursache 251b 27. – fulwuwubp * Philosoph ; gen . sg.

.
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==

իմաստասիրի 248b 1 ; abl. sg. fiqurls /* hinabsteigen , hinabfliessen ;

իմաստասիրէ 248a 16 . 3. sg . praes . իջանէ 2172 21 ; 3 .

իմաստութիւն Weisheit 255a 3 ; pl . praes . իջանեն 2183 15.

gen . իմաստութեան 255b 11 . M ռնիկուրոն Rhinocolura, Stadt an

իմաստուն weise 255a 9 ; gen . sg. der Küste des Mittelmeers in

իմաստնոյ 256a 2 . Aegypten 2175 11 ; Ուինիկարոն

իմացական intelligent 271b 9.
Wo ? 2175 14 .

bitie irgend einer; acc . sg. 256a 5. pun jedoch 273a 6 .

Ինդոս Indus 256a 26 . իսմայելացի * Araber ; nom . pl . P

prir neun 256a 10. 2486 7 .

five Ding 219a 22 ; etwas 246a 9. Օստրոս " 6100s, Donau , Variante zu

ինք er selbst, er 1695 6, ինքն 256b 5. Vgl Դանուբ •

170b 3 ; ինքս 219a 5 ; acc . sg. Օտաղիայ Italien 218» 13 .

167b 16 ; loc . sg . - 250b 25 ; իտու . ի տուընջան s . տիւ ,

-եան 2740 17 ; instr. sg. -եամբ | իր " Ding ; gen . sg. -ի 271a 19 ;

220a 21 ; nom . pl . -եանք 2555 noin pl . -ք 2192 193 2206 13 ։

4 ; loc. pl . -Խանս 215a 7. – -քեր 220a 1 ; 2206 17 ; gen . pl .

woju fupr das heisst, nämlich Բաց 2552 5 ; abl . pl . -աց 251b 5.

170b 17 ; ի Մ- տալ abgeben | իր տ . իւր •

169b 25 . bpwlwpwp Schiedsrichter 246a 19 .

ինքնակատար in sich vollkommen | իրաւունք * Recht ; gen . իրաւանց

271b 20, 246a 18.

իշխան First 170b 26 ; Vorsteher

իրիցունք տ . երեց :

griech . dowy 2466 8 ; gen. sg.

- 1676 5 ; nom . pl. -Ի First իրմեցնէ s . իր .

2466 7 ; Vorsteher 247a 8 ; instr .

1- Possessivpron. d . 3. Pers . -

pl . -wp Fürsten 249a 25.
1. adj . 167b 13 ; իր 167 2 ;

-կոնդակին do30 ) 16 xorazor , gen . sg. -y 170a 21 ; instr, sg .

einer der Offizialen des griech .
իրով 251a 10; loc. sg . -ում

Patriarchen 247a 6 .
275a 17 ; abl. sg . -մէ 1675 27 ;

իշխանութիւն * Herrschaft ; gen . sg.

-մէ 219a 14 ; instr . pl . -ովք

իշխանութեան 225b 19.

21Յb 6 , 2. subst. nom pl . --

247a 11 ; Reflexivpron . abl . sg.

balula * herrschen , verwalten ; 3. sg.

praes. իշխէ 225a 7 ; 3. pl . praes .

իրմնցնէ 251a 7 ; noin . pl . իրենք

իշխեն 247a 10.

2193 17 ; 250b 16 ; gen . pl .

| ովրդական Տ . Հորդանան,

-եանց 216a 17 ; իրենց 2195 4 ;

իզոմզիմիխուաֆաս = griech. Varouyպ

acc . pl . իրենս 251a 21 ,

uatoygágos, Protokollführer, einer fepupulber jeder 245b 21 ; acc .

der Offizialen des griech . Patri pl . - 245b 21 .

archen 246a 10.. է իմ s . Նրը ,
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1, ազար Lazare . սուրբ - Բեթանիոյ ՝ լաւոդիկեցի von Laodicea (in Syrien))

Name eines Klosters 167b 11 .
. stammend ; acc . sg. - 2136 19.

լազվարդ (= լազուարթ ) Lazurstein , լաւութիւն Gite ; acc . sg. 271a 23.

lapis lazuli 251b 18 . | winw ! Lorraine, Lothringen 167a

22.

լալի՞ Thráne ; gen . pl . լալեաց

271b 23 . լեառն Berg; nom . sg. լեռն 219a

27 ; acc. sg 2166 5 ; loc. sg.
լակելառիաս (lies u ակելառիաս)

- 273a 15 ; gen . sg . լէրին 2482

Gaxt /héo10s, Oberaufseher uber

18 ; լերին 275a 14։ abl. sg .

die Mönchsklöster, einer der

Offizialen des griech. Patriarchen
լեռնէ 2172 19 ; nom . pl . լերինք

219b 13 ; abl . pl . լերանց 2175 1 .
2455 8 ,

լեզու Sprache 251b 23 ; acc. sg .

1 ամարջ Lamarche, s . Ճաւարէ
274b 12 ; dat. sg. -ե (1. լեզուի)

1 ,wpb ind. Insel und Stadt 220b 221a 10 ; instr. sg. -ով 220a 7 ;

16; ab1 . | ամրու 2205 19 .
gen . pl . -աց 248a 12 .

լայնութիւն Breite 218a 4 . լեղակ Indigo 219a 12 .

լաոսինախտիս griech. 2006vyaxins, լեղան , lies լեղակ 219 27 .

einer der Offizialen des griech . լեռն Տ . լեառն ,

Patriarchen 247a 18 . bnrgl*, Beiname Rubens III . , des

լապիսոակ (= նապաստակ) Hase ; Neffen des Königs Thoros v . Ar

167b 15 .
menien ; gen . լեռնցո 169b 26.

լավնալ (-- լաւանալ) besser werden ; } լեսել ( — լեսուլ) zerreiben, pulvri

3. Ցց . praes . լավնայ 251a 10, sieren 252a 18 ; 3. sg. praes .

Հատ ,
lies zwin sehr, viel 251a 12 . լես 252a 19 ; 3. pl . praes . լետեն

Սատիկ Laodicea 1. in Syrien , acc . 251a 16 .

2172 3 ; loc . 273b 4 .
Լեւոն Levon, Leon, Leo . 1.

Libanon 248a 23. Vgl .. II . , König v. Armenien 168a 25 ;

1 աւող իկեա , 168b 19 , 169a 26. — 2. -

լատին lateinisch 245 8 . König v . Armenien 169b 3 .

Lue gut 271a 9 ; gen . sg. -4 271a 3. - IV . , Sohn Thoros' III . , des

24 .
Sohnes Leons III. , 169b 3 .

աւիզ Պիաունթ * Ludwig v . Լեւոնդիոս Leo I. , der Grosse (Papst;

Piemont; gen . -- -ի 1703 17, gest . 461 ) 214a 255 abl. Լեւոն

լաղաթետիս 2oyo &rns Siegelbe դոսէ 2145 11 .

wahrer, einer der Offizialen des 140646w Laodikea, angebl. Tochter

griech. Patriarchen 246a 8 . (in Wahrheit Gemahlin des Se

I wenyb4w Laodicea (in Syrien ?) ; leukos 1. Nikator 248a 22.

loc . 273a 25,
Լրզինայն , ըզինին . Կի und

1 աւոդիկեա Laodicea am Libanon ; Ճաֆրէ ․

acc 2482 22. Vgl. 1 ատիկ : Ifwower Jünger Christi 273b 13 .

acc . sg

2. am

nom.

2. - III . ,
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topkugh aus Libyen, acc . sg. 213b | Lp7 * Longubarde ; acc . pl .

20 . p 225a 13 .

I br4w Libyen 217a 11 .
Llowinple * Erleuchter, Aufklärer;

1.67buy Lydien 218b 5 .
abl . sg . ILuwLnpet 275a 16 .

1.646 Name einer Stadt in Kau - | Lupu Luciane, Lucia. 1 .

kasien 218a 16 . Lucia, Tochter des römischen

1. -40 % Lykaonien 218a 19 .
Grafen Paul, Gemahlin Bohe

munds V. v . Antiochien 170a

birlL sein 246b 12 ; 3 sg . praes..
10 .

12 246a 11 ; 3. pl . praes. [1917

2. Luciane, Tochter

Bohemunds VI. von Antiochien,

219a 19 ; 3. sg . impf.

Gemahlin Nargat's de Toucy

249b7 ; 3. pl. impf. 10px 216a

170a 15. 19.

12 ; 3. sg . conj. Lugl 215b 24 ;

part . aor. Llow 169b 2; 1. pl . 2" .02 Morgenrot 250b21 ; 251a

23 .

conj. Lugnyp 247a 12 ; 3. pl. conj .

bogb 247a 11 ; 3. sg. fut. 1676gb mugurll anzünden 246b 9 .

246a 22 . verb , subst . ll etc .: Lumpur Hörsaal; acc. sg. 249b 7 .

1 .
sg . praes . lol 255a 14 ; 3 .

Llineiti Gesamtheit, Fülle; acc . 255b

sg . praes . 1 219a 19 ; 2. pl . praes. 23 ; gen . pliur 271b 7

kp 255a 11 ; 3. pl .
praes.

67

167b7; 3. sg. impf. tp 167a 21; luwple * täuschen ; 3. pl . praes.

LrQwqajke dunkelfarbig 251a 21. 22.

3. pl . impf. 168b 5 ; 3. pl . pass. pwplir 251a 22 .

conj . tight 255a 24 .
luwpknull Täuschung 271a 5 ;

Llup iirga , ein Gewicht von 12 loc . sg . - 214b 6 ; instr. (wwpenu

Unzen, als Silbergeld eine halbe Alwp 215b 20 .

Mine 247b 18 . wwqwp64.4 Xaçagia, d . Land der

1.44064fw Illyrien 225a 8 . Chazaren; acc . 225b 5 .

1 Sump Lahore in Indien 219a 16 ; Juwypu St. in Indien 219a 7 ; abl.

abl . | Swnup ! 219a 24 . Juweling 219a 3 ; Juwuliny 219a

Lugu Licht 255a 2 ; Sehkraft 251b 12 ; Juw 219a 10 ; loquung

27 ; gen . pl. [nlun ( 1. muung !) 219a 6 .

246b 8 . Juw Stadt in Indien 219b 10 .

odwill lösen , absetzen 215b 9 ; uw Luncwn einer der Offizialen des

3. pl. aor. Loud pr 214a 14 ; 3 . griech. Patriarchen 247b 8 .

sg . aor. pass . Loedw 215b 11 . (wwwwwp friedlich 251a 7 .

nudinile Absetzung; acc - 214a 15 . | աղուարճ՝ Juuninguna. Vgl.

1 πιίωιιε ως ο Λύκος Φρυγίας,, Steph. Taron ., Petersb . 1885 S.

Fl. in Grossphrygien , der in den 278, 217b 17 .

Mäander mündet, jetzt Tschoruk fuwlawd Biss 251a 15 .

Su 218b 6 . luurwpl ( = խանգարել ) ver
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acc .

derben, zerstören ; 3. pl . aor. խերատ 8. կերատ ,

pass . յանկարեցան 270a 4 . fuynui Reissen, Brechen (trans.)

խանտուանտ խաղուանդ ) 255 25 .

Magnet 252a 23 . Jumdhir Kaschmir 219a 23. 25 ;

luwe Kreuz; acc . sg . 245b 19 ; gen . abl . -այէ 219 6 .

sg. -ի 168a 14,
Jupunliwy Name einer Stadt ; loc.

Զառան ( ebr. 5 1. Ios. 11 , 31 ; 273b 12 .

griech . Kággai Divd. 19 , 91 ; lupuun sehr 221a 15 .

Dio. Cass. 37 , 5 ) Charan, Carrhae, luwla Stadt im Kanton Bznunik'

Haran, Stadt in Mesopotamien der Prov . Turuberan 273a 18 ..

216b 12 ; gen . Չու 273a 15 ; acc . luLL 2 * reissen , ausreissen , zerstören ;

կառա 217b 18 .
3. pl . aor . խլեցին 2154 15. 21 .

խառնել mischen 256a 2 ; 3. pl . խնդութիւն Freude ; acc . sg . 271a

praes. խառնեն 251a 16 ; 3. pl. 10.

praes . indi . խառնին 218» 21;
lungwqwr vernunftbegabt 255a 19.

part. aor . խառնեալ 218a 15 ,
Junew * Chonas, d . alte Colossae

խառտաֆիլակ չ corogvkas, Kanzler, in Phrygien ; abl . - 218b 6.

einer der Offizialen des griech. funtumps niedrig 255a 8.

Patriarchen 245b 10 ;
խոնարբու թիւն Niedrigkeit, Ernie

246a 17 ; dat. - 246a 16. Vgl .. drigung ; acc . sg. 251b 15.

թաթապահ խոսի , խոսին s . խառնել ։

wwwfula Eigentümlichkeit 250b 1 € ; lununni/ul2* bekennen ; 3. pl. praes .

251a 2. 7. 8. 26. 27 . խոստովանին 252b 5.

խարաթուլ ? 219a 26.
Junupol Chosrow , Chusrau. 1. - II . ,

խարտոց Feile 251b 6. 8 .
Sohn des Trdat (Vgl . Mos. Chor. ,

wwlur Finsternis 255a 3 ; loc.
Ve . 1865, S. 194) 2165 8.

2. einer der Übersetzer, Schüler

255a 13 ,

Mesrops und Sahaks 274b 19 ;

wwlulol sprechen 255a 8 . intr.

խասրալիկ 248» 17. — 3. II,

gerechnet werden zu : 3. sg.
S. des Ormazd IV, pers . Kön.

praes . խոսի 219a 3 ; խօսի 2196

15 ; 3. pl . praes . խա uին 219)

Որմիզդայ 249a 3 ,

23 ; խոսին 219a 10 ; խօսին 219b (ununwr schlecht 255a 15 .

20 . խորագիտութիւն Weisheit ;

256a 1 .

wwlun ,? sprachbegabt, vernünftig

273b 23 , lumpur Altar; acc . sg. 247b 2.

խաւսրառվիկ s . } ոսրով 2 .
Jumpwww Chorasan; acc . 225b 17 ;

luby verstümmelt 169a 23. abl . խորասնա 251a 25 .

ubonzalo * erwürgen ; 3. sg. impf. խորենաց * Choren ; gen.

խեղդեր 2552 15 . խորենացու 274 9.

gen . -nl

acc .

von
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Տ .

ver

խորէտոս (lies խորքոս ) = griech . | ծայր* Ende; acc . pl . cxox 2253

XÓDEOS, Name eines Windes 225a 11 ; 225b 18 .

19. ծանա թութիւն Bekanntmachung

խորին tief,, Unter 218a 11 ; 27 - Ն 26.

2752 2 , ծաՆԵՆ , ծանեաւ ն ծանիր

fumpSt* beraten ; 3. sg . praes. ճանաչել :

խորՏԻ 246a 17 . ծանուցանել vorstellen , prisentieren

խորհուրդ * Gedanke; gen . ՏՑ 245b 12 ; 2465 3 ; 3. sg. aol .

խորհրդու 271 7 . during kündigte an 248b 9 .

խորովել * s . betruben ; part. aor . dulur schwer 250b 22 .

խորովեալ 255 9 . dwn Baum 252a 7 ; gen. -ny 221a

lumpm Tiefe 218a 3 . 18 .

խորք * Tiefe ; gen . խորոց 225a 11 . ծառայել* dienen ; 3. sg. aor . ծառա–

Jungfu Name einer Stadt 273b 2. Ժեաց 170b 31 ,

Junefaw Name eines Landes 251b 25 . dwnwlw * sich erheben; part. aor .

(uniey taub 249b 9 . ծառացեալ 218» 9.

խուխունք * (= խոխոմք felsige Flass Պարոյր ( = ծարիր ) Antimoniuin,

enge; acc . խուխունս 218» 17 .
Spiessglanz; acc . sg. 251b 21 ;

խունդուս Name eines Edelsteins gen . sg. -ի 252a 1 .

251a 27 .
ծաւալիլ* sich ausdehnen,

func24 Weihrauch 221a 22 ; acc pl . breiten ; part. aor . ծաւալեալ

-ս 245b 20. 271b 24 .

JunLinn Stadt in Indien 220a 19 .
dlip Greis, Presbyter; acc . 215b

fuuinwulopun hartherzig 252a 2 .
19 ; gen. pl. -ng (der) Alten

bspunt (* beraten , zurechtweisen; 252b 3,

3. sg . praes . խրատէ 246b 26.

ծերութիւն * Alter ; abl . ծերութենէ

| րիսիմոս Chrysimos,, Jünger

251b 27.

Christi 273b 4 .

duwub wohlriechendes Gewürz ;
պրոմոս * ? ab1. - 2735 7 .

խօսի , խօսին s . ասել

sg. 219b 3 ; nom . sg. -ք

219b 3 .

ծալել falten ; 3. sg. praes. ծալէ

2464 26 . ծնանիլ * gebiren ; 3. sg. praes .

ծախել * verkaufen ; 3. pl . praes .
ծնանի 248a 3. geboren werden

ծախեն 219a 20 (բերեն ծախեն sie
3. sg . aor . ծնա 168a 19 ; 3. pl.

bringen zum Verkauf); 3. sg .

ծնան 1702 4 ; part. aor .

aor . ծախեց 1703 24 .
ծնեալ 167b 25.

dwd46_* bedecken ; 3. sg. aor. refl. dwl Erzeuger(in ); ace . sg. 218b

ծածկեցաւ 221a 19 . 22 ; gen. pl . -աց 220b 26 .

ծածկոց * Decke ; acc . pl . - 2455
dunelom Geburt; acc . sg. 249a 1 .

18 .
dn[ Meer 271b 24 ; acc . sg .

acc .

aor .
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2177 22 ; gen . ss -
170b 2 ; 1. - von Montpelliard, Gemahl

dat. sg. - 218» 3 ; abl. sg. -Լ Burgundens, der Tochter Amal

218» 21 ; gen . pl. -աց 218» 19 . richs, des zweiten Königs v .

ծովակ See ( m .) 217b 25. Cypern , geli, - տ Մունպելիարտի

dnu wymul vom Meer verschlungen 168b 16 . –- 2. Graf von Briennes,

273a 12 . Gemahl Marias , der Tochter

ծովեզերա Kisten 219b 22 ։ Hugos I. , des dritten Königs v.

ծովեզերայ 220a 3 . Cypern, gen . - տը Պրէնի 1686

dnbar * Meeresufer, Küste ; loc. 25 . 3. Sohn Hugos, Grafen

sg . ծովեզեր 2195 20 ; ծովեզերի v . Briennes, des Sohnes Walters

219b 16 ; ծովեզրի 270a 16 ; instr . 2 , 1604 3 ,

sg . ծովեզերով 220a 5 ; nom . pl . կակազ Stammler, Stotterer 1695

ծովեզերք 2202 22 . 14 am Rand ..

ծունգ* Knie; gen . sg. ծնգի 246a կակղնալ ( = կակղանալ weich wer

27. Vgl . եպի տան պանատան, den ; 3. sg. praes. կակղնայ 252a

diprusi Bewegung, Wogen 271b 26.

25. Կակուլէ Name cines Platzes in

yuyull ," bilden, machen ; 3. sg . Indien 221a 9 .

aor . 4weltung 270a 18 ; 3. sg. 4 mil weich 251a 14 .

pracs. pass. կազմի 2205 20 ; 3. pl. կաՏաւստոս Caystros, FlassinJonien ,

aor . pass . կազմեցան 27Յb 2 . j . Kara -Su od. Kutschuk Meinder

4w.fannb45 katholisch ; griech. 256b 5 Variante .

245b 1 ; rom-- 214a 22 . կաղանդ calendae,calendae , Monatsanfang

կաթողիկոս Katholikos 248b 20 ; 256a 19 .

gen . Sց. -ի 255a 1 , կաղանդիկոն Jahresanfang 256a 20.

4uL bleiben, sein 246a 1 ; 3. sg.
կաղդէաս Xaldaics 225 4 .

praes. կա 2462 4 ; կայ 2205 22 ; yuul oder 274b_6 ; -nje
ամուսնա

3. pl . praes . կան 220a 16 ; 3. sg . ցեալ էին և կամ` ոք ոչ Welche

conj. կայցէ 256a 5 ; 3. sg. aor . verheiratet und welche

Նկաց 1676 4 ; 3. pl . aor . կացին
nicht 274a 1 .

1703 26 ; part. aor. կացեալ 169a 4wiling freiwillig 255b 16 ; gen . sg .

21։ կալեալ 2552 15 , - 255b 22 .

կալ՝ Tenne; gen . sg. -ի 4745 14. կամբինաս Campanien 225a 8 .

կալնուլ ergreifen 221a 2. Vgl . կամենալ * sollen, winschen ; 3. pl

ունիլ : praes . կամենան 251 6 . Vgl.

կալիստրատոս Kallistratos, Sohn des կամիլ:

Apostels Judas 274a 12 . կամիլ " wollen , wunschen ; 3. pl.

aufhängen ; 3. pl . praes. praes. կամին 251b 8 ; 2. sg. conj

կախեն 2522 8 . կամիցիս 275b 3 ; 3. pl . conj. կա

wali, afranz. Galtier, Walter. միջին 2466 21 ; 3. pl . impf. կա

waren
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մէին 215b 9 ; 3. sg . aor. կամեցաւ կառա 8. Դաոան .

167a 22. կասբից։ - Anitu - Kaspisches Meer

կամք Wille 2711 21 ; acc . կամն

2183 7.

215b 7 ; instr . կամաք 21Յb 6 . կաատ * Karadh I. , pers . Kon .

կայական feststehend 271b 24.
(488–531) ; gen . կավատեայ

248b 18.

4wjup Kaiser 216b 17 ; gen . sg.

կայսեր 248b 6.

4wwwp Ende ; acc. sg . 256a 5.

4wwpbowl vollständig, vollendet ,

կանաչ grin 251a 11 ,
vollkommen 214b 9 ; nom . pl .

կանգնել * errichten ; 3. pl . aor. ք 255a 20.

կանգնեցի
ն

27Օa 5 ; 3. sg- praes . կատարել * vollenden , im pass . eter

intr . կանգնի steht 245b 3 ; 3 . ben; 3. sg. aor. կատարեաց 2136

pl . praes . ref . կանգնին erheben
3 ; 3. sg. aor. pass . կատարեցաւ

sich 247b 7 .
273a 8 ; 3. pl . aor. pass . կատա

4w 14ne? Elle 221a 18 ; abl . sg . րեցան 273a 27 .

կանգնոյ 270a 14 . 4wuwplowwybu vollständig 214a 22 .

կանթեղ * Lampe ; acc . pl . -ս 245b | կատարումն Vollendung ; acc . 248a

20. 14 ; instr. կատարմամբ 246a 13.

կանոն Kanon 274b 16 ; gen , sg. -ի 4 կատիշիտի ց . ի կատիշիտի ,

275a 24 ; gen pl. -աց 2142 15 . կատղած * von Tollmut ergriffen ;

կան uտրիսիոս = xadron volos , Auf dat . sg. - 250b 19 .

seher über die Kleider, einer der 4runnp ind . Name eines Edelsteins

Offizialen des griechischen Patri 2206 7 .

archen 246a 1 . 4wpwyborun Vorläufer (Joh. der Täu

կապադովկեցւոց s . կեսարիայ: fer) ; gen . - 275a 19 .

www2 * Hohlweg, Enge ; nom . pl. 4wp4 Rang, Anordnung, Rangliste

կապիննի 219a 27 ; 219b 13 . 247a 13 ; instr. sg . -աւ 274b 8 ;

կապանք * Ketten ; կաանս gen. pl . -աց 248b 21 ; acc . pl .

270a 19 . -Ա 27 + b 7 ,

4wwwporu bleier'n 270a 10.
4wqwenphi * anordnen ; 3. sg . praes .

կապել * binden ; part . aor. կապեալ կարգաւորէ 247b 5 .

271b 11 . կարգաւորիչ Ceremonienmeister

կապիննի s . կապան ,
247b 4. Vol . եւտաքսիս ,

կապիտալիս . կապիտալիս , կարգաւորութիւն* Anordnung ; nom .

կապիտալիս Kapitol 269b 26 ; acc . pl . -ք 274 ) 5 .

կապիտալիս 270a 18 . կարգեդոն Ka09aykvay 225a 16 .

կապոդիկիա Kappadokien; acc . 225b | կարգել * a ո ordnen, bestimmen ; 3 .

5. Vol. կեսարիայ : pl . aor. կարգեցին 2154 15 ; part.

կապոյտ blau 2205 9 . aor. կարգեալ 274b 20 ; pass .

(կապով m ? 2172 10 . 4wpel'l eingereiht werden 215a 6 .

acc .

22
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4wpqwe lesen ; loc. sg. 270a 3 ; , pwehr fu Name einer Stadt ; acc .

dat . Sց. -ոյ 246b 20. 217a 3 .

կարել * können ; 3. sg. praes . կարէ | կեանք Leben 271b 26 ; gen . կենաց

220b 15 ; 3. pl . praes. Yupları 271a 10 ; loc . 4 www zu Lebzeiten

221a 2 ; 3. pl . aor. կարացին 170b 30,

216a 11 .
11 buuntunu Coelestinus I. (Papst)

4wpbung nötig 167b 4 . 214a 1 .

4wrt stark , sehr 255b 6.
կեղծաւորութիւն Heichelei ; acc .

կարիաս haoias 225b 16 . 271a 15 .

Կարին * Karin ( Theodosiopolis, Glorwe* bleiben ; 3. sg . praes . 4l

Arseni Rūm , Erserum) ; gen . նայ 251a 3 .

կարնոյ 217b 4 ; abl . կարնոյ 217b 4litiquumpur belebend , lebenver

4 ; abl . կարնոյ 2175 17 . leihend 21Յb 16 .

կարիք * Notwendigkeit ; acc . կարիս կենդանի lebendig 248b 9; gen . Sց.

271b 15.
կենդանոյ 256a 2 .

4wpd lip Meinung 271b 16 . կենդանութիւն* Leben ; loc . sg.

4wpdp hart 251b 5 . կենդանութեան bei Lebzeiten

կարկիս , Variante : կուրգեց
1693 24

Կուր գետ Տ . կուռ , կենդինար Zentner 247b 20 ; կենդի

կարմիր iot 2205 7 .
նար 256a 11 ․

4wgnugwrbl* bestimmen zu , machen

կեսարիայ Caesarea . 1. Hauptstadt

zu ; 3. sg . aor. կացոյց 170b 9.

von Kappadokien, Kaisarieh ; gen.

կանաւ մ Օ konom ; մեծ- utyas oix0

կեսարու կապադովկեցւոց 2746

vóuos, Grossökonom , einer der
17. -- 2. Caesarea Palaestinae,

Offizialen des Patriarchen 245b

Kaisarieh ; gen . luwpol 9w

5 ; dat . -ի 247a 25.

ղեստինացոց 213b 4. — 3. Cae

կանդակ Kondak, Erlass des P3

sarea Philippi, Banias in Palästina :

triarchen ; acc . sg. 246a 3 ; Gesang,

loc . Փիլիպպեայ կեսարիայ 273a

Lied gen . pl . -wg 247a 6.

16 . 4. loc . Կեսարիա 273b 3.

Wur Konia, das alte Ikonion in

5. loc . կեսարիայ 273b 5.

Lykaonien ; acc . 217a 13.

4lopwyptolbe zu ernähren 215a 4.

falu Chaus, Nebenfl. des Axon

in Phrygien 218b 6 .
կերատ * Karat ; nom . pl . -ք 247b

IwLinuje angebl . Erbauer v . Balsora
20 ; խրատք 256a 14 ; nom . sg .

216b 14.
երատ 256a 14. 16 .

կարավի (= կորովի) gewaltig , ro
կերպարան* Gestalt; gen . sg . -ի

bust 216b 25 .
255a 12 : acc . pl . 218a 2 :

կարդոս ի - լերանց von den gen . pl . -աց 215b 24.

gordyäischen Gebirgen 217b 12 . 467" wyrıl. * gestalten ; gen . sg "

Vgl . կորդիք ,
271b 2 .
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Vybewu Kaiphas , Jünger Christi v . Alexandrien (gest. 444) 214a

273a 12 .
1 ; 16. u 215b 6. 14 ; gen .

45uuwplwewq Subdiakon 247a 13 . 1642 214a 15 ; 215a 17 .

Կէի ••• s . Կիփրիսուս , 2. Bischof v. Jerusalem (gest .

ht, afranz . Gui , Veit . 1 .
386) nom . 164010U 213b 3 ; gen .

ուզենայն Veit von Lusignan , 1,64276 274b 22 .

achter König v . Jerusalem , erster 464pliwwgb von Kyrene 273a 23 .

König v. Cypern 168a 6. 12 ; Vgl. Ufun .

1686 6. 7. 9. 11 . 2 . Կիւրղոս Տ . Կիւրեղ :

1,4446 Veit von Ibeline , Schwie. Uborbunlu Cephissos,, Fluss
Fluss in

gervater Hugos III. , des fünften Phokis und Böotien, j . Cephisso,

Königs v . Cypern 169a 15. - Gaurio, Gerios 256b 1 , Variante :

3. vierter Sohn Hugos III . , des 115 ...

fünften Königs v. Cypern 169a ' 42.094 Zinn 221a 7 .

17. 27 . 424064nu * Kleriker; acc . pl .

Կիզիկոն Kyzikon in Bythynien; loc . 245b 22 ; gen . pl. -wg 245b 19 .

270a 13 . 4776 Insel 221a 6 ; ace . sg . - 168b

ubrew Kilikien ; acc . 216b 21 . 9 ; loc . sg. 499 220b 23 ; abl .

467 Frau , Ehefrau 167b 8 ; acc . sg. sg. 4224 220b 6 ; nom . pl . --

167b 5 ; gen. sg. 44ng 167b 6 ; 225a 11 ; -4 221a 10 ; abl. pl . -

abl. sg 49905 167b 27 ; gen . pl. 221a 6 .

4wrwg 218a 12 ; 249a 12 ; 4.- 4unerup Taufe (Besiegelung ); acc.

նանց 2455 9. — - Հաւատաւորաց
sg . 275a 29.

der Nonnen 274b 26. 426ın Gewicht 256a 11 ; 4255 256a

ymppuunu* Cyprian , der heil.; gen . 13 ; gen . pl . 42 n ng 247b 16 ;

- 274b 25 . 4201.mg 256a 9 .

upnu Cypern ; acc. 168b 9 ; loc. 4nbul * zerstampfen ; 3. sg .

273a 11 ; gen . - 167a 17 ; 168a pass. 4 " ub gw . 273a 24 .

20. 23 ; 168h 4. 10. 11. 12. 21 ; 4090 Seite , Gebiet ; acc . sg.4nq - 225b

169a 6. 13. 16. 20. 22 ; 170a 8 . 13 ; dat . sg . 4oqdir 218b 3 ; abl .

12. 22. sg. 4wqwrę 274a 14 ; acc. pl .

Կիջարդ տ. ասպերտ ,

49 217a 20. - Schreibfehler

für Snydd 225b 20 .

ulipwynu Kyrakos, Jünger Christi

moepw Colonia, Bostra (in Hauran)

273b 3 .

217a 13 .

4602 * Leiden ; gen . 4019 255b 13 ;
40u Jungfrau 248a 6 ; acc . sg. -

Leidenschaft 271a 1 .
214a 7 . lediger Mann; nom .

Կիլիկիա Kilikien , lies Սիկիլիա sg. - 274a 7 ; nom . pl. -p 274a 3 .

Sizilien 225b 3 .
4nu Seite ; acc . sg - 218b 3 .

Կիւրեղ Cyrillus.. 1. Patriarch ' your blind . Popular der einäugige

aor .

22 *
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gen . -

3. pl .

Fürst, d . h . Bohemund IV. , achter v . Antiochien , Gemahlin Rai

Fürst von Antiochien 170a 20 ; munds, des fünften Fürsten v .

Prorspr 168a 25 ; 168b Antiochien 169b 11 ; 170b 17 .

20 ; 169a 4. 13 . 21. 26.

VuelleNameeines Königs 216b 26. juunpuu Frau des Apostels

4n2b7* nennen, rufen ; 3. sg. praes. Matthaeus 274a 9 .

425 247a 19 ; 3. pl. praes. Grab yubil zerbrechen 251b 5 ; 3. pl .

217b_23 ; 3. pl. impf. 402517 praes . 4nunpl / 251b 7 ; part. aor. ,

169b 14 am Rand .
acc . pl. 4nunplw " das Zer

praes . pass . 431 221a 1 ; 3. sg . schnittene 221a 3.

impf. pass . 4n45p 167a 21 ; 4"44p 40 puswept von einem Skorpion ge

248a 20 ; 3. sg. aor. pass . 4gb stochen ; dat . sg . - 250b 19.

gue 270a 22 ; 3. pl . aor . refl. 276* Kurde. Vgl. Mos. Chor. ,

4ebgwr 169b7. Ven. 1865 S. 608. acc . pl.

կոստանդիան* Constantinus Pogo Kurdistan 217b 2. - pamamlwg

natus (668–85) ; gen . -n. 215a Lipuirg v . den gordyäischen Ge

25.
birgen 217b 1. Vgl. Iwepanu .

Inuinumbwenu Constantin. 1. der Snu * Korinth ; abl . -5 218b 8 .

Grosse (323–37) 217a 15 ; gen Urban Koriun, einer der Über

- 213a 5 ; 249a 3. – 2. - VI .;
setzer, der Schüler Mesrops und

gen . - 216a 2. Sahaks, Bischof in Georgien

nuwe Constantin, baro senior
274b 24 ; lapkr 248b 15 .

der Armenier, Schwiegervater 4.pdwili* zerstören ; 3. pl. aor.

Heinrichs I. , des vierten Königs pass . 4npdwrlgur 270a 3 .

v. Cypern 169a 9. yupdwenefi Vernichtung 248b 25.

կոստանդինուպաւլիս Konstantinopel կորուստ Verlust 168a 13 .

225a 21 ; acc . - 167b 19 ; 217a
1676 19 ; 217a 4n . Verbalpraefix 167b 15.

16 ; loc . - 213a 21 ; 214b 2. 19 ; 4n4lowfwu einer der Offizialen

215a 24; gen. lpnuuwlflnmu Le des griech. Patriarchen 247b 11 .

213a 7 ; 213b 1. 5. 10 ; 214a 4 ; nen Kura, der Kyros des Alter

214b 12. 21 ; 215a 27 ; 216a 4 ; tums, Fluss in Kaukasien 218a

270a 6 ;
կոստանդինուպալսո 21 ; կուրգեց = կուր գետ 256b

214a 26 ;
abl.lynumwombunuWL5 3 Var. , wp4 fou 256b 3 .

215b 6.
Ununp Götzen 249a 10 ; acc . 4o.nu

կոստանս Konstantia ,. 1. Tochter 220b 27 ; gen. 4n ng 221a 20.

des Königs Philipp v. Frankreich , 4mum 2 * Jungfräulichkeit; instr.

Gemahlin Bohemunds I. , des կուսութեամբ 248a 7 .

ersten Fürsten v. Antiochien 169b qrupyby s . lppen .

8 ; 170b 2 . – 2. Tochter Bohe- 4rupdp * Brust, Spitze, Ende; acc.

munds II . , des vierten Fürsten 4nipdu 225b 20 .
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یج

4opu * (= 4n4pd.p) Brust ; gen . sg. Susnyte * (= SuySmytz ) Lästerer ;

4up 252a 23 .
acc . pl . -u 215a 15 .

4nwr Hammer 251b 7 . ՏաՏայութիւն (=(= SungSognef22)

4n wurqu * Götzendiener; nom . pl . Lästerung; acc . sg. - 215b 20;

-p 220b 27.
dat sg. Swangoufalows 215b 17 ;

4nneb * streiten , kämpfen ; 3. pl . acc . pl . -p 214a 9 ; 216a 21 ; -u

praes . 4.m.br 22 ! a 3. 213b 20.

4pl * beseitigen ; 3. sg. praes . Swxf * (arab . 6) Pilger; nom.

pass. Yurt 251b 26 ; 252a 21 . pl . -p 219b 17.

4pw4 Feuer; acc . 250b 24 ; gen . - Swanepper Bereitwilligk
eit

,Neigung

251b 22. 271a 6 ; instr. sg. Swanefa bwp

4WL * Tragender; gen . -4 271b 6 . 170b 27.

4pwewweng Geistlicher 248b 17 . wybu s. bobu .

4planefa fer geistige Übung, Bildung; Swilinqn wesensgleich 213a 12 .

gen . կրթութեան 255a 4 , Switwynwatig wesensgleich 213a 17 .

4rwy* Schildkröte ; gen. pl . -119 wiliwym up* (= (' Jwqrup ) Ama

270a 16 . zonen ; loc . - wilwaneWu 218a 11 .

urung Kreta 273b 2 . Swisiun * gleicher Ansicht, `An

40462 doppelt, zweimal 255b 21 . hänger, Parteigenosse 214b 14 ;

49Lpn Kirchengesang mit ab nom . pl. 2 213b 21 ; acc . pl .

wechselndem Chor, Antiphona; 214b 7 ; Swifunp Su 213a 13 .

acc . pl . Pu 247a 7 . Swimw* Parteigenosse ; nom . pl .

-wqwp Hagar, Abrahams Sklavin P.
215b 12 .

217a 13 . Swiliwdwukol übereinstimmen , zu

Swqwp tausend 256a 10 . stimmen 215a 11 ; 3. pl . impf.

Swibi* schmelzen ; 3. sg. praes.

Sulwauju_pr 214b 15 ; 3. pl.

Swib 252a 21 .
aor. act. Swiwibgfr 213b 19 ;

- * Haleb , Aleppo , Stadt in

3. pl . aor. intr . Sunilwwwgur

Syrien 217a 2 ; 248a 24 ; gen .

214a 8 .

-w 170b 23 ; -uy 170b 10 Vgl . Smulwelpın gleicher Meinung, Partei

Բերիայ Berba ..

genosse 215a 3 .

Swlwn wl* entgegen
gesetzt ; gen.

Swilwww pwd überall hin verbreitet ;

- nu Weltmeer, Ozean, acc. 218b

pl . -ug 271b 13 .

18 ; Suliwunwpwg dny 218b 23.

Swqwnwlmp4 * Gegner ; nom. pl . -4 Swiliwp für 219a 27 .

216a 12 .
Swaliptic * zählen, halten für, be

Suspionloc* beruhigen ; 3. sg. praes . trachten als ; 3. pl . praes . Swiliw

Suspunt 252a 3 . 12 221a 2 .

Susingbol* (= Suy Single L ) lästern ; 3. Swwpåwatc* wagen, sich erkühnen ;

sg . impf Swamybp 213a 10. 3. pl . aor. Swwpawllgw ? 215b 7.
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Swiliwpawym .pes Kühnheit 271a 17. | Suypumpon fawrSwypunomfwr Nachkomme väter

Sweuh Schüler 255b 26.
licherseits 215a 26 .

Swipunww * auffahren ; gen . - " y
Supplerupa per* väterliche Erb

274a 16 . folge; instr. sg . Swyprubupm.fl .

Suidwe * Nachricht; instr. sg. -w1

wij 170a 26 .

215a 21 ; acc . pl .

Sw.wwwqimmer, beständig 252a 1 .

-u 214b 25 .

Sw4fuun Ruhe ; acc. 275a 15.

Surpwebol bekannt machen , ver
Survynuje gleichwie, wie 247a 14 .

breiten 213a 15 ; 3. pl. aor . Surls Swimbopå mit 246a 16 .

pun bgb % 213b 17 .
Sulins4 gegenüber 255a 10.

Swk./* Gewürz; nom pl. - 220a Swinb462* zusammentreffen , be

12 .
gegnen ; 3 sg. aor. Swimmbbgwi

Swisyneph ,* Küssen ; 3. pl . impf. 274b 18 .

Swiynepbpr 216a 8. Swill anziehn ( Kleider) 246a 26 ;

Suy armenisch , Armenier, im pl. 3. sg . aor . Sur holte heraus,

auch Armenien 167b 5 ; nom . vertrieb 220b 5 ; part . aor. Sw

pl . -p 217b 2 ; acc . pl . -p 217b uw herausgeholt habend 249b

4 ; -u 225b 17 ; gen . pl . -ng 168a 10 .

25 . wprt Hanfred . -- 1. -mm

-www.nw ! Armenien ; acc . 274b 8 . pney - v . Torono, erster Gemahl

Subp57 armenisch (v . d . Sprache Isabellas, der Tochter Amalrichs,

ges . ) 274b 12 des fünften Königs v . Jerusalem ;

Swyt'i* betrachten ; 3. sg . praes.
168a 7 ; gen . - 168a

Sub 252a 1 . 16 . me Unulpupun

w4 Haik, Sohn des Thorgom , v . Montfort, erster Gemahl Eschi

Stammvater der Armenier 216b ves, der nachherigen Gemahlin

23. Vgl . Mos. Chor. , Ven . 1865 Veits , des vierten Sohnes Hugos

S. 12 . III . , des fünften Königs v . Cypern

Suyug nun , so 221a 7 . 169b 1 ..

Swyr Vater 168b 3 ; gen. sg . Sun 1 --2528* (arab . Güvis , einer, der

169a 25 ; sop 275a 13 ; abl . sg . sich durch den Genuss eines

Swipb 213b 11 ; nom . pl. Swap Präparats aus der Hanfpflanze

Kirchenväter 213a 9 ; gen . pl . mums in Extase versetzt) An

Swpg 213b 7 . gehöriger der Sekte der Ismaeli

Swypembun * Pontifex, Patriarch ; gen . ten , Batheniden , Assassinen. Vgl .

sg. - 274b 10 ; gen . pl . -wg Silvestre de Sacy , Exposé de la

274b 6 .
religion des Druzes , intr . p .

Swy wybuna 22 * Pontifikat, Patri XLVII, XLVIII et LXIV ; Sale,

archat ; gen. sg. Swypwybinnbul Coran , preliminary discourse § 8 ,

274b 15.
1 Guil . Tyr . XX, 31 : hos tam

acc.

2 .
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von

nostri quam Saraceni - nescimus i -P 219b2 ; acc . pl . p . 219a

unde deducto nomine -assassinos 23 .

vocant. nom . pl . -2 168a 18 ; Supuurp* Ehe ; gen . Surpuwubwg

170a 6 . 246a 21 .

Swow Alter, Grossjährigkeit ; acc .

- wpur U unup Schloss am rechten

170b 29.
Euphratufer in Klein - Armenien

Swuwll (* erreichen ; instr. -ny 270a
südl. v . Melitene (Malatia) bei Sa

11 ; 3. sg . aor . lSw? 170b 6 ; 3 .
mosata , aus arab. Jesio was

sg. conj. Swuwuhgl 256a 6 . hişn monșur. Vgl . Ritter, Erdk .

X 885, 930, Mich . Syr. , Jerus.

Sumpul öffentlich 271b 14 .

1871 , S. 423 ; Matth. v . Edessa,

Sww.wink * festsetzen , bestimmen ;
Vagharsch. S. 142, 178. -- 216b

3. pl . aor . Swuinwinlogbr 213a 17 ; 10.

part. aor. Swwwntowę 215b 9 .
Sweqnifi * Frage , Erkundigung ;

Swiwiti trennen 215b 25 ; 3. sg. instr. sg . Surgewp 248a 16.

praes. Swiwių durchschneidet
durchschneidet Swg Brot 245b 7 .

217b 25 .
Suwilgnugulli* besiegen ; part .

Swpw s . Supywaliz ։
aor . S աւանեցուցեալ 219a 4 ;

pwwwin angebl . Erbauer Swewrlgnegla_ 219a 18 .

- wpur U`unly 216b 10. Der Swewill * zustimmen, Gefallen fin

Erb . ist nach arab . Angaben den ; part. aor. Swewlll 221a

Mansur - ben - Dschu'unah - el 12 .

Amery . Vgl . Marāșid al- ittilâ'i , i Sun wrınıf fer Zustimmung , Billi

Lexicon geogr. ed . T. G. J. gung, Gefallen 271b 18 .

Juynboll, Lugduni B. 1856 - 64, Sunwuwir gleich 255b 21 ; acc . pl .

I 306 ; Géographie d'Aboulféda , -u 255b 16 .

éd . p . Rainaud et Mac Guckin Sulwww pupwafunaper gleichmäs

de Slane , Paris 1840, p . 269 . sige Verteilung 271a 18 .

Swpun Süden ; acc . 217a 21 ; gen Հաւաստեաւ auf sichere Weise ,

-my 217b 23 ; 218a 1. 5 . sicher, bestimmt 255b 3 .

Swp4 Tribut, Notwendigkeit 249b Suluwin Glaube 271b 16 ; gen. sg.

15 . -n 213a 19 ; -nj 271b 26 ; acc .

Swplw * berührt, begattet werden ,
pl . -u 213a 17 .

empfange
n

; 3. sg . aor. Supus Swwnnw * glauben ; 3. pl . praes .

249a 15 . Swiwinwr 252b 4 .

Sweyunne tributpflichtig 219a 17. SwLwin for Nonne 167b 10 ; 169b

Swpyur.np notwendig 271b 15 ; Swp 20 ; gen . pl . SwLwinwinpug 274b

4.np 219a 19 ; 220b 12 .
26 .

Swange hundert 247b 20. Sulupnu Sammlung, Vereinigung

Swpnluun reich 219b 5 ; nom . pl . 271b 14 .
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wwwpen Odiart, dritte Tochter bn Henri , Heinrich . - 1. vierter

Balduins v . Burg, des zweiten Sohn Bohemunds IV. , des Ein

Königs v . Jerusalem , Gemahlin äugigen 169a 4. 13 ; 170a 4. 7 .

Raimunds I. , Grafen v. Tripolis - 2. - I. , vierter König v . Cypern

167b 7. 9. 168b 24 ; 169a 6. 14. – 3. sie

Swet dort 219b 17 ; 221a 8 . benter König v. Cypern 169a

Հեբրայեցի ս . եբրայեցի , 17. 23. – 4. - cupul

Slay gütig, zart 255a 8 ; gen . pl . Graf v . Champagne, dritter Ge

271b 20. mahl Isabellas , der Tochter Amal

Supawny * Heide ; gen . pl. -wg richs , des fünften Königs v . Jeru

249a 10. salem 168a 19. 21 ; gen. et

[Anu / * Hethum , König v . Ar 168b 22.

menien ; gen. bado 170a 14 . Sloun nach 248a 17 . - Slun nach

Հելլենական hellenisch , griechisch her 170b 31 ; Slun danach

214b 27. 251a 23. Vgl . bpddwl

Հելէնք* Griechenland ; loc. Քել : Հետամիտոն ծով ? 218a 12 .

tu 218b 5. loenfpug, gen . pl.
? 220a 13.

Südli* Reiter, Ritter ; acc . pl. - opwll Heraklios, Kais . des ost

221a 13. Vgl. SharbL röm. Reichs (610-641) gen . -

Հեծնել zu Pferde steigen ; loc . 215a 26, -bw 248b 6 .

246b 1 ; part. aor. Shdbw 270a | Slaplunanu * Häretiker ; nom . pl . -P

9. Vgl . Stdol 215a 11 ; acc . pl . -u 215b 16.

bonbwwwwwmnu Name eines Flusses Slapówlynunnp Durchschnitt ; առնէ

218b 15. durchschneidet 217b 13 .

Հեղինիկոս արքայ Name eines ira- Հերձել* spalten ; 3. sg. impf. Հերծէր

nischen Flusses 218a 6 . 214a 4 .

bu Halys 256b 2 , VarianteVariante Slepanuwd Schisma ; acc . sg. - 215b

* աղիս , 10 ; dat . sg . any 215b 21 ; dat.

bilib , afranz. Emery, Amalrich. pl . -ng 216a 16 ; acc . pl .

Vgl . linfo.- 1. zweiter König 214b 26. nom. pl. -u Sekten

v. Cypern 168a 23 ; 168b 7. 12 . 252b 1 .

21 ; 170a 22. – 2. up dritter Supånludbi * trennen , lossagen ; 3 .

Sohn Walters , Grafen v. Brien sg. aor . Stopánlwdbwg 213b 13.

nes , des Schwiegersohns Hugos pulksu Hermes (der Gott) 249a

I. , des dritten Königs v . Cypern 12 .

168b 26 ; 169a 1. – 3. fünfter peln Hermon , Zirion , Senir,

Sohn Hugos III . , des fünften südlicher Vorberg des Libanon

Königs von Cypern 169a 17 ; 217b 8 .

1. Jun 169a 25. 2470Lby Heluise . 1. Tochter

Sont entfernt 219b 24 . Amalrichs, des zweiten Königs
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$ 14.768 ( pers.allon Myrobolane

glalap •

acc .

Cypern , Gemahlin Raimund Speu pluwybr nördlich 218a 14 .

Rubens 168b 14. 18. – 2. Toch
Spolu ? * Tischler ; gen . Struw? 249a

ter Hugos III . , des fünften Königs 16 .

v . Cypern, Gemahlin Thoros' III .

169a 18 . 3. Tochter Bohe

munds IV. des Einäugigen 170a
(terminalia belerica) 219a 14 .

23 . Silnuun erfahren 248b 3.

Հէմրի s. Քեմրի . Slowple * schmieden ; 3. sg . aor .

:50 Jumpwww Chorasan, pers .
ՏՆարեաց 249a 17 .

Prov . ( sonst = Aderbeidšan ) 225b Swmglow * gealtert ; gen . sg . Slow

17 .

Հըլներ Glasperlen ? Vgl. յուլունկ– Հնգետասան fünfzehn 2492 26.

llop , l'Superbowl , walapulp : 5264 indisch 220a 7 ; Sam64220b

Moskau 1900. S. 41. 220b 19. 9 . pl . Inder, Indien : nom .

Spifc * Grundlage, Stütze; nom . pl. -4 219a 6. 10 ; 219b 1. 11 ; 220b

Snup 273b 22 . 27 ; 221a 16. 20 ; 251a 24 ;

Spefiorupanya 2 % * Gründung, Grund

-u 218a 11 ; 225b 9 ; gen .

legung ; gen . sg. Spotiwp4n_falow

mug 2175 21 ; 219a 1 ; 219b

275a 28 .
16. 17 ; 221a 22 ; abl. umywg

217a 18 . Հնդկաց գետ Ganges

512* alt ; instr. sg $ 20 ,[ 275a 22.

217a 18 ; & natuu4wg 217b 14 .

Slitw (arab . slís Henna, Alhenna
-964bu Indus 217b 24 .

(span . alcána), ein aus den Blät

loqqugf * Inder ; nom. pl. -p 251a

tern der Lawsonia inermis ge
19 .

wonnenes Pulver, zum Rotfärben

der Fingernägel und Barthaare

Slanybop57 indisch (v . der Sprache

gebraucht 219a 12 .

gebr. ) 220b 7 .

Story fünf 247b 18 ; Str4 225a 18 .

Suaw?* Kelter ; gen . sg . - 274b 14 .

Sualo_* ernten, sammeln ; 3. pl . aor.

Spreppu fünfter 167b 22 ;Sylp
Sualgbt 215a 16 .

popo 170b 18 ; Spreappy 225b

Snq * Sorge, Inspektion , Interesse ;
23 .

dat . pl. -ng 247a 10 .

Հինգշաբաթ* Freitag ; մեծ Kar
Snywl besorgen , beaufsichtigen

freitag; loc . sg. -ng 274b 21 . 245b9 ; 3. sg. praes. Snymy

Arbu Name eines Flusses 218a 245b 6 ; Sny w 245b 8 .

13 . Snybenp geistlich 213b 24 .

Հինկ , ՏԻնկերորդ Տ . Հինգ , Հինգե- ՀոգէՀանգիստ Totenfeier, Seelen

port • amt, Requiem 274b 27.

Spolupru Nord ; acc . 225b 12 ; gen . Snub Geist, Seele 271b 20 ; acc .

-nj 225b 5 ; abl. -nj 218b 12 . sg. 252b 5 ; gen. sg. Snyuny 271b
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12 ; Snyn, 213b 19 ; Snyen 213b 218b 13 ; landbou
' Póuns 269b

22 ; acc. pl . 213b 25 . 26 ; abl . -w 170a 10 ; -wy 215b5.

Snyunbilplop * Oktober; gen . - 273b Հռոմայեցի ս . Հռովմայեցի ,

25 .

Հռովմայ s . Հռոմ ․

Son Wind 225a 18 .
enningbgb * Römer ; gen . pl . -no

-"L Herr v . Dschiblet, Vater vieglagng 270a 18 ; -nfluylogeny

Placentias, der ersten Gemahlin 274a 25 .

Bohemunds IV. , des Einäugigen , Spudwpuyw'r Abschieds- , Ab

des achten Fürsten v. Antiochien dankungs- 213b 7 .

170a 3 .
Spudwple* verzichten , abdanken,

nnnil s , innil .
s . lossagen ; 3. pl . praes . Spwe

nnnulp Oströmer 256a 22 ; gen. dwpb ? 216a 20 ; 3. pl . impf. Spus

- nmng 225b 3. twitpr 214b 3 ; 3. sg. aor . Spu

Snubi* verbreiten ; part. aor. Sn dwplwg 213b 6 ; part, aor. Spa

սեալ 270a 3 . dwplow 213b 8 .

Sny frisch , kalt 251b 2 . Spwiliwi Befehl ; acc. sg. 246a

Smbo Hirt 273b 2 ; 275a 26 ; acc . 20 ; instr. sg . -ure 247a 26 ; acc .

pl . -u Hirten, Seelsorger 245b pl . 2 246a 17 .

13 .
Spuze* Wunderwerk ; gen. Spuzby

Snufnuf%* Frische ; abl. Smol 269b 24.

abur 251b 3 .
Splowfumps jüdischer Anschauung

: - (- ---3-4 ? ; Mos. Chor., 214a 9.

Ven . 1865 S. 44 ) 216b 4 . prw * Hebräer nom . pl . -p 256a

Snery benachbart, nahe 249a 23 . 21 ; loc . pl. -u 252b 1 .

Snup* Feuer; acc . sg . - 270a 21 ; Spli zunwily Engel ; acc . sg. 252b 5.

instr, sg . Spny 273a 25 .
Spkolla fuer Judenchristentum 252b

nepww.nwup Hurastan, Nebenf . 12 .

des Araxes 218a 22 .
awy * Vogeljunges; gen . sg.

- nerwy Name einer Stadt 273b 271b 2.

14 .
dwl Stimme, Laut 271b 5 ; gen.

Suwwwų aufmerksam 247a 12 . sg. - 271b 9 ; acc . pl . -u 215b

SwwpunAl Hochmut, Stolz 18 .

271a 6 .
&qbc* werfen ; 3. sg. praes. dy's

bububulk * Hripsime (Märtyrerin ); 252a 9 ; 3. sg. aor. Sylwy 214b

gen . - 275a 21 .
26 ; 3. pl . aor . dubogpr 213a 14 ;

annil Rom 225a 5 ; acc. - 217a 3. sg. praes. intr. ayb stürzt sich

15 ; 221a 15 ; loc . 269b 26, 218a 1 ; dyw erstreckt sich , ge

274a 24 ; gen. w 213a 6 ; 225a hört zu 225a 6 ; 3. pl . aor. pass .

20 ; “uu 213a 22 ; 214a 25 ; 214b aqbgur 216a 13 .

21 ; 215a 26 ; 216a 3 ; nmՀռովմայ åbny Hand ; loc. sg. 170b 11 ; 269b
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V.

27 ; gen . sg . alin for 245b 17 ; (wwwps Weg, Reise 219a 2 ;

instr . sg. alınwp 275a 7. -- | uns 219a 13 ; 219b 6. 24 ;

vermittelst, durch 271b 13 . acc. sg. 247b 14 ; gen . sg -

alınww.pc* weihen ; 3. pl . aor. 219a 22 ; instr . sg. Swim 219b

dlonymptogfors 213b 13 ; part. fut. 7 ; nom . pl . -p 219a 9 ; Swisiyusif

(dat . pl . inf.) 245b 14 .
219b 13 .

abnown % * Weihe ; acc. pl. dwwwpSmpn Wanderer, Reisender

-u 247a 15. 220a 19 ; dat. sg. - 221a 5 .

åbeli 1* durchschneiden ; 3. sg. praes . dwpwp * geschickt, erfahren ; gen .

ab 217b 1 . sg . - 249a 16 .

4 Öl; acc. 245b 7 . a'wei Joye, Jutta, Tochter Baldu

af Pferd 167b15 ; abl. pl . -ng ins v . Burg 167b 8. 10.

273a 24 ; acc. pl . -u 270a 9 . a'um/67* Josselin , Joscelin II . ,

apulnp Ritter 168b 5 . Graf v Edessa, Schwiegervater

ձկա s . ձգել :։
Amalrichs, des fünften Königs

an. Ei 271b 1 . Jerusalem ; gen . n'wulf

Qmar Name einer Stadt in Indien 167b 24.

220a 25 . a'wupulu Tschoroch , Fluss in Kau

ån år Name einer Pflanze 221a 18. kasien 218a 22 .

1.wqwr Lazar. 1. Jünger Christi nuncppsmel Lytirilir ( gen .)Geoffrey

273a 11. - 2. einer der Über de Lusignan, Graf v . Lamarche

setzer, der Schüler Mesrops und 168b 5 . ( 18 .

Sahaks 275a 3 ; -64 248b 17 . n'wapw * Jaffa; gen . r 'wpr. 167b

welwnwar
s . եպի տան ղաւնա - no[" 4 Name eines Flusses 219b

տան. 14 .

9 b * Levi ; gen. -w 248a 1. aluwu Name einer indischen Stadt

1 bunton Ghevond , einer der Über 218a 10.

setzer, der Schüler Mesrops und alpelklic* weiss werden ; 3. sg. praes .

Sahaks 248b 14 . slop45 251a 1 .

yumwWw ? * Levit ; nom . pl. - n'm4252 Gibelet, Dschiblet; loc .

252b 2 . 170a 6 ; gen . -w 170a 4.

I fornu Linos, Jünger Christi 273a pliupfun wahr 243b 16 ; instr .

24 ; 273b 9 . aqui punfu in Wahrheit 255a 22 .

1. neywu Lukas, Evangelist 274a 23 . Aqu'ipunmy* Wahrheit ; gen . sg .

ճամպաՀ s ճանապարՏ Ryuipum.akur 213a 12 ; dat . sg .

ճամփով 8. ճանապարհ : dipunm la bow 215a 21 ; abl . sg.

Swtw * erkennen ; gen. sg . -" 2 Sipunnfabriç 213a 15 .

251b 23 ; 2. sg impt. dwubir 255b a 'nuwr Juan, Johann . - 1. -

27 ; 3. sg . aor. dwrlw . 255b 3 ; Պրայն - de Briennes, König v .

3. pl . aor. dwbw ? 216a 14 . Akka , Gemahl Marias , der Tochter

mc
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4 .

Konrads , Markgrafen v . Mont- 1 donien 216b 18. Vgl . U wyb

ferrat, des zweiten Gemahls der դոնացիք ։.

Isabella, der Tochter Amalrichs, Juws Tod 271b 25 ; gen . -ուան

des fünften Königs v . Jerusalem 167b 1 .

168a 27. 2. ältester Sohn

sw Swobwl gestorben 213b 23 .

Walters, Grafen v . Briennes, des
SiSwgy tötlich 251a 26.

Gemahls der Maria, der Tochter
JS4wlwgne dem Tode unterworfen,

Hugos I. , des dritten Königs von
sterblich 271b 3 .

Cypern 168b 26. – 3. sechster

König von Cypern 169a 17. 21 ;

U.Sill,in wrywp Mohamed der

Kaufmann, Begründer des Moha
gen . - 169a 22.

medanismus 248b 9 .

Unlupupla Juan de Montfort,

Herr von Tyrus, Gemahl Mar: 1 * ~Solonen Mohamed, Sultan 219a

17 .

garetas , der Schwester Hugos III ,

des fünften Königs von Cypern wwpay Grotte 251a 13 .

169a 5 . Siwmqui Patene, Kelchdeckel 275a

29.

anupbuyu Stadt am Euphrat; acc .

217b 17 .
Uwipe Mambre, Bruder Moses'

v . Chorene , einer der Übersetzer,

Uºw wny Stadt in Indien ; acc . 220a

der Schüler Mesrops und Sahaks

24 ; loc . U'LLW 220a 26 ; abl .
248b 16 .

U wwwb 220a 25 .

U`welfahnupirko s . 11 wrquer .

մախացող missgunstig, eifersichtig | Մամուեստացի von Mopsuestia 215a

215a 17 .
13 .

U`w \wpbnu Makarios. – 1. Patri U winn Jünger Christi 273a 26.

arch v. Jerusalem 213a 8. - 2.
2. Nur Mutter ; acc . sg . 274b 26 ; gen.

Patriarch v . Alexandria 215b 10 ; sg. Jwep 216a 2 ; abl. sg . Nupts

dat. - 215b 15 . 249b 5 .

Twqwgnula per Wissenschaft 271b Sijpwep5654 Weihe der Kloster

10 ; dat. sg մակացութեան vorsteherin 274b 25 .

271b 3 . iuppupwnupugl * Metropolit ; ace .

Uºw4loqnlwglie * Makedonien ; gen .
pl . -u 225b 21. Vgl. Jempu

Uwylonowong 249a 24. Vgl .

Մակեդոնացի .

Siegel Forst, Wald 219b 2 ; Jet

U w4loqotfonu Makedonios, Bischof
219a 27 ; gen . sg. Juraj 219b

v . Konstantinopel (gest . nach
2 ; nom . pl . -2 219b 13 .

360); acc. 2132 15; Մակեդոն մանաստիան s. արխան•

213b 14 ; gen . U wybrany 213b Nwqwpwpå Hebamme 248a 3.

9. 13 . Մանդակունի , Մանդակոյնոյ s .

Uºw4bqntwgl Makedonier, v. Make ՅովՀանն .

պալիտ ..
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220a 1 ; acc . sg . 221a 2 ; gen .

U will Manuel, Jünger Christi des Mamikoniers ; gen . - 248b

273a 21 . 19 .

U'winLb Manuel, griech . Kaiser Sup Mann, Mensch, man 169b 24 ;

167b 20. 28 ; 169b 13. 14 .

ሆU'w27 ng
Maschdoz, Beiname

sg -n 170b 27 ; -nj 251a 4 ; dat.

Mesrops 248b 13 am Rand; gen . sg. - 219a 27 ; gen . pl . -4

- 248b 13 ; impung des Rituals 225a 12 ; -wliny 255b 15 .

275b 4 .
Supqwwqwqun Menschenverehrer; acc .

U wafir Stadt in Indien 221a 11 . sg. 214a 9 ; gen . sg. -4 214a 3 .

ww (arab. CLI) Diamant 251b 2 ; մարդեղութիւն Menschwerdung;

w Sivu 251b 2 . acc . sg. 214b4 ; gen. sg . lip

Jiul Teil 251b 2 ; nom . , pl . Swunlop rlaqmalow 214b4 ; abl . sg .

255a 18 ; acc . pl . Suunelu 255b wpzlommalu 214b 3.

12 ; gen . pl . Jiwuwug 271a 1 . մարզպանութիւն * Statthälterschaft ;;

U wilapu 1. Apostel 273a 5. - gen . sg. մարզպանութեան 248b

2. Sohn des Apostels Matthaeus 19 .

274a 9 Մարի Maris .. 1. Bischof von

Swinult Ring; loc . sg. - 251a 2 ; Hardaschir in Persien 215a 20.

252a 3 .
- 2. Frau des Apostels Simon

Uw w Grossvater Josefs, des 274a 10. 3. s . U wpbuy 6 .

Gatten der Maria (Matth . 1 , 15) U *wpbu s . U wphuy 4 .

248a 1 . wpbwa**, franz. mariage, Heirat ;

Մատթէոս Matthaeus, Apostel instr. sg -n4 170b 21. 28.

273a 4 ; 274a 9. 14 . Մարիամ Maria . 1. Jungfrau ,

մատնել * verraten ; 1 . sg Mutter Gottes 214a 7 ; 248a 6 .

Jeweltogl 255a 16 . 9. - 2. Tochter Matthans 248a 2 .

Uºwwnnepur Name einer Provinz ; U'wpbuy Maria . - 1. Tochter des

acc . 218a 26 Johann Komnenos Protosebastos,

U wpwr Marasch , Merasch in zweite Gemahlin Amalrichs, des

Syrien (das alte Marqasi) 217a 5 . fünften Königs von Jerusalem ,

U wpurwp Merodach 216b 15 .
167b 28 ; 168a 7. 15 . 2 .

wpqwpb* Prophet; ace. pl . Tochter Konrads, des Markgrafen

252b 11 . v. Montferrat, des zweiten Gemahls

Մարգարիկոն Mayelpixás 225a der Isabella , der Tochter Marias

15 . 1 , Gemahlin Johanns, des Königs

Jwp464 afranz. marchis, Marquis, von Akka 168a 17. 26. 3 .

Markgraf 168a 3. 16. 17 ; 169a Tochter Hugos I. , des dritten

7 ; gen . - 168a 5. 10 ; abl . - Königs von Cypern, Gemahlin

168a 27. Walters , Grafen von Briennes

Uºw14 pru* Margros, Bruder Vardans 168b 24. 25 . 4. Մարիա ,

aor.
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von

Tochter Hugos III . , des fünften Cypern 169a 18. – 3. Tochter

Königs von Cypern 169a 18 . Raimunds, des fünften Fürsten

5. Tochter Bohemunds IV . , des von Antiochien, des Sohns des

Einäugigen , des achten Fürsten Grafen Wilhelm von Poitou , Ge

von Antiochien, aus seiner Ehe mahlin des griech. Kaisers Ma

mit Placentia, der Tochter des nuel, des jüngsten Sohns des

Herrn von Dschiblet 170a 5. Kaisers Johannes 169b 13 .

6. Tochter Bohemunds IV. , des 4. Tochter Ludwig von Piemonts,

Einäugigen , des achten Fürsten Gemahlin Bohemunds VII . , des

von Antiochien , aus seiner Ehe elften Fürsten Antiochien

mit Melissente , der Tochter Amal 170a 16 .

richs, des zweiten Königs von Մարմարիսոն s . Մարմարիտէս ,

Cypern 170a 23 ; Uwpb 170a
U poliwrfuliu Marmarica , Land

24. 7. Tochter Bohemunds

schaft in Afrika, jetzt Barka 218a

VI . , des zehnten Fürsten von
2 ; U'wpuliwppun ! 225b 10 .

Antiochien , Gemahlin Nikolaus'

von Saint Thoumerin 1702 15. lipulfir Leib , Körper 255a 4 ; acc .

sg. - 213b 22 ; gen. sg. Jipation
18.

271b 25 ; Jupiticu 271b 13 ; instr.

U`wpbqol angebl . Frau des Apos

sg . Nipifim / 214b 6 .
tels Paulus 274a 5 .

U *uppe Frau des Apostels Andreas Niupitulm * sich verkörpern; part.

274a 4 .
aor . մարմնացեալ 214a 5 .

մարխաչիտ Markasit , Kupferstein , մարմնաւորութիւն* Verkörperung ;

Wismut 252a 11 .
gen . Sowpatiwnpoufabwr 215b 8 .

U wrywinu* Mareian (Kaiser) ; abl . Uwpunk nu Martellos , Jünger Christi

- 214a 24. 273b 12 .

Uwphnu Markus. – 1. Evangelist Jiupurplatz* kämpfen ; 3. pl . impf.

273b 6 ; 274a 19 ; gen. -4 225b clipurpheb for 215a 21 .

8. – 2. - Johannes, Jünger Jiu pun pepnu* Märtyrer; gen. pl . -wg

Christi (von - 1 getrennt) 273a 245b 19.

19 . Tingwn dicht, kompakt 251b 26.

U'wehrun Margareta.. 1. Tochter U'WLUL Mossul 217b 12 .

Heinrichs , des vierten Sohnes Sweu nahe 271a 11 ; - | nahe bei

Bohemunds IV. , des Einäugigen 217b 4 ; - wn bei 246a 1 ; b - in

und der Isabella , der Tochter der Nähe 219b 2 .

Hugos I. , des dritten Königs v. Iwinwinp = Jinwund geistvoll 213b

Cypern, Gemahlin Johann von 24.

Montfort's, des Herrn von Tyrus U un pur Marand, ein Gau der

169a 5 . 2. Tochter Hugos Provinz Waspurakan ; acc . 218a

III . , des fünften Königs von 25 .
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U wuptowy ? 218a 15 .
Jdwqws äusserst gewinnbringend,

Uwerbu Morfia , Tochter Gabriels, sehr vorteilhaft 219a 11 ; nom .

Fürsten von Melitene , Gemahlin pl . -p 219b 2 .

Balduins von Burg, des zweiten Jedwinple * äusserst reizvoll; nom .

Königs von Jerusalem 167b 6 . pl. -2 219a 18 .

U wpupelnu Maximus, Bischof von Jdwgnugul * vergrössern ; 3. sg.

Antiochien 214a 26 .
aor . Ndugnug 248a 21 .

U'lwmpou Mäander, Fluss in Jo- Jaquell verletzen , schaden ; 3. pl.

nien und Phrygien ; Variante zu praes . Jorurgkin 221a 5 ; 1 sg.

256b 3 : Ulpnu . aor . intr . Namuj ich habe gesiin

0 Llow . Jünger Christi 273a 12 . digt 255a 16.

Մելէպառ s . {Մլեպար • itqw.np sündig 255a 14 .

Ubunu Meletios von Antiochien Jenme Biene 256a 3 ; gen . pl . -wy

213b 2 . 249b 12 .

Մ ՝ Ալիսանդ Տ . Մէլիսանթ 2 .
My S. lit.

Ulubu Melitene, Malathia , kap Ulrwy Name einer angebl. v .

padokische Stadt am Euphrat im
Armenak erbauten Stadt, aus Ar

dritten Armenien ; acc . 216b 24 ; menak abstrahiert ? 216b 24 .

loc. 273a 20. (nach Plin . hist. n . Ubunu Naine eines Flusses , Moe

VI 3 von Semiramis gegründet); nus, Main ? 256b 1 ; Variante

Ubuntu 167b 6 .
Unu .

did
gross

255a 14 ; gen . sg. -

Uºbum * Minos, sagenh. König v .

225a 20.

Kreta, Sohn des Lykastos und

մեծագանծ s . մեծագանձ .

der Ida ; gen . -w 219a 14 .

Jdwywia reich an Schätzen 219a
Jhowitz * sterben ; 3. sg . praes .

16 ; Jedwyurd 219a 8 .

Jenwit 220b 26 ; 3. sg .

Jdw76 von hohem Preis, teuer

167a 22 ; 3. pl . aor .
220b 12 .

Jenw ? 169a 1 ; part. aor. Job
մեծադիր vorteilhafter Lage

169a 24 ; acc . pl . Jobwu 221a 1 .

220b 21 .

Junto nunfi tot, Leichen- 221a 1 ;

Jdw.wep sehr mächtig 219a 23 .

248b 10 .

մեծաՀարկ mit grossem Einkommen

(aus Steuern etc.) 219a 8 . Ulunpol Mestrim, Sohn des Kusch

U`ldwip ein Sumpf in der Pro 217a 6. Vgl . Mos. Chor., Ven .

vinz Airarat 218a 21 . 1865 S. 12 Ubuippu , S. 13

Jldwild sehr gross, ganz gross, Մեստրայ իմ .

grösst 270a 12 ; nom . pl. -p 256a U lupouy Mesrop, der Erfinder des

26 ; dat . pl . -wg 251b 14 . armenischen Alfabets 248b 13

մեծանձնութիւն Grossmut, Edelinut am Rand.

271a 8 .
i itin pwywr.w* Metropolit ; gen . pl .

aor .

JEAL WL

von
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-"j 271a 7 .

Jaunpuru mury 245b 11. Vgl . ff. Prohibitivpartikel 247a 24.

մայրաքաղաքացի ,.
Jpwpwr gemeinsam mit einem Male

Uºlinpoupurnu Metrophanos, Bischof 248b 7 .

von Konstantinopel 213a 6. i Jpw4 % ( = vlpwlywel) einäugig 170a 2 .

մետք s . միտ . fw Guinen zusammen 218b 20.

tip unser 213a 11 ; gen . sg . Jpwyl allein, nur 245b 3 ; gen . sg .

213b 22 ; abl . sg. -nj 275a 16 .

utpå | nahe bei 170b 11 . fwenpl'l * sich vereinigen , münden ;

մերձիկ ? 221a 17 . 3. sg. Jpwinch 217b 15 ; Jwen

Nip wir 247a 12 ; acc. quty 251a powl 217b 9.

8 ; dat . Jbq 275a 16. Vgl. Jp Ubqwgte pl. Meder, Medien ; acc .

Uluwila Melissente . - 1. älteste 225b 18 .

Tochter Balduins v. Burg, des Ufuwyl Michael (der Syrer) 248b

zweiten Königs von Jerusalem , 13 am Rand.

Gemahlin Fulkos , des dritten pulu einander 218a 15 .

Königs von Jerusalem 167b 7 . Jr ein 247b 19 ; 250b20 ; JE

8. 13. - 2. Tochter Amalrichs , 255b 21. Vgl . lo .

des zweiten Königs von Cypern , lite bis 249a 7 .

Gemahlin Bohemunds IV. des Jorele bis 218a 9 ; Jfirebl 249a 5 .

Einäugigen, des achten Fürsten 1112m immer 256a 5.

von Antiochien 168a 24. 25 ; Ulqwqfmp* Mesopotamien ; acc .

168b 16. 19 ; U’loLuwrın 170a Ubqwqkuu 225b 19 .

21. 22 . Joqw4 Mitte , Mittel 256a 1 .

Մէլիտէն Տ . Մելտենի ․
միջակութիւն * Mittelmässigkeit ,

154 ein 251b 4 . Mittelstellung ; dat . sg . Quyn

Մէնտրոս Տ . Մեանդրոս , falwr 255b 22 .

g Mitte ; acc . 218b 13 ; p in- Jochbe * Mittelland ; abl . pl .

mitten , zwischen 167b 25 ; tb միջերկրաց 217b 16 .

217b 2 . միջնաչաիղ auf dem richtigen Wege

Jo ein , (als Artikel dem Subst . 25 a 25 .

nachgesetzt) 167b25 ; gen. - "y 179% ng * Mitte ; abl . sg. - 255a 7 .

168b 6 ;
-n 214a 6. Vgl . Ir . lpu Fleisch ; acc . 221a 1 ; gen . lube

Jpo nifi s . nifi 1a 6..

( Schluss folgt.)
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